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SBorrebe jur crften Stuflagc. 



Xu (^huubjai5c, und) bencn bicfc '2l)nom)mif Hcrfnfjt ift, jinb in 
ber Ginlcimng bnracicgt, in fofqcubcn jiiiif ^Ibjd^nittcn : 33cgr!ff imb 
3tuccf bcr ©i)nom)mif, (^efd}id}tc bcr Si)nont}intf, Umfaiiö bcr (£911011^ 
mit, 2)cctf)obc bcr Simomimit äußere ^Jlnorbnuiu] bcr <5i)uDinjma. 

^ntitieineit c^? unz- gelingen tüirb, für biejeuigcii, Uicldje bic fran* 
5Öftfd)e unb bic cnghictje Sprad)c ^ujarnnten ftiibieren, eine ilH'voIcid)cnbc 
<3Qnontjmif ai^ ein bicfce. ^oppcI^*Süibium mefcutlid) förbenibe^^ ioüi^^ 
mittel 511 bciirünbcii, barübcr luirb crft mdj bem (^ridicincn bcv m^y- 
Iifc{]en ^enbantö ^uv üorlicgenbcn ^^rnn^öftfc^en 3ljnüm;mü 511 urteilen 
fein. ^)ie äußere TarfteÜung bcr bcibcn ^'eüc nl§ jlpei felbftanbige 
?i.krfL^ mar biirdi bcridiicbcue prattifdic Crrirciiiiiuicn empfohlen. (5nts 
jd/cibcitl) wai ijicrjuv t^cr .f)int'>lu-f au) tue |u'alnjd}t Seite bc£- '3iubiumä 
bcr 8t)nLnu;nü£ jctbit, iDobci nid)t allein auf ba^ SBcrgkidjcn, (onbem 
au^ auf ba§ geiiörige $lueeinanber^altcn bcr bcibcn fremben, ©pradjen 
16ebac^t nel)nien ift (Dgl. m. Snc^flopäbie @. 442, 2. ^fi 
IV. p. 2t6). 

SBte tierf<]|teben bte f^cMun^ ber fron^öjifdien, refp. ber eng- 
Iif(^ ©Qnon^mi! für ^eutfd^e bcm ben ^earbeütmgen berfelbett 
burc^ bte emj^etmifc^en ©Qnon^mtfer fem fcmn ober mxi% totrb ber mit 
le^tcven befanitte Sefer ouf ben erfteit SBltcf im gegentDärttgen äSetfe 
erfemien fömten. 2)ie fRed^tfertigung biefer Skr{(|ieben|eiif in totffen« 
fd^Qftlii|er mie in t^roftift^cv ^inftd^t, ift ouS nnferer (Leitung p 
erfel^en. 

Sßenn id^ jc^t na(^ (angjä^riger ^fc^äftigung mit bem ©titbium 
bcr ©Qnon^ma, {pccicU bcr fronjöfifc^en unb englifc^cn, 5U einem erften 
Stbfci^lug meiner im 2aufc bcr ^a^)xt bielfad^ gcftoltctcn unb umgeftol? 
tetcn Slrbcit mid} entjd^loffcn l)abe, fo fonntc bic(c§ natürlid^ nur ge* 
fd)e]^cn in bcr Überzeugung, bafe mir ba§ Strebte im ganzen gelungen 
fei. SS3cnn ic^ aber bcbcnle, in mie Dielen Kütten meine ^nfic^t über 
einen bifficilcn 3lrtifcl öftere mobifijiert werben mu^te, iDte migüd^ ed 
immer ift, 2(u§tänber ben cini^eimifd^en Slutoritäten entgegenzutreten» 
toa^ bod^ öftcr§ imumgänglid^ toax, unb tDic cr^cblid^ bic Qai)\ bcrjenigen 
5trti!ct ift, beten böÜig bcfricbigcnbc 53eI)Qnblung bi^ljcr nori) nidjt c^c- 
hingen ift, — ober memi aud^ nur bebente, hai id^ meinerfeitS 
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oEetn m(S) lange itid^t atleS get^an f)abc, m?^ jebenfad^ ^nx t)oÜ!omm= 
neren 5(ugfü^rung meines SBor^abenö gut unb nü^ic^ gemcfen wäre 
(eg ^ötte fic^ ja ein erneuter (öngerer 5lufent^alt im 5luSlanbe 

tüclleidit crmöglid^en laffcn), fo fann iä) gctroftcn Tlntc^ nur mit ber 
^offmuu] frfjlicBcn, bafj baö Unterncf)mcn, eine fo bcbcutenbc l'ürfe in 
bem bietjcrigen SiBeftanbe unjerer tnilienid^aftlidien ,V)iuf!:>mitteI auefüüen 
5u motten, jebcnfalie> bei funbigen Xieferti feine na(i^fic^t^ mib aä^txm^» 
lofe ^fna^me \ixü)tn merbe. 

«fdfllitt!^, Im aRaf 1868. 



(1877.) 

IBei bem ^B^taSmi beti biSfjcrigcn Umfang biefer Si)nom)Tnif mdg« 
Itd^ft ein5u^altenr tmi|te ftc^ bte flbexarbeitag im ganzen auf fötxvfy 
tigmtgen unb Heinere ^^fä^e bef(i^rän!en (f. 9. bte 9tettM SBüiger, 
gegenfeittg, SS^oUe, Sufott). (Sin neuer Vlrttlel $ l^in^ugefommen (tbtgen« 
fknt: pnm^Ile, pupiüe), aud^ einige neue Sdinead in ber (Siitleitung; 
au|e(bem bad fran^öftfd^^beutfd^e SHegifter. 



Unfere Aufgabe mor e§ tjor nöcnt, bic einzelnen Wrtifel biefer St)= 
nont)mif mit ber neucftcn Auflage be-o 2öi)rterbuc^e§ ber franjöfiic^en 
5lfabemie (1878) in (iintrang 5U fctuni. Überall wo hick tum ber 
bon 1835 ablüid), mufstcn mir hubcru. 5)iefc ?fnberungen ijurftcn nn* 
türficf] nur du^crft mafiOüUe fein, imb mir ^oIhmi De§l)alb in bcn mctften 
i5iäUeii, in bcnen fic^ 5Ilni»eid)ungcn jmifc^en bcn Oeiben iUuflaijcn ber 
fron^üiildjen "i^lfabemie ;^ci(]ten, biefelben in moglic^ftem ^^njc^lu§ an bte 
SSorte bcä ^öerfnifer^ augegeben, SO^efjrfnd) befc^ränften mir un§, um 
ben rechtfertigen, auf baö ^in^yifiigcn ber 3a^)^"c^5'»§i 1868, 

bc§ 5n]^re§, in meld)cin bie ©tjnont^mil: cijc^icn. j5)ic in bem l^intcr- 
lafjencn .VSanbcjempIar beä j^crfaffcrö beftnblic^en änberungen unb 3"- 
fa^e fiui) jelbftuerflänbüd^ oufgenommen mürben. 

Uam^ im S)eaein&cr 188SL 
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(SB ift in bcr QJefc^ic^tc ber Siffenjd^aften öftcri^ toorgefommen, bag 
emc unricfjtigc ^Definition (an^e 3eit ^inburcf) einen nn{^ünfl{v3en (Stnflug 
auf bie 53el}anbtun{} bo§ ®i\]enftanbcS .^cübt ^at. 5^a5 (Stubium ber 
2tinoni)ina, bie man tn<j auf fcie neiicftc 3cit nid)! feiten al^ „glcid)bci:»eu- 
tonte" S5?prter te^eidjnct [iubct, laboriett jortmä^renb an biefer unrtd)ttcjcn 
Scgtiff^ScrflävunL]. ^n <^ranfrcid) nnb in ©ncjtanb finb e€ [o^av bie 
i^^nonpmiEcr \dh^, tt?eldie ie^3t nüd) an if>T feft[}atten nnb baburc^ ju 
Siberfpritd}cn nnb unbeied) tilgten ^(u^fAtiefnngen üevleitct toerben^ wie toir 
[ojlcitf) an melieren 53eifpiclett geigen l)abcn. 

©^nonpm, fran;^. synonyme, cng(. pyiionymoiis (c\xkd\ ovi'cjrv- 
//oc, l?. Ovp „mit" u. oi'Ofja, äcliid) owiiu u. vwo^a, icnij'd) ornjua, 
„9tüme, ^Benennung", babev ton (Sicero übcrfc^t butc^: cooriioiniiuuusj, 
Reifet m^i cigcntiid) g(eid}kbeutenb ober t?Dn tjötlig cilcid)cr iöcbcntung, 
fonbem: t?on annä^eiungömeifc gteid^er, ton ä^nüc^er ^cbeutun^^, nnb tjl 
treiienb Dcrbeutfdjt ttiorben butdi f innDcnoanbt. — Tuid) bicfc ßr= 
tiäxmiii erficöt fo^-^lcidi, baf^ bic beicnberä tum Den i^T^anjofen oft bc(}auboUc 
3tTeiijva^c, ob eo lüuüid) ^i^noni}inen (franj. synonjTnes, engl, s^no- 
ii}Tnes ob. Synonyms, gtiet^.Uat. synönyma) gebe, ju bejahen ifl, unbe» 
fcijabet be§ riditigcn ©a^eä, bog eine 8prad)c ni(^t ätt?ci abfolut glet(j^^ 
bctttenbe, tautologif^c SBörtct befi^m tt»b aÖ fotc^c feft^attcn lann (»aä 
bie fvon^öfifc^e ^fabemte aitSbrUcfen rnU mit bett Sovten: Dans aucime 
laxigae Ü v^y a de synonymes pai&i^). — iBebenf t matt bad Serben 
nnb SBad^fen einet ©prac^e nad^ feinen Deifc^icbenen SRomenfen, fo mug 
man in jcber @)}ta(^e bielfadie ^tnnDenoanbtfc^aft ober ©^non^mte 
(fronj. synonymie, engt. syn<5nymy, gne(i^.'Iat synonymia) f^tcd^t^in old 
eine 9{ot»enbigfeit ettennen. — %vüS^ ifi biefed Sort, bte^^äRit^^ennung^ 
fo geeignet, bad ¥atttct)>teren me^teter Benennungen an ein nnb 
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VI 



gttffjSoerfd^i^en^ettm obn SRüancm audsuWiegen, bog Ott benen ntd^t 

betphntnen lönncn, welche e§ nur bed $er!ommen§ (atber gelten (äffen 
SDoOen (wie in SB^tel^*^ Sdection of Englisli S^Tionyms l^cifet: The 
Word Synonym is generally applied to words wliich would be more 
correctly termed psendo-synonyms, ober lük it^afa^e meint: Si Tusage 
n'avait consacrö l'ezpression Dictionnairc des synonymes, il fiiu- 
drait la remplacer par celle de 1 Hcfionnairc anti-synonymique). 
3P eS nic^t ein offenbarer 2ßiber|>vud) , lucnn bad o!abcmiid}e ^ijiJrtcxbttd^ 
in feiner i^oncbe ton 1835 erflärt: II n'y a pas, dans la m^me lan^e, 
denx expressioiis qui aient cxactement la meme valeiir, fo aixd) in 
feiner SL^crvcbc üdu 1878: II n'y a pas de sjTionjnnes ä proproment 
parier; uii tonne uest jaiiiais requivalent alisolu H'xm untre teniie, — 
unb luenn e^r^ nac^(}er befiniert (s. v.): ►Synonyine se dit d'un mot qni a 
la meme siguitication qii'iin untre mot? (Sin naiüer SBtbcrfpruc^ ; nur 
gemilbcrt ober tietmctjr berid}tii3t burc^ ben ^u[at'>: on nne signification 
prestine seniblu])le. jDvilcft fid) !^at>cauy in f. Dictionnairc des diffi- 
ciiltes logifd^ rid^tig an^, wenn er fa;i;t: (^nolque mecliant et niau- 
vais 8oieut presque synonymes jxmr le sens, ils ne le sont pas pour 
Temploi, et ne se mettent j^as iutiiÜV'remment? Sc^on 5luöbrücfe lüie 
presque synoiiymo, synonymes partaits, ubsolument synonymes (lettre) 
u. bgl. finb cntfrf)ieben tjerfe^rt. ,B« bem 53egriff „fi}noni;m" pa^t nur 
ein „näijei- ober onttcrnter", ein ,,uicl}r über njcnigcr", ebenjo lüie ben 
Söegriffen „ä^nlidi" unb „Derroanbt". ®inb jwei SWcnfcfien einanbcr äl}n= 
lic^, n?ir{lic^ ä^ulid}, fe{)r ä^nlic^, in jcbcr 53e5ie{)ung äl}utic^, fo fmb fie 
boc^ immer nur einanbcr ä^nlid) unb ioi^üä:) aud) ocrfd)icben, nic^t ibcn= 
tifdj. S^felbe gilt öon j»ei SBörtem. — Unglaublich grell crfc^eint bet 
98tberfpru(i) in bem ftbtigcnS bovttefftid^en llBörterbu(!^e mm füttU, wenn 
3. Sd, s. y. Agreste bte 9htbrtt Syn. (synonymes) Agreste, Champdtre • 
befagt: Agreste n'est pas synonyme de OhampStre; tootanf oIÄonn 
ber aQerbtngg fe^r bebentenbe Unterf^teb jtoifc^en biefcn beiben S^nimi^men 
angegeben »heb. Wx Ibnnen Überott and feinem ®cbraud^e erfe^en, bag 
Sittr^ fonfeqnentenoeife s. t. synonyme biefed Sort hw^ absolnment 
identi^ne befinteren totrb (1868). 3n ber tS^at fagt er ed nnn (1876) 
%mc xeiäft gend)e fo, ober er mebtt ed bod^ ni^t onberd, tote mon erfleht, 
toenn mon f. 9rtifel Synonyme gon^ fiefi. 2)o^ foot on^ Qontltet 
(im Biet, des sdenoes etc.): Le plns souvent les mots qui parais- 
sent synonymes sont söpar^ par des nnances d^licates, mais reelles. 
— (&ottfd^eb nonnte bic ®l^non)||nen «gteui^gtiltige SBörter", ein StuöbruÄ, 
ben unfere SGBiJrterbüd^er terewigen in »joflen fd^einen (f. j. ÜWojins 
^f(^ier 8. V. gleich gilt ig), ber un§ aber ^cujutagc, »0 jencS S33ort bie 
Söcbeutung äquiöalent ob. gteichgettenb aufgegeben unb nur bic 93cb. in* 
bifferent (bic ciceronianifche Überfcftung bä gried^. adidphoros) begatten 
nii^t onberd otö lä(^erli(^ borlomrnen fonn. — Um bte äBunberli(^s 
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uit bcr fian5- :c. Vc^ife^rap^en im *^ctnauc^ bc§ 2üciic5 „f^i^on^^"" 1-^^= 
grciflid) finben, mufe man in ©rmäjung ueljmcn, ba^ ber aügc meine 
populäre ©prad)ge6T0U(^ fic ba^u »erführt f)at. SDicjen mö^c noc^ ein 
interejfanteS ©cifpiet bart^u«. 3)cr £)6erfl ©toffel fprii^t in feinen auä 
SSetltn )>atterten Kapports militaires (im 3)tu(f erf(i^ienen: $an3 1871) 
dftevS Don tet neuerbingd oufgefommencn eutopaifc^en ttMfhtngdftage 
(la q[aeBdoii dW d^sannement europ^en). (Sx Ijat für bte ^^HbTüftun^" 
fein onbercö franj. 2Bort, alS baäjenige, weld)c3 „Entwaffnung" ftcbentet 
92titi nnO ev ben bebeutenben Untev|(^ieb jwijc^en biefen betbcn beutfc^en, 
o^nc ättM\ti ed^t f^non^meit SBöttem geltenb mad^en unb bap dcbtattc^t 

pas synouytDB de „Ent- 

vafi&Limg^*! jDted atted um fo meTAofttbiger, ba bte ^fabemie 

mM ($ortcbe sur 3. fCuft. 1740) rid^tig beßmeite: les synonTines, ou 
les motfl qiü paroifiseiit ngnifier la mdme chose. 

3)ie alten Sl^etovifcr bejcidjnetcn mit bcm Sorte Synonymia ob. 
communio uominis in§bcfonbcrc btejiemge Stebeftgnt, »el^e in bcr ^ix- 
pärfung beS ?(u§bYucf^ burd) mel^retc finntcrrcanbte 2Börtcr bcfte^t unb 
aQeir ©prad^en geläufig ifl, wie man 33. fagt: ®r gitterte unb bebte. 
^Bermitteljl biefcr 9?ebefigut brürfte ein granjofe feine i}o[lbere(!f|tigte 5Jer= 
wunberung über bic ^Belagerung üon $ari§ rccl)t beutlic^ unb für unö er= 
folgenbennagen auiS: Paris assi^g^, ceni4, invcsti, s^pare da 
reste du monde, qui Taiirait dit, qui aurait pu le croii*e?! (RcNTie des 
denx mondcs, 30 sept. 1870). — 2)ic fe(}(er^aftc §»äufung bet 8imio= 
n^mo in ber ^icbc, bcr läAcrlicl)e |)ang bie[cm ^^oblcr l}cij^t feit alter 
3eit ber iDatiömuö, fianj. le datisme. iDtan bejeic^net mit bicfcm *2luSs 
brucf im ®vied). überhaupt ben Ü3QrbariSmu§, eig. wie ber perfi|cl^e Satrap 
jTatiö baä ^ried)i[d)c fpradi, bcv aber inSbefonbcve in fomifcljcr 2Bctie bie 
ÜBörtcr äf;nlt(^cr S3cbcutung ju^auf gebraud^te, ircni^fteno im l'uftipicl bcS 
^hiftcpfjancö: „Xcx ^^riebc". S^gl. ^enricuö 8tcpl}anuö: Tiiesaurus 
(rraccue liiigiiae, neue ij^avifcr ^iluögabc, 8. v. — iBittre giebt ein offenbar 
üuö bem i'eben gegriffene^ Seifpiel l^ou foldicr maniere de parier eniiu- 
yeiise: Je suis aisc, content, .satistlüt, ravi de vous voir. — ^gt. 
iS, (^Jerber: Spvad)e funift, ^vombcvi] 1874, II 2, p. 5 f. 

Die ^Iten gebraud^ten aub nocf) eine anbcre ^Benennung für bie 
finnteiwaubten ober bcv^riffcnimilKliiu Wörter. SiBie eine ©ottbctt, lucldic 
r.nicx ttelen ocrfd)icbcucu Üüniai rciLbit rrurbc, eine „Oieluauüvjc" luav, jü 
iaur.c aud) jcber 53egriff, für wcidicu ^^wa ober mehrere ©pnontimen 
gicbt, fügtid^ ein me^rnamigcr ober mclnamiger genannt werben, ^bcr 
nic^t bie §auptbegriffe ber ©pnontjmengruppen, fonbern bie ©^non^men 
felbfl UKiren e$, benen man hntäi eine na^eltegenbe $eTn)e(l^fetung bc§ $et« 
^(tntffe§ bie i^e^eic^nung ^olt;ont;ma ober Plnrivoea gab (f. ^enricttiB 
fetep^anu« s, v. <fw(6vvfwg). — 9lltt(| neuere ©prac^forfc^er jcigen nod^ 
mitunter ein trani^ttged ©^manlen, ob fie nid^t lieber biefer iBejeic^» 
nung ^urUcffcl/ren foHten, mie S. d^eiger (Ur[prung unb (Sntmidfetnng ber 

a* 
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menidiÜfJien ©pradbc unb SÖeinunft, Stuttgart 1868, p. 132) in ber Qu- 
fornmcnftellunä: „ei}uont}mie ('T?oboTit>mte)". 

(3t)nont)inif (fvan^. la thcuric, T^tude des synonymes, ^afatie 
fagt einmal: la syiionynu(^uo. comme disent les Allemaiids; engt the 
study of pyiionyniy, bie iicucftc ^itu^^jabc t)e^ 2Beb|^er'i'c^en SBörtcrbudieS 
fcinu abcv aud) Ca« ^auptiuort: .syiumymic, b. i. tlie .^cicncc, or scien- 
tilic ücatineut, of s}Tiüiiyiaous word«5) ift ein %w6c\ ici l'^tiograpl^ie 
ober bcr n)i)'fenjd}aftüd^cn ^e^anbtuii^ ^pxac^frf^a^cä. (Sic ift aber fett 
alter Seit, njcgcn bcr ®rö§c i^rer bcfonbercn Aufgabe, al§ ein fclbfiänbiger 
3tr»eig, at§ eine in fid> abgejc^loffcnc SBiffenfc^aft be^anbclt »otben, — 
öl^nlid^ \)km ber ^etrtf, toel^e eht Qtßü^ ber (Srammatit ober ber Seigre 
Dom ^ptaäjbau ift SB« jeber onberc z^orfd^er, fo Uixaäjttt auiii ber 
©^notii^tnifer (franj. synonymiste, engl, synönymist) fein gad^ftubinm 
aU eine o« unb filr fi^ bcred^ticjtc ©pcctalitit. 

!3)et Stoed ber @^non^mtl tf! fein anbeter (ä& ber etned jeben Stoti%& 
ber ©prad)tt?if[cnfc^aft: ^äegrünbnng bc§ rit^tigen ^BerfifinbmffeS nnb beS 
richtigen (^ebraud^d ber Bpta^, 6ie tfi an i^ent Steil nnentBe^Ci(|. 
Ser ben miU, mug bie WliM motten, ift eine f|m4lo6rt(i<j^e SBal^r« 
l^ett. 8etbfl Bei einer gan) elementaren, and^ Bei einer Blog nP^tät^ä^m" 
^lemnng einer ^ptinäiit mng man geiviffe finm>ertt>anbte S^drter einiger» 
magen nnb irgenbmte ttnterf(|eiben (emen entendre u. c^couter). 
5Die ^^non^mi! i)at bemnad^ nic^t nöü^, ftt^ toegen i^rer ^^ütfic^feit 5U 
legitimieren. ®benfo wäre eS üBerftü^fu], fte ircgen if>rcr, mic man faijt, 
formal^bilbenben SBirffamfeit 5U empfehlen: 53ilbung, 25?o(fung, (Sc^ärfung 
beS jDenfenS unb »aS fid) weiter barau§ ergiebt, ifl bcr ficl^ Oon felbft ein« 
ftnbenbe, felbßoerflänblic^e unb, id^ möd^te fagen, nnbermeioltd^e ©emtnn, 
bcn jebe ntd^t gans nnaufmcrffamc Söcjc^äftigung mit ber Spraye immer 
noä) abwirft. — S^iejenigen <2t)nonl)mifcr, toel(^e i^re 9D?utterfprac^e für 
i^re !S?anb»leutc bel^anbetn, pflegen aüertei ^ßejiefiunficn gcUenb mad^en, 
in benen ba^S Stubiitm ber ©i}npTi\:!na nü^lic^ unb tri^tii] ift, ^ ^i^. ,,fi!r 
bie Y^bKofDpt}ie tuöbefonbcre". 9?id)tv5DcftDircnii3cr gcl}t es ber einlioniiijc^en 
Si}nLnimnif icie bcr einficimifdien ©rammatTf: «Ic unrb t?er^ättmyma^ig 5U 
luciiiij bcarf)tct, jiimal luenn jie in )e^r Doluminöfen 2Bcr!en auftritt. 3n 
feiner Ü)iutter|prad)e glaubt eben jcbcr gcnugfam bemanbcrt fein, um 
fid^ mit eigenem S^adibentcn bereifen ju fönncn. — 2)ie frembe <St?uo= 
n^mif ^at eB leid)ter, i^re Unentbc^rtid^feit barjut^un. Sßeuu ber ^ran= 
jo|e 5. 53. bie beutfAc Spracbc erterneu irill, fo muß er bie ^or^anbenen 
S^nomjma, 3. 53. anfanv]eu u. be;]inuen (commencer), t^un u. mac^n 
(faire), jaubem u. ^ögern (tempori.^er), (gc^mäc^c unb ©d^ad^^cit (fai- 
blcssc), 3)ing u. @ad)e (ehosej, Seit u. ©trief (corde), il^ür u. £^or 
(porte), SWcer u. <2cc fmcr\ ÜDampf u. SDuuft ( vapour), 2Bange n. 53adfc 
(jene), nötig u. nctiuaiDu] (ndcessaire), milb u. faujt (doux), a'otx u. 
• fonbcrn (mais), — tid^tig Derftel}cu unb ^ebiaudjai lernen. 
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^ie ©cfAtdjte ber ©i)noni?mif weift jdunt im Altertum er^eblitffc Wn= 
fange nad). Unter ben griec^ifc^en ©op^iften mar e§ namenttid^ 
bifu§ (ein ?cl}ret be^ ®oJrate§), ber ftd^ gern mit Unterfd)eibung finn= 
Dcnüanbter 2Böiter bcfd)ä[tii]tc. 3)er crfie Söcrfaffcr einer (Sttnon^mif war 
t»icÖeid)t ber Stoifcr C£I}n;iippuö; jeboc^ ift jcin ©udi i^erlmen gei^anc^en. 
%u.\ uiiö i^cfcmmen ifl ton griet^ifctjon 3(r6eiten iilci 3i)nDninna ivdx bic 
be§ ^tmmßaiuä, eine§ alejanbrinifc^cn (^rammatifcvS bc§ 4. ^a^r^. 
(2)ai bem Äai[er ß^ommobuä getoibmete Onomasticon bei ^nl\ü§ '-ßoClui, 
(Snbc beS 2. ^a^r^., welches jumeilen bie ältefle ©^non^mtf (ejett^net 
iDtvb, tfl tndme^r ein fa(i)lic^ geotbtteteS 8o&iM(iriimt, »ortit alfo ^äufig 
oud^ ,,(S^nonpma'' 5u[aimttenge|leC(t, a&er ntd^t ttittetff^teben finb). — Hitdjf 
bie 8Ü)mev l^aben bte ©i^noni^tna t^ver (^prad^e gern 6ea<l§tet. (Siceto unb 
^beve 64rtftfieUer fabelt i^iete meirtoolle Unterfii^eibitngm aufgeftettt $on 
ben «fp&temi di^etoren, ^ommentatOTe« unb ©ramtnattfern finb mtfycttt 
Heine dufammeitfiellungen flnnoertoanbtev Wixta ouf nnS gefommen, 
|. 8. beS (Somelm^ Sfronto (2. Sa|r^.)* ^ differeatüs yoeabtiloriim 
libellns, »orin bte Serfc^iebenl^cit ber ^ebeutungen mit fdtorfev itirvje an« 
{(egeben lotrb SD. Aiumus quaHtaa yiventiB, Anima causa vitae). — 
3n neueren Seiten t|l ^netß bie tIeine Iateinif(^ ^^noni^mil bed 92teber« 
I&nbetd @tmon $elegromiu§ bemerlendtvert, in weld^cr bie (ateinifd^en 
^t^non^nta nnter alpl^abetif^ georbneten beutf^en ^()rtern aufgefft^rt finb 
(Synonymomm aylva, ^erjogcnbufd^ , 1546). ©pod^emadjcnb war bic 
loteinifd^e ©l^non^mit be§ gelehrten f^ricfcn ^ufoniuä ^^oprna (De diffe- 
rentiis verbonim, grancfer, um 1600), in iiuldiev eine gftitte toon ^rtifetn, 
xuaä) beut ?ltpbabet geoTbnet, präcije ertlärt (5. Animns est ratio, qaa 
aapimus et intelligimus, — Anima est Spiritus, quo \iTimii8, sentimus 
et movemur) unb mit SöekgftcUcn au§ römifd)en 5(utoren aulgefiattet 
finb; fic iji oft neu l()erau^gegeten unb üon tcrfittcbencn ©etcl^iten bnrdj 
ättfä^e erweitert worbcn (:^. iö. fcn 'JHditer, Veip5icj 1741). 

Ten %xaiv,ü]'::i irivö inbef|en aflgemein ber 9?ubm jugeftanben, bic 
moberne <Si}noni)mif begrünbct ju tjaben. 9^ad)i)em i>auv3clay unb auberc 
föete^rte be§ 17. ^al}r§. auf mand)c (Sinjetficit Ijingciinefen, war 
©abriet ©ivavb, ßcmöbnlid^ ber %bW' (^irarb genannt, ber im ^. 1718 
bur(^ fein Heinei5, balb weit rer^rcitetei? 31%!: Hyuoiiyines frauvais (an= 
fangS war eö betitelt: la Ju^tcbse de la laiigue t'rain^^aise, wie bic atteu 
(S^rammatifev, iuöbefonbere ©^nonpmifer: de proprietate liii^yuae ladnae 
fd}iiebcn) bie neue SBal^n eri3ffnete. CSr fagt felbft: Je n'ai cujtie persoime; 
je ne crois pas memo qu' il y ait eiu ure eu persoime u co]>ier sur eette 
mati^re. ©anj auberer ^trt mar ba§ Uciuc Dictiomiaire de.s syn«»iiymos 
fran^ais üon 2it>o^ (le P. Timothee de Llvoy ), 17G7, ipclduy h[ü\] 3U 
jebcni iJBortc ein ober meiere 2Bi3Tter ätintidicr 39ebeutuiicj [teilte, liaupt- 
jäd)lid} jur ^equemlidjfcit jui ^u^ujtftcUcr, bic Ici ber iiBal/L bcv Auö= 
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bvuctij um ein paffcnbcv ili^crt in ^^crtcijeiüicit ^in^. Gine neue, bebeutcnb 
terme{)rte ^Bearbeitung ber Oiivaib'fd^en 3i}nont>uiif liejeitc ber (ävammas 
tifcr Seau3('c (1769), ber fpcitcr aud) eine neue ermeiterte ^U'?gak be6 
S3uc&e§ fcn Viiun) befcrgtc (1788). tHit mc^r pf)i(cJcgii'cf)er (Bc(el)vjamtett 
uub luit ijtü^evei" Sic^ci^eit in ber ^D^et^obc, juevft bic (^tt^motogie olä bic 
eigentliche ©runbfaf^c aCieT SBortunterfd^iebc gcUenb mod^cnb, aud^ auf 
SBeifpielc au§ tlQ[fiid)cn ?tutoren fic^ jiü^enb, prüfte 9Joufeaub bic 2ei= 
ftunt]en feiner 3?oti>ingei- uub feiner Beitgcnojfen (namentlid) ber (Sna)tto= 
:päbii^en) unb lieferte ein neue^S grojje^ Scr! tt. X. Nouveanx syno- 
nymes fran^ais f4 59änbe, 1785 f.). Um biefelbc 3eit hinterließ ber 
Türmte 'iPfjilcfcpf) ßDubiUac (gej^. 1780) ein [i>noni)mtfd^e§ SEBörterfeucf», 
ba§ jr-aL iinacbrucft uub lauere unbenu^t geblieben, aber für 2a\a\)i eine 
iJunbvjiube uon uielcu lueiiuolicu Uiucrf Reibungen geiDOvbcn ift. ?i't}i'^ac'5 
Dictionnaire des synonjTnes (1800) irav nur cleuieuuaci Juiiui uub 
ba^ Dictionnaire synonymique de la langue fran^aise üon ^aüeauj: 
(1826) bot nur einzelne gute ScmerfKugen. ®er fpäter all ®etc^td)t= 
fd^rctber itnb atö ©taatSittann ^etü^mt gcivorbene (^utjot gab aU 22 jä^ 
tigev Jüngling em Nottveau dictionnaiTe des s^monymes fran^ais ^er» 
and (2 SSänbe, 1809), »e^ed (auptfädiltdti bie »ertboOflen (STttötttfi^en 
bon ®ttarb, iiBeau^de tutb Stottbottb jufammenjleQte mib nad^ ttnb tiad^ 
bebeutenb enoettett toutbe (5. KufL 1859, $retd: 13 9^.)- 3u feiner 
^ebendanfgabe mad^te ftene $6eniamtn Saf a^e (professeur de pbilosophie 
et doyen de la Facultö des lettres d'Aix, gefl. 1867), bctt 9ttSbon ber 
fransöfifd^en @i|^non^nit!. 9lod^bem er int ^ 1841 in einem befonberen 
Serfe bie @i^non^men mit gleichem SBovtßamme u. b. Tratte des 
synonymes grammaticaux bearbeitet ^tte, toel^ed Dom SnfKtnt burd^ 
ben %>xci§ für ©ftrac^miffenf^aft auSgejeidJnet tonrbe, gab er 1858 boS 
teid)l^altigj^e nnb »ottfonimenfie Dictionnaire des synonymes de la km- 
gne fi'an9aiso, avcc iine Introduction siir la theorie des synonymes, 
$erou3 (LXXXIII unb 11 00 sraeifpalttgc (Seiten, ^^>ariä bei §ad)ettc, 
^Jreiä: 15 fr.), bal toon il^m 1865 nod^ burd^ ein anfe'hntic^eS Supplement 
(336 "i^reiä: 6 fr.) erweitert ttjorben iji. ^tudj ?afa^c'ö ^auptmer! 
ttnrbc toon ber franjöfif(|en Slfabemic burd^ einen $rei5 gefrönt. 3« be^ 
bauern if!, bag feine* et^mologtfc^en äut^atcn bem heutigen 8tanbpunft ber 
(rpraci)tt?iffcnfc!^aft ntc^t entfpredf|en (f. u.). üDtc größeren affgemeinen SBörter» 
büdher ber 5Ta:^:'^cf^^ Ijaben in neueren Qüttn auc^ bif St)ucntimi! bcrücfs 
fic^tigt; fie y|abcu aber raeift nur ^Iu35ügc au5 ben 2Ber!en ber St^nonti^ 
mÜcr (fo iöoifte, D^apok'on i'anbai§ u. a.V, fel6)länbi{(, iccnn and) uid)t 
immer forgfältiej genug, ^at i'ittre in f. Dirtionimire de la langne fran- 
<jaise (*i?ari<S bei .s^acfictte, 18G3 f.) bie SDnonrnicii beQct}tct [^l. m. au§= 
fül)Tticte iöeurreilung bicfeg 2öerfe^ in ben 3?cue|teu (^ortfc^ritten ber |ran= 
jijfifc^senglijc^cn ^^J){lDloc3ic, §eft 1). — Unmittelbar fcr ^oubaub l^atte 
©arbin iDumeänil, ber gan§ nad) bem i^orbllbc ^irarb y (a l'imitation 
des Synonymes fran9ais de Tabb^ Girard) arbeitete, aber au(^ fd}on auf 
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bic ^ti;mc(DC}ie [icfi f^üt3tc ffotccit ihm i^cifiu^ bicfe <3tü^c baxbot), buY(^ 
feilt (angc gefc^ä|te§ ii?evt: Synonymes latiiis et lcur,< diftcrentes signi- 
iicatinnB avoc des exemples tires des meilleTirs uiiteurs (^]?ari3 1777 f., 
fünfte ^uägabe ^?on d)a intrc, 182*)) bcu Uerbienfttoücn ^nflo§ 
neuen S3eaTbcituju]cn bot fnteinifd)on 3\mont)niif cjegeben. @§ ift jc^^t 
oflerbingö üctbunfelt burdi ba» im 1853 gehmUe ißeil ton ^. S3ar= 
Tflult (proiesseur au lyct'e Loiiis-lc- Grand): Trait(5 des synonymes 
de la langne latine, com] »ose sur un plan nouveau d'apres les travaux 
des grammairiens, des cummentatcurs et des s\ ii()ii\TTiistes anciens et 
modernes, et principalement d apres le grund travaü de Doederlein 
($atiS hei .^'^adlette, i>Tei§: 9 fr.\ 

!I)tc Ccuijdjc ^muninuitf ab^.cfctjcn toon fTiilj^Vtii [diiuadicu ;!.^crjud;cii, 
fd^tog [idf juctft gan^ hcui ^^iibilbc DciS iMr (^ivavb an; fo uameuU 
lid^ in ben Arbeiten uon ©Dttfc^cb (1758) unb Stofc^ (1770 f.). 
SRit fetbftänbigercm ©d^arffinn be^anbeUe bicbeut[d^c®e{elt(döaftju 
SDtaisn^eim bte, ^uerfl t7on t^t {o benannten, {tnttbertoanbten Wxtix 
(«onb 9 unb 10 t^r« ©d^rtften, granfftttt tt«b Sei^jig 1794). (Sm 
„möglic^P üoa(länbigc§" f^non^mifd^e« WSttttbvi^ bct bcutfc^en Sprache 
imtetna^lm ^e^itaj^ ($ev(m 1795 f.); er Iteg jebod^ an ber ni^ttgen 
8c4ätfe ber ^Seßintmungen fehlen unb führte fein SBevf nur btd 5unt ttt» 
tifet ;,(Sin^ttai". 3^t nmfaffenbem )}^ito{op|tf(i(en arbeitete go^ 
9(ug. (Sb erwarb ($rofeffor ber ^^irofo^^te in ^aUt) feilten ,r^rftt(^ einer 
attgemeincn bentf^en St^non^mir (6 9änbe, ^tfen. Set)>5ig 1795—1802) 
unb {ein ,,@9noni^mif4ed^nbtt>MerBu(i^ ber baitf4eu@{)rad|e"($ane 1802; 
lOte Stt^age, Berlin 1851); feine Arbeit i|t Don ben neueßen fran^dfif^n 
unb englifii^en .©^non^mifem entmeber mit 9?u^en Derglid^en (^afai^e) ober 
loenigfien^ mit ^Id^tung ertoä^nt njorben (®ra^am). ?Jrof. Wlaa% 
§allc fügte 5U ©bct^arb'ö „53cv[itc^" eine neue alp^abetifd^e (Jotgc üon er= 
gänjenben unb bctic^tigenben Irtifeln ^inju (6 53änbe, K^atk unb l^eipjig 
1818 — 21) unb oi^^^inn ©ottfrieb ©ruber, einer ber Herausgeber ber 
Äögcmeinen (Suc^topäbie ber 2Biffenfd|aftcn unb ßünfle, beforgte eine neue 
ÄuSgobe bc§ ganzen 2[Berfe§ t>on ©ber^arb unb ÜWaag (6 ^änbe, §atte 
1826—30). "J^uf biefe ^uSgabe, bie alö britte ge^äJ/It »urbe, folgte: 
(£berf;arb, ifJlaa^ unb (Brubcr''3 !Deutf(^e ©t^nonvimif, 4te ?luf(ac]c, bur£^= 
gcfe^cn, ergänzt unb ttDÜcnbct Den Dr. ^axi ^ermann 3)Jct)er (2 8änbc, 
^'cii\;ii^ l'ci 5^aTt^, 1853). ßin bcm f^ciitiüien Stanbpunfte ber beittfdicn 
-|>l}itDlogie cntfprcc^enbeö, in umfafjenber äöcife eincrfeit^ bie i^tinnolcgic, 
anberetfeit§ ben 8pra(J)gebraui^ itnfercv beflen ®dörift|Mer beac^tenbeS 
„2Börterbu(^ ber beutfd^en ®tnioni;inen" Hcfcrtc fjr. ^. SKetganb 
(2te §luflage, 3 ^änbe, 2)?ain5 1852). Unter ben ftcineren SBerfen ncue-- 
l^er Qz'it ift ba§ „§anbu)örteibud) bcutfc^cr finnöermnbtcr 'iJtuSbtücfe" tjon 
bem ®i;mnafiallc^rer S^rtfiian griebri(^ Mtt)tx (^eip^ig bei 53rccf^auö 
1849, XXVm u. -106 e., 2te ^uf(. 1853 ebenfo), nad) 25?ciganb'3 ltr= 
teil, eine tU<l^tige Arbeit. auSge5ci(^neter i^cnner ber beutfc^en ^prac^c 
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tfl3)an. @anbcr§ Ijcfannt, ber ebenfalls ein fleineä „SBörterbud) beut|d)er 
©i^noni^mcn", Hamburg 1871, berau^ijcoieben ^at. !Irefflii(c ^earf)tunt3 
pnben bie mid)ti{]ften Simonvmcn in bcm „iGortcrbuc^ bev neu^ocbbcutfcbcn 
©pradie", ir'cld)eö bie !6ruber (Sri mm 1852 begannen. — Unfeie latei= 
nijc^en Sijnoni^mifcr jüngeren Xatum^ l}attcn unterbcf[en bie fieberen i^ußs 
jlapfen be§ 2lufontu§ ^?opma üerlaffen unb f^tgten mit ungerechter ^Dr= 
iick bcm ®arbin 2)umeänit, toelc^er bic tateinifc^cn ©^non^ma ya. fc^r 
ben fran^bfifdien Untetfd^tbtmgen ht& fV>U (^trarb ansagte. 3. (^^r. 
(Srnefit gab eine bcutfc^e, aSeibhtgd tnelfad^ Derbeffembe Bearbeitung bcS 
2)innednirfd§en ^BktUS ittauS (^etp^ig 1799 f.). SKit groger fctbftänbtgcr 
®e(e^r[am!ett arbeitete !S)dbet(ei]t: ^Sttteinif^e ^^non^meit unb (Sti^ 
ntologien" (6 193finbe, $leip5tg 1826—38) unb ,,^nbbttd^ ber lotetnifc^en 
©t^non^mif" (Setpaig 1839, 2te 9ttfL 1849); obmo^C i^m ober bic etl^s 
ntotogifd^e <^rtmblage eine folt^e ^aiiptfac^c toar, bag er ftc^ o^ne bicfelbe 
,,eineS un|etntli(^en (S^efü^fö nt^t erwehren (onnte, ba| er in bie iBnft ober 
ifiäiftaA auf @onb fmxf, fo finb bod^ d^a)>s f^me <Sti^o(ogien, ). 8. 
tranqniUus t). traliere (anflutt ü. trans u. quies), perennis ü. amois 
(anflatt b. amras), jngiB t». diu (onflott i>. jüngere), ber am »enigflen ge^ 
\äß^U ^flanbteit feiner Arbeit. iRtd^t mtnber felb^(inbtg ift bte <itö neue 
Bearbeitung bed 2)untedni(::<Smefti'|chen 2ßer!c§ ftc^ borbletenbe ,,l!ateini[che 
©^non^mif" öon ?»am§^iorn (2 S3änbc, Setpjig 1831 — 33), bie fic^ 
j^inftc^tttt^ ber et^mobgifc^en ©runbtecfung nic^t lüic bic IDöberlcin'fc^e auf 
SBortforfd^ung innerhalb bed iBatetnifc^cn befc^röntt, fonbem aud^ bie ^ct« 
gleid^ung anberer ^prad^en^ namentlich ber germanifc^cn, auszubeuten fud^t, 
babet aber »entg be^utfam ju Söerfe gc^t '5. 33. lar u. lan-a mit leer, 
tranqnillns mit träge ibcntifd) pnbet). ^abic^fS 8t?nDnt}mi|d)cö §anb= 
njörtetbudh ber lat. ©prad^e (Semgo 1829) lieferte, nac^ 3)öbertetn'§ Ur= 
teil, t>ie(e neue, auf eigene unb v]Lmaiu^ 5.\'obaditung bey 8prad)gebraudi§ 
gegrünbctc SBoftimmungeu. ^riebnä) 8(i)matfclb'6 „Sateinifdie 3i}no= 
ni;mi! für bic 8d)üler gclc[}rtev 3d]ulcn, %iun (^)cbraiidi beim Vefen ber 
tatcinifchcn ©chrififtcller unb "^Ibfaffen lateinifchcr 3tilübungen" (3tc ^^lufl., 
©i^teben 1830) ift im ganzen eine folibe ^2lrbeit, tt?eld)e bie fpäter einges 
tretene ^ernad)läffigung nic^t ücrbient l}at (4te Dijüig umgearb. 5tufl., 
5lltenburg 1869, $rei§ 6 3)?.). 3)te „Vateinifd^c ^imcniimif für bie 
oberen .Staffen ber G)i)mnafien" t»on ^yerb. ©(^ul^ (5te ^ufl., t^ibcrborn 
1863) täj^t leibcr bic eti)mo(Dgifc&e (Srunbtage unb in t»ielen ^ä^cn bic 
©d)ärfe ber llnterfd)eibungen i\^rmiffcn. Dr. ^, ^. .^einr. Sd)mibt (Ober= 
leerer am 65innna[ium ju JsBi^mar): 8i;uoni;mif ber griec^ijc^cn (Sprache, 
3:eubucr 1876. 

^iliidi bie (Snglänbcr mufften fi(!^ juerft mit einer auf i[}rc Spvadic 
angcii\-mbtcn ^Bearbeitung ber Qiirarb'fc^en Untcrfd)cibungen begnügen, bie 
Dr. 2;ruöler u. b. %. Differences betweeii word.«i repiited j^ynonymous 
bcforgte (2 5Bänbe, 1766). S3on neuem u?ieö ^^ugl} iölatr in feinen Lec- 
tures on Bhetorie and Bdles Lettres (1783) auf baS franjöfifc^c Mvi\ict 
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^in. O^ne ^ebeutung mx bic British Synuuymy bet ^x^. §cfter !Cmi^ 
'i^iojji (2 S3änbe, 1794). S^a^egen lieferte ©eorge Srabbe ;ob. (Evabb), 
ein boppcltcr ÜiamenStetter be§ gleichzeitigen bibaftifdjen Dic^tev^, ein gvoj^eS 
SBerf »on bleibcnbem Sßerte, betitelt: Englisb ^Synonymes explaiued in 
alpliabotical order (2 58änbe, 1808; lltc ^lujlayj in einem großen 
iL ftaübanbe 1859, |^ulc ; 15 s.). (Sc^r gcle^vie, au'] bie (Simnolcjic ge= 
giüubcie Xcituiticncn, abci itelc anllfürlidhe, wii icm c^-'iacbgcbvaud) nidit 
tibcrehiftimmcnbc lUUeijc^eituü^ai bot äßiUiam iai;lDr ü^u Dcoiiuidj in 
f. Englisb Synonyms dlseriminated (1813). 2(uc^ ba§ Dictionary of 
Engluh Synonyms Don ^o\)n $(att8 (1846) etmtib fic^ feine er^büd^e 
lbter!enntutg. (Sine tet^l^lttge 3u[ammenf!ellung ber ©^non^ma o^ne 
(foUltttevungen, fo fagen \)cS Yetne SnüentaYmm hec engltfc^cn (^^no« 
ittimtt tteferte SBiHiam (Sarpenter it. b. St. A Gomprebensive Dictionaiy 
of EngBsh Synonyms (4te HufL 1853, 7te 9litfL t)om Bev. Sebßer 
besorgt, 1866); ö^nlid), ober )9tet tebeutettber, auii^ mit matul|eti IttY^ett 
Unbcutmigeit betr. ben ©pra^gebTaud^ t^erfe^en tfi 9?i(^aTb ©ouU'iS Dio- 
tionary of Englisb Synonymes and synonymons or parallel expres- 
aions (IBofion U. a 1874, ^reiS: 10 99t); ti%l ttber klfittt^ w. 91. S- 
m p 59. Unter melieren attberen Keinen fie^rbilf^em fanben nnr foU 
gmbe allgemeinere SBead^tung: bie non S^atelt^, (Sr^bifd^of ton S)ublin, 
IcwmSgegebene Selection of Bnglish Synonyms (Bonbon 1851, 4te ^ufl. 
1858), bic English Synonyms classified and explained t}on ®. 5« 
^ral^om (4tc ^3lufl. Senbon 1862) unb bic SjTionyms of the Kew Tes- 
tament üon 9^id}avb (S^eneoijc %xtnä^ (5te ^ufl., i^onbon bei lOongman, 
1860, '$rcil: 5 s.). bem grcgen aÜgemeinen S!Bi}rterbud^ be§ ^meris 
fanerä 3ofet)^ äBorccfter (erfte ^uägabe Sonbon unb öojion 1859) pnb 
ben ©^non^men bicle bead^tenSmcrt^ ü?cnn au^ nur tna\>p gefaßte ^rtifel 
gewibmet, 5U bencn ßrabb, Slatjtor, patt§, ©ral^am unb SQB^atcU; benutzt 
finb. (^icid)5eitic} (1859' iüurbc m\ @oobric^ (i^^fcffcr am ^l^i^C'-^ottege 
in ^^c^ljaiHm) bem .■:rr|"cn dlcal) 2Bebrtcr'fd}en äBörtevbiirfic eine 2i>no^ 
nmnif beigefügt, bereu ;lvtifcl in ber neuen, c>Dn X^xü^. ^oxtcx bejorgtcn 
"Eiu^gabe (1864), ebeufo mk bei bem anbevn amevitanifc^cn iöi)rtcrbu(lhe, 
bem $>auptnjerf etnberCcibt njorben jinb. 9^euerbing§ ift nod^ einmal bic 
btoge Sntcntarifjcrung bc§ (St)noni;menffba^c§, aber bic^^mal in SJerbinbung 
mit ben entfprcd^enben ^^Intent^men ober Couuierteniis, beforgt »orben, 
tiämücb ÜOn (S. ^. ®mit^ uhe Veueruble C. J. Bmitli. Oliristclmrch, 
Oxlbrd, late Arciideacon of Jamaica etc.) in bem burd} unviditigc @t^= 
mologien älteren ®(^lai]e^j uub burd) »iUtürlid^c äufammeuftenungen t>ie(- 
fac^ üerun^ierten 2Berfd}en: Synonyms and Antonyms, collecttHl and 
contrasted i'^onbon 1^07, 410 S., '|^rei§: 6 Ü)?.). ^uijcvbem Ijat (X. ^. 
' 8mit^ nun aud) eine ei^v^ntlidie cagli]d}c St^nont^mif cjcliefert bet. Syno- 
uynVs I)i,-Liiiuiiiated, elc, Vcubon 1871, GIO 3. ifxQi^: 16 s.), an 
lucldiem aber bic englifd)e ^ritif fcgleid^ auc^ fcbv GvbebltdicS au-^^ufe^cn 
jaab ^ügl. m. ))i %. III p. 59). — il3on SSearbeitungen bei tateiuijd)en 
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@^nom}mi( jd^ctnt nur ba^ iBevf üon 3. ipilt (The Synonymes of the 
Latin lanfrnaj^o, vnth critlcnl disputations, (Sbitrhir.j 18()i, ttt r.iiart) 
m (5iu]tanb eincü n^ctuiffcii ^JiuT ijcfiabt !)akn; in *5)eutfd)lanÖ ift c5 
nirfit befamit ^eiiunceu (Xobcvtein ia.]te 1H'20: tcf) fonnte nic^t ficniilKn; 
ic^ ^ak au$ brci ben tcic^fiten ^ibltot^etcn l^cutjc^latibs umjonft bavnac^ 
gefragt). 

35?a§ bie übrigen romanijc^en unb germanifcfien Stationen betrifft, fo 
fünnen ii>iY und barnuf bcfc^ränfcn, tf)Te (Sinicmnnifer fur^ 511 ermähnen. 
!Diefc finb: bic ^stalieuer i>)raffi, Siomani unb !Xommafeo (f^torenj 
1832, ote neu bearb. ^^lufi. in einem 8anbe, 3J?ailanb 18G7, :|>rei^: 
circa 33 Wfl.; guter ^Äu^jug nadi ber 3tcu auScjeaitettet ton ;]cc = 
(l)ini, ^Jurin 18G0); bie 3paiücv .§uerta, i^iarrf) uiit» iöarci'a (18G5, 
2 58änbc in 4.): ber l^ortngtefe l^ui^ (1824,; ber §pflänbcr 2Bci = 
laut? ^1820); bic Xanen Spüren, 3. V. .'ociberg unb %\ il'iullcr 
(2 ^üiiDe, 1829, neue l'U% 1871); ta 3d;aucbc g. Stalin (neue 
^u% 1870). — Xie in unjcrev ßucijflopabie (©. 257, 2. ^uft. II 
p. 298) angetcutete 3bee einer tjergleic^enben ^^noni^mif ber §auptfpra(i^en 
^arret nvä^ ber S5er»irflicf)ung. %19 eine Öoraic6eit boju lägt fid) bejeic^^ 
nen: (Sber^orb'S ©^non^mifc^ei^ ^anbioOrteY^ud^ bev beutfd^en «Sprache in 
ber neuen Bearbeitung t>on Dr. gnebrid^ SRftdert, tnjoferit in biefer 
,,8wölftcn Huögabe" bie SBejeidinung bet Sih:tcr in cng(ijc{)er, franjöflf^er, 
ttdCienifdiet unb — tuffifd^ci^ 8prac^e bon Dr. ftf^et unb $rof. Dp. 
g. S3ottj ^linjugefügt ijl (©crlin 1861 f.). 

III. Umiaug 3i)uuuQmif. 

l^oUflänbtgfeit, b. i. ntdgfid^fle, nic^t abfotute (benn btefe tfi ni(^t 
emi^bar), i(l eine ber »cfentlic^>|ien Aufgaben ber allgemeinen ?eyifD= 
grav^ie. 5J)ic ©^nonijmif fann aber i^et Statur nad^, ba i^rem Segriff 
notmenbig eine gemiffe llnbcpimmt^eit eigen ip, ouf cicjentlidie ^Sodftänbigs 
feit feinen ^nfprut^ matten. »Sie fann eine gtof^e 9teic^^aUigf eit an 
mc^r ober minber fijnon^men ^Begriffen crjireben, fte fann aud^ t)inftd]ttid) 
berjenigen 2Börter, rcelc^e offenbot unb unbcjircitbar ft^non^m flnb, auf 
mi5glid)pc „55onftänbigfeit" anlegen. <B\t ifl aber immer nur eine ?lu§= 
n?a^( au§ bem <Sprac^fc^a^. 2ßenn icf) ton einer tiollpänbigen «gt^nontjmif 
^öre, mu^ ic^ immer an eine gewiffc (S^repomati;ie benfcn, bic fid) aud^ 
rühmte, bie tcüftänbigfte unter i^re5g(eid)en ju fein, ©in ffeincö, lucnig 
bcfannt cjeirorbeneä Dictionnairc des synonynio-; fmiu-ais on code de la 
jiistessc du laiig-age üon Dtapcleon (SaiUot (l'eipjig unb %^ax\^ bei 58rorfs 
ijanS 1839, 360 leiten) nannte fic^ fogar le seid eomplet. %U im ^. 
1858 ?afat}c'§ gro§e§ 2Bcrf erfd^ieu, fc^rteb bcv i^erfaffer: De tous les 
dictionuaires des synonymes franeais, celiii-ci est le plus complct. 2)ie§ 
mar gett?ig rid)tig. *^lber tok lucnig eine annä§erung§mcife nbfclute ^üU- 
[tänbtgfett erreid^t mar, beioieS toenige ^a^x^ {päter baS (Sr|(^cinen eine^ 
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großen SupptcmentS ton 336 (Seiten (1865), ba6 „über fiebcn ^unbcrt 
neue Slrtifel" enthält, unb in biefcm ber 55evfaffer bic lid^tige (Sr^ 
fenntniS ouS: En g^ii<^ral, un dictionnaire de synonymes ne saiuniit 
6tre complet. 

i>er^ältuiö ber ^£i}noni)mif jur i^n-ammatif. Xk (in-ainmatif 
fce(}anbelt ben (Spra*&au, ba3 2Börtcrbud) bcn Spradifdia^}; bie (^raimnatiC 
§at c§ mit ©cfc^en, ba-S SBörtcrbuci^ mit (Sin5eU)eiten ju t§un. ?l&cr beibe 
i)ahm mit ber Unterfdicibung i?on ftincnmnen 3!Börtem, SBottformen, 
©a^tt^^'^^^ii 9icbenöarten ju t^un. .piernac^ c^iebt jircicrtei Si)no= 
ntimif, eine grmnmatifcbe unb eine le^ifalijdie, Xa bei bcn ®c]'c^en 
ober Sieijetn ber ©tamniatif überatl auf llnlcvfcbcibunc^ anfümmt, jü ti3nnte 
man bie c3an,^e ©rammatil eine ^vammatii'i^c Siincnmnif nennen, 
ber Xl}at gcbövt wk^, mß 2aia\)i. im eiflcn üeile jcincö SevJeä äu= 
{antmenfieClt (les synonymes grammatioanx), ni(f)t in baS „SBörterbud) 
ber ^t)nont">mcn", frnbcm in bic ®tai,in*aiu: bic (iTftärung ber 53or[itbcn 
unb irci linLiin.icii ^djcii u\ bic c3iamuiaiiid^c ^el^re ton ber SCortbilDun^j- 
üuDcie^ cje^Dii ui cic ^e^ve üon ben 2Bci:aUin 15. tont u. c-haque, 
commc u. comment, en lt. dans); no^ anbac^S ^c^ört in bic Satjle^ve 
ober 8i;nta^* (§. ^. afin de u. afin que, commenoer de it. commencer ä, 
Groyez-vous qu'il le fera? tt. Croyez-yons qu'il le iasse? Homme sa- 
Tant 11. savant homme). <St l^ätte mit bemfel6cn 9k(l|t bie gatije 8i}nta^, 
tn »eU^et aSLtS auf Unterfc^cibunc; anlommt, aufnehmen Ißnneii. SBavum 
nid)t i- ^. n croyait (pe je le ferais, n. II erat que je le ferais, II 
annut pu le Mre it. H e^t pn le faiie, S'Il avait iait cela it. S'U eüt 
&it ceia? SBarum ntd^t je u. moi? it* bg(. — Wx ftnb bagegm btt 
^Cnfi^t, bog bie ©d^eibung ^mtf^eti (Shrammattl tmb SDtterbitd^ aufredet 
)tt ersten, unb bag bie ©l^im^mil nur otö ein 3t»^g ber S^e^ifograp^te 
2« b^onbetn fei/ Shtr ^rammodl ititb SBihrterbn^ mit einanber ge» 
mein ^aben, nSmttd^ gemiffe etnjeCne SBMer (). SB. tont it. ebaqne etc.), 
lönnen mix au4 ber @t;nom)miI baS ^ed^t jugefle^en lu be^anbetn. — 
?5on biefem Siebte werben wix in nnfcrer ©t^non^mtf nur einen fe^ be* 
fi^tfinften (&tf)xan^ mac!§en. SBir toetben tont u. chaqne, comme u. com- 
ment, cn u. dans, ebenfo ttjic je u. moi u. bgf. ber (^rammattt laffen. 
3Bir »erben ober einige folc^c IDBlHtcr, bie in ben ©rammatifen erßärt 
»erben füllten, aufnehmen, toeil fie in allen naml^aften ©rammatüen ttn= 
fered iBiffenS entmeber gar leine ober bod^ !etne genügenbe, j[a tt^o^t gor 
eine nnrid^tigc ©rllärung erfahren I}aben, 5. 53. qnand u, lorsque, comme 
u. en (a(§, jur SBejeid^nung ber (Sigenfd)aft), aucnn u. nul. Desormais 
u. dorenavant finb bi§^cr nitgcnbS crHärt n?orbcn; je^t ^at fie ?afai)e in 
deinem ^üpptcmcnt (1865), aber nid^t rtd^ti^ cvttävt, bavum (;ak id^ t^ncn 
einen i^htifet geiüibmet b!nfcTt\ (Sbenjo on u. Ton u. e. a. ^ini abiv- 
lid^cn i^rünbcn f)abcn mir bei mand^en ?lrtifcln a(3 ^In^auc] ober 3ü3*-ibc 
f^ntahifd^e ober anbcre grammatif(^c 53enterfunf\en bci^ufttgcn unä geftattet, 
^ bei obliger, contraindre n. forcer über ben nac^folgenben ^nfinttio 
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mit a ob. de. — ä)ätunter babcu im uns [oc^ar cr(aubt, einem SBorte, 
ba0 Don IDeutfd^cn bäiifi^] uuviditif^ au%^fpvüd)eu miib, bic Sesetdjnung 
bcr ^u§fprad)e in 'i)>aieutl^efe bcipfct^en, ä^nlid^ l^ierin bem i'anbmann ober 
bem (Gärtner, bcn man ni(^t feiten, aurfi wenn er mit anbeten, wic^tiijevcn 
(5^ebanlcn bcfdiäfticjt \% auf feinem äßege jic^ bürfen fie^t, um im 5Botbeis 
ge^en ein Unfraut au^,^uvcuten. 

lliuuitic^c 3iM'^"**'^^^M'i^^^^ii^^n l^ow ©iinoni^men. 20ie 
üieic ^"Citci i]iebt, bie baium al^ St)non^mcn bci;viubcLt luciDeu Uaucn, 
raeit fic „im gemeinen il^erfcl};' leid)t ücnued^fclt merben", je giebt c0 auc^ 
nid^t wenige ©t^non^men, bcren 53erf(^icben^eit fo Mar unb fo füt|lbar i\t, 
bog jie fclbft „im gemeinen Bttltffx'* nic^t ücrwcd^felt ju »erben pflegen. 
^lij/n <5^nimt^men wirb man immer md^r unb me^r 5ufammenrteacn, 
je länger man ber ,,$oflfl&nbtgfdt" megen hanaäi fpä^et. Unb »Kid ctit 
©^noni^mtfev einmal ^ufammengeflent ^at, mögen f{}ätm uv^t mtebev bei? 
feite fe^n, um vddß nnDoSflänbig erfc^cinen. ®o »erben bei ber 
tonnberbaren Verzweigung unb ^cräjlelung bcS gefamten begriff ^f^ftemS 
ade SS^gc neue gn^eige unb ^fle ber engeren ober »etteren ^grif^m» 
»anbtfd^ft anetnanberge^atten unb jnfammengeftoi^ten »erben, ^m über 
fii^wterigere unb belifatere SegriffSä^nl^feiten iBele^ng Snd^enben »er« 
ben immer me^r )6eCe^nmgett anfgebmngen^ bie er nt^t fm^t unb »id^t 
brau(j^t. IDie @l^non^mifer »erben i^m nichts ^u beulen fibrig Ia|fen. ®ie 
»erboi i^m immer ^pger ^rtücl bieten, bie er wirb nac^julefen ^ben^ 
nur um 5U f äffen, warum fle eigentlich ba fmb (5. 53. £inn u. SÖavt bei 
Seigonb). @tebt ein ©^nont^mÜer ben fd)on fe^r ,,t)oQftänbigen" ^rtÜel: 
töten, entleiben, morben, ermorben, erfd^lagen, ^inric^ten (!), umbringen 
(fBciganb), fo werben anbcre beufclben unenblic^ üertoüftänbigen fönncn, 
inbem fic etwa ^injufügen: fc^ladtten (fran}. tuer), aud bemSege räumen 
(engl, to clo«?patcli), ertränfen (franj. noyer, Dom lat. necare) u. bgl. 93e= 
fanntiid} ijat ^Habclatu, um bcn §umor be§ MnfenS unb ^eö)tn^ ooIl= 
ftänbig 511 i\Tanf;fQi: litten, mit ben i^m bcfannten ©nnontimcn ciuc3 
t^runöbei^viff? eine .i.ra^c 3eite feincS J^Lnfi"? cjcjiUIt. — Ta bio '-Bei^viffe 
^i3tig unb Unianicj jc^r vclattuer 'Jtatur |inb, fo werben bic meifieu ®t;)= 
ncnmnifer unb bie meiftcn ^elel>rung ®u£!)cnbcn geneigt fein 5U bcnfcn: 
iücffcv 5u tiel in wenig. — ^(^ meincrfeit§ mu^ bie Sefd)iäufiuu] auf 
i>ad iH'ctmcnbiijc üov3tc!f)en unb td) ^ätte bic 3a^)l meiner ^rtifcl gicvn ucd) 
üerminbcvt, mu[Uc abev in zweifelhaften ^-äUen iiatiirüd) aud) lieber aufs 
nel}men al^ weglaffcu. — ^i" G^injeu Ijaubclt c<i fid) ^icr um foldie <3i;= 
nonwnen, bic meinet ilCMffenö in aÜen romanifd^cu unb cjcrmanifdien 
@prad]cn burc^ befonbere, cin.iuber fo fe^r bedfenbe SBörtcr i\ntvctcu [inb, 
baf; man [ie in ber frembcn 2pvad)e wie in bcr 9JhitteTfprad)e mit glcid)cr 
Veidmatiit riditi.] auffafu uut) ^td}ti.■^ aniucnbei inic cai^ an eine S^erwecb- 
fcluiuj iviL'ti „lui ^^viiicincu ^^crfchv" lauin ju bcufai iü. ^d) xv'd^lt hierzu 
folgcnbc ^öeifpiele auy l'afave unb au» (Krabbe: l'iebo u. Ts^ciiiiQ\ljü\t, @l)re 
u. 9?u()m, ^ec^t u. (^ered^tigteit, ©crec^tigleit u. SSiÜigfeit, Unabl}ängig!eit 
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II. grei^eit, §iminet u. .].^avabk'^, Tempel u. Üixd]C [ivaxmii nii)t an± 
Synagoge, SWofc^cc u. '^agobc?), Sert unb %^xc\^, Dauer u. u. 
noc^, ^aviäj u. %tm, ©tauft u. (äöciganb Uergteid^t (Staub a. 

9)>^c^t), (SraBen n. &ruBe, ttftmafc^cn vu in (SrRainieti fc^^cn, enbigen u. 
aufhören, ©cgcnintttel u. ipcitmtttcl (remMe u. m^dicament), !2:t)rotin u. 
Ü^cSpct, eittfc^ulbigen tt. tcr^cil^en, entfd^ulbigen «. Tcd)tfeTtigen , tec^tfep 
tigen u. tMrteibtgcn, ptafcn u. jüc^tigcn, |aben u, bcfi^en, Anfang «. Ur= 
fljning, il ?llpl)abct, oft u. ^äufig, ge^orcl^en u. ge^otfam fein (obär 
tt. 6tre obdissant!), ^flic^t u. ^etfjfltd^tttng, Seiten u. @tpal; pnben, 
entbed^n u. erfbiben; fvetiot0tg ti. gerne, Tomanttf^ it. romanhaft, fjfolgc 
lt. SBttfiutg ((Sh:a^am au(^: Solge u. 9iefn(tatX 9lTbett tt. ^eft^äfttgung, 
@ttnbe tt. fßvMifen, o0em u. etii$tg, gut u. Dotttefflid^, tvodfen u. bütr, 
l^tet u. ba (^ctganb ^at cmä^i ba tt. mo), tt. f. m* — ^ag bet S^an^ofe 
m hgcnb einer 35crbmb«ng „blla" fagt, mo mir „trodfcn" fagcn (j. 33. II 
ne recule pas derant les plus arides recherches) tt. bgL, tfi ©ad^e ber 
^^Tofeologic. 

Unnötige Häufung f^non^mer SBdvtev nidbefonbere. Sir ^abcn 
focbcn ^auptfäd)lic^ auf SBijrterpaare ^ingcttjiefen, tt?e(d}e filr bic ßit'ecfc 
ber frcmben ^i)nont)mif feiner Sriirtcrung bebilrfen. 2Bic weit bie fdion 
ongcbeutetc §üufung begriffSä^nlic^er 2>örter ton ben (S^non^mifern 
getrieben »erben fann, möge noc^ ein 5BeifpieI au§ ?afa\}c ücranfc^aulic^en: 
Mal, peinc, douleur, souffrance, amcrtume, tourment, affliction, d(5.so- 
latioii-, tristesse, TiK^lancolie, cliaf;Tin; cnnui, mn!ai?e, mqnK'tn<]n, (16- 
plaisir, mecontentemeiit '??(f'ft in fff^incrcu Vebvbiutevn, v ^- in unjeren 
fteinercn Iate!Tiif(f|cn Si>noiU)nufen, fino feiere Häufungen anzutreffen, mit= 
unter fogar Dl}nc bie @r(ct(^tcritTtg, irc(dic ber fran,^ St)nDni)niifcr geträl;rt, 
ber, tote in bem 58eifpie( burd) jiucimaliQC^ ©eniifelcn angebeutet ift, bie 
ganjc S5?örterf(fjar burc^ befoubeve (^^huppicvuiu3 übcrfid}tli4 madit. Xcm 
aClgcincincn 5lscifal}rcn ber ©^noiu^mifer gegenüber ift e§ ein mirflidic^ 
5?eTbienft (^rai^am barauf aufmcrffant gemad)t ju baben, baß ba6 eii^cnt= 
lid)e ^ntereffc ber (St)nont)mif inciftciuj auf bie gcl^ovige Untevfdicibung 
jtüeier Sörter gerid^tet ifi. (^ral)am gel)t ju locit, inbem er firfi immer 
(jtoci ober brei ^äÜe abgeredjnct) auf bie Söe^anbliiug üon 9B5itcvpaaven 
befd^ränft. 9iid)t fetten pe^t einem Smiont^nteupaar ein bvitteS SBort ober 
ein anbereä iSmicn^mcnpaar fo nabe, baß co jiüiuuiai^u], wcim mdn i\ot= 
trcnbtg ift, (ic ^ufammcn bcbanbctn. ©cvabe^ii aii|,^ut]eben ift bic '^üa= 
rung, vucnn brci )b}^ita cnicii Küma^- (eine Steigerung) bilben. aßs 
genteinen aber, unb namentlich filr bie ä^edfe ber fremben (St;nom?miE, ifi 
niti^t bic Häufung, fonbertt bie ^oorung ber Si^rter torjug^toeifc inS 
Äuge ju foffen. — SWan fann ttbrtgenS bcu (Srunbfa^ ber Paarung 
fcp^alten, o^ne fn^ grunbföfelid^ auf bic 35crgtei(^ung t^on je ^wei SDiktem 
5tt befd^Men. 9Bo bret ober me^ ^t^non^ma gu Dergteid)en finb, »trb 
«an (abgefc^en bon bem gaUe ber Steigerung) innner ber ©d^firfe ber 
Kuffaffung btenen Vämtn, inbem man bie ^ct einonbcr nä^erftc^bcn 
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Wxttt ^ einem $qot )ttfammenfa(t unb btcfeS aud^ änfierß^ ^ 
aigten|enbe§ @cmt!oton marltert (3. 9. Xbf^runb: pr^ipice, abtme; 
gou&e). 

9?id^t=^^non9mett. genaueren ^bgtenpng bcd eigenttid^en 
(äebieted bev ©i^nontumtl iDtxb ed bienlic^ fein, gewiffe Sihter^ bie aiS 

©^noni^men fcetrad^tct »erben fönnten, bie aud) mitunter üon 8i;nom}= 
inifern aU fo(d)e beljanbelt worbcn finb, o^ne bod) mxU'iii) hierauf ^n* 
fprud) «ladjcn $u fönnen, au§brücfti(^ auSjufc^ciben. 9?aiTt§born 3ä(;(te ju 
ben ©i)nont)men „(oldje S35ih:ter, bie teils ben nämlid^en ^ouptbegriff 
butd^ öerjd^icbene ^icbenbepimmungcn mobifijieren, teils gemeinfc^afttid^ 
©egenfiönbe ton einerlei ^rt bc$cid)ncn, aber einzelne Gattungen berfetbcn 
unterfcficibcn, tcilö fDld}e Sc^viffe barftetlen, bie an fid) ^mx tjerfd)icben 
finb, aber irracn ber Vl^nlidifeit i^reS 3n^>alt^ na^c an ctnanbcr grenzen 
unb iii! iK'ineiiicn ^l^cvtelir lcid)t terföcc^felt irerbcn". 5^^iTtffi^ \v\t „^vno= 
nt^mic", unö „^Ä^ntidifcit" fönncn il]ter 9?atur nadj uiäit ind enjjcr bcfi= 
niert lucvben. ^cbod) irürbc ber Ic^Ue S^i^ai^, ju fel^r für fic^ gefaßt, ge= 
eignet fein, inelcn cbjeftiü faum irc3cnb berechtigten 2Bi5rtcr=®efcöf(^aftcn 
bie ';)3forten ber Smionrnnif aufjut^un. 2ßaö tonn niijt aUeö „im gc= 
meinen SJerfe^r leid)t iHnired)feIt »erben"? ^(udi ba§ mx ,,%xt" unb 
„Gattungen" (richtiger n\ire: Gattung unb Srten) Gejagte flennte bcm 
SSctieben beS (©i}non^mifcr^5 einen aU^^n lueiten ©pielramn geftatton. SBenn 
man aber bie einjetnen ©lieber ber angeführten ©rflörung nidit ju fd^roff 
»on einanbcr abgefoubcrt fajjt, fo fann man bie ßvflävung n?c^l at§ 
einen im qan^cn gcnügcnben ^anon annel)men. ^d) m'6d}ic nur nod} au§= 
brüdlid] aii rjclauitLbeS (Sbavatkniiiidim ber <St>nom)ma binjufügen, baß 
fic in geiLnifiu l^abiubuugcu mit cuiüuücv l^ermed^felt iraben biirfen, 
b. f). au§ rl;etDrij(ihen ober fiiliflifd^cn Örünbcn, fd)on bei llo^cn "üh- 
»ed^fclung wegen, in üi)Hig gleicher Sic^ie^ung, $>infi(i^t ober ^cbeutung 
mS fttr bod anbete angemenbet »erben !önnen, 5. ,,^a ber ©egenfatj 
unter ben ^otfleHungen dn gegenfctttger i% fo tft ebenfo if^vc Hemmung 
»c(^fclfeitig" (3)>{. 9. 2>iba(: 8e^<i ber empirijdjcn «Pf^c^ologie, 2. ^ufl., 
äBten 1875). ^fi. unferen fMifd: gegenfeitig, mutael, r^ciproquc. Bwet 
SBDrter, bie nie pronuaeue gebrandden finb, fdnnen nid^t oiS tt>trt(t(^e 
no^ SBegriff3ücr»Qttbte gelten. — 3«benfo0i8 totrb onc^ ber fhengPe ©^no* 
nl^mifer mitunter bei» tröflltd^en ISkbanleniS bebUrfen, bag S0rt€r«$erg(eis 
d^ungen bou s^oetfdbafter SBered^ttgung bo(^ mand^m i6e(e^rung ^wfyn- 
ben uüt^tdji fein »erben. — 3nbe|fen »irb eiS jwedCbientid^ fein, toenn aud} 
5um Ztä nur toegen j|)fibagogtf(^ Sntereffen, bag t9tr biejentgen Itrten 
im SMern, xodä^t »ol^t im gemeinen l^er^r ber jßermed^felung and« 
gefcftt fmb, benen aber boc^ feine eigcntUd^e ©^non^mie ober ^Jegrifp* 
i»ertoanbtfd|aft ^geflanben »erben fann, eingeln aufführen. SRt^tf^noni^m 
flnb alfo: 

1) ÜDie §omonmna ober gtcid^lautenben 2Bi5rter, felbjl »enn fie ct^- 
mologtfd^ ibentifi^ (biege „^etbeformen") finb, »ie diffi§rent u. diff^rend, 
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compter u. confer, ezhaiiflser u. exancer, appät (Ri^ber) tt. appas 
(9{ct^). — (^enfo btejetttgen SBMer, toeI<l^ ^mon^m unb 2tt(|(eul^ ^omo» 
gtai»^ (^(eit^gefd^tteben) jlnb, 9. les vers ii. leB vers, je parais u. je 
parais, loaer (lat. laudare) u. louer (lat. locare). @. m. Sranj. i^amin. 
4. «ufl. ©. 47 f. 

2) üDte ^aront^ma obev ä^nltd^Coutenben ^Mtt, 3. assoupir 
lt. assomdr, le parti tt. la partie, embrasser u. embarrasser, clf-IiMrer 
tt. d^lib^rer, conjecture tt. conjoncture, mtoage u. manege. ^mU 
fd^cn: ©twä^fnung u. (Stirävjim.i, ^^nung ttnb Sl^nbung, (ein ^mt) bc* 
fteibcn u. — begUitenl (ba§ le^te Sßort in obcrläd^fifc^cr Äuilft)w^e). 
©TtDÖ^nung ttnb (Srttjägung ^abe idj fogat toerwed^jelt gefunben in einem 
^citottifet einer un(erer refpeEtabelftcn 3"tu«9^n öufättigermeifc in einer 
55erbinbung, wo bie 33cr»cd)felung faum auffict); bic 5l?crmeci^(elung üon 
conjecture u. coiijoncture fomint fogar in franj. iöüc^ern tcv, 5. 53. pro- 
fitcr des conjcctnrcs anpatt des conjoncturcs (t^gl. 111. (Snciif(o):äbic 
p. 267, 2. Slufl. 2:^. 11 p. 307); c§ öerpebt ficfj ton felbft, bcif^ bieg 
3)rU(ffe^ler pnb. ■ — @ngl. inisrCnious u. ingÖimous ffran^. iii^::c'iiieux u. 
ing^nu). S)tcfe SL^bitdi' ^at ©val}am, burd^ bic '^^arDni^mie herleitet, al§ 
@t)nont^ma bc^anbdt; baf:: fie bur(^au3 niift finiont^m ftnb, bemeift feine 
eigene ©rflärung am bcitttiitf^eit: Men arc iugeuious wlio invent or 
contrive what raises our adnuration — Cliildren are ingeuuous in 
whose cLaracter tliere is no dceeit! — Grabb l}at adverse (opposed) 
«nb av^rse (disincliued) alö *Si;>uDnl;ma bcl}anbelt. — Qwn gan^ üei- 
fdjiebene engl iffiörtcr, bic bcn jDeutfcben fe^r ftincniim Dorfcmmcn, abcv 
Don feinem engt. St^nont^mifer tocrgUcbcn mevben, finb: ju-ice (fvcnv 
prix) u. prize (^fronä. ^'^ prise, la recompense, ber ®[iicf^prei§, (^cuiiui 
ober 2ol)ii). — S)er %hh(i i^ixaxh m\o nac^ iijm iwd) ÜaiUot (1839) 
^anbelten astrologue u. astronome a[§ 3t)noni;ma! 3)cr jDcut[d)e ift ges 
neigt, äBörter wie fismtastique (eingebilbet, f(^einbar) u. fantasque (taus 
nif^, grillenhaft, wunberlid^) für f»?non^m }u Ratten. Ätte franj. (Si;no= 
n^niifer bcfc^äftigen ftc^ mit ber tSndetnanberfc^ung tum ennoblir (ebler 
machen) tt. anoblir (abeltg machen)! — S^nftfieHer (»ertaufc^cn ^tttoetten 
mit etnattber abfid^tlic^ S5rter toon ä^ntic^cm Älang, bte 0tttnbt»rf^iebener 
iBebentung finb uttb bod^ jufäQigerweife in benfelben ftonte^t ^^affen. @o 
fagt ^ 9. IDemogeot in feiner franjöfifc^cn Sittevaturgef^ic^te bon bem ®t9 
\^mad ber S^an Don @ejign6: ce goüt attique du simple et du 
natorel (l{le ICttfl.) ttnb oe goüt antique du nmple et da naturel 
(7te %nfi). S)ie in ber $roüence lebenbe Socfiter berfelben sWuie 
majestnensemeiit an milien des fites et des traeasseries de la sod^t^ 
proven^le (Ifle llttfl.) ober provindale (7te %ufi). 

!Dcr ^ttSbrudP paionymes, engl. ^bj. paron>^ou8, wirb in Oerfd^ie« 
benen SBebeutnngen gebraucht, '^tx ^fabemie jufalge ftnb fowo^t amende 
n. amande, al& Ott^ abstaize tt. distraire $arom;ma, „^tQMzt, mläjt 

Sbfiammttng ober an^ nur ber Sorm nad^ i^ntic^lett (du rapport) 
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mit ehtanber ^a6en"*). (Sienfo iRap. 8aitbatd u. a. Unb ba$ groge j^omi^fes 
ntent 311 (e^tevem (fi^ beffeit !Defltiitton unberic^ttgt, gtebt aber, »te 9otfle^ 
em fe^ Te^^alttgcd S^etje^ntd Don ä^nt^lantenbeit SBöTtent it. b. X. 
Dictioiuuiare des paronymes, Don bcnen bte ^omon^ma (tote amende u. 
amande) ^mili^ abgefonbert finb. 2ittxi befintert ft^ärfer: mot qtd a du 
rapport avec im aiitre par le fion qiril fait entendre, de sorte qiie lea 
gens mal instroits peuvent les coiübndre. — ^matt gtebt bem ^b|. 
paronymous jtt^ei ganj anbere ^ebetttnngen: 1) near to another vord in 
meaiungf as distinguished from synonymoiis, or such as are qtiitd 
tlie same in meaninprn^: tlms it may be said that tbere are few or 
no s^Tionyiiious words In a language, but many that are paronjTnons; 
2) (im ©ttpplcmcnt' beside tbe nreaDing tliere (in Diet.) given, this 
epitbet is applied to a term allied grammaticaJly to another, as grnm- 
marian to grammar, firmness to firm. — ^Inbcr^ triebcrum 2Beb= 
flcr (1864): paronymous finb 1) man, mankind, manhood , '2" Iiair u. 
liare. — So finb in bcni einen ii'Lntc l'armnnna btc 3nnoni)ma, bic 
^Dinoninna unb bie jEevioata (le^jlereö bem c^rtcd\ 2prait;]ebraud) cnt- 
fprcc^cub) fonfunbiert rcorbcn. 2Bdc6c§ bcr Ijeutti^e 3in-ad)i]cbraudh bei beu 
3ran5ofen ifi, jctijt ber af(.]cmcin anerkannte ^ttct Dictioimaire des paro- 
n^mes. Tci nun ntc^t ilonjafion, fonbein ^djeibunv] nötii^ in, fo l^altcn 
n?iT baä Seit in ber fjeutif^en, in f^ranheic^ üblid^cn 'ieb^utung fefl: 
me^r ob4?r weniger ü^nliittautenbc Ä'örter, bic bcr ^>cnue(f)fc(un(^ auSges 
fe^t finb. Diefcr SBebeutung ober ^uifaffunv] be^^ ^li'oilCiS finb bie mit 
ber gricc^. ^^rapofition pura Derbunbenen infcf)auuni3cu (neben, neben l^in, 
baneben t»orbei) au^gejeic^net günjlig. — ^icf^t erbcblid) nnire bcr ®in= 
«janb, ba§ ber Jeiininu^ im Sinne ber alten ^riec^. ß)iammatifev feft5U= 
l;alten fei, ba bic iriffenfcliaftlicfie Ücrminofogie, mie nn^ä^ligc anbcve ^äöe 
teireifen, an bie Srabiticn nidn fditcd}tl}in ijebunben ift. Den fran^öfifd^en 
i^cbiauc!^ bci^ 2ßovtc-5 5U abLj:ncren, fann un'j bavum ntd)t fdjiuer fallen, 
n?eit baSfelbe im Xeutid)en bißijcx überhaupt iiic^t gebräutfttic^ mar. ^tcrju 
!onnnt noc^, baß bie 'paronomajie überall burc^ „Soitä^nlid^feit ^in= 
ft^tlitt beS SautcS" evflärt toitb. 

3) 5Dic (StilmpcTsSijnontjma, tme ic^ ^alb fc^erj^aft bieicnigen 
WMn nennen mijd^tc, njclijc bcr 51 ui au. 3er beim (Sr(emen ber frcmbcn 
@prä^e; burd^ nte(^rbeuHge SBOrter feiner ^utterfprad^e Derlettet, mit mcfjfc 
ober weniger Sftotioenbigfdt, mit me^ir ober tocuu^cr ^artnMigfeit 5U Oer» 
toed^feln pflegt j Wäftttc o(fo, beren ^eoc^tung befonberS Don päbagogifd^= 
btbaftifd^em Sntereffe tfl. (^te Derbtenen ben Irrten ißamen, »eil e$ ^ 
bei t^en ntd^t um 6AttnertgIeiten |onbeIt, bte in ber fremben Spraye 
liegen, fonbem um bloge Uno^tfamf^it auf. bie SRntterfpro^, bte Don 



*) I)ic neucfte Sluflage beS Stb. bei fran^. ^lab. ^at jwar an 8teUe ber 
Stttter amende n. amaode eSÜ Qetf))tete bailler u. b&iÜer, chasae u. chftsBe» 
f^ließt ober bnri^ i^re S>eftnitton vaäi tote oor bie ^omonijma ni(^t and. 
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i^ten ^tnge^örigcn Dctlangcn tarn, baß fie mm böi öerfcfjicbenen Üöebeu- 
tungen emed atttägüti^cn äßotted dtt l^eficS l^eSDU^fein i)ai>m. <Bo tnug 
l. bev S)etttf4i^ lenienbe Stanjo[e tuiffen unb bebenfeti, bog fem eines 
Sott spiritael biet toeifd^iebene (Stgenfciiaften beneniit, um rm ber l^r- 
toe^felttitg bretcr äBihrter auf bcr §ttt fein ftooi: gciflig (op]). förper* 
lid^), 9eiflti(^ (opp. »eltlic^), geifheic^ (opp. bumm). — <Sd empfiehlt fid), 
ba$ bcT !S!e^ex ber etfc^TuttgSmägig immev »»ebetle^enben ttna^tfamlett 
voäeuge, inbem er bem 9uf&nger ibeisetten fotc^c SKtd^t^^^nim^ma «or- 
fft^, alS: consdller u. deviner (taten), d^clarer u. expUqner (evKäten), 
apprendre u. 4prottyer (erfaßten}, r^oudie u* conclnre (Nfd^tegen), de»- 
tmer u. d^tennmer (Bejlimmen), destin^ u. destination (^ejHmmung), 
renouTeUement u. rSnovation ((Smeuerung), lourd u. difßdle (f(j^toer)^ 
l^ger u. &cUe (Ici^tX moyen n. rem^de (ÜÄittel), chose vu cause (©ac^e), 
voäx u. TOte (©titnmc), le^on tu doctrine droit n. raison (SJe^t), 

, contrat u. trait^ (^etttag), le ge&t€, le sexe, la race u. la gen^ration 
(©cjd^Iec^t), subsisteTf Goiusister u. persister (befielen, uämlic^: Don, avS, 
auf), spirituel u. spiritiicux (geijlig), prendre u. accepter (annehmen, 
5. 53. ®t na^m ben ÄönigStitel an, ü prit le titre de roi u. il accepta 
le titre de roi). §icrju ferner, nngtaubli(!^ fafl, aber öftere wa^r: pre- 
mi^rement u. d^abord (erjicnS tt. jucrft!), s'admirer u. s'etoTiner (ftd> be= 
rounbem u. ftd^ mnnbem!). — ^ergei^Iic^er ifl bie S3cnDcd[)fe(uiTg tjon 
designcr (ttc^eirfmen) u. significr f'f-'cbeutcrl, d«*velop|)or (cntlüicfeln) it. 
deployer (entfalten); prdserver (bema^rcn for ctica^), conserver (aufbc= 
nja^ven) u. gai-der (bef}atten); dt'mcntir (etmaö in ^^llnebe [teilen, jeman- 
ben ^ügen ftva[en) u. desavouer (etioa^ nic^t al^ [ein eigen ancrfenncn, 
jemanben nid)t al§ beauftragt ancrfcnnen). — ©ine befonberc Ouefle üon 
^Sermec^jetuTigen, bie bem §tu§Iänber gairs Hnbegrciflicf) torfommen, ift 
■J^it^ts^d^eibung t^on SSegriffen in ber 3üRuttcrfpTad)c, 3. 53. borgen n. 
leiten, lüetc^c 2Öörter im !I)eutf(^en feit frü^efter ßcit gerabeju fi)nünt}m 
fmb unb ein^ irie ba§ anbere bebeuten; auf ^org nehmen u. auf ^org 
geben (tmt im granj. ein SBort mieten u. vermieten bebeutet), franj. em- 
pnmter n. preter, engl, to bonuw u. to lend. Unfcr „6raud)cn" ^at bie 
Söebeutungen: anwenben fgcbroucfien) u. bebürfen, engl, to use u. to Avant. 
— liuij eine bei iveiUL^cn Cipiactien ferantaßt Ijäuftg ^iJermccfifeUingcn in 
ber duberen, ^. engl, to marry: ftan.V marier (to give in niarriage) 
U. ^pouser (to take in marriage); engl, confidence, frün^. confianee, 

»ogegen: franj. confidence, engl, trust (trnsting with a secret). 

begriffe, gn beten Unterfc^cibung befiintmte gad^fenntniffe erforbertit^ ftnb, 
beten berfc^iebene Mtung bet ^nnbtge in ber Bieget cift bei feinem gac^^ 
Pnbhsm leimen ^(ättnt ^at, Nhmen ebenfaQS ^ier^er gebogen »etben; Dom 
@tttnbJ|)ttnlte fetne§ ga^ed aniS tottb jeber l^urifi, Sl'Zebijiner, ^tammattlet 
ctgentt^e @^non^mte f«ptetten, m biefe föt ben Saien bmr^ben 3U fetn 
f^emt; fold^e Saien-@^non^ma fmb 3. fB. fßmitat (ayocat) u. tpro^ 
lutatot (avon^), iSktienlung (Inxation) u. 9etflaud^ung (distorsion, en- 
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torse), Sttlttteration (allit<iration) lt. ^ffonans (asf^onancc). Xunft U. 
jDampf, füt rodele bcr ^yran^ofe nur ein SÖort §at, fmb unjtrcifclbaft für 
ba§ allgemeine bcutfd^e Senjugtfcin fiincnvm, aber bcr ^^^l^fifcr läfet mU 
UüSjt bie @^nont)mic nic^t gelten. (Umgcfc^ lönnen auc^ jtoei ^Begriffe, 
bie für baö gcmö^nlic^e 3)ctifen ni(^t§ ©innrertoonbte^ ^aben, unter einem 
fo(^iDiffcttfd)aftlic^en ®efic^tS|)unfte at§ naf)e iBermanbte erfcl)emen; fo fmb 
3. 53. <^picl — um ®etb — u. 2Bc tte feit ^a^rcn öon bcn 3i<^tfien 
olS faum 5u f(^eibenbe Spnom^ma betracl)tet ii^otbcnl 

4^ Tie t)erfc[)tebencn termini toclinlci, irclcbe in ben fpccieücn (yad)= 
infjenfdjaften }^\ix *i^cnennuncj bcrjclben (SQd)c i]cinüift c^cr .-'^."räblt idcv* 
ben: bic jocj. Stniuninna bcr ^ctauif, ber 5)?ebt3in, bev (i>rammant u. f. to. 
„^auptmort, ilienntnort, 2)iTTgtrDrt" fiub iö. iiid}t§ olö üciiAiebene 
9Jamen beö Nomen snbptnntivum. (S§ ftnb blüf^c 5*ariantcn, ^Dubletten, 
^Xautologieen. — (Sbcnie tcrbalicn [id) bie in tjer ikiigäifpvad)e niunbart= 
licfi i^^cr lanb]d}aftüd) üblid^en verfdii ebenen ^Benennungen beijelben Sad^e, 
j. ib. bie mand)erlei 9?amcn bev .peibelbeeve. — (Sigentlirfie (2finDn»ma 
finb bagegen mehrere in ber aUgenieinen iJJattonalfprad^e iiblidu^ '!Öenen= 
nungen beäfetben ^cgenflanbe^, an mddjt 55erfd)iebenl)eitcn bcr ^uj(afiung 
ober @m|)finbuHg gefnüpft finb, SB. "^icx^ u. dio^, 8lUficr u. Ulme, 
franj. pigeon u. colombe. 

5) ^rtnanicn fonfreter Sefceutung, lueld^e t)er|diiebeue uuc aU ycl^c 
aUbctamue :iße]eubeiU'n bejeid^nen, 5. 33. 3id)ie u. Sanne, it'eun ^afai;e 
bennod) pin u. sapin at5 (S^noni^nia bel}anbelt, \o mag bie§ für i^an= 
jofen nötig ge[(^ienen l^oben, wenn auc^ nur be^ ?Reime§ wegen. 2Bir 
lönnten und (amn mel^t ))etn}ttnbevn, »enn et 'm feinem näc^flen @u)}ptes 
mcnt au^ 3>iße( n. Itfette (charton u. glouteron), ^ßcd^ n. ^eer (poix u. 

gondroiif 6etbe feigen lütctnifd): pix), Xi^on n. Sc^m (argile u. glaise) 
tt. bgt. 3u[ammenfte0te. S)af3 nid^t alt itnb jeber bte »efentttitcn untere 
fc^eibenben äRerftnote fold^er etnoi^ na^ tyemanbt« @toffe ober t^tnge 
tt)iffenfc^aftlic^ rid^tig anzugeben toetg, lommt nt(|t in SBetrad^t (im tarnt 
ben Untertrieb oon Gipfel u. i&inie angeben?). 9{anid|oYn jlellt tat alga 
(SReettang, 6eegrad) u. vlya (ftotbenf^tlf) $ufammen, n)ä|vettb fttr ben 
Obigen f(!^Dn nidjt einnti»t Seetang (fran^. varech) n. ©eegtaS (ftanj. 
zoBtto marine) f^noni^nt ftnb. SSkigonb ^at ^tttlel mte: ®t|, S3ant, 
©d^entel, @effet, ©tu^t äBorum nic^t aud): ®d^u^ n. Stiefel? Sinb 
mäß maison, hdtel» palaia, chäteau (bte Sittre' jufammenpeUt), nebß 
maisonnette, chanmiire, etc. (bie Safai^e nod^ ^tn^ufftgt) n^o^te Sinbet- 
©ijnon^ma? 

6) 2Börter, tt)eld)e gelegentlich ober in gewiffcn ^u^brüdfen tropifd^ 
cin§ für ba§ anbcice gebraud|t njerben, namentlid) nac^ benjenigen Stto|iett 
pbcic Äcbcfiguren, teeldic unter bem 9?amen ber aj^etapber (Übertragung) 
jttfammengefagt »erben fijnnen, n)ol)in befonbcrS bic SD^eton^mic (bie 
„Siamenüertauf^ung") unb bic ©^nefboc^e (ba§ „SKitücrfte^en", pars 
pro toto unb ttmgele|rt) ge^ren, ^ £ökoe u. $elb, Dl^netg u. Sriebe, 
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S^non^mt! btlbet {ogar S6oYt u. ftitnt einen eigenen %xtM, 

SBSrter bet fremben ®pta(!^e, bie fSt ben 2)eutf^en f^non^m 
<lnb. ©et attet IC6tt>e^r ber oben focj. 3tüniper=(Si^noni;ma muffen ton 
bod^ onerfennen, bag elS im gran^bfifc^en unb (Sngüfc^en m(|t toeni^e 
WkUx gtebt, bte von ben einl^eimifc^en 8^nont;mtfevn niä^t }ugctaffen 
loecben ober bisher nt<!^t beamtet toorben flnb, bte aber nid^t allein erfa^» 
Tun{|dntägig Don bent ^entf<l^en leicht bcnoed^felt unb für entfd^iebene ®^ 
non^ma ge^Uen »eiben, fonbem and^ in ber St^t iUfttc ©ebentung nac^ 
na^ genug anetnanber grenzen, um unbefd^abet ber SEDiffenfd^oftlidfimt in 
ein fi^non^mtfd^ed Se|rbnd^ onfgenommen »erben jn fönnen. Q^netfett^ 
bat la ber begriff ber (Stnnüevmanbtfd^aft leine^toegS eine fo genone 9(bs 
grenjung, bag auf bie entfd^iebene fubjeltitoe 9Zcigung, ©tnnbermanbtfd^aft 
ober 53egiiff§ä^nlid^fcit anjune^men, feine 9?iicfftc^t genommen werben 
bihfte: für ben Stanbpunft einer trtfenbcten aj?€tfterfd)Qft im 53crjlänbniS 
ber <Sprad}c giebt eö gemig nur eine fel)r ttcine %ixia^ t?ün SBüvtcrn, bie 
uotkoenbig oi§ ft^non^m ancvlannt werben mügten. ^nbercrfeitö ift bie ben 
SSBörtem ju teil »erbeubc 53cad)tung ober 9?td)t=53ead^tung Don feiten ber 
ein^ctmtf^on <2t}nontimtfcr cbenfo roenig ein fid)erc§ Äriteriuni für ba§ 
^^orl^anbenfein ober 3iid)t=3.^cv^anbenfein t^atfädilic^cr 6innDermanbtf(^aft: 
v:aß frütjerc ©tinontMnifn- nidit a(§ fimonmn belianbetn, atfo nic^t al^ 
^rncTirnt uir,iteTfe-n:icn jd)cincn, jinbct fo bäufig Cei fpätercn DoÜe ©e= 
üdniinc} unö l^lneitennnng (f. 5. 'S. tjmfcrt: dcsormais 11. rlon'iinvrniO. 
^uc^ lucvben ntd)t fetten biefelben SBurtförper, bie eU)motoc|tjct} ibcntifd) 
finb iinb tion einer ©pvadie jur anbeten menig ober gat feinen *öc.]riffy= 
»anbei eifal^ren ^aben, ton ben ©tjnon^mifcrn ber einen 8prad}e abS 
fpnontjm beJ)anbe(t, üon benen bev anberen Dcrfdfimä^t ober iiberietien; 
fo Dergleichen 5. 8. bie '^^^^i^^^^cn : }»r(^cipico, abime, gouffre, Die (Siig= 
länber nur: aWs u. gulf; fo l^ercjleid^eu bic latcinifd)en Smionnmifer: 
crinis, pilus, capillus, aber fein g'^' ^1^50 je hat biöl}er (mciucy iBiffenu) in 
einem )t}noni)mii£^en l'c^rbud^e äujammcnoiertcnt: criu, poil, clieveu; eben= 
fo: profiteri fficfi öffentlid» ju ettt3a§ befcnnen) u. confiteri (befennen, 
gefielen), n?äl}rcnb ^ranjcfen unb (Sncitänber bie entfpTodiLiibeii 21>i}rtcr nie 
ancinaubcr^attcn} X'eut[d)e unb C^u^iluiioa uci\3iad^:n mit 'Jicdit: 2'm'ann 
II. I^e§pot, tyrant u. despot, bei franj. '3i;nDni;mUevu (aud) in i'ajat)c'^ 
(Supplement Don 1865) fud)t man Dergeben§ t}Tan u. despote. — 23ir 
toerbcn in fotc^cn f^äflen immer geneigt fein, anjunel^men, bafe bie (S^no= 
n^mie bem granjofen, bcm (gnglänbcr nid^t einleud^tenb, nic^t ftar! genug 
gewefen ift. SSBit werben auf unferer §ut fein müffen, bog mir i^inen nid^t 
^u fc^neQ bloge Unad)tfamlett vorwerfen. Wkt wenn wir feit tangeit 
^^aSjftm 5. SB. fignre, fece» viaage (©efic^t), bie in $afa^e'S $)anptwerl 
(1858) uidjt flehen, nur für ben lEieutfc^en fi;nont)m gefunben (}aben, fo 
»erben Wir, nun fie in feinem ©up^lement (1865) auftreten, t^nen bar- 
um obfolute iS^uon^mie aud^ uod^ nic^t gufdireiben. — ^ (Slefa^r i|t 
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itatütl^ tor^ünben, bog mx emmat üi utiferem Sntercjfe für ba§ SBcbilrf^ 
ni§ ber !Deutfc^en weit gcfjcn unb ait baS ©cbtct ber vStilmpet»©9no= 
n^ma fhcifcn fönntcn. 55)ie§ fönntc 5. bcr ^all ju fein fc^eracn bei 
Mlifcrcn toifetn: sort u. lot; fcl^jcn, suKtp u. snccodor; terfütgcn, 
j>oursuivro u. per>-('ciitcr. Ted) bitten iinv, bicfcUKit cift Icfcrt imb 
^a^n cnti'dici^cn. ;^c'C?cnfaUö mcibcn icir ki allen unferen 3iilJinitte«= 
ftellungen, bic fidi bei fian^y unb engl. ei;nom}mitern nid)t finöen, bicfeS 
aiitmai audbrücflid] kmerfen. — „9)?enf(^" unb ,/Dcaun" für 2)eutjd^c 
jujanimenjuüellen, n?irb feinem beutfc^en (Si^noninnifcr einfallen, ^ür 
iJtanjoicn unb ©nglänbcr finb fie aUcnfaÜ'? finicnt>nr. aber nic^t ettoa 
bloß Darum, weil jene Aktionen nur ein 2öort bajür traben (bie§ fönntc 
nur Stümper -2 pnon^mie begiUubcu), fonbern njcit bie beiben beutfd^en 
SÖSörtei bcdi i]clcgentlii) audb ein6 für ba§ anberc gebraud)t lueiben fönncn, 
mcnn man v ./Cin junger ii'?en[d)" ob. ,,ein jun{^cr 3)Jünn" fagt. 5^aß 
'Jtauiöl)Drn lat. liomo u. vir üiä Sl^noniima auffübrt (obnc fie cicjcntüif 
ircirer evflaren al§ burcf) „?Dtenfrf)" u. „tl^tar.n" j i[i ludito ai?- eine "üxt 
l^au;acinui^, in ircld)en ci alo ^^caibciici i)«:^ 3)umcönirjd^cu ^^tiU^ i^ex'= 
jaUcu i\t 

IT. SRet^obe htv ^mianmnlt, 

5Die 3)i2et^obe obex bte 9tege(it^ bte man iNi bev Untevfc^eibun^ 
ber ©i^nont^mot ttad^ t^en SBebcutuitgen unb bei ber SefHuttnuttg i^red 
Serl^ältniffeS ju etnonber 5U befolgen l^at, grUnben fid) auf bie ©t^mo« 
togic, auf bie tontntd bed 6prad)gebrau4^, auf bte itrammati! unb anf 
bie So0tf. 

1) (Eti^mologte tfi bte nnnmci&ngttd^e nnb int allgemeinen bte 
fid^erße Grunblage aQer SortetHdrungen. 2)te (S^mnbbebentnng etnei^ 
SorteS iß unb bleibt bie tebenbtge Strägerin oder abgeleiteten Sebeutnngen. 
(U becfie^t fhl( bon fetbfl, bag bie§ nur Don bcr u^a^ren (St^motogie gelten 
fann. 16effer oXS eine unwahre ifl gar feine, b« ff, bte Knerfennung be§ 
9lid)t»iffeii5. (St^mologtecn, bic wa^r fein fönncn, ober nic^t [id\n \\nty 
(l»ir erinnern beifptelS^ialber an bie tcrf(i)icbenen ÜTcutungen ber (at. Wöx- 
ter reli^o u. superstitio), ^aben für bcn ©t^motogen in Ermangelung beS 
SBeffcren fd^on einen gemiffen 2Bert (fie fönnen getegentlid^ »a^r werben^ 
fi(^ atö rti^tig ermeifen): fo lange fte unfic^er fxni, Um ber @pnont)mifer 
fie nic^t jur ©riinbfa;^? feiner drflärungcn machen; er fann nidf)t auf bcn 
i^tugfanb bloßer 3[)Ji)glid)feit bauen. Senn ^afat)c, ber fic^ tcibcr um bic 
iJortfc^ritte unb ©efe^e bcr neueren ©prad^roiffenfc^aft lucnig befümmert 
^at, bei d'abord fur^roeg terftcf^ert, bicfcS abord fomme tom lat. al> ordio 
(d^s le coinmenccmentl, iT)eld)eö tat. ordium t»cr! friibctcn ©tt^motogen 
au§ bcn "^Bt5rtcrn ]>rimnr(Hiim unb exordium ('^Iblettungcn fom Serbum 
ordirij erlünftelt irurDe, tt?enn er pilastre mit lat. pila (amas!) unb 
astruere (batir aupr^s ou contre) ^ujammenPo|}peIt, — menn er formi- 
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<lable: de forma (tonne) ou de fortis metns ^«:rande crainte) ^iit: 
jufügt, fo mcidit er niä^t mx etUd}c lüAtiSnu^igc %d}Ux, foubevu er ct= 
(Aiittert allen (Stauben an bic (Sic^cr^cit feiner (£ti}inülD.3iecn unb an bic 
S^ic^ti^fcit bor Folgerungen, bie er mit bemonftrierenbcm donc baran an= 
fnüpft, ober mau mu^, lucnn er tcine anfnüpft, über bic SRUßigtcit fold^er 
|)fujd)a{)aften BwtJjfitc« lad]en. Wi formidable ^ättc er fachen joflen, baß 
fd^on im l'atcinti^en fonnidabili.s püibaubcn war uuü tail bieie§ t?on fr»r- 
midare (fid) cjiuujcu,. ijcbilDet ift, bcffen iperfunft nodi im 3^auitcUi iicc^i 
(SurtiuS bringt e§ mit bem alten fonnus, marm, jujammen). 53ei pilastre 
tätte er jfagen {odcn, bag c§ ^erfommt tom ital. ])ilastro, »etd^c^ »er= 
mittelp her (gnbung aatro (tot aater ii. SÄtnim, franj. ätre) nom ital pila, 
tot. pila, Pfeiler (t?erfd)ieb«t tnm pTla, 53aC(, nrabcr §aufc, fvanj. pile, 
amas!) abgeteitet tf}. 9et d^abord ^ätte tc {agen fodcn, bag eS etne at» 
iKi6to(e 9tebendott tj), beftef^enb and de mtb bem ^auptmort abord, 3u« 
gang, ^nnä^erung, Sanbung (^erbatfubflanttb Don aborder, btefed bon 4 
vnb bord), al[o el&enfo mte joltreui^e otibete abt^erbtale StebenitoKten 
(d'aTance, de retour etc.) gebttbet, toad man mit nod^ grögerer ^etttltd^- 
feit anS ben Stebendarten au pretnier abord, de prime aboid, d^ Taboid 
nfd^ lann. ^ag bie (Stmittetung ber mit einem Sovttfiv|)er |}erlnfi))ften 
iM^en (i^Yunbanfd^anttng in ttelcn hätten f&T bk ©t^on^mü nvS^t fe^t 
foni^tbringenb ift, oeti bie (S^nbonfc^annng im $er^ältnis ber üUiii 
geiDorbenen Söebcutung ju unbcflimmter 9^atnY fein fann, t^ut bem SBert, 
bem Scbütfnii, ber f f(id)t ber cti)moIogif^en Slot^forfc^ung feinen ?(b« 
bru(^. @t^mDlL\]ifiercn l|ei{n für ben ©^nont^miltr: jufe^cn, oh unb in« 
nnetoeit ber Unterfd^icb ber (S^nom^ma au§ i^rcr iirtprüngtidicn 53ebcus 
tung ju ergrünben fei, unb ba bic ^ßräjnmtion bafür ift, ba^ au§ ber 
(Stt)mo(ogic Unterft^eibungSgrünbe ju geummen feien, fo mttffen bic (Sr* 
gebniffc ber etijmologifc^en D^adjforf^ung in jebem j^aUv: fcnftatiert werben 
'gc^en SB^atel^ p. VII). @in Söeifpiel »on ber üoUcn Sic^tigfeit ber ©tv= 
:n:lot3ie für bie Untcrfc^eibung ber ftnnt?ertt)anbten SBörter bietet gletc^ ber 
crjte ^rttfet unserer 3imon^Mnif "^llvv^'^i^b: pn'fi]Mc<\ ;(l»hiu^y 

[}Qften aber an bcin .■;.-'Uc>bnLid)en il^erfabren unfcrer franjöfifdien, 
rqp. englifdien, i£ti}mütogcn jireierlei 2)iängel, bei benen fic^ ber auf ben 
^nb flrebcnbc unb genaue itcnntni^: fudicnbe iciffenfcbaftlid^e ©inn nic^t 
berubt^cn fann. (S'rftcuö begnügen fie fid) in ber ^egc( mit ber Angabe 
beä näd)fieu StammmorteS unb übcrlaffen bi^ 3*-'^'^'-'äuiiä beefclben bem 
eigenen belieben be§ iföeiterftrebenben. So beißt c§ j. Contempler 
^om tat. contemplari (®d)e(er: Dictionnaire d'etymologie fraiigaise 
d'apres les rdsultats de la science riKideme, 53rü[fcl 1862, neue '::'hi§= 
gäbe 1873). @inc foldic ^tnijabe ift für ben üiiditfenner tt)ic für ben 
tenner be§ ?ateini[d)en ungenügenb. Scü aber Ic^terer na* ber ?(nfi*t 
bt^ li;[muülL\3cu i"id) ba§ tat. 3ßort fclbft 5crTcgen, fo tcnnic and) bei ibm 
bie Kenntnis be§ tat. Sorteä üovüuv.jeict^t n?erben. 5lucb Jitive, ccr ]mi 
gcni über bie uad^fte 5(bleiiuug ^inauöge^t, fagt bei biejem 2Borte cuijadj: 
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du latin contemplari, n?ie lücnn e3 a(ö ein nic^t »ettcr jcrlegbater 2Bort= 
liJrper ^ragenommcn wctben ntügte. 9?un benft sn?ar jcbcr j^enner bcÄ 
j?Atemtfi|eii ba^t fogteic^ an templun, aber itt(^t bavan, bag bted etgents 
lid^ ber j3eobo(^tungSfret9 (bev ^ttgUYen) ifl. @rjl luemt er biefeS toet^ 
tot et genügenbe ^tttfltäntiig über frans, eontempler, tat contemplari. 
^orcefier ^at baS (SrforberIicf)e geleiftet (to contomplate, L. coniemplor, 
contemplatns; con, with, and templum, an open place for Obser- 
vation), to&^enb »ieberum 8at^am (A Dicdonarjr of the English Lan- 
gtiage, 1864 f.) fi(| auf Gontemplate, L. contemplor bef(|rfinft $et 
Sä^er lann man in ber toorte^ten HuSgabe (1851) bie itngenttgenbe, ttt 
ber nenefien (1864) bte ofö notmenbtg ertante boÜ|iänbi$e %aStm\t 
finben. 3n UMn*^ (St^mot. Stb. ber engl ^pxaö^ (1865 f.) \\t to 
contcmplate nok au^ temple iDeggefaffen, o^ne ba| oud ber ^orrebe 
(p. VI) übet au§ bem ^n^ait be§ Sörtet6uc^3 511 eiferen ift, marum. — 
3n?eitcn§ begnügen ficf) un(re ©t^mologen in ber Siegel ober fafl hnuiet 
mit ber blogen ?(ngobe beö lat. ©tammroorteS, of)nc bie 33 eben tun g unb 
(Geltung beSfelben genau 5U berüdjicitigen. (So ^at 3. ^. ©d)eler: crin» 
L. crinis, o{)ne bie ^erjc^icbcn^it ber 53ebeutung biefer 335örtcr jtt er« 
»äl^nen; aber franj. crin {)ei6t nur: (angeS bicfel §aar, wä^renb tat. crinis 
ber allgemeine ^uöbnwf fttr $aar ift @o fiellt (2(f)eler jum franj. pr^- 
cipice, tt?ic SZBorcefler jum engt, precipice, furjtücg: L. prHO(ijn*tinT>i; 
aber bie^ i[t fein (ateinifcf)c§ b. i. f(affifc^=lateinifd)eö ilöovt; eö tft jpat= 
(ateinijdi. Sbaifo c;icbt Sender an: valour, L. valor, unb bieö ift iDicbcr= 
um ein jpätlateinii'cbc^ ilBcrt, bad in feinc:n ,Jatciiüfdicn" :©örtevbud)e 
fte^t. ©0: fleiive, L. fluvius; aii^ol.^fsp, L. aiii^^ubtia; habitude, L. habi- 
tiido; ancetre.'^, L. antcccssores U. a.); disperser, L. dispergere; 

infortune, L. iiifbrtiinium (bittre' u. a.) ;c. 3Bcm um ejiafte Stenntni^, 
um ejaftc 3?evgleic^ung ber ^pracben 511 thxn ifl, bei tann mit fo(d)en 
eingaben nid)t 5ufrieb€n fein. 2Bir tiabeu eä Demnad), bei bem fo na^en 
5^ern?ant>tjd)ajtßüeil}äUniä 5iDifd)en Jran^öftfc^ (rcfp. ®n.]liid)) unb S^atct= 
iii(c^ unb bei ber unter m§ fortlebcnbcn iffiic^ligteit ber lateinifd)en Sprache, 
fUr jtpecfmäfjig cva(i)tet, biofe Sprache, foweit in ber un^ gebotenen 
^ür^e ancjing, genau unb burd^gänivg bcriicf|'id)tii]en, unb ^rvax nid)t 
allem im ^-aUe ber ®(cicf)l)eit cbcr ytbnlic^feit, fonbern aiut im 3aLte Der 
Ungleid)^eii; ]\)ta^ imx nidit hic unD ba ©inselbeiteu, ]ini£)crn burc^lceg 
bie ©tammfprad^e mit ber S^odjtci-fprac^e i?crg(cid)en. 

2) jTier ©prad^gebraud^ ber ©egenmart, für un§ ber befinittüc 
5(bfc^lu6 aÖer öom Urfprung an gefc^e^cncn SEBanbtungen, muß aud^ ol}ne 
tontntS ber et^motogifc^en ^runblage nnb ber ©prac^gcfd^ic^te überhaupt 
erlennbar feoi. $or oisem ^nbelt e$ ftd^ um bte 8ebeutung ober bte l^e» 
benttmgcn^ in benen ein Sort ^eut^tage adgemein gebrandet tmb aOgea 
mein Derflanbe» mirb. Unb biefe oberße 2:^atfad()c iß burc^ benfenbe IBe» 
ad^tung bed überall im Seben nnb [piM in ber Sd^riftfpradje Gültigen 
metßenteid nnfd^wer ^n bnfiotiercn. SDemnäd^fl finb bie befonberen ftrten 
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bcd ttfttd ^inftc^tüd^ feines Umfan^cS e6en[o unintttcl6a¥ p etioetfen: oh 
eht Smt m feiner Sebentung alt ober nett, Demltet obev Im Qetatten 1^ 
c^tiffen ift (ügt. 5. C^eim n. Onfel, 9Ru^e u. SCante); cd ^nfig 
ober feiten tfl; ob eS aä^emetn national, ob eS md^r ober loentger nur 
nntnbartltd) (5. {übbeutf(!^ ober norbbeutfc^), ob eS gar btog (anb[d^afts 
lt(6 ttttb Mlid^, ob eS ein ted^nifc^er Undbruff ifi; ob ed in ber ftnnltd^en 
ober bet geifügcn lOebentnng, ob eigentlt^ ober bttbltd^ gebroni^t wirb, 
uobet fel^ tn SBetrad^t p $te^en \ft, »eld^e mm betben, ob bk {innlti^e 
ober bte get|ltge, bie (Shntnbanfcl^attnng ent^tte, ba btefe an^ in ben abge> 
leiteten, ettoeitetten, berengerten, ttberttagenen Qebeututigen mhtfam btetbt; 
femer, ob ein SBort in ber l^^eren, ebteren 9Jebc ober in bct gewö^nlid^en 
llm;3ang5fprad)c ober nur in nnebler ©Jprcc^meife, ob e§ in -Profa ober in 
$oefie gcbräudilic^ ift; ob cS im guten ober im fc^tec^tcn ©innc, (obenb 
ober tabcinb gcbraudjt mirb. ?tu(t) fpccieHere S^cjiebungen finb mitunter 
ju fonpaticten, 5. 53. bog unfer „berein^" (ininber ebel: berma(einfi) nnr 
\)on bet Bufunft gilt. Slber eS gic6t audj m ber Ufud noc^ fcbman« 
fenb ober jircitig, n?o eine fefie UnteTfd)eibung nocb nxd)t ju allgemeiner 
Änerfcnnung gelangt ifl. '2)ic SBörter „oerf^änbtg" unb „oerfiänbüd)" traten 
e^emal^, fogat nocb bei 2)?c§I)cim (gefi. 1755), ciiictlci; f. ^berfiaTb 
®. XVIII. Unb bicfcr ?nncin)mifa' fetüft unterfd)eibct no^ nif^t „ü^n= 
bcn" (rcelc^eä i§m bcd) jimcm^m mit „ftxafen" iftj unb „atjucn"; ib. 
6. XIX. Bo lottb ber Unterf*teb m\ „©etget" (']3citfc^c) unb ,,@ctfet" 
(^eibbürge) oon manchen jct^t iioc^ nic^t ancttannt. „Auflage" unb 
gatc'' fuib oft genug unteifd)ieben werben, f^einen aber bod) noc^ nidit 
red)t feftoufte^cn. Xcx „®ct}a(t" i,4Bat) unb ba§ ,,®e^alt" f^efolbung) 
\]i mandietirävtö noc^ nid)t einmal befannt. i)iac^ ^unbert ^al^ten ober 
©irb oieÜeid)t fogat ^ttjtfc^cn ,,5.^0Tn?ort" unb ,,S3ortebe" ein et^ebUt^ct 
Untetfc^ieb fein. — "Olidjt fetten gelicn bie 3:{|atfad)en bcS roirftic^cn Sprac^- 
gcbtauc^S unb bte Söe^au|)tungcn cbcr (vorbaungen bct !(-epfograp(}eu unb 
%ammatifet me^t obet mtnbet bcbeutcnb au^einanbet, n?tc bei quand u 
Inrsque, bei (le.sorraais u. dorüiiavant. ^n fold^cn %dütn gilt cy, bie 
XiiUcpan^en auj.^uOctiVn uaD auo bcn Sd)riftftellein \vib]i ben l>c)ki}cubcn 
'€ptad)gcbvauc^ ^u cridycu. — Glaljarb behauptete, eä gebe :iBüi;tct, 
nomentliA ^artifetn, bie nid^t miterfc^eiben feien, ©r gab at§ S3ei= 
f^>iele: faj^ n. beinahe, nur u. btog, allein u. abet, fd^on u. beteitö, unb et 
je^te binju: „@o iji el bi^^er nod^ feinem ftanj. ©pratbforfcbcr gelungen, 
einen fieberen Untetfc^icb ^toifc^en quand n. lorsqne anzugeben; ^atb 
nnb 9tottbQub, bie t& tetfuc^t l^aben, beflinnnen auf eine gan^ entgegen» 
gefegte Ett." Äber wo ber ©^non^nrifet ®efa|r lauft, eine bcgtiffli^e 
Untetfc^eibung auf^ufleOen, bte feine tfi (mie ber (Sngt&nber fagt: a dis- 
tinctiini vühoxtt a dlflerenee), nnb too er am ttntetfc^eiben Oer^toeifelt, 
bte Tui^ttge ^obad^tnug bed ©pra^ebraud^d wirb ni^t berfe^len, |infid^t- 
li«! bcS Umfangt nnb ber ^ffSxt, wentgflenS ber Senben) na(^ eine ^ßa^ 
fil^tebcn^ett in bei ^ebrant^koetfe ttal^r^nne^men. Unb »enn ed ft<^ um 
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^(oge !Z)op)}elfonnen ^anbelt, ^ 8. fro% chimrgiqae u, chirnrgical, Bet 
bencK fl^ bte ^tabemie itnb 2\ttti bavauf bef^vMen, bte erfiete ald bte 
loentget gebröni^ß^e Ibe^etd^nen (Safo^e meint, man mftffe immer fagen: 
une Operation durnrgiqiie, abeic bie lUabemte fagt: une op^ation cliirmv 
gicale). Smmer^in ifl eiS ein fdtcner %aU, wm eine 8prac^e einmal fttr 
genau benfel6en begriff ÜDop^tformen im ©ebvouc^ ^t, bte tn jeber ^6:= 
^te^nns baucrnb ^teiditevec^tigt p fein fc^cinen unb ju feinerlei Unterfc^cis- 
buTTg§»erfud)cn 33cranlaffung bieten, tok bie franji^fiidie Sprache 5. 33. für 
„SWauItDurfS^anfc'' ^mi gleich angenehme Sßortgebilbc bcpfet (taupiui^ 
tt. taupin^e). — 8el6ft wenn bie cin^eimifc^en 8t)non^mifer in bcm 
eifrigen ©eftreben, Untcrfd)iebe aufjufinben, \o »cit gelten, bag fic 
Untcrfc^eibungen f (Raffen, fo biencn fle immer einer unbejheitbarcn 2:en= 
beri'!, be? SpracJjgebraud^ä, jenc§ oberften ©t^nonpmüerä, ber aber sugleid) 
bic Maö^t ^at, yxi jd{)affcn unb - - acccpticrcn cbev t?er»erfen. 2Bic 
ber Girtftuf? nainl)a[tcv ©ranintatifcv auf bie ijanje '4:';lbinig ber Spradic, 
jo ift aud) ber (Sinflu^ bor 8i}nDm}mifer auf bic 2Bai}l uiib ^5ntfd^ci^u^v3 
be§ ©prac^gcbraudiy ^iii[id]tli(^ ber S3ernjcnbunv^ ber ^^pnon^ma in inelert 
^äUen nad^mei^bar (f. 5. ba§ $?a*en: le rire u. ie ris). — (Sä ift aber 
ein eflatanter äöiberfprud}, menn l^afape be^au^tet, ber (gegenwärtige ®prfldj= 
gcbraud) fei fd)n?cr 311 ermitteln, man müffe fiÄ beoinügen, bcn — ei)e= 
malicjeii Sprad) gebrauch (l'usage ancien) fcnftatievcu, luinilidi ben ber 
flaffifc^cn ^tooren be§ 17. u. 18. 3^iI}^l}U"bertM (f. u. bad Alinea über 
bic Zitate), unb — er fagt un0 in f^icicrigen 'fällen, m§ üür^ujie^en fei 
ober wie ntau fagen foflte, ba§ l^eißt: er arbeitet an ber SefipcUimg beS 
— fünftigen (Spra(f)gebrau4§. 

3) Dit ©rammotif f)at bei jeber fej'ifDi3rapl)i]*en ^ÖebanMuni^ ber 
©prad^e inii;i[vui mit^iauukii, (\U fic e§ \]t, meldie baii;Miaa}Ud) otr iLl'ciu- 
bilbung unb bie ^Jicftion ber ii>uiter i]leid}fam 5U übcnuadien [}ai. Jjoa^ 
erftere betrifft, fo ift befonberS bie SBeftimnmn^ uuD !2>aipenbung ber 55or- 
fitben unb ber (Snbungen, im einzelnen sugleid) ^aii^e ber ©tpmotogie, 
]^tnft(!^t(i4 ber babei obtooltenben 9Sbung§gefeQe unter bte Ob^ut ber 
®rammatt{ ju {^eQen. !S>ie ^eßimmung ber Wttion, ob ein SBort abfolut 
ober nur in ^e^ie^ung auf einen ergSn^enben ©egcnftanb, ob eS tranflttt> • 

• ober intranfltio ge^ou^t totrb, ifl oQemat, m tS fic^ um geftfteQung beS 
t]^at[äd)ti(^ ®ebraui!^jS ^be(t, gemeinfame ©a^e ber iS^rammatit unb 
ber Se^fograpl^ie. — {Diejenigen S^non^mieen in ber ©prac^e, meldte bie 
(i^rammatit, il^er f^ecteQcsi Aufgabe gemäg, in Oerbtnbung mit ben aOge' 
meinen SilbungSgefe^ ber @pra<]^e bel^anbeln ^t, ftnb, mie fd^n oben 
au^einanbergefe^t tfl; t^rer Oe^^Mung allein gu fibertaffen. 

4) 2)ie So gif enbttd^ l^at oor aKem bie Sfinbnng unb f^eßfiettung 
ber iDcpnitionen ju leiten. 3)a oOe @!jnontjma einanber entwcber foorbi= 
niert ober fuborbintert fein müf(en, fo pnb bie begriffe berfclben (let§ ju« 
g(ei(^ mdf i^rem ^n^att unb na^ i^m Umfang ju oergteit^n. hierbei 
mug fid^ i^ ÜbereinfHmmung, t^e gemeinfame ^ebeutung unb i^re fßa* 
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ft^icbcn^cit, i^r unter] d)ieblid)eS SJcr^attcn ge^cn einonber, ergeben. — (Em 
oaSgejetc^neteS ^ülfSmittel ^uv {^cflfteUung bev Qebetttung ifi ht \Mm 
gSflew bct ©egcnfatj. S)te entgegengcjc^ten Segviffe finb tctÖ gerabc^u 
»tberfprec^cnb (fontvabtftorifc^), mie 5. ^. ja it nein, tetU n^tberj^Ucsib 
(tontvfir), tote ^ 9. »etg mtb f^toaii. deinen ^egenfa^ im »eiteren Sinne 
beS SBmrteS bilben abev auc^ bie lorvelattoen (in gegenfetttger ^e^iel^ung 
^^enben) SBegtiffe, 5. 9. tedttS n. Iinl9, i&ater u. ®o^n, Sßirt n. (Stoß 
(mofftv im S^an^. nnv ein Sott: böte, to. lat. hospea, (^afifremtb), — 
imb felbfi ^[rtbejpnffe, infofetn fie atö einanber auefd^tiegenbe lufamnten» 
ge|lent »eid^en, ^ 3:iev u. $f(anae, gUifd^ u. fno^en, ©tobt n. 8anb, 
braten u. fo(!^cn. Da^ct ift ein unb berfelbe lOegtiff oftmatö mehrerer 
@^egenfä^e fä^ig, ircneral u. particulier, g^n^ral u. individuiel, 

geueral u. pcrsonnel, göneral u. local. 3D?an nannte f>\& ÖOr fttTJcm Olle 

:lBoTter, bie im @^egenja^ 5U einanber gebraucht »erben, jOppoßto; neuere 
bingö ift bafür ba§ 2öort flnton^ma (franj. antonymes, engt, mito- 
nyms) in ©ct^raud^ gefommen (»gl. in. (£. p. 114, 2. KnfL 2:^. II. 
p. 138).^ ü)el(^eÖ fidf butd^ feine Analogie (Sijnonijma k. empfiehlt, 
aber, obgteit^ fd)on bcfonbere antont^mifc^e iBörtetbüdier üor^anben fmb, 
bennoc^ üon ben allgemeinen Sörterbüc^em (au^ oon l^ittre unb Don 
©ebfter) bt§ jc^t ignorievt tüttb. 

©in bejonbcre^ iiBcrtetbuc^ ber iHntcnrmen liat, mcineö iü3i[fen^, 
äuerfl %^ani %dcxmann I)orau§gc{^cbcn. ift betitelt: Dictioimaire des 
Antonymes oii coiitremots; ou\ ra,uo {"oudt' sur los ecrivains classiqiies, 
destine ;\ la jeunesse et aux ecrivains tViinruis, 53eilin bei Xinnmlcr, 
1842 erfd)ienen. 9?ad)^er fam: Un Dictiouiiaire des Autonymes, 
ouvrage enti^rement ueut et otfrant des rapprochements ciirieiix et 
utiles üon ^. SBartc, in bem großen Complcmoiit jum SBövterbud) be§ 
9iopoUon Saubai^, 1853 [1857], — travail, qul olVrait quoliiuc diffi- 
cult^ par cela seul qu'il M&lt sans prt'c t'dcnt (L. B.). — ^d) glaube 
fogar, ba^ 'j^aul ?(cfcrmann bie Benennung 'Jluton^men erft aufgebrad^t 
bat. 5Die (^i'iec^en tjaiicn nur ba§ SBort (IvTcorvida unb jmav in ber 
iöeb. ^i^ronomen. ^n ber ^Jibctorif l)ei|;t eine ?3-igur ^Hntoninnie, eine 5lrt 
contradictio in adjecto, iDouu uwu 5. 53. „ber gute CSaligula'' fagt. §ter= 
nac^, glaube ic^, uub uad) ^^natogic ber Benennungen ©ijnomjmen, §0= 
mon^men ic. ^at % ^Icfcrmann ba§ SGBort Slnton^mcn gemacht unb juetp 
angemenbet. 

$erf(^tebene onbere SSer^&ttntffe, in benen bie 5U üergleid^enben SBe» 
griffe ober begrifflichen 9{jlancen ju einanber fle^ I0nnen, mögen ber 
^ür^e megen mit folgenben f(nbetttttngen i9or(teb nehmen: 9[b|halt nnb 
ftonftet, 9feIatio nnb 9[bfoIut, @nbie!tito nnb Obieftio, (S^enereH nnb 
@pectea, $(ffirmati)} unb S^egatit), gnbioibnett nnb AoOeltio, lUtto nnb 
$affiü, ^nbtung nnb Snfianb ober (Sigenfd^aft (^orilbergel^enbed unb 
1X)auembed), S^tofid^reS unb StSrIereS (3ntenfit(it, 0tma|:). 
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^te ilRet^obe ber 2)atpeUitng lann aber üon ber SRet^obe bet 
^ttfftnbung 6et twttem «erft^teben fem. (Srn fheng ^euttfüfc^ Set« 
fahren lönnte tetlS Don pöbagogifc^em, tetld toon mtffenfc^aftltd^em Snteveffe 
feht. Sie man aber t)on ber Se^fogropl^te itberl^ispt eine georbnete 2)ats 
fleOnng bed (Srmtttdten nnb geftgeflettten^ nit^t bie ^^ailegnng beS ganzen 
8erfa^tend ber Ctottteinng mlangt, fo (at onc^ tndbefonbere bie @^no« 
n^mtt fSS pcafA\ä^ :^lfSmittet ber ^(e^mng bie (Srgebniffe ber xnstaxi^ 
gegangenen (Srtcägttngen in ttbetfic^tlic^er iüi^ auf^nfieUen. ©TQtnmatt!, 
Sc^ifograp^ie, @i^nont)mif ^aBen t?iclfa(^ an bem einen i^c^ler lobotiertr 
ba6 fie baö äPort ober bic SBortform t?on terfc^iebencn ©ef^tSpunften 
betrod)teten unb buT(i^ ?lufjä^|lnng Dcrjd^iebcncr ©cbeutungcn ober (Äcs 
bran^iSwetfcn erläuterten, aber eine flare ein^tli(^e (&rf(ärung »eber er= 
xt\ä)ttn nv6) erftrebten. ^uf btc einfache %xa^i: 2Btc nntcrfc^eiben fi(^ 
biefc bciben aSBörtcr? c^iebt oftmals ein Srtifel, ber bi^ 5U einer fömtttc^en 
^b^anbtung onfdiwiUt, mel[citige Slntioorten, unb ber ®c(c^i1e trie ber Un= 
gekörte »unbert ficl^, baß er fifittepid) auy all' ben ^clcf)vunt3en, 5?eT= 
gIetrfniTi{]en unb nnteifd)eibuni]cn ba^ rytciamt = Grc3cHi?, beffen er iTbarf, 
bei! nuniuaviKiien 53cjct)cib, mit rceid}em er baten get)en toiü, ftdb erft fciblt 
fcnfnuievcn mu^. 0-3 \xx]Uht baf; man in fdiwtertgcn, in ämcifcü 
Iiajten unb faxitigen gäUcn mit bem 8i}nont;mifer 3iad^[idn unb ®ebu(b 
^abcn muj]. 53iete§ »irb immer ber allmä^lid^en S3ertorifcmmnuniT üor- 
be^Uen bleiben. T^a^ 9?ormaIe ifi aber btc ©rfhebmig unb bcffcntlid^ 
aucb bie ©rreid^ung einer tlaren ein^citlicf)en Gvtlärunvj. 2Dir werben bicfc 
in bev 9?eget an bie ©pitjc unjerer ^rtifel ftelleu. 5tlöbann fulcjt fDcilei(^ 
eine '^tu^ma^l toon SBeifpietcn ober Zitaten, in benen bie iRidiiicjteit ber 
aufgefieüten Unter]'d}eibunLj \d tiel aU5 möglid) in bic ^ugeu fpiingcn \oü 
(mir lücrben un§ über bicfelOcn im uadiften '^Uinea auäfii^rlid^er er Haren), 
leiern roctfen n?{r bann auf btc qröf^ere über tierintiere ^ctdjttc^fctt ber SSer* 
raufdiunL], auf tcionbere iii-cbculuii^cu ctcv li;el'iaud}Oiuci{en, au] alnrctchenbc 
Un[id)ten aubcici ®\}nDm;miter ^in. ^Jto ^ülc^t tie et^molo^ifdie ^iläu= 
tcrung ber 93)örter, bie at§ ber S^ac^iceiä auf^u [äffen ijl, inwieweit bie 
i^enntniS ber ^Ibpammung ober Söilbung ber ©^nont^mo für bie Unter« 
fc^eibung berfelben üon 92u<^en fein fatm. (Snbli«]^ bie f<!^on oben bef^oti^ene 
§itt»eifnng auf biejenigcn SBörter ber f(affifd)=(ateinif(^en ©prat^c, wetd^e 
ber Qebeutttng no^ mit bett fran^öfifc^en refp. eng(i[d)en ^^nonpmen 
Ocrgteic^en finb. 



9let(!^Iic^e (Zitate aud nam^n ©i^riftfleffern finb unfhettig nid^t 
nur eilt ^nptf^mnd, fonbem ein $att|)terforbeniid einer guten (S^no» 
n^mit. 3^er 6^nont^mi!er ^t boiS Üteii^t itnb bie $fli(i^t, ben immer 
no(| 2U engen fetner eigenen $e(tttre burd^ bonlbare ^enu^g feiner 
iBorgänger enoeitem. ^ber mit Seif^icfcn b(og anS Berft^mten Sd^rift» 
»erfen beS 17. unb 18. 3a§rl^. (^afape p. LI) tonnen »ir m9 ui<|t bes 
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g^ftgeiL 8afo)^ bel^aitptet fogat: II ne s'agit pas de devSner riuage 
aetael, mala de conatater Tnsage aneien, qu*fl soit ou non pass^ prä- 
sentement! @eme Sanbdteute »erben i^m Sterin nti^t beipflichten 
fihmen. Sftv nnd ober tfi boS, ttNid Ott emttttefn ^ben, o^ne aOen 
3ß?eife(, bet heutige, ber gegenm&rtig tebenbe 8prad)ge6iaud^. SSBir fönnen 
ballet SBeifptele oud ben llutoren bei 17. unb 18. Sa^r^. nur bann ge» 
ibtond^en, wenn fie mit bem Ufnd ber Se^t^ett ftberetnßhnmen. IDtefen p 
Conßatteren, btent in erfler i^inte bal ](a]t|>tfS4(u^ bnrt^ feinen 9ieii!|tnnt 
ost i3<tn)telen andg^^nete Dictionnaire de rAcaddmie firan9ai8e (6te 
«[itfl 1835; 7te KnfL 1878.) Wim ffot bie Klabemte oft bed^aI6 ge« 
metfiert, bag fie feine Tutoren dtiert. gfttr nnS ^aben i^ Qeifpiete getabe 
bobörc^, bag fie nid^t Zitate, fonbern au§ bem lieben gegriffene ®e= 
Ibtlbe [ino, ben bcbcutcnbpen 2Bert. ^^äd^fl ber «fabemie flnb ed bic 
guten $rofaifcr, befonbcrö bic .^iporifer be§ 19. ^0^«^., benen von unfrc 
53elcge entlegnen ^aben. ÜRit üieler 53Drlicbc benu^cn wir, cbenfo n?ic 
bittre in feinem großen SBörterbuc^e t^ut, ©<5gut'0 in aller §änben befmb= 
lic^e Histoire de Napoleon et de la grandc armt'e pendant Tannee 1812. 
2Bir haben feine Ihfadic, ancrfannt mufiergültigc SBerfe ber SöcHetriftiE 
$tt öcrfdEimähen. ^ieic^tichc ©penben entnehmen wir ben 3citf(hriften ber 
®egcnn:art, t»or aflcn ber Revue des dcux mondos. 9?i(ftt minbcr gern 
fc^öpfen tüir auB ben t)erbveitct)len i'ehrbudievn ber ©cgenroart, ^iftDrifc^en, 
gcograpl)ifd)en, uaturc3cj'rfnd)t({d)cn u. a., in benen mx c^? nid)t mit einem 
pcrfönlid) gefärbten, oricjinctlen, gci[ireid)en Stil, [onbern mit ben cDn= 
rantcn äßcnbungcn ber allgemein ^crrfd^enben t^v^'^^^ 3^ ^^^^ i}aben. 
Tlandjt frappante ^öuftration bietet un^3 bie i^ergleichung mehrerer fran= 
jöfijcfcr Übergebungen cine-j grieAifc^cn, lateini[d)cn ober t^eutfc^en £)ri= 
ginali^ (2^ufi)bibe^^, (Säi'ar, 3d)itler u. a.), eine blöder noch gar nid)t be= 
nu^te, au^.3C5eid)net ergiebige OueÜc ber ^^eleljrung für ben S^nDm}mi{er. 
^ieran frf)ltet;t |id) eine ä^ntid^c, eminent nU^liche unb ebenfo menig bi^S 
jetjt bead)tet gciuejene Cuellc, nämlich bie ^ergteid}ung »erfdiiebencr 3(uö= 
(^aben be^feCbcn 2Berfe§; njir h^ben ,v 53. !Demi.\]CDt y trcfflid)e Histoire 
de la litteraturo frau(,^ai.se (Itc v^lufl. unC) 71c 'Jlufl. i öftev^^ bcnu^t, um 
in jeigen, luie bie i^ranjofen felbft in ber ::ä>al}l ber Iffiörter ft^iranfen unb 
n?ofiir fie ficb cntfd^eiben*}. — ^ßeifpiele au^ 5)id)tern, aud) beä 19. 3aW-/ 
^aben im allgemeinen feine fiebere ^^emei^fraft, mcnn e§ gilt, bie gang unb 
gäben ^u^brucf^iceifen beö njixflic^en Sebent mit S3eifpie(en ju belegen.- 
3ebD(i^ bieten poctif(^e Zitate ni(^t feiten intereffante nnb treffenbe @r(&n« 
tetungen mib I6cfiätigungen ber anbern)etttg begriinbeten geftßeUungen. 



*) ai« ©cilpiet fü^rc icft 6icr ein mir früher entijangcne« on (jnm Strtitet: 
att): Dnbellay avouo rintention de renTerser rancicnne litt^rature fran- 
^aise pour y substituer Ics formes antiques (Itc Sluft.)/ — 1^^^ i^te Slufl.): 
la vieüle litteratiire frangaise, toaä für tfen iStanfcpuntt 2)ubeUai}'ö, bcRen 
Defense et illustratiou de la langue frangaise 1549 erjc^ien, ofjenoar 
paffenber i^. 



Digitized by Google 



XXXII 

?llle^j biefei gilt r.atuiiid) cijmc Ul-h bor cui^Liid'cu 3vi"-uU':, bic 

*i'ltaoauic abi^crc(f)iTet (Icibci i]ahm wii ijicx ludjiv ;!t^nlic^cö) unb für bie 
eben ^euaiuue ^cttfc^rift ba§ Edinburgh Review unb baä Qiiarterly 
Review gelebt, ©^afefpcare unb S3^ron ^aöcn i^re (Sprache bc^ctrfdjt in 
einem Umfang unb einem ©rabe, tote eS (ei tebiein anbeten S)t(^tet ^ 
beutenber fein tarnt. 96er fl^|exe Qelege für ben f^cutigcn aHgcmcin güt- 
ti^en @)nrad^$el&raud^ fmb aaS t^nen nid^t ^u [(^öpfen. !3)er SDtd^tev tft 
cien atö folget (aifo gan^ abgefel^en Don ber äiit, ber er on^el^rt) nid^t 
einmal für ben (Sronunatiter, gefd^meige benn für ben ©i^ucn^miler bie 
tici^tige DtteKe, menn betbe fi(| (eine anbere tCnfgabe flelkn, al8 (ebigttd^ 
bie mdliäit ^Jpxaä^ beS SebenS, b. ^. bie aKgentetne ¥rofa, barsufleden. 
9Kan ffm^t immer Don btil^terif^em (Mtcat^ nnb man nntermtf<i^t fo 

gern bte ^^ofa^Sitate mit poetifd^t Qti jjebem meiner (Sttate, \>a9 

^mMcaft l^at ober 6ei meld^ e9 and irgenb todi^tn anbeten ©rllnben 
bon Sntereffe tfl, bie Dueße jn wiffen unb 5U bead^ten, gebe biefe an. 
9Bo c8 nid^t auf ben SBewciä anfommt, fonbern nur auf ba§ crtäutcmbe, 
t)craiifd)auli(f>enbe 33cifpiel, ba§ nic^tä ent^äU atö eine unstueifcl^aftc %n8= 
brucf^rceifc beä ^leutigen täglid^en 2eben§, ba mod^te id^ bie aKju ängpUc^e 
iO^anier unferer ^rammatifer, für ba§ unbcbeutenbfte 3ä^^d)cn immer 
einen ^utor beizubringen, mijt befolgen, ^uf ben ^4^runf ücrjic^tc id^ 
gem. S)a§ ©emimmel toon lauter flcinen ^arent^efen mit 9^amen ober 
Titeln, ob= ober unabgefürjt, fti)tt bie ^eSbarfcit unb Übcificf)t!idhfeit ber 
§trtifel. — ®§ mag nid)t überflilfflg fein, bag id) aud) baran erinnere, 
ft)ic iebcr ^i'fcr iinb jcbe ^eferiii ftcih fclbft bie cin^.cfi'^n ^^Irtitei inö Un= 
enblic^e öevüoUtLnnmncn tonnen, wenn fie bei i^ret manniijfaltigcn Vettüre 
auf treffenbe unb intereffante öcifpicle achten unb i^re ^yunbe fleitug no= 
tieren. — §. 9)1 SQJelforb'g (loeilanb ?c!tDr§ in ©öttingem 8i)nont)= 
mifcbey ^'anbmcrterbuc^ ber enijtifdicn ©pvad]e filr bie ll)eut]d)en (53raun= 
fd[)mctg 1841), eine übel üerbeutfc^enbc Searbeituni-^ bcS Grabbe'fc^en 
SBcrfey, Ijat nur butdf) feine mit eigenem 'gleijj gefammelten Sefcjpäne 
au§ fodcn unb ^4>rofaifern immerl^in nod^ einen gemiffen 2Bert. — 2Bie 
ba3 9?ad^benfen über bie Untcrfd^iebe ber ©i^nonmna ein eubtofeS unb, 
tt)ie id^ barum aud^ tool^l fagen barf, ein unenblic^eS i|l, ebcnfo unbc= 
fd^tänft ift — nid)t btog ba§ ©eifpiclfammetn, fonbern aud) ba§ ;]iiiLt= 
liie a[elei]ciUUd]e eintreffen ocn frappanten Ö)ebrauc^Smctien, biait ir:Id)C 
mau ifnnal^, loie bei raUüiem SBanbern in näd)tüd)cr XuutcLlycit burd) 
einen riöL^iuten Jiüdj tjaaijl, eine fd§on langfi ludjt me^r erhoffte 5(uf= 
flärung geiouuit. 

VnoTbnuug Ux ^i^uDu^ma. 

^e ^[norbnung ber (S^non^men i|l in ben meiflen Se^rbüd^em 
eine ganj fingerlid^e, nämlid^ bte rein alp^obettfc^e. 2>ie @imberung bet» 
felben nad^ ben ^aupt^Slebeteilen ($erba, ©nbflantiba, ^bjeltiua, 
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tÜcta), bie man tn emt(|en ontrifft, aud^ nur eine äu§er(i(^c unb jtijor 
ine^T eine unjmccfmägige at§ nü^ltd^c; innerhalb bcr SRebctcilc eine me^r 
rtct lücntgev irififütlid^e Slnnä^cvung ä^nttd[)er 53cgriff3grm>pm attemanber 
(jo bei ®^mat(clb, gerb. 3d)u!t^ itnb S^atelt)). 

©rasant fud^t feine fämtlid^cn ^tMioniimen Haffifiycven, inbem er 
bie meiften nac^ incx ahftxalttn (Stgenjdjaften (I. G-cneric and Specific, 
II. Acti\ e and J'assi^o, UI. Intensity, IV. Positive aiid Nef^jtivc) fo 
gut irie möijlid} — er ftellt 5. B. froedom u. liberty a(§ pofitiü unb ne= 
{]atiü ^yi]'ainnien, ebenjo i)oniilt u. allow — fcnbert unb bie iibritjcu ah$ 
fc^Icd)tbin unfügfaine (V. ^Mlscellaneous) nci(l^fcü]cn läjjt; innerhalb biefer 
fünf iUafi'en I)oniiJ)t wtebcrum bie Sonbcrnntj nac^ ben iiRcbcteilen unb in 
jeber äBlntei^ruppe bie at^I;abetifrf)e ^ituffteüunäi jum ^ujjuc^en ber Sijrter 
bient am (Snbe ein General Iudex. 

Vafai e bel)anbe(t in einem Heineren crfien Mfe btc ,,gTammatifc^en 
sEuucr.i nioii'' isyiiuiiyiiK s ijui ont le meme radical), je nad^bem i^rc 
Unter|d)ieDe abiHUKjca; Ij üoa t|ciüi|]cu ijrammatijdjcu llui]"iänben (5. SB. 
la richesse u. lea richesses, le couple u. la couple, on u. Ton, savant 
bomme n. lu»mne savant), 2) tjon bcr 53ebeutung ber SBorfilbcn, 3) üon 
ber $3ebeutttitg bev (Übungen; biefem grammatif^en ^Teile (Traitö des 
synonymes grammaticaux) folgt oldbann ha9 eigentltd^ Dictionnaire 
des synonymes, in »clc^cm „btc et^mo(ogi[c^en <Bt)non\)vmf* (syno- 
nymes k rodicaux divers) b(og alp^abetifc^, itämlii!^ nodjf bent 9[nfang§= 
(n^ßaben jebed crflen SBoTted ber ©^non^mett'fi^amttteit tangiert flnb, 
»DIU ein am (Snbe be§ f8kä«$ gebotener al|}^betifc^er 3nbe^- ald ©t^IttffeC 
ob« SBegtoetfer benn^t loerben mug, o(fo biefelbe (Stnri^tung, »ie fc^on 
bei ($n&h. 

fidne n^efetttttd^e ^(eit^tenrng beS SKad^fd^togenS gelodert bagegea 
bie Ibtp^ng fämttt^ etsj^etner S0rter in einem 9U)>^bete mit ben 
erlUvenben ^rtiCeln, mobei bei ben einzelnen SBÖrtem auf bie entf|»ed|enbe 
@t)non^mensf|amtiie benoiefen »irb, mte in bem, o^ne er^ebltd^eS eigenes 
^erbtenj^ c^ani nam^ofteien ©(^nom^müem (\m Safat^) gearbei^ 

tetcn, Noiiveau dictionnaire des synonymes firan^s DOtt ©arbott 
d^artS bei 2)e)obr9, 1857, ö80 Letten). 

« 

3tt gegcntcärtigcr ©tjnon^mif fmb nun, nad^bcm Dom SBcrfaffcr toer« 

fd)iebcne anberc (^^eftaftuii'^^en cev[uci]t n^aren, l?ei(f)tigfeit beö iuffuc^enS 
unb Ubcrf{*t(t$fctt nad) 5Öe.]ri[f'jf(affen bereinigt, ^n einem für icutfdie 
bcftnnmten l'e^ibuc^c fönncn, fo fdiicn c§ mir idilk'i'lid), bie 3i}nDiit)men 
bcr fremben ©pvadic ober Sprad)en nic^t bequemer unb überhaupt ^md- 
mä^iger georbnet »erben, olö nad) ben a(p^abctif(i^ aufeinanber fotgcnben 
t)eutf(^en äöörtcrn, rceldje allemal sugfcic^ ben einer St)nonr)men= 
öamilic ju ®mnbe üegenben gemeinfamcn ^i^egriff barftetlen (3. (^efa^r: 
danger, peril-, aQgemetn: göneral, universell männltc^: male, mascuüu, 
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\\n\). üDag mitunter mel^Tere beutfc^e ^övtet an bie eineS 
tifcIS gefteHt »erben mußten (3. 33. finben u. antreffen: trouver, rcn- 
contrer), bog fclbjl mand^e ^^^^mbmörtcr ol^ne .^ünftelet nid[)t termeiblic^ 
waten (j. ^. Bigotterie: bigoterie, bigotisme), ^at mtd) bartn ntd^t im 
gemalt. äBev ftc^ erft einigermaßen mit bem Bu(f|e ^tannt gemalt l^t, 
wirb borum ni(i|i oft oergeblid^ ju blättern braud^en. 

(Sin Üiegiper bet franjiififdhen iffiörtcv irirb aber, auf atlc t^-dtte, 
bcigefjeücn unb iiMvb gemiß in met}rcren t§infivt)teu fiel) nii^lic^ enreifen. 
(S^S i)anbelt fidi nid}t aücin baruui, h?d ein fraiijcfiidjcs ilBort ju fud}cn 
unb ob e§ in unfercr (Sammlung oufi^cucmmen, fonberii aud] barum, in 
welchem Sinn c3 al§ '3mumt)m (Spiunymum) bcl}aubclt fct. 3o 5. 53. 
air, ?lu5)el}en (air l'uft, air ?lrie fommen nic^t in SSetrac^t, cbmol)! fie in 
etrimDtügifdber .*pinf{d)t mttjubebenfen fin^). 9?ic^t lücnige SBörter erfovbern 

in mehreren ^ebcutungcn 5Öevücf|"idjtiäung, 5. SB. batiment, Q^cbäube; 
bütimcutf «Sd^iff. 

S)ic ,^laf jififation bcr ^Si^nonmnen erjd&eint mir aber itor mie 
nad} n?ünf(tcn§»?crt, fd)Dn ber Überficbt halber. 3ie im iüudie fclbft ju 
0Dtl3icl}cu, mar nidjt nötig. SDa^ l'el^rbud) mujj einen nmglic^ft objeftiücn 
Q^^arafter l)aben. ©olc^e ^laffififationen werben aber notioenbig immer 
ciet <Subjeftioe§, SBiafltrlic^e^, ja ©e^roungencS an fidf trogen. ^ Bc= 
gnüge mid) bal^cr bomit, ^>ier bic fämtüdjien 9[rttfel meiner „tyranjofifc^cn 
8^non^mif" (circa 500) jur Ü&erfd^att p bringen in folgenben a^t 
©cgriffiflaffcn: 

1) attgemeine St^ätigfcttcn, ncbfi ben (in »eitever 8ebeutnng) 
{inntoenoonbten @ttbf}anti))begriffen: mad^en, Arbeit, fSkä, (Sr^engnid, 
üfabtil, gpelbarBeit; bauen, ®eMube; fiben, mfud^en; — (gc^en:) 
gang, entgegengehen, toorange^cn, SSorgänger, SSorfo^ren; berfolgen; %ott» 
fei^ung; (pie^:) flft^tig, gufln^tdort; bctlaffen; Sauf ; — Mei^n, »ol^cn, 
SS^o^nnng; fleHen, Stellung, Sage; f&^en, smingen, umgeben; ^(ten, be« 
mifcm, SBä(^tev, l^fen, mit i^ttlfe; f^Iagen, flogen, fd^netben, berle^^ 
SBunbe; biegen, bte^, }eibce<i^(i(^; erbrücfen, erflicfcn; gießen; ©d^ioingung; 
f^^bm, megne^men, bcrunlftcn, beirren; iBeute; @rnte; abfd^affen; }ers 
fheuen; auSflreid^en; reinigen; em)>fangen, finben; meden, ermftben; ftber» 
ttetbeu, migbraud^en, opfern. 

2) allgemeine (Sigenfc^often unb guftänbc, suflänbltc^c ober 
objehibe Söegriffe abftraftcr 9?atur: allgemein, t}ö(^fte, au^gc5eid)net, öoC(= 
fommen, ba§ S3efle; bic^t, bicf, biinn, fein, furj, nabe; fd)ioer, 2a% leicht; 
glUffigfeit; büficr, blaß, buftenb, füßlid), ^armonifd); ru^ig, ^eftig, fc^neU, 
»ilb, la^m, tumultuarift^, l^'^ng^r i^rei^eit, befreien; fabi.], ^]cfd)idft, 
fd)lcd^t, f^e^altlol; fruditbar; fidler u. gctüi§, n?a^r, uerittjicvcn, »al^r^ 
j*cinlic^, jmeibeutig, güUicj. 5lu^bel)nung, Oberfläche, ©eite, tiiipfct, fen{= 
re(^t. ^egenftanb, guftanb, HuSfe^en, (ä^cftalt; ä^nlid^ u. gleic^, ^er^^ 
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fc^ieben^eit, unterfd^cibcn. ■pcv]'Lnilid)feit (*^3eifon). iivifr, Stäifc, 9)2a(^t, 
SBcmögen (Äraft), SWangel, geiler; ^Hetjc. 9?u^n, 8d)al?e, öntfdiäbi^ung, 
©tücf, Unglücf, ®^fa^r, tjcvbevblidv 35crbeT6ni§ (55erbotbcn^eit). ^ gtebt 
(Dai'ein); Utfadje, ®runb, SBevanlaffung, ©influß, Solge; folgen; Oiegcn= 
feitig, entfpred^cn; an S^nen ift cä. Gelegenheit, ^inbemtö, äa^aä, ©d^itf» 
fal, 2o§. SBcbeutung, ^ejie^ung, betreffen. 

3) befonbere fubjeftiüe 2:^ättgf citctr :c., nämtic^ bcr em^3fin= 
bcnbcn, lüa^vTtcfjmenbci!, bcnfoiibon, urollenbcn, fprcdhenbcn v5nbje!ticität: 
';!lbfd)eii, iö3ibenr»inc, ^yinä ;, riuditcn, furchtbar, ^ngft, @(^recf?n; 3crgc; 
^Kc^tung, üevcl}ren; .'pDffnung, cvroarten, Devtvaucn, mi|ltraucn: langiDcilig; 
(^eu^obn^eit. l'icben, 'i)tillcibcn, ®iferfud)t, ;pctniircl), ()3iücfjclicifcit. ßifer, 
©d^iüung (©egeijicrung), S^^^> ^^^^f^^c. ^diam, ©c^anbc; Üöuiibev, 
fonbcrbor; läd)alid}, bo'? Vad)en. 3el)cn, ^bren, lierficn, (^crudr, bc- 
merten, ^lid; btenbcn. i)cnfen, '^^^antafie, ©taube, fd)einen (e» fd)eint 
mir), erfd^eincu, i^erftcf)en, bdraditen, ?lnfi(bt, S^evmiitung, 5?Dtau§jc^ung, 
Vorurteil, 2öi[iaifdiaft, a^nen, ^verbac^t, argiuöt)iu[d>; Ivauiu, Gefpenft. 
®eift, 2;atent u. Ö^enic, (Sc^ai[|inn, ftug. ©ruft, ^exftvout, mir), ik'txm- 
terie. ^tbfid^t, ^md, -pian, wählen, magen, wetten, auf etmaä beftebcn. 
8^rüd}e, 5febe, 2Bort, 9Jciinbart, au^Sbvürfen, bcrebt, fdf^wt'ti^fain, fitiua^cn, 
nennen, Uuiidricibunc], Überfettung, Spiidnucrt. I^cbattiiai,, UiriaLiiruiiq, 
erlabten, (cfjren, qcleliit, 8diüler; iiber^cuqcn. 33cfGb[eu, i-cibiaeii. oiuijc, 
(id) tiiuiiti ic;!; aiiiDetn. (^luji; giatuueicn, Üub, 9iuf, bcril^imt; <£dju?ur, 
^erfd}iüöniiu3. 

4) befonbere @igenf(^aften :c. motatifd^cr ^rt: gröminigfeit, 
SBigotterie, ^eilig, ©ott^eit, 4>cibc, gciüi|(cu^aft, ^ied^tfc^affcn^cit; jufrieben, 
unäufrieben, ^anlbathtt. 3fwttnbli(^, §öf(ic^fett, friebJid^, friegcrifc^, 
fü^n, ^pferleit Steinig, m^x^ iMid)löffig, (gtolj, 3uvü(f^|attung; mägi^ 
gen, SBerf(^weiibnng; ^artnötfig, boS^aft, Mcibigenb, ©cleibigung, bc* 
trügen, Söetrüger, fic^ üerfteöen, <X(;atIatoticrie; *S(^meic^ler, ©^maro^crj 
betteln; 3)ieb. 

5) begriffe ber Qtit, bev SK^enge, ber äBeife: a) voem it. atd, 
a(Sbann, c^enidiS, ^fort, je^t, gegentoäTttg Qe^ig), suli^nfttg, jumeilett, 
4>te^(^, Sngenbtit urf^jiilngG^ alt n. nen, frtt|mf; (jimg:) Sttnglmg, 
3mtgfratt; Sog, tdgnd^, 3){orgett«, 5£agedanbttt(^, 3a^, ^edm\ (Snbe^ 
enbigen, (Snbnng (ber SBörter); — b) me^r, ^enge, ^aufe, Sammlung, 
(BcfeEWoft, g^sfeJßg, Rottet, öetbc, ?aar, <BM, Züi, teilen, %xi\mmtc, 
ganj, (Srgänjung; man, fein. — c) at§ (^bt). jur ^ejeic^nung ber @igen= 
f<|aft), ba (fau[al),bamit, bennod^, obgleich, nad^ (gem&g), ttbevbied, Übrigens, 
««nigfienä. 

6) geogtapl)ifcl|e SSegriffe, nebft '^^flanjen, Bieren, Diaturerfc^eis 
ttttngen ic: a) ?anb, ©egenb, Ort, ©tabt, ©venje, :ö)cg, Spur; otufv 
.^anal, eee=, Ufer, §albinfct, SBeOe, Ouette; ^-Berg, ipügct, 2^al, ^^Ibgrunb, 
©d^tut^t, §ö^te, Seifen, ^rabifc^, l^ebräifcb, perfifd^, gcrmanifc^, beutfd). 
— b) $fians€> dwetg, 16Iüte, Qkbü,\ä^ Salb, Siefe, baS ©rUn, Sorn; 
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5öut^c, !D?a^ai\ont, ^aftanie, ^etbelbcere. — c) Zkx, ©ingcroeibe, f^Icifc^, 
Peifd)freffcnb, §ungcT§not, §aar, ©aüc, ©e^irn, %i)xSiHi, ©cjii^t (Körpers 
teil), ^ugenpcrn, Sd)Iaf, ©eburt, Zot>, öcrporben, gcjunb, männlit^ tu 
weiblich; ©tute, 2)ac^6, (gfci, 2c!)»em, ^aubc,. Sperling, 3ÄÜ(fe. — 
d) ^i^c, MiU, mi^, funfeln, [traMenb, ©fanj, ©(Ratten, 3Bolfe, S^V^t)X, Zon, 

7) bcn Staat bctrcffenb: ,v^eTtfc!)aft, 9?cidh, regieren, Souüeränität, 
53orreitt, gcfe^mtä^ig. (XiLMlifatiün; i}?eformaticn. Unterbrücfen, unter^ 
werfen, i>ev(\iimiing, Ginjail (in ein i\inb), Vtufftanb; 35erbrec^cn. .Rampf, 
ben Sieg baiiontragen, 'J^icberlage, ^inter^aü, Saffenflififtonb. Q3e;^a^tung, 
.^Dftcn, (^cl;alt (Splbi, ^oifn, ^^enfion, SToye, Steuer; 5Bünterott; bcv ßrbc. 
%mt, 53carate, Äoüegc; ©i^ung. ©ürger; abetn. ®ema^(; vöd^njicc^eric^n. 
@(i)ri|tftcller, ?lbtofat, ^nxi^, tlpot^cfeT, 33ilb^aucr, Sänger, Kaufmann, 
I?anbmirt, ^irt, §e(bl)err, Sdiilbmad^e. ©egnet, Ü)ätbe»er&erj ©efanbtc, 
^{angcne, J/enunjiant, ■^iadi^üc^lcr. 

8) Satiren, ?tnftatten, Scrfjeuge, Srjeugnifje: ^npTument, ®e»c^r, 
©atgcn, 2Bagen, Schiff, Xcnne, 9?e^, Sieb, Stille, .forb, Wmc^, .^leinob, 
(0eib:) fleiben, 5Bretr, .vilainev, Spiegel, 'üiaucr, .'oexb, Saal, Sirtä^au§, 
^loj^er, äJJönd)^^, @t}mnü|ium, ^P^ufcum, ^atnn*intb; @rab, begraben, 
2ei(^en ^(©epräni^e :c.X .^atenber, 3citung, ^Jiüaiauj UnterjcbTift: 33aut 
(2^ei( eaii£> ihjdje»;. K>axc , Lebensmittel, ©aftma^l, traten, Suppe, 
©ctränf; ©ijt, iiöbcr (Socf[peijc;. 
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9l6gYitnb: pr^dpice, abhne; gouffi-e; — un pr^cipice ift ein jä^cr, 
«fefc^Ufftger, tiefer ?lb^ang, wo man fopfübcr ^inabjlürjcn lann (fpät» 
(at. praedpitiain, ti, praeceps, biefeS t>. proe it. caput, mit bem is^t 
Dotan); im abtme tfl chte gtunblofe, uncrmegüd^e Xtefe ({pätlat abjs- 
sna, f.y »oDon eine ©upcrtattirfonn abTsedmiis, attfrait). aldnne, gebttbet 
mi^'f gtiei!^. ibyasos, f., D. a n. byssös, 9)teete$tiefe). !Z)a|er im Bttb« 
lu^en ©tnne: priScipice, gTogeS Ungtfid, gvoge ®efal^r; abtme , Utters 
grttnb(i(J^e S^tcfe. — Noub ötions sur le pencbant d'un prdcipice. Le 
foiid du pr(3cipice. Ses affaires dtaient dans un ^tat d^sespc^rc, on Ta 
tii^ du pr^ipice. — Par un tremblement de terre, il s'est fait \k 
un abime. H fiit präcipit^ dans rabime. Un abime insondable. 
L'infini est un abtme ponr Tcsprit humain. Los jii;:^ementfl de Dien 
sont des abimes. — Le gouffre, ©c^Iunb, ©trubel, tt}irb aud^ in bct 
Sdeb. ^bgrunb gebraucht; im bi(bti(^ett @inne teil§ mc abtme, teils Don 
^Togen ^erlußen ober Seiben. Dans les endroits de la rivi^re oii 
Teau tournoie, il y a d'ordinaire un gouffre. Les volcans sont des 
p;ouffrcs fic feiL Ti<^ 'j-niifTro de r^temiti^. Un gouffre dp T^[^s^rcR. 
^uc^ fügt man eio l>on einem großen 55er((^ircnbcr 'c'est un goufti'e 
que cet bnTnTne-l;\). — Le goufire i(l cntjl:anl)en auä goufle, biefeS 
au^ j^olfe; le golfe, ber 3)^eerbufcii, t). grict^. kölpos, fpäter kölphos, 
€tg. ^u[en, aber anä) Ibgrunb. — flaff. Satein ^eigt ^bgrunb u. 
<S4tunb: vorago (o. yorar6)| gurges u. a. 

ab((^affen, auffieben (©efetjc, ®ebrätt(|e K.): abolir» abroger; — 
htS «Be ift baS aÖgemcinere SBort; ba§ jrceite mirb befonber^ tjon ®c» 
fe^en gebraucht unb ^etgt: burd^ förmttc^eit l^efd^lug abfc^offen. — 
Le culte des faux dieux fut aboli. Dans pres^ne aneiine partie de 
l^AUemagne, k la fin du 18me siMe, le servage n'i^tait encore 
complkement aboli. Des sa premi^re s^ance, la Convention abolit 
la royoute et proclaTiia la r^publique (1792). — Abroger une loi. 
Seboc^ fagt man auc^: cette loi s'est abrog<5e d'elle-meme. — Ddroger 
h une loi (tat. derogare legi) l^eigt: ein ®cfc^^ tetTroeife af^f^nffcn, e§ 
abänbcrn. Ddroger a ses dr^^tK^ feinen fßec^tcn ctm^ t>crg:bL'n, Vlbs 
brud) t^iin. — 3« •'ibfilir ;^tret ,V:auptiPÖrtcr: abolition u. abolissemeut, 
tton benen bie 5ltabemie in il)rcm Dictionnaire bistoricpie ba6 letztere 
für ein Übcrflüffige^ Sßort (lin synonyme iimtilc d 'abolition) crflärt, 
it»ä^Tenb bie ©tjnonnmifer burd) btc boibcn illun-fer §anb(ung unb 
^Juftcinb fd^eiben rooüen. Abolition de la ioterie (1er janvier 1839). — 
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I?at. abolere u. abrogare (ab-olcre ci.j. t>er{{cf)cn mad^cn, t)on einet SBurjef 
al mit bet 53eb. t)CTni(^ten*; uid)t üeriüaubt, icic man frlil^ev meinte, mit 
ad-ülescere, I)evan»ac^fen, tt?cldie§ al^re, warfen machen, nä^tei% 
^jflegcii; abrogare t». ro^rarc, flauen, ba» "Soit befva^eu, beim ^olfc 

einen ®cfcl,^c§üüijd;iui] machen). 

^Cbjdicu ^abcn (üor cttt»a€), üetabfdjcuen : altborrrr, tU-tcster; — 
abhorrer (jpr. ä-bö-rre, anbete: a-bö-re) be^,cicbnet baö natihtidje 
®efüf>( be^ ^bfd^eue§ cb. SEBibcnrillcnö; dcu-ster ifi: ctmaö für 
abfd^euUd) I)a(teu unb erfliircn, ba^er audj üeiiüünidien. — II 
abhorre les Teniedes. L'Ep^lise al>liürre le'sans". Se faire abliorrcr de 

— S'ils persistent dans lonr intamie, detcstcz-la huutement (Masslllon ). 
Ne faire que jurcr et dctcster fprov.). L'ingratitiide de cet homnie fait 
qu'on Ic dt^teste. Je deteste Diiver. — Xeron tut abhorro ob. detest^ 
par ses sujet^. — ©bcnfü tat. abliorrere (t?. liorror) u. detestari (eic^. 
S3öfe§ auf jeinar,^ üou ben (^Inlciu Ijeiübiuuujd^eu, ü. de u. testari, 
äeuge fein iia dwa^}. 

abfd)euü(^: detestable, abominabie, ex^crable; — biefe bret 2Bi5rtct 
bilben eine ©teigeiung (einen iidmaj), etwa: abfd^euüc^, toerabjd)euunc^'3= 
njütbig, tjcvf[ud}en3mcrt. — Sat. detestabilis, abominabilis, execrabilis, 
5U ben 3^itmihtcni: detestari (f. %i>\djtn), abominari (ö. ab u. ominart 
»ei^facjen, biejc» Ü. omen 5Sot6cbcutung), exsecrari {\>. ex u. sacrare 
treiben, biefe^ ü. sacer ^eitig). — 5lbfci^euli£^, fdjcuBlic^, entfc^lic^;. 
{(^aubeTd}aft, gtäJUd^ u. bgl. finb: borrible (tat. horribilis), affreux (tjon 
einem oltfranj. 2Boite ungctüiffor ?lbftammung, ba§ fid) in bcr einen 
9?ebcnäatt les aiircs de la nion cU;aUL^n bat, wvxv.i mau bai? a lang 
aucipiidjt), bideux (fc^cu^Iic^^^ägtic^, fon bau uod) nidjt fielet etflättcii 
üÜfv. liide, bisde = horreur), atroce (lat. atrox, t). ater, ^fan^loS, fci^UJatä)^ 

— <^ämtli(i|c ^biectit}a !ann man 3. mit crime unb homnie vev» 
binben. fttk toevbcn ^äufig m üBerttetfienbet @|>reditt7ei{e irant SBetter 
(temps) gefagt; atroce (efonbetiS l»oii fc^eugtic^en, gtaufamen 8eT^4^ 
itnb Dttalen. — L^hjpocrisie est d^stable de^t Biea et derant les 
hommeB. H fait des vers dötestables (fort mauvais). Cest one abo- 
minabie calonmie. Gette muaque est abominabie (tr^ maavaise). II a 
des moenrs et des opinions ex^ables. Qae dites-vonB de ce pogme? 
H est ex^rable (extr^ement maimds). Ün monstre borrible, affreux,. 
bideuz. Une vengeonce atroce. BouLeor atroce (trM Tiolente). 

^bfid^t: intcodoii, desselir, vue: — intention, ein bepiuaiUe^ 
Junten, n:irb befonbct^ üon ber ivQ^:j[- ob. üb eliüoUenben ®e= 
finnuii^ ä^l^'^il^; dessein, übctlegtc^ 5?Dii)aben, $?Drfa^, \va§ man 
ou§fü§tcn toiU; vue (vues), §iiibiid auf an i^iu, bai» man cilangen 
toiü, — Ha, m'a-t-on dit, Tinteution de partir. Une intentiou pure. 
Mom Intention n'dtait pas de vons d^plaire. Je lui sais gr^ de Tintentlon^ 
L*enfer est pav^ de bonnes intentions QipxH^rD'öxtüä^t Kenten), in totld^ 
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toir „53orfä^e" fagcn). — Un dcpsoin premc'clitc'. Prendrc, concevoir, 
fonncr un de.'^sein. Tl ('tait parti dans lo dessoin, avec lo dossciii 
d'aller vous voir. — Dans (nielle vue a-t-il tait cola? Ag'ir cii vuc, 
dans la vue de la recompeiise. J^ourqiioi a-t-il tait cela, ((uelles sont 
ses Vlies? Tl a des vues inttVes^j(?es. Tl ii'a d'aiitre vuc en cela qiie 
Celle de vous obliger. — Ü^iefem begriffe ift ncil)c miimitbt: B^^^crf, 
but, fin, objet (f. b.). ©ie ?l6fid)t ift fubjeftit}, ein SBoHen (lat. consilium, 
mens. voUiutas); ber ^md ifl me^r objeftiü, ber crflrebtc ©egen^anb (tat. 
cousilium, propositiim, ünis). ?lbfic^t ift unmittelbar: fic mü. ßnm 
3rce(f ge^i3ren ber SBitlc unb bic Ü)?ittcl — 2ßo ßäfar jagt eo eonsilio 
ut (Bell, fj^all. IT, 9), f)at ein Übcrfct^er: dans le but, ein anbcrer: dans 
rintention. — l'at. iiitoiitio l)cijjt: Spannung, ^nfpannuiu], bat)er ba^J 
Stieben unb bie ^lufmetfiamfeit; nur im Corpus juris aud) SiCie, ^ox^ 
^ben, ?lbfic^t. Le dessein u. le dessin (bie ;]eictinung), mic dessiner 
(jcic^nen) u. designer (bejcid^ncn, bejiimmen), Dom tat. desiguare, be= 
jeic^nen, anorbnen. 

9(^tung ($)od^ad§tung): estime; ('-gard (^gards), consid^ration; A6- 
fheoMj lespect-, — estime, ^c^tung, Scrt|d)ä0ung, ai§ gilnfltge 
SRcinniig, »efdfie man ooti iemanb ^at; bie fibdgen WStUx trficfeit 
nc^T bie ^^cigung bev lU^tung oitd: ^gard, ai^tnngSDolIe 9lfttf{t(^t; 
condd^ration (une snite de Testime on du devoir), ^oc^ac^tung Dot 
hm SBert ober dot bem Stong einer fnfon; döförence, (Sl^rerbtetung, 
f^biettge 9tfl(ffi(^t, Sfo^gfontfeit, iRÖii^gtebtgfctt; xespect, el^Tfttrd^tiSa 
DoUe 94tiuig^ Ö^tfur^t. — Avoir de restime, beanooup d'esdme pour q. 
TAnoigner de restime k q. Acqa^rir restime pabHqne. LispLrer de 
Tesüme. — Je ne le fais qne par 4gard pour vous. Avoir de grands 
^gards pour q. Les hommcs se doivent des dgards r^eiproques. — 
Si Ton vous pardonne, c^est par ooiisid^tion pour votre p^re. H 
n'a de consid^ration pour persoime. Je suis avec une parfaite oon- 
sid^ratipn, eto. (fbnnule pour terminer une lettre). Je suis avec au- 
tunt d'eatime pour vos talents que de considdratlon pour votre per- 
sonne, etc. — Avoir de la döförence pour q. Tdmoigner de la d^erenoe. 
n ne r(^pondit ikoi par d^förence. L^attitnde prudente, prcsqne timide, 
de M. Lincoln au commencement de sa pr^sidence s'explique par sa 
grande d^förence pour Topinion publique. — Avoir du respect, l)eau- 
coup de respect pour q. T(^moigner du respect. Inspirer du respect. 
Avoir du respect pour les cliose» sacrees. Sa pr(^sence imprinie le 
re.spect, impose le respect. Tenir q. en re.spect. Je suis avec respect, 
avec un profond respect, etc. (dans les lettres k un sup^iieur). Oii 
pput dire: Je suis avec un profond respect et la plus haute estime, 
etc. — Tl avait Tiudependance d'es^jrit et la loyaute de caract^re qui 
font naitrc les s^Tiipathies ardentes et imposent l'estime et le respect 
(L. l!'iguier). — Estime, estimer 0. iaU aestimare, abfc^ä^en; aestimo 
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au§ ai^^timo. Ucn ber inbccjermanijc^cn SBuYjet is, fuActt, fd^ägcn {man 
ineiiue el}emabi 5lbleitunij tum aes, ßrj, i^elb, ©anetnt: ajas, 9)?etafl, 
@rj)j egaid tont altfrj. esgarder, Üomp. t>. garder; tat. considcratio 
t)ei^t mt SÖGtrac^tung ©wägung; dc^förence ü. defdrer, lat. det'erre 
(Ubextragen, anheimgeben ; lat. respectus ^ei^t nur i)aä ßurücfblicfen ob. 
Umye{)cn u. bic iRücf ft*t fo. respicorc). — ?Qt. existimatio. gute SWeinung 
toon jemanbj ^e^ci^ung -^djtuug; observautia, verecuudia, reverentia. 

abcin: anoblir; eimoblir. — iDicfc bciben Sßörier finb me^r püio= 
n^m (©(^cibeformcn) ai§ [^non^m: anoblir, abclig mad^cn, in ben ^beU 
flanb cr^ieben; ^uioblir (^pt* an-noblir), ebler mad^en; ücrebetn. — Cette 
finmlle fnt aaoliEe par Hoiri IV. Les notiveaux anoUu eont quelque- 
fois plus fiers qne les anciens nobles. — Oes seatiments votis enno- 
bliss^t Ii mes yeux. — 2)tefe fietben WMxx tmm früher etn§; ^. ^. 
9tottffe(w fagte noc^: LWour anoblit tous les senthnents. S>0(^ fing 
tnon f^on im 18. Sa^t^. an, fie forgfältig p unterfd^eiben. Sie fon^t 
cd tto4 boi Srott^ofen pafftert, bie betben Sütter pt benoed^febt, laim 
matt Ott einem 93etf)He( in 9legmer*S Überfe^ung ber Seile &fiXi)o^& fel^eit 
(Revolte des Pajs-Bas p. 31): ... de mSme qn'on anoblit dans nn 
sol plus douz les plantes d*im dimat rigonretix, — !^te l^vrfQben a 
tt. en entf|)red^ ben lot ad n. in. — 8at. nobüitaie nur in ber 9eb. 
t>Ott. ttinoblir. Anoblir loivb bon ben Satinifien bnrd^ nobäitatem dare 
u. bgt au^ebrftcft. 

« 

Äbüofat (Anmalt, ©adf)toattcr ic): avocat; avou^, procurenr; no- 
taire. — a)ie ftanj. 8t)nDni>mifer ^oben bicfe Sürtet nid^t uerjcic^nct. 
S(u4 |inb fte für ben 9{ed^tSIunbigen ntd)t {t^nont^m, ba fte bcrfd^iebene 
gunftionen bcjcid^nen. !Dcm bcutfd^cn 9?tcJ)tiutipcn crfc^eiucn jie abet 
ciewö^ntic!^ al§ ©^non^ma, jumat bo jene öerfd^icbenen f^unftionen bei 
un§ jett meifienä i?cn einer "iperfDTi ^»c[ürgt ererben, einem beutf^= 
franv ^H^iirterbudie ftefit bei ben toifcln ,;Jln;i:a(t, <2aif iraltcr^ ^ecbt§= 
anmalt" jebc§mal: avocat, avond. — llni'erem l'l^uotatcn cDer ^Jiec^töaniüalt, 
ftül^er aud) ^uftijlomminat genannt, intfpre*cn in gianJreic^ ber avocat 
unb ber avoue (tor 1791 prociueur i^niannt). iDer avocat, „^Intoalt", 
tft ber 35erteibiger üor i^eridit; ber avoue, „©ad}»aUer''', ift ber SSer= 
treter ber Parteien unb ber Unfertiger ber ^um ^rojeg erforberttci^cn 
©Äriftcn. ®benfo ift uo^ in anberen auj^erbcutfd^cn Räubern bie ib= 
l^ofatur (profession d'avocat) i->Dn ber "^rofuratur (profession d'avou^) 
gejc^ieben. 5« unfcrer Si^einprcüin^ giebt nur, loenn ic^ nic^t irre, 
avocatö-avoucs (man jagt 5. SB. gtr. 9^., 5(büofat=5lnmatt jn 2>a§ 
bic avouds ,,nur in Gilnlfadien" fungieren l^ättcn, if! ein ^rrtum (f. 
unten bie Söeifpielc). 2Öay bic Sortform betrifft, fo ift avoud bic ältere, 
mcf)r fran5cfierte 'Jfebcnform ju avocat. 3!?cittclalter bcjcic^nctc avoufi 
ben cdjirmtiogt üb. 4^atiuu einer ilirc^c. — Trocureur l;ei^t jeljt jeber 
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SS^tDlhitäd^tigte; procnrenr imp(^rial, Stöat§QntT?alt; procureur irs'iif'ral, 
Cbcrftaatäantüalt; biei'er bilbet mit incl}reTeti avocatä g^n^raux unb mh- 
Btituts bie ©tüüt^aniPüttfcfiaft (Ic ministere public). — Le iidüiire, bct 
9?otar, if^ ein 9{ed^täfunbigcr, bcr befugt ift, rcd^töf lüfti^je Uifunbcn 
(Äontrafte, Xej^atnentc ic.) au§jufcTtigcn unb aufjuBewa^rcn. ^^reugeti 
fmb bie 9^ec^t5ann?a(tc in ber 9?ege( and) 9iütarc; c§ gtebt abcv aud) ein= 
jud:c !i)tC'tare. — Le corps entier des avocats est appeh' le barreaxi (le 
barreuu de Paris, de Rouen etc.). Cet avocat est meilleur pour la 
consultation qne pour la plaidoirie. La profession d'avocat est in- 
compatible avec celles de ^effier, de notaire et d^avou^. Les avocats, 
Ifis avou^s et les notaires out le titre de maitre (Maitre N.) L'dtode 
avou^, dhin notaire. — Les notaüres aont nonimi^s par rempereur, 
BOT la Präsentation de leur pr^d^oesseur. Ainsi les offices des no- 
taires constitnent^ conmie cenx des avon^s, nne proprio tianamissive. 
— Le conseü de raecnsä ne ponrra dtre ehoid qne panni les avocats 
Ott avon^s de la coor imperiale etc^ (Code dlnstrnetion criminelle 
295.) — Les avocats peuvent dtre appel^ k suppig les jnges, les 
oommissalres du Gouvernement, on leurs Substituts. SBei bot ^anbcfös 
gerti^ten fungieren nur bie agr^ös, b. t. avocats agrM ob. re^us par les 
tribtmaax de commerce pour j plaider. — 8i quelqu'un a pddi^ nous 
avons uu avocat CrSfivfinrt^et'O envers le JÄus-Christ, le Juste 

(IJean 2, 1). (6mc alte 9l2e6enfoTm ju avou^ ifl avoyer, ber 

^(^u(t(|ctg ob. Sonb)9ogt in ber (Sd^met^ 3. SB. l'avoyer Gessler. SKtttels 
lot. adv oyare u. advoare = oltftonj. advouer, avouer. ?c|terc§ ttjirb 
t)on einem ^erbum advutare avL9 ad votnm abc^eleitet. @§ ^aben fid^ 
aiec ein advotare u. advocare in avouer gemif(!^t, ebenfo toie laudare u. 
locare in ber %oxm louer. ©. bei jDucangc advocare.) — 8ot. advocatus 
TL procurator entfprec^cn im aflgemeinen ben ftanj. äBörtern; notarius ifl 
ein ®cf(]^»inbfd§reiber ob. ^Uno^XQp^) (t. nota, Qdä^, StbÜlrjung). 
Unferem S^otat entfprid^t mc^r ber signator, Unterjlegler. — (Ättdl nnfet 
$ogt ifl aus advocatus ^ufammeitgejogen.) 

a^nen: ]>ressentir; pre^sagcr; so dDuter, soup^jonner; — ba? evi:e 
ein S^oxcjefüJ^t, eine 3li)nung i)on etroaS Sw^ünfttneni ^aben; boo 
Jtoeite: cig. tovbcbeuten, tjotfjerfotien ; ba§ britte: ^^etmutcnj ba^ üierte: 
5?erba(^t ^aben, argrrc^neii, aber audi blcjj üermuten. — II pressentait 
8a fin. — Da presage liii-meme sa mort prochainc. • — 8e douter de 
q. eh. II se doutait l»ieii ([u'on en viendrait la. Je nie doiTtnis qu^il 
ferait cette sottise. — Je soup<;omie que cet homme me trompe. Se 
doiuor irutbe e^emal^ in ber Seb. m^fier, avoir peur gebrandet. 
l)outer, jiccifcfn, (at. dnbitare, ift im granj. refle^iü gemorbcn mte mond)e 
anbere äeitttjiiiter; üeigleidjcn ift befonberÖ s'apercevoir de q. ch. 
Soup<^onner ü. le soup^on, ber 53erbac^t (f. b.). — Sat. praesentire u. 
praesagire. 
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ö^nlicfe u. g(ei(^: resseinblant-, semblalile, pareil. — Resse mblant, 
nur öl^nti(f|, fid) gtcic^enb iiu Jtu^fehen. — Somblable, ükveiuftimmcnb, 
biin :£öefen, ber %xt ober xüiidia|jent}cit nadi; i)areil, übereinpimmcnb 
ber 8dja^uu^, bcm 'Jjocxic, bciu L.i)uibc, bev 3tävfe iiac^. — Ce por- 
trait est bien peint, mais il n'est pas resscmblant. VoiL\ deux hommes 
bieu ressemblauts. De tous les animaux le slage est le plus ressem- 
blant k rhomme. — Les Massagetes portaient nn costume semblable 
k oeliii des Scytlies et avaient le mdme geure de vie. Lea ehevaliere 
romains portaient touB im anneau semblable. Oes deuz cboaeB sunt 
semblables, tont ä fbit semblables. II y a peu de cas enti^iiient 
semblables. — n ötait trop faible pour nn parell fardeau. Je vou- 
diaiB d^ime ötoffe pareille k celle que yous mWez montr^. Iis ont 
une pareille axdeur pour T^tade. Comment avoir cornmis tine pareille 
fimte? WS altfrftnüfc^ bezeichnete bie Kfabemie in ber StenHuflage pareil 
in mt: Iis sont paieils en dge^ en sagesse, m pareil gleld^bebeittenb 
tfl mit ^al (tat. aeqnalis), ba9 bie genaue ä^eretnfHmmnng nad^ ^tdge ober 
SBect b^ii^net. — AcbillenWpas ressemblaiit k im Uon, qaoiqu*on dise 
qu*il lui est semblable. — Adiille, semblable k tm lion^ pareil k nn 
lion, qu'un lion, poursuivait les Troyens. Nos semblables, unftte 
2)?ttmenf<i^en. Nos par^ unfere (StanbeSgenoffen. Nos 4gaiix, unfereiSs 
g(et(^en. C^est im bomme qui u*a pas son semblable, qui n'a pas son 
pareil. Nc nons associons qu'avecque nos ^gansi (Lafontaine). W(lan 
DetÖinbet tjaufig tel unb semblable, 5. SB. de tels on de semblables dis- 
eonxs, de tels ou de seniMaLks sontiments. 2Bä^rcnb semblable nur 
baS „ungcfäl^r fold^e" auäbtüdft, toixh pareil gcrabeju im ©inne üon tcl 
gebraucht. De pareilles causes (foIdj)e, fo geringfügige, fo Dcräd^ttict)c Ur= 
fachen) ne pouvaient produire de semblables mouvements (berartige 
Sciuegungen) . . . chez ime nation m riche de son sol, de son ciel et 
de soll g('nie (Garatj. Kiicore une pareille victoirc. clisait Pyrrlius, 
et je rctouruc sans armee 011 Epire (Duriiy). — (SmpJjatifi) lüivb aber 
semblable auc^ üon l^önit] genauer ®lei(!)I;eit gefa^^t, ,v 8. Lemonnier 
trouva ime inaniLTC ingi^nieuse de comparer le degre de fluiditt5 des 
divers liquides, comparant la rapiditü avec larjuellc ils s'ecoulent 
par des orifices semblables (Cuvier). — — Kessemi »ler i\t ein burd^ 
bie 53Difilbe re üerftärltcS sembler, fd)eincn; bic[e§ t?om lat. simulare, 
ä^niidl madden, nac^a^men, bcn Wnfd^cin düii dim^ geben. Semblable 
5(b(citung U. sembler ücmtittelft bcr ©nbung able, tat. a-bilis, alfo eig. . 
tjergteic^bar. Pareil nid^t t)om ial parilis (.jleic^, c3(ci(^[örmig), fonbem 
üon par burd) bie mitteUat. ÜDiminutioform pariculus. mie le soleil oon 
einem 2)inuiiuiiDum soliculus u. bg(. — Unfcr „aißiiidf ifl auo an = 
gU'id) i.Ljot^. uualeiks) entftanbcn. — 3)a§ 33eibuui ressembler ^äl^iUic^ 
fein, gleichen) cntfpriti^t beu beiben SBörtern ressemblant unb sem- 
blable. Ce Portrait ressemble (est ressemblant) ä loriginal. Oes 
gens ressemblent (sout semblables) k nn roseau qui plie k toua 
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vents, Opp. ressemblant u. semblal»le: dissemblable; lat. feiaiiiis: 
dissimilis. 

"Sfjnticfifeit: rcssemblanco, similitiido: — ba3 Ic^tevc (iu ber ^^?f:c^- 
tcvif: baS G^leid)niö) ift ctv]ontltc^ ein iinfieu|d)aftlici)ev ^iu^bvurf uut) 
be^eic^net ba^er aud) eine genauere ä^nUdifeit, eine objeftitie Über- 
cinflimmung in ben formen. — Oü trouver I;\ (dans le parlcmeut 
d'Anglcterre ) mie ombre, je ne dis pa8 de similitude, mais de ressem- 
blance la plus Ic'gLic avec nos parloments? (Duc de Saint -Simon.) 
„(Sine fo gleidje !L'eben§»ucife (bei ben (Spartanern) mujjte auc^ auf bie 
glcidic Stimmung ber ©eniütcr Ginfluß ^aben" (©d)iöer), une teile simi- 
litude daiis le güure de vie devait cxercer son influence sur la simili- 
tude des dispositionw murales (trad. Jiegnier). — Ressemblant, ä^nlid^ 
(f. b.). — 9}?tttc([at. aud^ similaris, similaritas, batoon franj. similaire 
(älcic^arti^, siuularitd. — ^Jl^nÜdjfeit lat. similitudo. 

allgctnein: g^n^ral, «niversel; — gen^ral, eig. tt)a§ einer ganjen 
^attttiig (®enu§) eigen ift, SluSna^men ober befonbere gätte abge= 
rennet, bie meiflen ©in^el^eiten umfaffenb; universel, ba§ %ii (Unis 
terjum; ober ade ((at. univerai), bie (SJe(amtl^eit unb alle ©in^et^eitcn 
mnfaffenbj genöral ifl bo^ abpraft, universel rad}r fonfret, brti(ft bie 
Su^be^ung aii5: fu^ über alle§ crjhecfenb. — General fann gefteigert 
tocrben, universel ei^jcntlid) nic^t (wo e§ einmal fo oorfommt, i|t e§ in 
einer übertreibenben ober bocJi ben ftär!flcn ^u6brurf fudjenbcn ©pred^meife). 
Traitez quelquc matiere d'un interet plus gdndral. Employer un mot 
dans son acception la pltis p;'('neralG. Les osp(^rances les plus bril- 
lantes et les plus universelles du «jreure Imniain out ^te eelles des 
promior- jour de la revolutiou fraucaise (Garat). — !Day allgemeine 
Scfte, 1' II ^^eneral, le bien public (o])j). les int('rets particuliers). 
Des conuaissauces g-dn^rales fopp, des connaissances .speciales). Pro- 
cureur geni'ral et sjx'cial. La satire ))ersonneile deviut generale. 
D n'y a polnt de regle si g('n('rale qui n'ait sou exee})tion (prov.). — 
Une opinion generale est Topimon de la plupart; une o|iiniou univer- 
selle est Topinion de tous (Littrd). — Ha l'approbation generale, 
Tapprobation iHiiverselle. II s'est fait regretter gendralement, univer- 
«ellement. Rollin mourut Age de plus de 80 ans (en 1741} luiiver- 
sellement mm4 et estime. i^a dcrniere moitie du llmc siecle nous 
offre le spectacle d'uiic transtbrination generale, ou plutot d'une Irans- 
fonnation universelle (Guizot). — Xk allgemeine ©rammatif, la ^^ram- 
msoie generale. Grammaire generale et raisonn^e de Port-Roy al (1 660). 
Sa. Von pouyait comparer toutes les langes qui se parlent ou se sont 
parl^ sur le globc, les regles que Ton trouverait en usage dans 
toutes ces langues foimendent une gramnudre, a proprement dire, 
udveiselle (Egger). — Guizot: Histofre g^^nde de la dvilisation en 
Eoiope. ^lÜgemcinc ©ejc^ic^te, SÖeltgef^ic^te: bktoire universelle. — 
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Qon bet großen Biograpliie nnhrerselle (Hichaud) mutbe einem ö^nlid^en 
nette» Seife, boS fett 1851 bei ^het u. b. %. Nouveüe biographie 
universelle (Hoefer) ctfd^icn, b(tö ^id^t bcflritten, btefcn Zitd ju führen; 
ttat^ einem langen ^ro^eg mtt|te Ie|}tereS fvij begnügen mit bem SDitet: 

Xouvelle Biographie gln^e! (Sbenfo (ot g^ralk vu universal 

Ctp&tc univeiaalis). (Sin Xevminni ber mobenten <S^ttenf)»ra<(e 

ift g^n^que, generif^ ^ bte (^attwtg fenn^eif^net, ^ 9. nne di£EiäreiLce 

(tö (ÄbD., 5ttV löejeii^ttung bcr (Sigcnf(i^oft): en, commc, en qualittf 
de, en taut que, )}or einem ^ubflantiü o^ne ^rtÜeC (metflend, bei en 

tmmev); andj (Subpantitj allein. — $auptfä(^üc^ finb en u. commc in§ 
"ävLc^z in faf[en. iDie ftan^ ©^noni^ifer ^oben bie[c SBörtcr nic^t htl^an» 
belt. unfere (Shrammattfer geben über t^ren ©cbraud^ unb Slkt« 
fjüitmS 5u cinanbet feine ober feine genügcnbe 5(u^3funft. — 1) en, uon 
ber ^füb. erflätt burc^ k la mani^re, k la fa<;on de, en qualite de 
(ougerbcm burc^ le costume! fo auc^ ©d^uftcr u. a.), »on bittre burd^: 
comme, de meme quo, en qiialit^ de, bejeic^net bei aUcxk'i Scitiüörtern, 
in ^Pcrbhibiinf] mit einem 'I^eT[Dneniiamen, bie Giiicnfc^aft ober ben 
G^{)ara£ter alö "^Irt unD Seife bc» ^i^cil^altenö. A«ir vn roi, en 
maitro, cn homme d'hoiinoiir, en Jioiniiie dVsprit, en arai. Coinmander 
en maitre, en roi. Ikarier en aiiü. 11 parle cela en bomme instruit, 
en liabile liomme. Iis se sont comportes en gena de cteur. Vivre 
en seigneur, en grand seignenr. Vivre en homme de Inen, en bon 
chrdtien, en libertin. Vivre en prince, ('trc vetu en i)rince. Mourir 
en philof^o]>he, en bon chr^tien. Je pensc en citoyen, jagis en em- 
pereur (Voltaire). Je vous parle en pere, et non pas en juge. Iis se 
s(5parijrent en amis. II se traveötit an moine. Mme de Maintenoa 
s'etait fait peindre en Madeleine. Sc costnmer en Tnrc. Rdponrlre en 
Normand (tgl. une reponse de Xormand). — (Commander en chef, 
gen^ral en clief). — Sl'JciftenS qe!)t bte 53cf^tmmunii ber 2Bei)'e, wie iu 
biefen 53eifpielcu, auf ba5 8ubjeti, [ic laun fid) übci aud] auf ba^i Cbjcft 
bejiel^en. IVaiter q. en gentilhoninie, en ami. On a travesti des sol- 
dats en paysans pour snrprendre la place. On le d^guisa en femme. 

(&ttOfi\)iiii^ tottb bic Söefiimmung bcr Seife bem 53erbum angehängt ^ 
fte fann aber (mü^ fd^etnbar abfotut ber <Bpi^ bed ®a^c3 ße^en. En 
homme prudent, je me letirai. — f^ril^er tt)urbe en auc^ nod^ consid^rer 
gebraust, 5. ^. Tonchez k monsienr dans la main. Et le considärez 
d^sonnais, dans yotre ftme, En Lomme dont je yeux que vons soyez 
la femme (Moli^re, aber ntci^t Femmes say. III 3, toie bei 2xM fle^t). 
— 2) comme, erßSrt Don ber 9tfabemie n. o. bttrdd: en quaBtd de, en tant 
que, be^cic^net bie @igenf(^aft ober ben ^f^axatttx, loe^en mon 
befi^t, ober and^, ioet(|en eine ©ad^e befielt, oSi Ktt unb SBeife ober 
atö (SrKämngdgmnb bei» l^erl^oltenil. IDicfe SefHmmnng ifl nt<itt fo eng 
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au büo ijcibum a^cbini'tcu uub lauu tcm >3'Ubjefi »tc bem CbjeU bei^efüc^t 
ober Dorangeftellt aKiCeiu Comme roi, il pouToit Tordonner. Je vous 
dis cela comme votre parent et Totre ami. Comme ouvrage de cir- 
oonstanoe, eette pi^ a du möiite. Le roi comme ölectenr (en sa 
qnalit^ d*^lecteiir) ne peut . . . Comme sage, J'ai pes6 mürement tontes 
dioses (Moli^, Tartiifb). H proposa, comme exp^dient, de fiiiie 
teile ehose. H aimait la guerre avec pasdon, comme le setil 616ment 
oii son genie pouvait se d^velopper et paraStre dans tont Bon ^lat. 
— Oft tntt btefe SejHimnuiuj in engerer Serl&mbitng mit geiotffen Qat» 
mMem, idS (Srgän5ung bevfdben auf. Le pape pent dtre considi^ on 
ocmune chef de r^gUse, ou oomme pnnce temporel. On le die comme 
le plus aavant bell6mste. Les sept frÄres Machaböe« sont honoris 
eomme martyrs. Adorer Biea comme ci^ateur. H raimon9a haute- 
ment eomme le d^fenaeur de llitimanit^. Cette plante est employ^e 
en m^dedne comme Termifage. II en parle comme d'ime bagatelle. 
n fut envoye comme misdonnaire chez les tthiopiens, — (SKdlt 511 
veiwei^feltt ifi mit biefem comme bad b(og t^er^lett^be comme, 5. II 
nage comme \m poisson.) — 3) en qualite de, en sa qnalitö u. bgt. 
kbarf feiner (£r(äuterung. En ma qnalit6 de pere, en sa qualit^ de 
chef, . . . Tib^rius Gracchns, en qualitÄ de qnesteur, s'etait port6 
gflorant du trait^. II avait ce privil^ge en qualit6 de secretaire du roi. 
II procede en qualit6 de tuteur. II agif rn qualhc do parent. — 
4) en tant que I)ebt mit (Sd)ärfc bk {5i;ionfLf a[t otcr ben ^t^araftcr einet 
^erjon ober ®a(jE)e l)cx\)ox, infofern man barauf auöfd)Uc§lic^ rcfieftieren 
iriö. Jeans -Christ en taut qu'liomme . . . En tant qirennemis, il les 
combattit; en tant qiic blessö.s, il veilla a l(2ur saliit. I.a chaleur, en 
tant que chaleur, n'est qu'un plienomtnie de mouvement (bie 2Bärmc 
alö jold)cl. — 5^ pour bei c^emiffen 3citüJÖ^t^i^r ^ci servir. Prendre 
q. pour cdmmis, pour doniestitine ((Sii|enfc^aft alS Söeftimmunoi, 
rooju). Proposer pour modele. Iis lo clioisiront pour lenr chef, pour 
chef. A seö mains noires je le recoiuius ])our ua travaillcur de fer. 
Ces peuples Tont reconuu pour leur roi. Servir de mentor h im jeune 
homme. Mon luanteaii me servirä de couvertnre. Pour aud) lofe (ol}ne 
Tec^ierenbe§ SScrbum), »0 mir at§ fagen. En 1778, VAcadömie pla(^a 
ilaiis k Salle de ses s^ances Ic huste de Moli^re, nvcr ce vers de 
Sauriu pour inseription: Pini nv iii;inqne a sa gloirc; W irianquait a, 
la notre. — 6) Ta-:^ 3uL[taiitiü in 33crbinbung mit lutvanfitiücn 

^citicörterii; p^^'^^^^^^^^*^^' 'Jiominatiö ober 9^ominatit) bor (£igen(c^a{t. 
Uourir martyr de la verit6. H naquit prince. D ne sait ni Thrre ni 
monrir empereor. Nona montons cet escalier ministres: je crains Inen 
qne noos ne le descendions pas ministres (Thiers). Elles s*6taient 
t^iHir^es jennes fiUes; elles se letrouvaient jeones Kemmes (L'Obole des 
^tenrs). II fht proclam^ vainq^nenr aux jenz Olympiques (al§). 
Cet apprenli venait d*4tre re^u maitre. Des rangs de rartillerie il 
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passa capitaine de dragous. Napoleon fiit reeonnu souverain de Tile 
d'Elbe. in SetMnbung mit gen^ijfcn tranfiticen B^ittDövteYn (meiere 
ein ^BHadjCtt, ^arftetfen oben ftuffaffcn au^bttttfen), fommt bad 5Ib|e ^vis 
ftanth) als SBc^cidfinun^ ber (Stgenjc^a(t ym, unfercnt ^ubfianttu mit q(3. 
(ob. 5u, für) ent[prcc^cnb; prfibifatim WccttfattD ob. Kccufatiü bcr d^isen« 
{d}aft. Üarm4e le proclama empeieur (at§ ob. ^uttt). Je le r^putais 
homme d^honneur. Hs ii'osaiexit s*ayouer r^pubEealns. Aueune loi 
nationale n*a constitu^ le derge tm eorps permanent dans l^tat 
(Mjrabean). Je Tai constitu^ mon procnrenr. Qni vous a constituß 
jiige? II 66 fit reconnattre roi (Bouillet). Je te connais un homme 
d'honnenr (Le Testameut de C^sar Girodot, par Belot et Villetard). 

3m 8at. oerfd^tebenc SBi^rter utib SBenbungen, ^ ^- Arno te ut 

amicum, tamquam amicum; Agere pro equite (ficf) a\§ 9iittev bctvaijcn); 
Serviliter agere (a\S ob. tote ein <BUciH ^anbeln); Serrius Tullius a 
populo Bomano rez creatus est (ald Stöm^ getoä^It). 

atSbonn (barauf, l^crnac^): ensuite, puis; alors. — Ensuite (nid^t 
ju toertred^fe(n mit dans la siütc, in ber ^ol^t, fpätevliin): 1} er nach ob. 
itacf)^cr; crft ein anberc^, barnacfi, fet foglcid^, fei e§ balD baniad^. 
Piiis (ü. lat. post füc^t an ein Vorangegangenes ou: barauf, fobann; 

},cifA{ auf unb brücft blo§ flüdhttg ba^ !^?ad}eiuanber au§. Ahns bei^t 
eigeutUd]: ju ber ßcit (au§ lat. ad illara horam) unb bebeutet baber: 
1) batnat§, n?ci§ in ber SBergangen^cit mar ober beftanb (mit bcm 3in= 
perfectinnj, äumeilon aber audf): ira§ bamal§ eintrat ober gefcfjaf) (mit bcm 
jD^fiui); 2) aT^^ba nu, m§ in bev il>evgaugeiibeit ober in ber Bufunft jo= 
gteic^ eintrat, eintreten wirb, nac^bem ein anbcrc» t>üvanc]ec^ani3cn ift. — 
Travaillez d'abord. vous von?» amuserez eii&uite. D'ubord tcrivez-lui; 
ensuite, je lui parleiai. -- 11 leur dit quelques mots, piiis il Boitit. 
La refurmation reuiiii d abord les individus, puis les j>euplcs. l^'urce 
df t'uir, il se refiigia en Ilollande, puis cu Augleterre. Quand il a 
niaiige, il dort, jnns remang'c, puis rcdort pour recommencer (ih. 
Souvestre). — (Coponlia^-uc est .situce ümi,- l'ilc Je Seeland, :i} ant 
au nord-ouest le Suud, et k Torient la mer Bultique, oü. v.Udi al u.s 
le roi de Suede. Chaque llltat compüsait alors uu tout sepure du 
grand ensemble des nations. II se tronvait alors dans une position 
ciitique. J*eu8 tort alors, 8*6cria Lonis XYI; je ne dois pas avoir 
tort encore une fois. Alors comme aujourdlrai). — Les Suddäs forent 
reponsses apr^s un quart d*heure de combat. Le prince d*AnIialt 
les poursnivit alors dans la plaine. — NapoUon, k Fontainebleau» ent 
un instant la pens^e de combattre; mais ses gen^ranz ^taient laa de 
la guerre; Marmont Fabandonna, puis Key, puis Bertbier lui-m^me. 
Alors il abdiqua! — Quand il s^agit d*entrainer les masses, il &ut 
paiier de sa plus grosse voix; raoquenoe des lieuz communs est 
alors la mtilleure. Alors comme alors (ftotnmt Q^, fotimit 9{at). — 
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3?{|f. über alors m. granj. Slcmentarb. II p. XL — 2aU doinde, tum, 

»£U0 facto u. a. 

att: vieux, ancien; antique; — yieuz, a(t ail^cbcnSja^ren obflf 
1)«m ^afein ober Sefie^cn nad), nic^t jung (jeunc), nt^t frifc^ (^^üs)^ 
mä)t neu ob. neu gcma*' (nnuf), nic^t fürjtit^ gcf<^|e^«n ober cvfifjiene» 
(r6ceiit . - anc'ieri. ira§ {(^on lange beße^t (opp. nouveau), bcv üUcreil 
3eit ob. ben alten fixten, ange^övig fopp, nouvcau u. moderne), iu^bc« 
fonbeve: e^cmali^, ferner: att an !Dienfiia^ren; aatiqae, altectünttic^, 
uralt, nid^t mobcvn (moderne). — Un vleil homme, un vieux hommd 
(un vieillard). Un TieU oncle. Un vieil arbre. Un vieux arbre. Ua 
vieil habit. De vieux livres. Du vin vieux. Uu vieil oiseau. Un 
^ieux Soldat. II n'est pas si vieux que vous. Uue vieille filie. Nous 
soinraes de vieux amis. Lo vioux Corneille. Le vieil Homere. Les 
neilles coutumes. Ce mut est \ leux (n'est plus en usa^^e). Le Vieux 
Testament (rAncicn Testaiuont ifl übltifjcr}. — Cetto loi e.st fort an- 
denne. Uno ancieuue amitie. J/aiiLlriiiie et la nouvollo Roms. L'an- 
cienne Givce et la Grt''ce Tnodenie. Lliistoire aiiciemie. L'Ancieii et 
le XoLueaii Teatament. L'une-ieiiii" Ütterature fTau(;ui:se. L^ancieu 
cvyque de iiotre ville. Un aiicieii soldat. C'est le plu.s ancien ofdcier 
du regiment. ein (S^ventitct in: le Conseil des Aucien.s (1795). 

— Une Statue antique. Rome antique. La simpUcite de.s muaurs 
autiques. Voila un meuble, un habit fort antique. — Vieil )). lat. ve- 
tulns, ätttic^ (Diminutiüferm t». vetu<;. Aucien t>. aliitau^. '^töücrb ains, 
aus, tat. ante (t)or), al\o jjloidjiain: autlaiuis (ojt souveraiu, supera- 
nus). — 53vb. nad) eiitjpvedjen ^icmlid^ ^euau tat. vetus, i>riscuö u. 
antiquus. 

5tnit: emploi, fonction; offieo. r]iarL'"o; magistrature, minist^re. — 
Emploi /'(S^cbvanc^, ^öenuenbimg, '^Jlnücliun.]} ifl je^t ba>3 allgemein 
gebrauch Uf^c ißort für „^mt". 11 a ou Ics plus boaux enii)lois daus 
Rpee, dans la robe. Les Praneais tioni tous ög'alemeut admi^sibles 
aux emplois civil» et militaire.s. Ivemploi de juge. Papinion, eelebre 
jurifconsulte, oecupa des cmplois considcrable.^ sous rempereur »Severe. 
(CbiDo^l burc^ employe nur in^^bcfonbere ber ^ermaltun^lbeamtc bejetc^net 
»öhb; üg(. Scamtc). — Fonction iji bie amttic^e SScrric^tung, Ämtä: 
t^ätigteit, unb wirb meif^eni im "plural gebraucht. Faire les fonctions 
de President, de secretairc. Eutrer en fonction. Ces<?er ses fonctions. 

— Office, cig. ^^lmtöpflid}t, ^mt^befuvjni^, ift jc^t in bcr ^S:b. %mt nic^t 
me^r gebväudjtic^*, man fagtc früher 3.^. oftice de j)resident, ofiice 
de notaire; ^entjutage ^auptiadilid) in ber ^3eb. !5)ienfttctrran.^ iibiii!». 

— Charge rVaft, ©Itrbe) lüuitc e^ema(§ über^)aupt uoii vulycicu ;'liu^ 
tem ober ii)UL ^cn ;]ib;aul}i, ic^jt faft nur üon gcwtffen SerufSarten 
mit öffenttic^cui (il^aiafter, aber c^ue Söefolbung, 3. SB. charge de no- 
taire, dWou6. — Magistratur t{l ein ^o^e§ %mt in ber ^enoot« 
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tung cbet in bcr gfle(l)t§^)flege (5. 5ö. ^rSfcft, $röftbent, £)krftaüt§= 
anttjolt). — Ministke ift ein "JluSbrucf, bcn man im cbleien ®tt(e, in 
bet ^ö^eten ^cbe t^elcgentlic^ gebraucht, eig. ^mtsbicnft, j. 33. remplir les 
devoirp cIo son ministt're, almser de son ministere. — ÄU^erbem fann 
man l^a^jUidieii: la place, bic Stelle; lu poste, ber $D|!cn. — Emploi 
t?. employcr, biefe^ l\ lat. implicare, cintoicfcln, ücrtüirfcln, im SWittetlatcin: 
aniicnben, ücrhjenbcn. Fonction, lat. ftmctio, t. fungor, ^nctus anm, 
fiingi, ettt?a§ tertidjten, abmad|cn. Office, (at officium, tte^ed m(tt tomt 
offioere (ob u. fiicere), tiitgegetttteten, ^inberlid^ {ein, fonbem \>. opifidnin, 
öetfetttgung ein« ixUit, eine« SecfeS (opus u. fiusere). Charge t. 
charger, bie|ed t. mitteKat camcare, fahren (t)om (atetnif(^=feltif(l^eii 
carras, ber £raniS|)0Ytn7agen, Jntfoim unfer Farven). Magistratnre t>. 
mtttellot magistratura, D. lat magistratos, obvtg{ettIt((ed Wcat tt. slbxig- 
fettl^e $etfon; biefe« D. magister, ^otfie^et (tiemaitbt mit magniis, grog). 
IGnifit^, lat. xmzusteriTun, SSHenfH^etfhtng, ^ebtcnitnd minister, ^Sttntt 
(mmnht mit minor, tteiner). — SDet 16eb. na^ entfpred^en im 8at. 
munufl, officixim, magiatratns, locus (Befttmmte %n|iel]tttti{|) lt. 0. 

an Sutten i|l e§, f^jred^en (u. bgt): c'est k vous de parier, c'est 
k vouB parier. — a)ie «fabemte (6te «ufl. 1836 u. 7tc ?tufl. 1878) 
^t baS rrfle crllött: eS gebührt 5f}nen (c'est 4 vous qu'il appartient — ), 
bad }tt)eite: an Seinen ifl bie 9iei^e (voici votre tour — ). Unb äße 
(^Tatnmatifen unb ^i^etbttd^et ^abcn e^ natüTÜ(^ bet tlfabemie geglaubt 
unb nac^gcfagt, 5. SB. S^ap. ?anbai§: c'est k vous de exprime une id6e 
de droit ou de devoir; c'est ;\ vous k eveille une id^e de tour. — 
^n ber 5tcn 3lup. (Sßetltn löOl) ^atte baä üfabemifc^e mxttxhnd) im 
iS^egenteit gefagt: On dit dans le sens d'Appartenir (es kommt zu): 
C'est k vou^i k parier, fV'st au jtige a i)rononcer. !?c^revcä 53eilpiei ^at 
bie ^fabcmie in ber 6ten 11. Ttcn 'ilufl. tu'ibebatten unb neben Cost ;\ von» 
de parier gefiellt; baf)cr bemetft 'l^autcj (Errata du Dict. de VAcad. tr., 
*^5oTt§ 1862): Nous ne cnni]»renon,s pas remploi de h dans cette phrase: 
nVst au juge k pronoucer, pour G est au jnge qu'appartieiit le droit 
de prononcer, et nous pensons qu'il faut y remplacer *X par d6. — 
Jafatie ^at nun in feinem |)auptmette (faxvj 1 858), um me(d)e3 fic^ -j^autc^- 
nid)t betümmcrt ju ^akn jc^eint, auöcinaubcrgcfc^t, bag bie afabemifc^c 
©rllärung grunbfotfc^ i\t, ba§ bie beiben ?Rcben€aTten fid) gcrabc^u umge= 
!e^rt tetbalten: C'est k vous k = gebübtt, eS !ommt 3U, fd^Iedjt^in 
ober QÜ gemein gejagt (convenance g«'nerale); c'est k vous de = bie 
SieiJie (convenance relative, role, tour). (Sr gel)t babci aH§ t?on ber 
blcitenbcn 5?ebeutung bcr bcibcn '^räpofiti dkcu unb beroeift bie ^^Ktittigfeit 
feiner ^ilnndi' burd) 33eifpiele au§ bct VUatcmic felbfl unb buid} ciuc DJicnr^c 
ireffenbei iiHdU au§ ben ^<!lutDrcn biy 17. u. 18. 3aW-/ 'Ocimi wix 
nur folgenbc beiben 'groben ^ciüox^eben; C'est au conquerant k r^parer 
une partie des maux qu'il a fiiits (Montesquieu). Je vous ai dit mea 
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raisons de doiiter et de croire, maintcuant c'est k vous de juger (J. J. 
Rousseau). — Sittr6 (10 te ^icferuTtjj 1863) cxii&xt aber, o^ne jebe töcitcre 

^nfcrfung, btc Reiben SBcnbungcn fiirvpci^ hrndj: il vous appartient de. 
gnbeffcn fprcd^en fämttic^c ©eifpicfc, iueld)e er ^injufjefügt ^at, für i^afa^c'ä 
l!rUcrjd)eiDiiit.v — (£y fommt bir ^u, tat tuimi est (sc. offidam); bte 
^et^ ift an ^ix, nunc tuae sunt partes. 

%a^: aiud^t^, angoisse; — ba9 crjle i|l überhaupt ängfitic^Icit, 
Sangtgfett; bad ^mette btfitft ben tovftberge^ettbcn Buftanb, tad (efttg 
|)etiiliil^e (S^efül^t großer Sangt gfett aitd: bte etgentlidle 9ngfl. — LW 
xi4t6 est moms vive et plus oonstante qae Tangoisse (La&ye). Inqui^* 
tnde, aiud^t^ et angoisse sont trois degr^ du m6me ^fat (Littr^). — 
Vivre dans Taiixi^tl, dans une anxiSt^ continaelle. fStre en angoisae» 
dans d^eztrSmes angoisses. Une nnit d^angoisse. Des eris d^angoisse. 
— SBeibe SEBBttet ait^ Derbunben, ^ 9. plein d'angoisse et anxi^ 
(Lanfre^). — Angnisfle \mt tot angnstia, bte (Snge (o. angnstos). — 
Sot anxietas (t). anzins, ftndfK^) tt. angor (o. angere, beengeit, bc* 
Kentmen, fin^ßtscst). 

?tnfid^t (SKcinung): opinion, sentiment; a\'is; — opinion, SKeinung, 
Stimmung, Stimme (bei einer ^bflimmung); sentiment, <S^fft^l, (Sinjpfin= 
bimg, Seiougtfcin, ^cftnnung, i[)<{etnuiig; avis, <S^nta^ten, SOteinuttg, 
6tintine (bei einer ^tbfHmtnung), ^iac^rid^t Inflc^t, t^coretift^ (wo« mm 
fttt »al^r ^ält): opluion-, ^Infid^t, eigenflc (Smpfinbung (woüoit man 
bsTd^brungen tfl): sentiment; ^nfid^t, prafttfd^ {xoai man fftt t(nnlt<i^ 
ob. ratfam fjUlt): avis. — Je ne suis pas de cette opinion. Ltneer- 
titnde des opinions hmnaines. Oette opinion est genöralemoit redete. 
Cette opinion est eonfinnto par Texp^rienoe. Mon opinion n*est pas 
fiz6e snr ce point Des opinions pliilosoplii9[nes, leligienses. Lea 
opinions des stoltdens. Lea opimons des ealvinistes. Avdr le conzage 
de son opinion. L*opinion publique. — Je ne suis pas de son scnti* 
ment. Je voudrais bien savoir quel est son sentiment sur cela. Parier 
eontre son sentiment Les Sentiments de TAcad^mie sur le C^d. II 
n'a pas des sentiments bien orthodoxes. — Dire son avis. Donuier 
son avis. Son avis a pr6valu, a 6t6 rejet^. Je suis d'a\i8 qu^il parte 
sur-le-champ. Autant de tetes, autant d'avis (prov.). Autant de tdtes, 
autant d'opinions (prov.). — H etait toujours pret k soumettre son 
opinion k VsLvis d'autrui (Racine, Eloge de Corneille). — Opinion, 
tat. opinio (0. opinari, tcrmuten). Sentiment D. sentir, lat. sentire. 
A\Ts, altfranj. advis (engt, advice, 9lat), Dom lat. ^Particip \nsum in bem 
?lu§brii£f mihi est visum fc§ \)at mir gcjd^ienen, eö ifi mir aij ]Ut 
ericf)iencn), »oför man im 3}JittcUatein fagtc: niHn ost afhnsuni, altjrans. 
mVst a\is ob. il m'est avis (je pensc), b.i? ftcb iipcf) bei Lafontaine it, a. 
erhalten i)al — Vat. opinio ^iJicinung ob. Äniic^t ilbct^upt), seutentia 
(begtünbete iSKetnuna ob. %n\i^i) tu a. 
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?(pctfycfeT: pliarmacien, apotliuairo; — baS etfJc, 'c^t otleitt gc» 
bräud^ü*, te5eid^nct ben tt^iffetifcfiaftlidi gcbilbctcn "^^hannaccutcrt ober 
%poifjitn, boS jtteitc, tfymaU gtbräuc^Ud^e, bejcic^net ben llpot^efcr, tt)ic 
CT ftül^cr \cax, HrjncilJänHcT imb §citfnnfiTer jugteit^, wie i^n SWolt^te 
im Malade imaginairc auftreten läfet. Sd^cv^toeife fagt man aud): pliar- 
macopole. — La boutique cl'un pharmacien. — fUne boutique d'apo- 
Üiicairr.'' — Un pauvrc pliarmacopole. — ^TaS 2Bort apothicaire erhält 
fidl aixx rtcd) fpvtctirörtlidK Dien nous «iurde d'nn qiiiproquo crapothi- 
cairc, et fVin? ot caetera de iiotaire; fo au* :icd) iii einigen familiären 
9Jebenäaiten, 5. ^. faire de son corps ime bouticpie cV apothicaire (prendre 
trop de remetlosy — 5?. gried). pharronkoTi, ^'ih^nct, jTrcguc; gr. tat. 
apothcca, 9?ieberlage, 5?ünatsfanimer (apotiiecarius, SügcrbieneiJ. — ?at. 
medicamontarins (^r^cifcirciter) unb pliarmakopöla ((^crum^ie^icnber 
^tr^eiöerfäufei).' 

OtO^d^: arabe, arabiquc; arabesque; — arabe (fpr. aräbe, nic^t 
toie einige »oBen: aräbe) ift ba^ allgemeine Sovt: la langue arabe, 
gramiuaiTe arabe, Chrestomathie arabe, les chiiFres arabes (les Arabes 
enx-m^mes les nomment chiffires Indiens), unc tribu arabe, rinvasion 
arabe, — Arabique tohb nur in einigen beftimmtcn^usbrücfengebraud}!: 
de la gommc arabique, la p^ninsule Arabique, le golfe Arabique (le 
golfe d'Arabie\ Dans les mers arabiqncs (Vapereau). — Arabesque 
(ucvmittclft bie 5ht auäbiücfcnben Gnbuni] cs([ue, ital. csco, tat. iscus 
abgeleitet) xmxtc cl^anali; für avolnjcti übcii)aupt gehaucht, man fagte 5. 33. 
ncd) im 17. ^o^ilj. laii;:ue arabesque, ift aber jc^t nur ein ^usbtucf ber 
bi Ibenben Äünfte unb bcr SBoufunfl: architecture arabesque, ornements 
;ira])e?qucF». — ^3^ic franj. (S^non^mifer ^oben bieje SBÄrter nit^t berütf= 
Jic^tigt. — i'at. Arabs, Arabiens. 

KvBeit: trayail, labeur; besogne; — trayaSl, ^ibdi üBer^aupt^ 
fubjefttl> (bad Ktkitc») tttib libjiWUa (m9 gearbeitet tmtb); le labeur^ 
f^loete mfilfame %iU\t (futjeftito}; la besogne, Zxhdt, toaSman fertig 
3» f<l^affeit ^at, Qkf^fift^ $emd^tinig, iwy in ber ttmgangdfpro^e 
gebrättd^l^ (fubjeltiD it. o^jefti)»). — Aüner le trsvail. Fmr le travail» 
&hommc est n^ ponr le travail. Les benres dn fravail et Celles dn 
lepos. II a le travail prompt et fädle, ün beau travml. Bniner le» 
traTanx des aBsi{'geants. — Le labeur opiniätre triomphc de tont.. 
Los crraiids obstaclcs impotent un labeur. S3runet fonnte beim Segintt 
bn §eTOuSgobe feincä Manuel du libraire in ber 5ten §lufl. 1860, t)on 
fid^ fagen: Nona ayons consacre soixante ann^es de notre vie & un 
labeur qui, qnoique assez mgrat en lui-m^e, n'a pas 6t4 Sans cbanueft 
pour nons. — Aller k sa besogne. Se mettre en besogne, k la l)e- 
sogne. Ce qne vous lui donnez k faire est unc forte besogne. II fait 
plus de besogne quc quatro. Faire plus de bruit que de besogne. — 
Labour u. lidbourer loeiben nur Don gelbarbetten gejagt. — ^gl. 
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— Travjul, ältepe Seb. 3)vani|[a(, ifl fe^r tocr}d)ieben erftätt irorben; 
S;tc^ gc^t toon ber Sßeb. DJotpaü auS unb leitet baö Sott üom lat. traba, 
trabis (SSalfen) ab. Labeur, tat. labor, ?lnflrciigung, ^ftbeit. Besogne 
ttl eine ^Jebetifotm Don besoin, bie{c§ gehört soin, über befjcn ^pe^funft, 
cbenfo tric übet bie 33ürfilbc jener SBötter, man nod^ nid^t im flaren i|>. 

— ^eb. nac^ fmb im 2qL ^iemüc^ entjpref^cnb: opera, labor; occupatio. 

orgtuö^ntfd^: soupoonneux, ombrageux ; — baS erfic bc^cic^nct bic 
Steigung, 5?eibo(l^t fd}i5pfeu; ba3 äroeitc »itb etgentltd^ öoti einem 
^fcrbe gefügt, baS öot feittcm etgetiett @(^atten fd}cut (im cbeval 
ombrageux), ba§er (i(b(t(^ »on fcJ|euen ober cmpfinbUd}eu 9)?en(c^cn, bie 
letc^t ^öfeS tsemutett. — Les vieillards, les tyrana sont soupc^onneux. 
Elle est d^fioate et sonp^onneuse. Un prince soupoonneux et credule. 

— Nons sommes un peu ombrageuses, ma fille: une poste letard^e, 
One lettre trop courte, tout nous fait peur (Alme de S^vign^). II 4tait 
quelqnefois ombrageux et &dle k offenser. Piaton traita des mati^s 
qni n'6taient pas sans danger chez un peuple aussi ombrageux que 
celiii d^Ath^es snr tout ce qui touchait k la religion (Laharpe). — 
^gL SRtgtYOnen. — Soupoonneux t?. soupQonner, ^erbad^t ^aben obet 
^cgcn, X). soup(,«on, Ißcrbai^t (f. b.). Ombragcux u. ombitige (©Rotten, 
Setbad^t, ?(rgit?o^n) ü. ombre, lat. umbra (Schütten); baä §au)}tnjort 
ombrage fyit Wc SBeb. ^ctbac^t hja^rjd^einlic^ erjt au§ bcni SK]cn[cf)aft3s 
»orte ombrageux gcfc^ijpft; ombrage mx urfprünglit^ ein Äbjcftit) t». tot. 
umbraticus fim Schatten bcfinblid^). ßVL ombrageux ifl nod) bcr tat. 
Shtdbmd umbras timere {^ä) Doy 6(ogen ©(Ratten fÜT^ten) oerglctc^en. 

— lÜat. suspiciosus (D. suspido, suspidonis) lt. suspicaz (D. suspicor). 

9(uffianb (^ufru^r): insurrection; Boul&vement, r^bellion, r^volte; 
«Edition; — QnfttTteltton bc5cic^net im f^att}. »ie im ^eutfc^en bie 
hiegertfd^e (ST^ebung etned ^oUeS gegen eine ftt¥ unted^tmägig ange» 
fe^ene genfii^aft (fCufflonb, Unat^fingigfeitSfrieg), (Sine fol^e dkitthmg 
»n^ iwn feiten bev ^enf^aft at9 (Smip&tan% (9[nfrul^r) ober SRe^ellion 
l&Oa^net: soul&yement (6egtnttenbe (Sm))&rttng), r^belHon (Bemaffs 
neter SBibetflanb), r^volte (biä )nm Kngriff fortgefdftrittene Empörung, 
Anfang einer Äetjotution ob. ©toatöumwätjung). Sidition ifl ein 3ufianb 
ba lufrcgnng, bcr bid ju offener ©nipörung ober SBürgerfrieg fort« 
fc^rciten fann. — L'insurrection de la Suisse, des Fays-Bas, des Etata- 
tJuis. L'insurrection grecque (ob, des Grecs). Le pcnple 6tait en 
plelne insurrection. Ce sont les promesses oubliees de 1813 qui ont 
&it les insurrections allemandes de 1848 (Duruy). — Le soul^vement 
d'une ville, d'une province. Apaifcr, r^primer un soul^ement. II 
craignait un soul^vement g^neral. — Une grande rebellion. Dompter, 
pnnir la rebellion. — Un peuple en revolte. Le chef, les cliefs de la 
TevulTo, La rövoltc dos o^clavcs. La r(^volte des cipnycs (j|.n'. ^ipa^j', 
sit^t ii)pä, )S)k Mc^. '^an'tiaiä mill). C^uaud le duc de Liaiicourt apprit 
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au roi la prise de la Bastille, „mais c'est donc une revolte? dit-il . . . 
Non, sire, c'cst une revolution". — Etouffer iino «Edition naissante. 
Les auteurs de la sedifirm. Exeiter, allumcr, fornoTiter, entretenir la 
scdition. — jDer %b\a\i bev ^Jicbcrtanbe irirb t>on bcu iöcl^ietn: la revo- 
hition des r.iys-Bas, üen bcn ijranjofen: rinsurroction, ober au(^ le 
soult'vemcnt des Pays-Bas genannt. — Iiisurrection t>. Tat. iniaurpröre 
(fi* cvt)eben, auffielen), ©uptnum insurrectnm ; franj. iusiugcr, infur= 
gieren, jum ?lufftanb antreiben. Soulf'\emeut ü. ßuulever. KL'])ellion, 
tat, rebellio, Erneuerung be§ Äriegeä, ^ufftanb, t. rel>ellare: fvanj. se 
rebeller. Revolte Ü. tat. revolvere (jurürfiDäl^cn), ,i)art. revoliitus. Se- 
dition, tat. seditio (3erirürfui^\ 5lufvu^r), t?on (ob(eit) u. ire (ije^en). 
— 5)er SBeb. nad) entfpridjt lat. rebellio am lueiften bcr 3ßIii^c^tto»i> 
seditio iß überhaupt ^Üujru^r gegen bie Dbriglett. 

^ugcnblt'i: moinont, instant; — inomeiit I>cifU '21 u^c all ut unb 
;)Citpuuft, iicbei fcicD^t bie £ür,;^c ber -Dauer al^ aud), at\3cfel}en lu^u 
bicfer, bie ^ebeutung ober Sßidjtigtcit be§ 3^itabf(^nitte6 iu ^etradjt 
fommen lann; instant bejeic^net nur ben furjen ^ugcnblid (momeiit 
tr^ court). — n ne balan(^a pas un moment Attendez un moment, 
Le moment de la mort Le moment est mal cHoisi pour &ire cela. 
Les croisades sont le plus bean moment du moyen &ge. — Attendes 
un Instant LHnstant de sa naissance a ^t6 oelui de sa mort. II no 
perdit pas de vue un seul instant Tobjet princii^al (|u'il s^^tait propos^ 
d^atteindie. — 3n ben juge^örigen @igen{(^aftdU)0vtem ift ber Untcrfc^ieb 
no4 ftt^t^ater: momentan^, ma& nnx boti lurjer ^antx (auf Hugen» 
bttdk), mß botttberge^enb, fel^ flft^tig iß; instantanö, fheng genom« 
men (Ot^mhlvSfx^, tioB pl0^1ic^ Hasaider sa vie pour un 

plaisir momentan^. Ce m^töore n*a paru que momentan^ment. Le 
saut et la course sont des mouvements dans lesquels tout le corpe 
quittc momentan^ment le sol, et s^^lancc cn Tair (Achille Oomte, Trait6 
dlüst nat). Oe mouvement n*a 6t6 qu'instantan6. Longtemps on 
pensa que la lumierc ctait instanten^, c'est-^irdire qu'elle nc mettait 
aucun temps appi^ciable pour se transmcttre k travers les plus longuea 
distances. II inontra que la commotion ^lectrique peut se commum- 
quer instautauement k plus d'une lieue, sans s'affaiblir (OuvieTf li)loge 
de Lemonnier). — Un acte: une action momcntande ob. une action 
instantanoo (Boniface, Gramm, franc;;.). — Instant 0. (at. instans, gegcn= 
»ärtiv}, brtngcnb, D. itistare, auf ob. über etmaS fteficn, nabc bctorftc^en 
(5. instat nox), brängen, brincjen. — Ter 53eb. nad^ cntfpr'?*pn im 
^'at. momentum (auS moviniontiim, eig. ©emcijutig, (Stvccfe, baher gc= 
iDij^nlid) momentum tcmpoiis b. i. Dcv^u^jöireife: entfd)eibeubcr, U)id ii.]er 
3eitpunft) u. piinrtiuii temporis (fleinftcr 3eittcil). — !Da§ ?Ibj, niomeu- 
tancus i|"t fpätiaieuujc^. 3)icjcm ä^nlic^ ^aben bie gtanjolen bag Äöj. 
t}Qn instant gebilbct. 
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^(ugcnflcrn: pnmelle, pupille (pron. pupilc); — bäS crjlerc ifl ba8 
W>iA ber UmgangSfprad^ wsb bev $oII@{prac^e unb be^etc^net tt^t {c^atf 
oHd» ben tbigerißern ob. baS @e^to(^, fonbent aud^ bte badfdtbe umgebenbe 
Dlegenbogen^aut ob. bte 3rtS (l'iris m.) unb ben Jansen Augapfel (le globe 
4e Vaü) mit; ba^er bte Kudbrftdte: jouer de la pnmelle, conserver 
<{. ch. comme la pnmelle de ses jetix, le trou de la prunelle, baiaser 
ik pnmelle, un tottmeur de prunelle; — hcS Jtoette ifl bad tDtfjcnfc^afts 
Itd^e SoTt nnb Be^etd^net nur ben Husenflevn b. i bad @d^tod^, bte ^n» 
ftlle. — IVuiielle, etg. bte ^läft, petite pnme saurage, b. tat pra- 
unm, bte Pflaume. Pupille tfi h<ä lat pupilla, unm&nbtgeS SV^äb^en, 
nnb ttBertYogen (niegen M S3tlb<(ett9 tm ^uge): ber llngenftat. 

?[u§bc^nuiuv (Hcndue, exteusion. — 35on ben fvanj. ©t^nonijmitern 
iitAt bead^tet. lilteiidue ifl bie ^luäbe^nuitg at§ Täumlic^er ober ^tiU 
lii^er 3ufiflni>/ tibertragen: bie ?tu§be^nung, bcv Umiang eine§ c3ciftio[en 
@cgcnpanbc§. Extension brticft etg. bieSluSbe^nung aH ^anbiung 
<iu§, ba§ ^u§be(}ncn, in^kjonbere ba§ ©ttecfen, aber aud^: ba§ fici^ ®r = 
ftrccfen, alfo bte ^lu^betjnitnfj al§ ^luftaub, mobei aber leicht bte iiDran= 
5cgani]«ic ^aiibluiuj be-j '^uyDcljiieuu uvS §Öemu§t|etn tritt. — T^a vaste 
^tendue des mcrs. Dans toute reteiidue du rojauine. Les corps Ce- 
lestes roulent dans Tetendue (dans Tespacc). Selon quelques philo- 
Mphes, r^udue est Tessenoe de la mati^re; seien d'autres, eile u'est 
^a*iiiie modaUtö de Vtae, L*6teudue d^ime ligne, d'une suifiMie. La 
Tie de rhomme est dhme ^tendue bien bom^e dans T^tendue des 
siieles. L'^eudue du pouvoir, de Tautorit^. Un esprit d*une grande 
4tendue. L^^teudue du regard. Une voix A^wie grande itendue. Le 
nom Oheval a moins d*^teudue (d^exteneion) que le mot Quadrupide. 
L'4tondue d*nzi dlscoura, d*un cbapitre. — L*or est susceptible d*une 
eitension prodigieuee. L*eztenaion de la main, du bras. Sa main, ses 
doagts out une grande extension, !b peuvent embrasser beaucoup de 
tonehes du davier. ITayoir pas Textension du bras libre. L^exten- 
fflon de la langne latSne parmi les Clir6tienB. Oe fut le moment de la 
plns grande extcnsion de Tempiie finn^als. L'extension de son auto- 
lit^. L'extension d'une loi. Ce mot dSsigne aussl, par ezteuflion, teile 
cliose. — ätendue t). etendre, tat. cxtendere. Extenäon, lat extensio 
{tf. extensus), häufiger lat. extentio (0. extentus). 

anSbrildfen ((^ebanlen): exprimer, 4noncer. — !Die franj. 8i;non9= 
miler ftnben ben Uhterfc^teb im\^zn biefcn äBörtetn fe^r bebentenb; baS 
(entere foU em ofienfaUS letd^teS mib rid^tigeS, aber ein faft« nnb fraftlofeS 
KttSf^re(^en ber <Sleban!en fein; bol erflere fott baS etgentüc^e ooHe 
bifitfen bejetd^nen. S)er Unter[d)ieb fielet aber otelmel^r fo: bad oUge* 
mein debrän^Ud^e 9Bort tf! exprimer; ^nonoer ried^t nad^ ber ®4tt(e^ 
$ etgentlu^ ein SuSbrndE ber 9{$etortI nnb bed offtaieUen @ti(c«. 
$te|e Vnfi4t totrb burd^ Sittre^d (Srll&rung sicmlid) befi&ttgt: Expiliner 
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sa penscc, c'est y donner une forme quelconque; euoncer sa pensce, 
cW la prodnuB en tennes pr^cis et qui la font coimaitxe nettement. — 
n exprime him sa pens^e. S'exprmier dairement, fedlement, etc. — 
La mani^e dont il 6nonee ses pens^es leur donne de la force^ 
S*4noiieer clairement) avee facilitö, etc. — 8at exprimere, au^prcffcn^ 
ou^btüifen (eig. u. btlbL, t>.ez tt.pTemeie); entinciare, ottSptanbem, Ottds 
fpred)cn (eig. „arxSmztbm", t>. ex u. nimdare, biefeS t>. nunciiis, iBote). 

^u^gang: sortle, issue. — Sortie, ba3 ?(uvLjcf)cn, ?(u§vciten, 
fallen :c. it. bic ^(uägang^tl^ür, ifl in IclMcrer 53oiD. fmionmn mit issue,. 
bQ§ aut<erbem 5lu§n?eg, @nbc bebeutet. Sortie ift ber breite, 511m ^tnau§= 
gcl)cn bcftintmte unb geiuölinlid) benu^te ':^lu§iia:u3, alfo Zijilx cber 
5um $)inau^jgel}en. Issue ift jcbe £[fnun>i, btc mau a(§ ^u^tpcg. 
jum ^)i;iau§!Dmmcn bciiu^uui laun, 5. !ö. um ]"ui) retten obcx' iceg- 
jufd^Ieidjai. — Cette maison a deux sorties, Tune siir la rue, Tautre 
Sur la promenade publique. — H boucha tontes les issues de cctte^ 
maison. Ge logia n^a point d'issne snr le derri^e (bietet feine ^ßt^lid^^ 
{ett ^tnaii%uioamien). Ce cMtean a des issnes secr&tes. Cette eau n^a 
point dlssue. — Sortie, ^aTttctptalfubflailttt) D. sortir (ttlittoter 9lb|iaill* 
titttttg). Issue, '^^articiptalfubj^anttD bon bem altfranj. issir, tat exire. — 
2)er ®eb. nad^ entfprtd^t (at. exitns. 

ou^ge^eic^net: signald, insigne; — signalö, \va§ fid) burd) einen 
einzelnen ^ft ober Söctoei^ auSgejeid^net ^at; insigne, maö feiner Sla« 
tut nad^ auSgejeid^net, ganj ungcmö^nlid^, ^ertjouogcnb ifl. — 9Wo» 
fagt: nne faveur signal^e ob. insigne, un agnalö ob.m8igne fripon, xat 
bonhenr (malhear) signal6 ob. insIgne. — Une yictoire signal^e. ün 
des orateors les plns signal^s de son sikle. — Je Ini ai des obliga- 
tions insignes. — Signatö t|i ba§ %um flbielttl) getoorbette ^tttctp Don 
signaler, btefcS Oon signal (t)om fpötlat signacnlnm, ein bcfonbercd 8^ 
d^en, baiS moit mac^t ob. irgenbioo onbnngt). In«gne» tat insignis, mi$^ 
ein attS^ietd^nenbed äßerfmal ob. Qaifysi an (ld( tt&gt, ^etoorfted^cnb (0. in, 
XL Signum). — S)ct Seb. sod^ bcdft bdbe WktfX bod tat insignis. 

^u§fc^cn (einer "ij^crfon): air, m'mc; — beibc Söörtcr merben nid^t 
nur üom ©efiiln, jüubern üud) Dom gaii3,ai aujlcrni 'JlU'Oiw;cn ob. ^iliijc^en 
einer fix\üi\ ^cjai^r, mine aber tjorjugSnjeife üüiii ^ülide unb ücn ben Öje= 
[idjt^j^ügen; air ifl baS ?lu§|e^cn al§ ^uSbrudCbcäSnncrn, mine ifl 
tnc^r ein trllgcrifc^eS, angenommenes ^luSfe^en. — IJn bon soldat 
a l'air d'un brave. Un poltron fidt souvent mine d^^tre braye. — 
Avoir bon air, mauvais air. Avcnr Tair noble. Avoir Tair d*un bon- 
n^te.bomme. Avoir Tair provincial Avoir Tair d^un vaurien. Avoir 
Fair triste, gebod^ mtrb aud^ air Oon bem btog angenommenen ItnSfel^en 
gdbrottd^t Affecter un air de ma^tre^ un air de capacit^. Prendre un 
air boudeur. Se donner un air affairS. — II a la mine fitusse, trom- 
peuse, hypocrite. Un individu de mine suspecte. On se trompe sou^ 
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vent ä la m'me. H ne faut pa« tonjours jiiger des p^ens k la mine 
(par la mine, siir la iniiie). Du volt k sa mine qiie c'est un m6chant 
siijet. Afi'fcter uue miiie ^ave. Fuire lioime mine A. m:iuv;iiä jeu 

i {»rov. I. Air ^at, luic baö ital. aria, bie brct ^^eb. 2ü\t ((at. aer), 

'iluyjdjai Liiit iVaniix %xk ('^an.jircife); eiuivjc (Sti)mo(ogcn ^abcn ade 
bicfe 5gcbcutui:i]ai üu;^ hin lat. aer ab^utcitcit terfucfit, anbcrc aiibcri?. 
Mme, SDticnc, (^cberbc, u. mine, Tim, ©rube, mxhm bctbc auf ba§ ^tiu 
»ort mener juTÜcfgefti^rt; bie[e5 Don bcm unftaff. lat. minare, baS 53ic^ 
onttetto bitT(^ 3)To(ungen unb aitbere SRtttet (tat. ndnari, bro^en). — 
5Dc¥ 199eb. itod^ Der^olten im !?at itmVt^ e^enfo speeies u. fiides. 

auSftlcidicn: rayer, effacer; ratiirer; — ruyer ü. Ia^ rüiiiaic, 
ftTü^Ieii), eig. faire des raies ftjc.^ccjene Striche), ftrcijen, ftieict)en; etia- 
cer (ju face), au§ töftfien, au^ft^^ eichen; i^^tnrer (U. rature, 2)utc^ftTid), 
biefeä üicüci^t üetiuanbt mit räteau, Wdjtn, ^axU), me^rfa(^ burc^= 
ßretd^en. — (Rayer du papier avec le crayon poiir ecrire droit. Pre- 
nez g-arde de rayer ceite glace en la {lolissant.) On a raye sou nom 
de la liste. Kayez cc mot. Oii lui a raye sa ])en&iüu (ou a supprimö 
sa peu&ioa). — Le tem])S a eflace le.s fraits et les couleiir« de ce ta- 
bleau. II faut effacer ces mots-lä. — l u ecrit tout }>lein de ratures. 
Un manuscrit tres ratiire. Tl e.'^t difficile dWoir im style pur, saus 
raturer beaucoup. — itu: in eichen ^cißt aud^ biffer (ein SBüit t)cii bunf= 
let ^cifunft), ^Quptfüc^lid} amtli(^, aücin ober gern in bcr ^etbinbung 
rajer et biffier; ba^cY bei Sefage: J'ai ray^ et btff6 ce tndtre du re- 
gistre de mes amis* — 8at nideie vu exädere (ha^en^ auiSfro^en). 

5?tinb (cine3 ^ßurf-cf : volume, tome. — Lo vohimc, feiner ciiret^ 
tcTten ^ebeutung nac^: bas i^'ctumen, ift cigenüid) bei iöanb ^tnitdjtlic^ 
bcö äußeren Umfangö unb bo^et nie^r ©ac^e be^ ^ud|binber§. Le tome 
ift ber auf bcn äußeren Umfang beregnete iet( ober bic 5lbtctlitng beS 
SQScrfcg unb ba^et (2ad)e beä €c^rift)Mer^ (alfo ber SBanb ^in|ict)iU(^ be§ 
3nl^alt^). — J'ai lait relicr dcux tomes cn un v()Inme. L'ouvrago 
entier formera six gros volumes et sera publik cn douzc parties. — 
ÜÄon fann bemnad) Don bemfelben ^erfe jagen — sucrft: II se compose 
de doTize volumes, Chaque volume est accompagne de planclies, unb 
bonn: tomc 1, tome 2, etc., inbem man 3U jebem Sßanbe ben ^^n^alt an= 
giebt. — gtir unjcre ^ud)I)änb(cr ift biefcr Unterfc^ieb nid^t fo felbftDer»» 
pänb(t(^, njie er pi fein fdjcint. Xenn big Dor fnxim (^offentüd^ je^t 
niditntc^r) fantcn in iui[aein 53ud^^anbel größere SBeilc \:ox, bcren ,*naiqjt= 
teile „5öänbe" ^ie^eii, aba fo fürpuleiit maten, baß jcbci in ^luci, bici, 
toier „Abteilungen" gebuubeu »erben inujjtc. — Tome lautet: tomm', 
ni(^t to^üi. Xei gi-^Iat. tömus, '^ibjc^nitt, mx ein äufeercr %di eiucä 

2* 
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SBu(^eS ob. SerfcS; bcr äugcren ©cj^att nad^ waren bic ©üt^er ber 3fftcri 
enttDeber Stollen (volumina, t). Tolvere) ob. $änbc (codioes). 

!6anYetott (SaUimeiit}: banqtteroute, failHte; — etfleteS U^tiiA je^ 
itttt bot ftTafbaxen ober qpx t)er(¥e(!^enf(i(e]t Qanlevott; (e^tet«8 tft bec 
uiit)e¥f(4nlbete, blog bte i^ffentlk^ etflärte 3<il^(ungiSunfä^igtett — 1a 
banqucroute simple est im d^lit ptini de la prison. La banqueroute 
firaudulense est un crime pnni dos fravaiix forccs. — Ce marcliaud, 
cette 8oci6t6 a fait £ullite. — ®er 16an!eT0tt, itat. bauen rotto, la ban» 
(]ncronto, ttjic f|)a«. U. |?ortug. bancarrotta (atfo mtttcUot. banca rupta), 
bcr fßBanthxuij", ^cigt fo Uon bem ©cbraud), baß man bcm safitungSun^ 
fähigen 53anquier öffentUd) feine ^atd, 2Bed^(cIbanf, jcrbrac^. Faillite, 
mitteKat. fallita, ju faillir (feilten), tootjon falloir (nötig fein) eine S'^ebcn^ 
form ip; oom lat. fallere, eig. fallen matten, ein S3ein untcrfc^lagen, ba= 
f)n: (jintcrge^en, ktrligcn, um ctmB betrügen, ber ^cnntnt^? ieinanbeS 
entgegen (mifer „fehlen'', bei ^'ut(;er: feiten, inf}b. välcn, ift au§ bcm |ran,v 
unb überhaupt tomani''*cn >]einüDrte faillir entlehnt). — ^-üanfcrott maitfu 
lat. a moiisil surgero (ootti Se(^jcUijd^e oufpc^cn), corruero (jufammen= 
[türmen, fallen) u. a. 

bauen: constniire, bfttir; 4difier; — constrnire, etvtd^ten ((^ 
b&tbe; @(l§iffe, (Scrüfle, äJ^af^tnen k.); bätir, bauen (eigentL ttttv ^auer« 
ioerl); 4difier, erbauen (groge öffentliche (SkbSube), nnr im ^bb^ven @tt(e 
gebrto<i^(ub. — Cela est construit avec de bons matörianx. Constmire 
im pont. Constnure mi tßlescope. — Cet 6difioe a fait la r^putation 
de l'arehitecte qui Ta bftti. — ädifier im temple, im palais, etc. — 
Constnure, tat constniefe» etg. gufantmenf^mten (stniere, fi^ubttoetfe 
ftber^ obev nebenetnanber legen). Batir, attfran^ bastir, oern^anbt mit 
bftton (8to(f) lt. bat (@aumfattel), oieiofet^t DerttKinbt mit bem gvied^. 
bastds8€dn (fitt^en). J^difier, lat aedificare (ü. aedes u. fiieere). 

SBeomtC (ber): fonctionnaire, officier, employ6; magistrat; agent; 
commis; — ba§ erfle ifl ba§ attgcmcinfte SBort (5. S3. uu fonction- 
naire public , Ips bants fonctiuniiaires); haß ^meite ift je|t feiner aUgc= 
meinen ©ebeutuug iiac^ menig gcbräu(fttic^ (nur wod} mit c^cwiffen 3n= 
fäjjen); ba§ britte bejeid^nct bejonber^ ben tteineren 33ciiuaUung§beamten 
(j. SB. il y a beaucoup tVemploycs dans cette administration, im em- 
ploye de chemin de fer); — magistrat ifl ein ^ö^cvcv (Siüilbeamter, 
inöbefonbere aber SKitglieb eine^S (äeric^tS^ofeg (5. SB. im digne magis- 
trat, im magistrat integre); agcnt i|l eine mel^r abfhalte Sejeid^nung: 
bad SBerfjcug, 3. ^, tons les agents da gouveniement, les agents de 
Vadmiiiistration des domaines, agents de polke; — commSs feigen bte 
©ttbaltembeamten im SSurnnbienfle, befonbetS im ©teuetfad^c^ ^ S3« com- 
mis de borean, commis de Toctroi, commis des donanes. — Tont 
fonctiomiaire on officier public qui, dans Tezercice de ses fouctions, 
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aura coinmis im faux, HCra [tinii dc' trnvaux förces ;\ pcrpetuite (Code 
penal). Les deux epoux fiirent maries par Toflicier de T^tat civil. 
Tout medecin, chimrüien ou aiitre officier de sant4 (Code penal). 
Parce qii'aii lieii d\"tre sovis-chef a moii hureaii, je iie snis qu'uii erii- 
ploye! im simple employe! (Bclot et Viiletard: l^e Testanient de Ce- 
sar (xirodot). L'odieux assaspinat du premier niagistrat de la Repn- 
Uique amerlcaine (R. d. d. m ). — L'adiuiiiiötratiou, chargee de 
percevoir les droits d'euregistremeut, se compose d'im grand norabre 
de fonctiuuüaircs et d'employes. — Slmt. — ?at. magistratus 
(jebe 'ftx\Dn, bie ein BUr^etlic^eä %mt betlcibet; fpätlat. officialis). 

IQebetttttng: slgiufication, acceptlon; — eiflereS iß 8ebetttung ü6ei> 
fan^t; festeres »ni üon SBörtern, unb jtoat brücft acception befonberS 
gern eine f^xcteHm ^ebcutung obcv 193egrtf{9fd||attteruiT3 au0, in n^eldjcr 
ein 2BoTt tt^enbtoo auftritt (genommen ober 3» ne^en ifl). La signifi- 
cation des hi^roglyplios, d'un symbole, d'un niot. — L' acception d'un 
mot. — La classifieatioii rigoureuse des significations (des mots) 
d'apr^s le passage de i'acception primitive aux acceptions d^tournöes 
et figur^es (Littr6). — %Viij: la valeiir d'mi mot, d'une «yllabe. — 
2at significatio, bie 33ejcic§nung (ba§ 53e5et(^ncn, Anbeuten), bie S8ebcu= 
tung etneö SBortr? cb. ?(n§biiidfe§, t). significarc fsiguum u. facerc); ac- 
cp]>ti(». '?[^ina^me, i^mpiaiig, D. accipere (ad u. capere). — ^ebeutung 
eineä ^otteS lat au(^ vis (^aft) u. a. 

6ef eitlen: ordonner, GominandeT; — ordoimer, ottovbnen, t)erorbttenr 
gd&teteit, M ^txx fiefe^fen; Commander, alS Vnfftl^tet Befel^Iett, bef^ 
ligoi, QwS^i etloaS bef^eQen. Celm qtd gouveme ordomie; oelui qui &it 
ez^cuter eommande. Lo commandement n^est souYent qu6 la notifi- 
cation de Vordre. 3n mtlttärtfd^er (Sprad^c ift le oommandement tttlbes 
fonbere bo§ Äommanbo. Ordomicr ^eigt befe^ten u. orbnen, Comman- 
der ift uernjanbt mit recommander (empfehlen). — 9?apolcoit fagte auf 
^U^dtna, oiS man i^m riet, gegen bie gärten US engl. ®ouüerneur§ 51t 
Tcmonfhficren: Je me tais ou j'ordonne. — Le roi me l'a ordonne. 
Les lois ordonnent ou d^fendent. Mon devoir me l'ordonne. Le m4- 
decin lui a ordonn6 raie medecine. II est plus aiee d'ordonner que 
d'exöcutcr. Obeir aux ordres de q. Les ordres du ciel. J^attends 
vos ordres. Je sTiis ;\ vos ordres. On lui a envoye Vordre de com- 
battre. — Poiir Ijieii eomiiuuider, il taut avoir obei. (Dien nous eom- 
mande de l'aimer. L'honneiir vous eoiinnande cc sacritice. J'obeis k 
vos comm andern ents. Le» dix commandi uient.s de Dieu.) £)bg(ei(^ or- 
donner nief)r unfcvem „c^ebieten", Commander unjevem „befcl^len" cnt= 
fptic^t, ffti^t e^ hod} '^pfolm 33^9: Tl a eommande, et toutes chopcs ont 
6te creees (fo er gebietet, fo ftc6t C'j baX Ordonner, attfr. orde- 
ner, tat. ordinäre, OTbncn (t. ordo, ordinis, !i)ici{)C, DrbnUHi], öieje^ l\ 
oriri, ergeben, ben 5(nfang nehmen). Commander, tat. commendaro, 
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cnfertrauen, übergeben, €tn^)fe]^(cn (com u. maiidare, Auftrag geben, fein 
Äonipofitum t». manus u. dare). — 2)cv iöeb. nac^ entjprec^en im Sat. 
imjperare (ordouuer) u. jubere (commanderj. 

befreien: dßlivrer, affranchir. — Dclivrer (rendre libre) iji bct 
aügememcve ?[u§bru(f: Io§ ma(f)cn fcn irgcnb einer j^effet, einem Übet. 
AiVranchir (rendre franc): frei inaiten im\ einem ^od^e, Don einem 
' fnedueuttcn SBiUen, tnt bürgciücljcii unb inoidiijdjcu ^iiinc. — D61ivrer 
des prisonniers. La ^ille iut deli\Tee de la peste. II a delivre 
d'un graud p6ril. Cet homme est fort incommode, je voudrcus bien 
en ctre d^ÜTr^. La d^Uvrauce des captifs, d'uu prisonnier. — Affran- 
chir des esciaves, des Beifik Dien a&anchit Ron peuple de la tyran- 
nie des Egyptiens. Affrancliir ime ville de certaines charges. La 
mort noiis affi^cliira des ndsires de ee monde. Le mariflge affinm- 
chit de la puissance paternelle. L'afiranchissement d*uii esclave. — 
Leg Jnifii ^taient dans la iausse id6e que leSaavenr devait seulement 
venir pour les dclivrer de lenrs mis^res temporellesy et pour les a^ 
franchir de la dommation des Romains (Boiudaloue). — Sgt S^^i« 
l^ett — Sftt liberale. 

iefltaBen: inliamer, enterier; — inlinmer, beevbtgen, tfl bad eigettt« 
(t(^e SEDoYt fftr bte f dtmüi^e SBeflattung einer Setd^e auf bem SBegrab« 
ntSpIa^e; enterrer ^gt ühtxf^aupt tin-, bc- ob. oergraben. — H ftit 
mhum6, on rinliuma dans T^gliso, dans le cimeti^re. — Enterrer des 
oignons de tulipc. L'avare enterre ses tr^ors an lieu d*en jouir. La 
vestale fat cntcrr6e ^'ivante. Enterrer en terre saintc, dans le cime- 
liferc, dans Teglise. On Ta enterre la nuit sans ceremonie. — Inhn- 
mer, t>, tat iuhnmaie, mit ©rbe bcberfen (o. Immus, (Srbboben). Enter- 
rer, au§ mettrc en terre gebitbct. — ?at. »irb ba§ förmliche Söcgraben 
ob. Söcliotten einer Seiche, au^ ba§ in ber .^^atfer^ett übliche S^erbrennen 
bcrfelbcn, burd^ humarc u. sepelire bcjeic^n?! '^ürn lct3tercm ba3 franj. 
ensevelir, in ein Seic^entiili fiiiücn, fLi begraben, isÜ. cnsevelir dans 
la mer); baö biDf?e 33eri3rübin, ^[nfc^arren: intbdere (fran^v eutouir); jc= 
jTtanb lebenbig begraben, vivum aliquom detodere. — Inhmner, enter- 
rer, ensevelir finben fid^ üercinigt in ber 53efd)rcibung be§ 93egräbntffc§ 
S3ottaire'§ (Biogr. univ.): T^e ciir6 de Saint-Sulpice refnpa de Tinhu- 
mer, mais permit qu'on le transferat daus un autre lieu. T^e corps 
futembanmö, place tout liabillc dans ime voitnro et transport^ ä Fab- 
baye de Seellieres, dout labbe Mij^not etait commendataire. A peine 
6tait-il enseveli dans une des cliapelles de Ve^^^li.«*', que le prieur re<^ut 
de reveque de Troyes la dcl'eikse de l'enterrer. II n'etait plus teiups. 
Le prieur fut destitn^; et le corps de Voltaire gania sa demi^re 
place, jusqu au jour oii on Ten tira pour le rameuer triomphalement 
ä Paris. 
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öeibe: tous les deux, tous deux: — tons les deux !^ct|t: ber eine 
tok ber anbeie (l'un et l'autre), brürft alfo Hüjj bic Sulantmenfafjun^ ber 
^!»ci au^ (beibe), j. 53. Tons les deux sont morta depuis longtemps; 
— tous deux ttjirb 9cmül}nüd) cjcbraud^t in ber S3cb. beibc jugleid^, 
j. Iis partirent tous deux (tous deux onscinblcl pour la ville. — 
(Sbcnfo: tous les trols u. tous trois. tous les t|uatro, u. tous quatre. 
(53cu jüuf an (agt mau \diai auuciü tous les cinq, etc.). — SBcibe 
^ibjcftioifc^ ^eijjt blog: les deux, 3. ^ö. 11 lui donna les deux malus. 
JDicfe beibcn Stationen, meine beiben §änbe: ces deux nations, mes deux 
malus. — ^tx Söeb. nac^ entfpreci^en tm ?at uterque (jcbcr toon beiben) 
bem tous les deux, ambo (bcibc^ulammcn, beibe ^ugteid)) bem tous deux. 

betetbtgettb (gröbUii^, {^rntt^ltd^}: outrageant, outrageux; — bad 
trpe^ ^Tttctp bon outrager (offenser cniellement), bejetd^net btc ^anb» 
Iitng, bic einjctne S^^otfoc^e; baSjnjcitc, ^bieftiü üon outrage (injure 
grave de fait ou de parole), bcjeic^net bcn ^^>ara!tcr, bic 9totur be§ 
QkgenpanbeS. geneS nur t>on 6a(^cn, biefeiS auc^ l»on ^erfonen. — Des 
paroles outrageantes. Un proc6d6 outrageant. — H est outrageux eu 
paroles. Des paroles outrageuscs. ( )n l'a ti-aite d'une maniere outra^ 
geuse. — Outrage t). outrer, übertreiben, jcm. bi§ jum ^iugcrPcn reijcii; 
bicfe§ Dom ?(boerb outre, über etwaS l^tnaud (lat. ultra). — Sat contu- 
meliosns (t)on $erfonert unb @a(i^en). 

5Bc(eibigung: offense, injure. — Offense, ber allgemeinere 2lu§brucf, 
ifl eigentlid^ blog ein „Slnftofe" (». lot. oflfeudere) unb bcjeic^nct bal;ev aud) 
bie geringere unb bie unabfic^tüc^e SBeIcibigung. Injure ifl ein „Unrecht" 
itttb beaeid^net bte fii^toeveve itnb obpc^tlid)^ ^Q^detbigung, befonberS eine 
IQetdbtgung burc^ fc^mä^enbe SBovte ^ie baS H^erbum Injuiier immer 
OtSbrftdlt). — Une offense l^g^. . Une offiense irreparable. Je ii*ai 
pas cm, je n*ai pas voulu vous offenser. — Une injure atrooe, san- 
glante. Vous me fiutes injure en me supposaat de tolles intentions. 
Laver une injure dans le sang. £clater en injures contre — Selon 
la morale de J^sus-Ohrist, c^est une b^afitude que d'endurer les in« 
jures et de les pardonner; et, sdon la morale du monde, c'est une 
lachete que de supporter la moindrc offense (Bouidaloue). — gttt 
tdeUibiget tlttt offenseur. — Sat offensio, injuria. 

bemerfen (nja^rnctjmcn): rcmar(|iier; apercevoir, s'apci-cevoir; — ■ 
remarquer, beachten; apercevoir, äujerlic^, flüchtig tüat)rnel;mcu, ^cx^ 
blicfen (coiiimeucer k voir, decouvrir, bepniert bie 3t!abcniie); s'aperce- 
vüir, geiDQ^r »erben, inne icaben, merfen, erfcnncn. — .Pai remanpio 
de fort belles choses dans cot auteur, 11 a rcmarqu6 Lien dos defauts 
dans cet ouvrage. C'est uu liommc curieux et atteutif qui rcmarque 
tout. — J'aperijois dans l'^loignement un objet dont je ne distiuguo 
pas bien la forme. Je ue Iis que Tapercevoir, et il disparut. II y a 
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im plai.«ir e.vtivmo rcmai([iier dans ks Jlvers raisonnement- li' 8 
})hi]osophe.s en «pioi les mm et les aulres out aper^u quelque cho^e 
de lu A erite tjuil?^ oiit essaye de connaitre (Pascal^. — On le raille» 
et il ne s en apercoit pas. H y a lonpftempö que je me suis apei\*a 
(ju'il n'est pas de nien arais. — Komar([iu'r (»ieber jeic^ncn u. kmcts^ 
Ich); marquer, kjeic^ncu, ü. mairiue, ^Jicvf^eicfcen; bie(e3 Dom bcut[d)crt 
S0?arf ((äiJrenjc), a!)b. marka, marclia, u. wetten, a()b. merkaii, rncrchau. 
Ajtoreevoir, i\ tat. ad u. [)ercipere (einncbmcn, in 53efil3 nebmeii, l\i;ia= 
irabine^meu, ü. pci' u. capcre). l^HcflCiii'' \\i tic\i'5 -;lkihnn o,virL'rCcii 
juie (luiiter se douter de q. ch. u. a. — -Der ^eb. iidij )mb lUi ilat. 
jicmlic^ ent]'pve(f)enb: animadvertere; sentire u. pereipere. 

bctcbt: eloquent, discrt; — erjleteä bejetc^net bie eigentliche uni> 
l^b^cxe Öerebfamlcitj (ejjtereä hi^tidimt bto§ bie ©efäufigfclt mt> 
Älar^cit ber 9^ebc, ttitc tnan fagt: er fyu bie ©prac^e in feiner (Gewalt 
(rebefertig). — D^mosthenc, Cic^ron, sont les plus eloquents orateur» 
de Tantiquitö. De» parolcs Eloquentes. Un regard eloquent. Un si- 
lence eloquent. — II O'-t nlntut disert qu'il n'est eloquent. Un dis- 
cours disert. — Gbenfo unter]*eibct Siccro eloquens (ü. eloqui, auäfpre= 
dj^n, ausbrüden, n. ex u. loqm) u. disertus (o. disflerere, auSetnanber- 
fe^, erörtern). 

$3erg: mont, montagne; — montagne tfl ^^erg u. ©e^trge (im 

^lural); mont, ein einjc(ner ^ol^er Serg, »irb in '^3rofa fa[l nur in 
unmittelbarer !^er6ittbung mit bem (Eiijcnnamett gebraucht, augerbem 
in einigen bcflimmteit Sudbriicfen. Wftan fagC: le mont Sinai*, le mont 
Calvairo, abet: la montagne de äina¥, la montagne du Calvaire. — 
Segur (llist. de Nap. VIII, 4) nennt bie ^n^ö^c üor SKoSfau juerfl 
le Mont du Salut, nac^^er la montagne du Salut — T.es mont» Cor- 
biires, rameau dötach^ des Pyr^nees. Les monts de la Margeride^ 
qui se r^unissent aux montagnes de TAuvergne. Les hauteurs de la 
Bretagne, connues sous le nom de montagnes Noires et de mont» 
d'Arree. — Le seigneur pla^ait son manoir mm dans la plaiue, iiiuis 
aux flaues des mtmts (Durny). Arrlvt' au faite des monts, od tvau- 
vait les ral'raicliissements j)r('j)ar'':^ j>ar les reli.irieux du Saint- ücruard 
(Thiers). Le Mont-Blanc (eu Sav<>ie). La bataillc de la montairne 
Blanche (pres de Prague). — Passer, repusser les iiiouts (les Alpes). 
Aller, eourir par monts et par vaux. Proiiiettre moiits et inerveiUes. 
Iis cotoyerent la mer autour du promontoire hohii que projette daii*^ 
la Mtditerraude la grande montagne du Carmel. Ce mont fai m u x 
(^tait chez les poctes israelites ie symbole de la tecouditc en opp<tsi- 
tion k la sterilit^, qui avait pour Image le desert (Revue des deiix 
moudes). — Le sennon sur la montagne. — l'at. mons, montis. ?lbj. 
montanus (auf SSergen befinbtid) v im SKitteltatein nrnntaneus (gebirgig)^ 
fem. moutanea, ^ievauä la montagne. — — ißie mout bcn ciu^cUiCii 
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Serg 6e5cid)net, jo ba3 5(biefttt> montueux: xoo Diele einzelne Jpü§en {ßix^t 
ob. ^ügel) flehen*, montagneux: gebirgig. 2al moutuosus bedt beibe 
Wörter. 

berühmt: farnenx; reunmmc, c^l&bre; illustre; — fameiix ijl eine 
vox media: berühmt ober berüd^ttgt^ »eit unb breit befamit; — bic 

übrigen ÜBöxter i)ahm nur gute Söebeutung: renommd, in gutem ^Huf 
üb.Änfc^en fle^enb; cel^ibre, berühmt; illustre, bur(^ 9?u^m ob. ^nfe^n 
glfiiqettb, ^od^berü^mt, erlaud^t (f. erleuchtet, glänjcnb). — Fameux 
orateur. Historien faraeux. Fameux brigand. Fameuse courtisane. 
Ville fameuse. Batailie fameuse. Flavio Gioia, fameux piloto, vers 
Tan 1300, i)asse pour etre Tinventeur de la boussole. La fameuse 
Idgende de Roland. — 11 est fort renomme parmi les savants. Cest 
im lieu renomme pour les bons vins. — Uli auteur celebre. Une ac- 
tinn c(^l('bre. Un hommc cclcbre par ses vertus. La cmir des comtos 
de Barcelonc deviiit crlMiro ])onr ?oti ^nnt et sa iiia^''iiitic('iici'. iSchiller, 
«•IMire ]jo('tc alliMiuiiid. llolbeiii, celebre peintre. ""^Iber aud): Lola 
Montt's, dausciise et aventuriore eelebre (Vapereau). Sehinderhannes, 
celebre voleur (Barrel). — Marco Polo, fameux voyageiir ^»'llitioll 
(Bouillet). Le cdlfcbre voyageur ve?nitien Marco Polo (Figiiierj. — 
Üh liomme illustre. 11 e.st n^ d'un sang illustre. Un auteur illustre. 
Un ilhi.^tre artiste. Cest un des ilhistres monuments qui nous restent 
de 1 umii[ujtü. Des laits ilhistroij. La Orange, un de nos plus illus- 
tres g^vometres. Saint Grt'-roire de Nazianze, illustre eveque de 
Constautiuuple. — (Snt[|?rc^enb flnb im ?at. faniosns (u. fama), . . . 
cek'ber (cig. jüljiicid) beiud;ii, belebt, tulhcid/, Daun: gefeiert, bciühiiit), 
iUustris (etg. glänjenb, ftra^lenb, t. in u. lustrare, bctcuc^teui; aupciD lu: 
darus (eig. ^eö) u. a. — Renomme, ^part. ü. renommer, luiebci anm- 
nm ob. ermatten j rü^menb unb häufig nennen, 3. ©. Ce h^ros qu'on 
lenomme en tous lienx; tat. nonuiuure, benennen, nennen, rühmen, tx' 
xraten (O. nomen). Sß^t 8luf: renom, renomm^. H est fort renomm^ 
Ut magna in lande est, magnnm nomen liabet. 

S3eftc ^a§): lo mienx, le meilleur. 5Diefc Reiben gormcn tücrbcn 
nirgcnby unterjc^ieben; bte ^(fabemie fagt nur ücn ber le^tercn: il sc 

]>rorul fpipl ([uefois snl);^taiith <'ment. — ""ÄbüUllt lluD ^dU^ altcje = 
mein lüirb le mieux ;]c[acjt; in iöe^ietjung auf isüeftimmtc 3, .^?rnfrc- 
teS, ©enannte^ ob. !23orgefteUtc§, le meilleur. (^of.. granj. (^ramm. 
p. 112.) — Le mieux (58ef|evc ob. 53ej"te) e»t l'ennemi du bien (prov.). 
Cest le mieux (|ue vuus puissiez faire. J'ai falt de nion mieux. Le 
mieux est de n eu point parier. II a tout arrangt' pour le mieux. — 
Le meilleur de Taffaire, le meilleur du conte, le meilleur est que . . . 
Quaiid on n'a rieu k dire, le meilleur e>t de se (aire. Preucz le 
meilleur, et laissez le reste. II lui faut toujours le })lus beau et le 
meilleur, — Le meilleur pnbet fic() ober au^ {e^r aügemcin gebrauci^t, 
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l. 53. Tj'auteur n\i voulu qu' ime chose: dire la veritti. II a pciisc; que 
le meilleur t'tait de se reporter a ses iii)|)re.<^iüiis de jeuriesse, etc. 
(Saint-Genest: Joycuses annees, 1874.) — ^vgL le bien, ba§ Öut; le 
mal, ba§ Übel, unb bie entjprcc^enben ^bjectiüa fubftantiüi(c^ gebraucht in 
folgenbem 53eifpict: Je crois que Ton peat dire de Bonsieau comme de 
la B^volutioiL frftiM^se elle-m^e: le maiiYais a paas^ ou passera, le 
bon seid subsistera, et les peuples lui en devront une reconnaissance 
^temelle (Bami: £Q8t. des id^es morales et pfailosophitjues en France 
au 18me sitele). — Mieux ttbo., ^t, melius; mellleiir ^bj., lat. me< 
Hör, — 2aU optimum u. a. 

befleißen (auf ctmaS): persister, persevdrer; iusister. — SDte franj. 
<H^noni;inifcr [teilen nur bie bcibcn crflen SBörtcr jufammen, üon benen 
ba§ erpc bebeutet: fe|^, ^artnacfig, be^arrnc^ bei einer ?(nfi(^t ober einem 
S3or^abcn bteibcn, ba^j swette: |ui;it!:a|t in einer 9Ji(^tnn{j (be§ 5Dcnfcn§, 
SBoÜen^ ober §anbelna, iric m ciiici .^aujbavu, biö ju CSnbe bel^arren, 
auSbaucrn. Insister l^eigt: bringcnb auf ciivaß bcftcl}cn, loa^ man 
^eiüätjit, ^ugejlonben ober anerfannt wijfen wiCL — II persiste dans son 
premier aris, dans % rtelution. Penoster dans la vertu, dans le 
vioe. n persiste k nier. Le tribiin tronTa des obstades k son projet; 
, il persista ndanmoins (Bollm). — Pers^v^rer dans ime rdsoiution, 
danis un dessein. Pers^v^rer dans ses errem-s. Pers^v^rer dans 
r^iide, dans le travail. Oelui qui pers^vä^a jusqu*^ la fin sera 
saur4 ^0t(m fagt abfolitt: Je persiste ob. Je persdy&re, ic^ Bleibe, 
i4 bc|atre bei metner %i\[iä^t, bei meiner 9lu3fage tz, — Nlnsistez pas 
davantage snr cette Prätention. II a insist^ fortement snr la n^cessittf 
de metire im terme k ces abns. Je n^insisteru pas sur ce point. H 
Ineiste k demander cette place. H nlnsista pas. — Sat* persistere 
(etg.fle^n bleiben), perseverare (ü. persevenis, burd^we^, burd^ unb burd^ 
ob. fel^ jhenge); insistere (eig. ai^ etwoS fiä^ fhUen, l^inter etttod 1^ 
fein, etwas mit Ü^tfer betreiben). 

bctrad^ten: reg-arder, consid^rer; — regarder (tn geiftigcr 58cbeu= 
tung), anfeficn, bcacl}tcn, bebenfen, bertirf fid^tigen ; considtW, criuagcn, 
bctracbtcn (reg-arder, exaiauicr attentivement). — Keg-ardez bien la 
boute de cette etofte. Ivegurdez ee que vous reftiscz. Vous vous 
plaignez de votre sort; regardez ce que vous avez iult pour le iii^- 
riter. En cela ü n'a regard^ que le bien g^ndral, et nullemeut ^on 
propre Int^rSi Vons ne regardez pas que . . . Regardez bien k ce 
que Tons allez dire, regardez-y bien. Avec Im je ne regarde point k 
mes int^ts. Quaud on regarde aux civilisations qui ont pr4c^d 
Celle de TEurope moderne, Ü est iinpossible de ne pas dtre frappä de 
Tunit^ qui j rögne (Guizot). On le regarde dans le monde conmie 
nn homme de bien. Cette yille est regarde comme imprenable. H 
se regfurde comme r^serv^ k de bautes destin^. — Oonsid^rer nne 
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^aire sous tous se?^ aspects. Vous ue cousidurez pas le tmvail qu'il 
j a dans cot ouvrugc II laut considdrer quo la cliose ctait fort ditlfi- 
cile. Cuusiderez les longs Services qu'il \ <>u.s u readus. Je le cousi- 
d^re comme le plus habile dcrivain de notrc opoque. Ou doit consi- 
dt^rer cet (^vdnement comme la sourco de tous nos malheurs. II y a 
molii.s do deux iiioLs, TEurope semblait daiis uiiß puix profunde, car 
persoiiue alor.-? ue considcruit comme possible de longtemps l'explo.siou 
d'mie guerre generale (R. d. d. m., juiu 1866). — Tout bleu regardc 
et consid^4, voua trouverez que ... — — Kegarder ü. garder 
(m arten). Condd^ier, lat. eonsidenure (^ompofttum t. sidus, sideris, 
®€|lirn). — 5Dem regarder cntfpricl^t tat. intueri. 

betreffen (angeben): conceraer, regarder; toucher; — coneeraer 
l&cjet(^nct Mog bie ©ejic^ung überhaupt, betreffen; regarder bic nähere 
birefte 53e5tet)ung, angeben; toucher, berühren, empfinblidj berft^rcn. 
— J'ai k vous parier d'une chose qui vous coucerne. Cela concerne 

vos intcrets. — Je prcnds ])art ;\ tont cc qui vous regarde. Faitcs 
tout cc qull vous plaira, cela ne me regarde j)oiiit. Cest vous que 
cela regarde. Cette r|uestiou re^^-arde la mtVIociuc. L'education d'uu 
«nfant regarde son pere et «a mere. Les affaires d'un mineur regar- 
dent son tutcur. — On m'a ealoiiinii' dans le })ul)llc; mou lionneur y 
est iuteressd, c'est uue cliose qui me touche. Cela iie me touche point. 
Cette question touche aux plus _2:raves interets de l'Etat. — On dit k 
un fonctionnaire qui veut agir ln>rs du cercle de sa juridiction, que 
cela ne le coucerne pas. On dit d'un liomme qui veut se meler de 
nos aflfaires, saus y avoir aucun droit, qu'elles ne le regardeut pas. 
Ou dit d'une aflfaire ou il s'agit de iiotre vie ou de notre fortune, 

qu'elle nons touche de prfes. Ooucomer t»om mitteKat concer- 

nere, üom lat. cemere, ^dmx, erfeuuen, audj bciÜLffic^tiijcii, baf)cr iene§ 
concemere eig. mtt=beiü^|'id)ü3en. Regarder clj. anfefjeu, beadjtcu, ü. 
garder (njarten). Toucher, anrühren, anfiUj(en, i)icbenfonn be§ üeraltc= 
tcn toquer (touclier, frapper), uujet ^ucfen (a^b. zudidn). — !3)cr SBcb. 
tia(t entff^rcd^en im ilatattinere mit ad (o. ad tu teuere), spcctare (fe^en, 
^infe^cn), attingere (o. ad u. tangere) u. 0. 

betrügen (taufc^en): trom])er, decevoir; abuser; — tromper, täu = 
fc^en b. i. i^atfc^el für 2Ba^re§ geben, u. betrügen b. i. mit gcroinnfüd^= 
tiger Slbfic^t täufc^en; d(5cevoir, täufc^en, mirb befonbcrä »du ©ac^en 
gefagt, bie etiüa^ il5er[Ü^rcrif(^e§ ^aben; abuser, täu]'d)en, inbem man bic 
©cbiiHid^e ober ba5 35 er trauen be5 anbcrn mifeb raucht. — Tromper 
adroitement, iiiiement, hardlnieiit. 'J'roiiiper au jeu. Ce inarchand 
nous a trompes, Nos sens nous trompent souvent. 11 a trompe ma 
confiance. II fut trompe daus son cs])oir. Je n'attendais rien de hon 
de cctte affalre, j'ai 4t(5 agr^ablement trompt^. L'eveucmcnt a trompe 
leurs calculs. Öe tromper, fic^ vaa\ (error, s'abuser). — Oes proposi- 
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tions ne tcndent qu'a vous decevoir. Ses esperances ont ete decjues- 
H a etc (le<;u de ses esp<^rances. — Abiiser les esprits faiblc«. H 
abnse Ics ])L'upies. II vous promet cela, \\ von?? abiise. Vous Tira\ ez 
alnise par de fansses promesses. Son iinaj^inatioii. sa passion rabuse. 
S'aLuser, jtc^ inen. Je comptais sur vutre aniiti(', je vois quc je me 
«uis cruellement abuse. — Troiijper if^ buiifter ^eifunft, ebenjo »ic 
trompe u. trompette, »omit einige haB 3?CTbum in ßufammcn^ang ge= 
hradji ^abcn; beac^tenSroett ift ba^ altfranj. tromjipr mit bcr ^eb. i)ublier 
k son de trompe; ferner, bag mau im '^JUtfranj. fagte: .^o tromper de q. 
für tromper q. (togl.sc juiier de q. u. ioiicr q.). Ducevoir, (at. dceipere 
(de n. capere). Abuser, tat. ahuti. r.ui tu ber 'iöcb. tcxbraudieu n. uitj^s 
braudjcu C]3art. abusus). — 2)er ijßeb. iiad) ciitii^iid)! tromper bcni iat. 
fallere u. fraudare; decevoir bürfte nid)t mcfentlic^ üerfc^ieben {ein Dom 
lot. decii^ere, baä bie tat. ©tjnoni^mifct üerf(^ieben erMären; bem abuser 
fd^cint deludere (mit ©c^wac^en cb. ^eid^tgläubigen fein <Bpid tretten) am 
nä(i^f}cn fonimen. 

SBetrtiger: trompenr, imjxistcnr; — trompeur ijt ba6 allgemeine 
SBort; impostcur ^eij^t 1) überhaupt: Betrüger i^ceUii ([ui en iinjxiso, qui 
trompe>, 2; in^bejonbete: i^cilcumbcr, Sügenprop^et, wer fic^ fätfdblic^ 
für itm^ auegicbt. 5Beibe SBörter ircrben au* abjeftiiMjd) gebvaucf)t. — 
Sonvent les trumpcurs .sont iro)n]H\<. A trompeur, trompenr et demi 
(prov.). II est reconnu poiir un trompeur, pour uii trompeur public. 
CV'st une trom|jeuse. Un valet trompeur. ün guide trompeur. II a 
la iiüue trompeuse. Des promesses trom])euses. Ajjparence trom- 
peuse. — C'est le plus grand imposteur qui fut jainais. G est un 
lache, un vil imposteur (calomniateur). Mahomet ^tait im habile im- 
posteur. II veut passer pour un homme de bien, pour un grand d^- 
TOt, maifi ce nVst qu'im imposteur. D^masquer les imposteurs. Ce 
pr^tendu fils de roi n'^iait quW imposteur. Un dloge iiJi2)osteur. 
Des Oracles imposteors. (Impostedr i|i o^ne gemininfomt.) — Trom- 
peur \f, tromper, {. l^ettfigcn. Imposteur, f))ätl0t. impostor (fl impo- 
sitorX imponere tn bet ^b. emetn etmod aufbinben, toetg tna<i^eit, }es 
monb täufc^en (franj. en imposer k q.). — 8at fraudator tu a. 

betteln: mendicr, dcniaiider ]';iiim6ne; guenser; — mcndier fieißt 
überhaupt betteln u. erbetteln, ai'u nic6t Hoj^: um ein l'ÜmDfen bitten 
(demauder raumone); gueuser luirb nur reräd)tlidi gefagt unb bc5eid)net 
ben S3ett(er f on "^rofcffion (faire metier de deniauder r;uiinoiie\ — 
II mcndie .•^on ])ain. ]\[oudier sa vic. Ktre n'duit a nieudler. Aller 
mendiaut do porte en porte. Meiidier Ic secourr>i_, ra.s.si?*tauce de q. 
Mcndier des lettres do recommandatiini. Un mendiant, une mendiante. 
La mendieite. Des peines correctlonnelles sont portees danü le Code 
p^nal contre la mendieite. — Demauder l'auniüne. Demander son 
pain, sa vie. II demandc de porte en porte. — II s'est mis a gueuser. 
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On le trouva qui guoiisait. (iiieuser 8on pain. Gueux, *i^icuse. La 
gueuserie. Les ii)sui ;^t'8 fianiands se fireut iiomieur du iiom de Gueux . 

Gueux, Sßettlcr, 2]imp, bettelarm, iji ein SiBort ton unbetannter 

^crfunft. — Mendier, tat meudicare (ö. mendlcus, bettelarm). 

33eute: proie, butin; — fca§ crflc ifl SRattb, (Segenflanb, ben man 
»«folgt, erlegt, jevfUhit; M jtoeite i|i Kriegsbeute, Staub butd^ pita* 
berung. — Le Hon se jeta sai sa proie. ün oiseau de proie. Tentes 
ces ricliosses ftirent la proie du vainqueur. Sa fortune devint la proie 
d'avides b^tiers. Etre en proie ^ ra\idit4 des usuriers. Ddniu' de 
toQS ses appuis, il resta en proie k la vengeaace. II est en proie k 
ses passions (ii est la proie de ses passions). Plus de vingt maisons 
ont 6t6 la proie des flammes. — Lea soldats revinrent cbarg^s de 
butin. Faire dti butni nuitiner). Regler V bittin Parta^cr \o butin. 
— Bntin an? bfm a^l^. i^crlnim binten. bav na* 0cm mbb. Itfitni fb?u= 
icnj tDrau§5uje^en, eig. Da^? iöeutcn ob. Öeutemadicii. Die aUiüc l^'hiinb= 
tifbcutuni], rt?cld)c ben fxanj. i'eyifogro^^en entgancjen ift (fic erf(äreii ba£> 
©ort bloß burdh: cc qu'on j)rend sur rcimemi, ob. bgt." tritt nod) ^erüor 
in bcm ?Iu§brucf n'glor le butin unb in 33ciipiclcn roic [olijcnbe: Lcur 
äme eucore affanu'e, De uuLssacres et de butins (Mullierbe), Ullis ponr 
le butin, divises au partage (Voltaire). — Proie, lat. praeda. 

I6ei9a^eii (erl^alten): conaerver; pr^server, r^senrer; — hoS erfle: 
imi»evfel^t, inatttem @tanbe cr^tten, an\hma^xtn, be^oltm^ boS ^toette: 
tot einem übet bewahren, Bepten, fi^^fi^en, tjemal^eit; M britte: 
pcfidl6e^teii, fftt \plittxt Seit ottftooal^, aaffpaten. S)te fran^ €9- 
non^mtf ev fhlTeit am cunserver u. r(^server gufammeii. — Conserrer des 
frnits. Oonserver des meobles^ des liabits. Conserrer la vie, la sant^ 
la viie, le tdnt Je conserve cela poiir TOiis. Je voqb conserve eela. 
Ce n'est pas tout que d^acqu^rir, il faut savoir conserver. Se conserver 
pur au milicu de la eonraptioii gidnänle. — Dicu Ta pr^servö au milieu 
(los ])4rils. Diea nonB pr^serve de oe fl^u! M'en präserve le ciel! 
La temp^ranoe pr^erre de beaucoup de maladies. — H est bon de 
r&erver quelque argent pour les besoins impr^vus. II a vendn la 
propridt^ de ce domaine, mais il s'en est rt^serv^ Tusufruit. Je ne 
danserai point de contredanso, je me rt^serv^e pour la valse. — Prae- 
servare iß ißitteUatetit. — Sat. servaie, couservare u. reservaie. 

SBcja^iluiiij (^Üuj^aljlung); paie, paiement-, — la paie (paye) gcfd^ie^t 
tegclmägig, le paiement (payement) ift einmalig mib getcgentlidi. La 
paie de ces ouvriers se fait tous les samedis. II demaude son paiement. 
Le paiement d'une dette» La loi n^aoeorde aacune aetion (i e. pour- 
suite en justice) pour ime dette de jea ou pour le paiement d^un pari 
(Code civil). — iBg(. 8ö|ii, paie, etc. — !£>te Hauptwörter finb obge* 
leitet Don payer; btefe0 ttom lat. pacare, jum ^iutitn bringen, bcru^t^en 
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(t?. pax), ttn SUJittetlat. befriebicjen, bejafiicn. — 2at. solutio, numeratia 
1^. militibus Stipendium uumeraxe) u* a. 

33ejie^|Uitij (X^erKittni^?,, irorin ein§ 511 einem anbcrcn fkfji): rclation, 
rapport. — S)ic \xai^. ^i;iicnmntfer I}abcn t>iy auf Vafai^c'^^ Suppl. bicje 
Beiden Söttet nid)t jufoitimengefteüt, obiDo^l immct einö mit §ülfe bc§ 
anbcrn eiHätt tcutbc. Relation fd^cint ntef)t bem ©cßtiff 53ctbinbuni^, 
rapport mthx bem SBegtiff Üfecreinftimmuiui iiübe fielen. Relation 
ifl ein SBoit bcv t;ö[)LTcn ^rofa uiib beö (^cfc^äflöftilc^?, ifl eine ^rt ^vcmbs 
WDtt geblickn, ein l'liiebrucf bct ©etel^ttcn, ber I;cf)acn 53ilbniu3 (mot 
savant). Rapjtort ift cd)t franjcfifd), ift cntidiiebcn bay |:DpuIäicvc SBort. 
— Ce que vous ditcs ii'a uiicune relation u la tii(i--c, a\'ec la chose 
dont 11 s'agit. Ces deux cboses n'ont point de relation ciitrc elles. 
L'etroite relation qui lio ces deux principes. La relation du p^re au 
fils, et du fils au pke. La relation entre le fienriteur et le maitre. La 
xelation entre Teoil et Tobjet J*ai arec Ini des relations de commerce, 
d^anüti^. Je snis en relation avec lui depms longtemps. Bs ont des 
relations ensemble, Tiin ayee Tantre. J'avaia des relations dans ce 
pays-14. Belations de bon yoisina§e entre denx ^tats, entre denx 
nations. Himstre des relations ext^rieures. Des royaumes qui jusque- 
(jusqu'4 la r^nnation) n^ayaient en entre enx auciine relation /se 
sentirent rapproch^s par des sympathies politiqnes. — Toutes les par- 
ties dn oorps ont nn certain rapport les nnes arec les autres. Les 
ra^orts de Tdme avec Dien sont nn myat^ imp^n^trable et pro- 
bablement k jamais (B. d. d. m.). Ces deux sdenoes ont nn grand 
rapport entre elles. Montrez-moi le rapport qne ces deux afißsdres ont 
ensemble. II n* 7 a ancnn rapport entre ces choses. La langne italienne 
a grand rapport, a nn grand rapport, de giands rapports arec la 
langne latine. Les rapports dn caract^ font plns pour Tamiti^ qne 
les rapports de Tesprit. B 7 a nn rapport parfait entre la masse et 
les d^tails de oet ^difice. Le slyle n^est pas en rapport avec le snjet» 
avec les id^. Ses d^penses sont en rapport avec ses revenns. La 
r^ormation ne cbangea pas seulemcnt les rapports des citoyens entre 
eux, mais eile pla^a encore tous les liltats de l'Europe dans de non- 
velles positions respectives. Nos rapports ensemble sont fort agr<5ables. 
Je n'ai jamais eu aucnn rapport avec lui. Des rapports de commerce^ 
d'amitiu. Le rapport de Tadjcctif au sul)stantif. II y a le niriiic rap- 
port Ln'omc'trique eiitrc six et douzc qu'cntrc trois et six. Les actions 
humainos sont bonncs ou niauvaises, selon le rapport qu'elles ont k 
une boDue ou k uiio niauvaise fin. — Apr^s Tabolition de l'esclavage, 
il faut que les relations libros du patron k l'ouvrier so substituent 
anx aiiciens rapports du maitre k l'esclave (Vapereau). — De menie 
que la rtjformation chani^ea les rapports de citoyen a eitoyon, et ceiix 
des souverains avec leurs sujets, de meme des i^tats entiers entrereut^ 
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pai Söll influonee, daiis des rclations nouvelles les lai? n.vpc Ic^ antrcs 
(Schiller, Guerre de treiite ans, trad. IJegnier). — Relation, tat. relatio, 
cif]. ba6 3"^i^"^^^'"^''Ü'^'" refero). Kapport 0. rapporter (rc u, apporter). 
— i^at. ratio, relatio u. a. 

Be^te^ttttg (^ejug, ^ttifid^t, <Befi(j|t§pun!t): rapport; ^gaid, poInt 
de vne; — hl ?üi8brücfcn \vk fotgcnbe: in jeber Söcjie^ung, sous tous 
Ics rapports, k tous ^gards, k tous les points de vue; in biejer ^t^k- 
^ung, sous ce rapport, k cet ^gard, dans cc point de viie; in me^t aU 
einer iBe^ie]^unc|, sous plua d'tin rapport; in motalifd^cr, in litterarif<i^cr 
Sejte^ung, au point de vue moral, an poitit de v-uc littdrairc; in ^e- 
^ie^ung auf, soua le rapport de, par rapport 4, k Tegard de; in \}VC* 
{(^iebencn SBejie^tmgcn, sous divers rapports, sous divers egards. — 
3)ic franj. 8^non^mifet ^aben biefc Sßcrter nic^t erläutert. Offenbar ifl 
rapport mcbv objeftiD (bic ^cjie^ung an ob. ;,mif({)cn ben i^tngcn, 
ri-;f. bcTi üDrtjevgc^cnbcn ^Irtifct), t^g-ard gan' fitt-c!*!ü ^'?(ii'?M'icf, Hnfcl^unc^, 
§iu|ii^t, öiiicffic^t); point de viie, (^Deftd}töpun£t, bc^eidinet eine üon bcn 
üerjc^tebenen Setracbtun{j§n?ctfen, »e(ct}c ein Qicgenftanb ^,\\Vd^-^t. — 
Je puis vous le recommauder sous tous les ra])j)orts. II iiK'riie a tous 
^^ards votre estime, votre amitie. (!'est, ;\ tous egards, ce qui vous 
convient le mieux. — Rapport t?. rapporter. ^Igard t)Om altfranj. 53er= 
bum esgarder (eig. a;i§jd}aiicn ) t». gaidcr (martcn). Point de vue, 
eigcntlid) ein ?lu«bru{f ber ^]3erjpeftiDe, ifl alfo eiq. ^unft, nac^ wetdiem 
man ausj^aut, ^uSfidjt, u. ^^mtt, ücn mcldjem man auöfdjaut, (Stanb= 
punft. — %iid} ber veraltete ?(u§brucf k Teudroit de in bcr S3cb. a IV^gard 
de ift neuerbinc|€ »teber in ®ebrauc^ gcfommen, 33. rind^pendauco du 
po^te k Tendrolt des tormcs classiques (Edouard Thierry); la nt^gli^^ence 
ou le dedain de M. P. k l'endroit des iiidications bibliogi-aphiques 
(Vapereau). gran^. ©ramm. 4. %n^. p. 342 u. — ^at. in jcber 93ejie- 
^ung, in onmi genere, omni ex parte, omnibus rebus; in bicfcr ^ejie^ung, 
hoc in genere; in ntoroßfd^er SBejie^ung^ quod ad mores pmünet; u. bgl. 

biegen: plier, ployer-, — plier, falten fformer un pli, faire des 
plis'\ ift aud^ ba§ allgemeine 2Bort für biegen u. bcui]cn 'flrcldr, courber); 
ployer ^ct§t befonber§ biegen, ein toenig iriimme«, ulnic ba^ eine jc^arfe 
(Sffe ob. 'i^ülk entftef)t, fpecicHer: jufammenlegen, gufaminentDÜcn, 3nfam= 
menpacfcn. — Plier du line:e. Plier une lettre. Plier les genoux. Plier 
le bras. TMier son curactere aux circonstances. Se plier k la volonte 
de q. 11 vaut mieux plier que rompre (prov.). C'est uu roseau qui 
plie a tout vent (prov.). Le plauclier 2)liait sous le faix. Les eiiiiemis 
plierent freculerent) k la prciuiere charge. — Ployer une brauche 
d'arbre. Ployer Ic genou en marchant. Ployez votre marchaiullse. 

^ü{;eren ©tit, befcnberä in ber 'PDefie wirb ployer Ijaupg anftatt 
beä geicÖ^nlidieren plier gebraudit. 'JlnUatt be§ i]eiiiölyiiUd)OLen dej)lier une 
lettre foouut aud) deployer uiie luLLrc nox (ü^L doploycr uu diapeau) 
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— S)ic bcibcn SJerBa flnb miji§ at§ !Doppel6ttbung au§ bem tat. plicare, 
fatten, jufamtitenimd^Itt, ^äufigev m ber gufammenfe^ung complicare. 
(Plica, bic gälte, ip fpätlat.). — Steden tt. beugen tot. flectere, cur- 
vare it. a. 

Bigotterie: Ijifrotcrie, bip^otisme; — ba§ crf!e SBort bcjeidfinet ba§ 
S^reibcn ob. ^er^alten be? in bltnbem (^Haiilx'n unb änfnncn 'JluDact)t3- 
übunc\cn 53 cf an fronen; ba€ ämeite: gleidiiam baä (äiiftcm jeiner irii.;;™ 
®(auben?an[ii)ten, feine buc^flabengiaubuje S)enf= ob. ^nfc^auunci^-roeife. 
(Stcrtfo unterfdictben mx ^ietijicrei u. iMctt3mu§ (ba§ SBort ])i('tisme ifl 
in gtanfrcid) noi) iccnig Verbreitet), ©o öer^alteii fid) auci) ca^^oterie u. 
cagotisme, burd) meiere Qber nid^t bie c^rticfje S3efd)vänftf)cit be§ üöicjDtten 
ob. '^ietiften, fonbcm bie f^römntetci ob. ©djein^eiligfeit (^eudjelei, 2)Jucferei) 
bejeid^net tt?trb. 9Bie man bei un5 ^^römmlcr ob. ?lnbäcbtlcr (ein in Ober= 
beut^^tanb belannterer ?tu^5bru(f) ftatt ^]>ict[ft fagt, fo uermijd)! man atteT= 
bingö aud^ in ijrauheic^ bic 53eciiif|e bigot u. cagot. — Duo bigoterie 
universelle abattit les courages et engourdit tout Tempiie d'Orient 
(Montesquieu, Grandeur des Romains, cb. 22). L'intolerance et le 
bifi'oti.'imc de certains auteurs. Le bigotisiue protestaiit. — Kt Tinso- 
Iciit orgneil de sa cagoterie (Möllere, Tartufe III, 4). Son eagoti.sme 
en tirc, k toute beure, des sommes (ib. I, 2). — 5)ie ?lbflammung ber 
beibcn SBiJrter bigot u. cagot ifi mi^t fidler ermittelt (bic biS^ctigcn (5t* 
Kfitimgett bttrd§ ,,bet i$otkf\ fpan. bigote ^ebeKBoYt, eanes Gotli v. a. 
flitb ttitgettügenb). — S)eii fo emfad^cn mtb Samt Unterfc^ieb jmifd^en U- 
goterie tt. cagoterie foOte tnoit Ute, jitv ttntoevbtetitett (Sfyct bev testeten, 
loemtfc^ett unb bo^er aitd^ lat nuY totebergeben burd^ religio superstitiosa 
tt. religio simnlata. 

SBitb^aucr: scnlpteur, statuaire; — sculpteur (p flumm) i|t über= 
l^aupt jcbcr, ber trgenb tretd^c 99 itb^ auerarbeit mad^t; statimiro ip ber 
.^ünftlcr, irdLl)er ©tatucn, Söilbfäiitt'n ob. (Stanbbifber ^*afft, audb 
ber 53iLb.vcBcr (stritntm'rc-f'nKlrnr) t^ut. Xk '^Uabeuiic gicbt an, le^tere§ 
toerbe bcjonberä ton beii 53tlb^auern bc^? ?!ftnuiuB' iiebraudBt. ^Die ^nft 
jj^ci^t la sculptiire (p ftumtn; U. la statuaire ob, i art statuaire. Est- 
ce qne Micbel-Auge a inventi' tont f«eul la sculpture et la statuaire? 
(Revue des deux inondes). Pbidias, le plus grand statuaire de l'anti- 
quitc, mourut en 431 av. J. C. Les ouvrages de Pbidias ^taient em- 
preints d'uii caractere de grandeur et de sublimitc^, ce qni l'a fait m im- 
mer rilom^re de la sculpture. 35a|)ereau nennt bie berühmte 33DUaire= 
©tatue toon ^oubon: le magnifique cbef-d'oeuvre de la statuaire mo- 
derne. — iai. bculptor, 5Biibl)üuer; statnarins, ^Silbgiegcr. — jDie fronj. 
S^non^mifcr ^aben biefe Wörter nic^t ^ujauimcngeßent. 

Iblag: p&Ie» blSme; — pdle, ftla%, Uttiü^, fd|ioad| an gdvbe ob. 
®Ian); hl^me, hUi^, tohb ttut Don htt d^efic^tiSfatbe gefagt. — Ay<nr 
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le teint p&le. II est p&Le comme im mort Le solefl est bien pale 
aajonrdliui TJne liuni^ p&le. Un blea p&le. Cet ouvrage est d*uii 
slyle p&le — Ayoir le teint bldme. Sa maladie Ta lendu fort bUme. 

— Bldme (altfy. blesme) ifl toon nabdsmUx ^ertunft. Pale, (at palli- 
dos (0. pallSre, Mag fein). 

bictto: demeurer, restcr; — cleiiieurer iDciiDeiten, lange blei^ 
ben; rester, äuxücf bleiben (mcun bie anbexu jou \nio), übrig bleiben, 
fdjlieBlidj bleiben, p[lid)tmäßig bleiben. Le devot demeurc lougtemps k 
Teglise. La seiitiiielle rcöte k son poste. — La voiture denieura au 
milieu du chemin saus pouvoir avancer. Demeurer k son poste. Selon 
HöiacUte, rien n'est etable dans la natnie, rien ne daineiiie, tont 
devieut Trds niiUe honunes demeuriirent snr la place (ftnrent to^s 
terrass^). Le typhös contagieuz des bdtes k comes (appelä Bin- 
derpest en AUemagne) est nne maladie qjaa. demeure sup^rieure dans 
le plus grand nomlre des cas k tontes ks lessouroes de Tart (Figuier). 

— VoiÜL vingt francs qni restent de votre argent. II ne lesta de tont 
le bataiUon que tiente honnnes. Oet bomme ne peut lester nulle part» 
ü voyage saos oesse. On Fattendait k Pans, mais il est lestö k Lyon, 
n a i0st4 denz joors k Ljon. H resta Infl^ble. Malgr^ ce qne Ton 
8 pn dire de la pr^tendne ^galit^ Stabile par la paix d'Angsbotng 
entre les denz iSglises, celle de Some lesta triompliante. Greorge 
Washington est da petit nombre de ces hommes qoi sont devenus grands 
en restant ixT^proehables (Barr^). Une bonnc uction ne reete pas sans 
r<?compeiise. II est restd siir la place (il a et^ tue). Qne me reste-t- 
ü k &aie? — SBeibc SBöxtet in einem Söcifpiete: Qu'on songe que le 
poganisme n^^tait d^j^ plus qu'un tissu de fahles aux jeax des philo- 
sophes contemporains de Socrate, et qu'il est demeur^ encore pendant 
holt on diz sl^des une des reUgions vivaces de Thumanitö. En parlant 
avec sa gravit^ naturelle de ce qni reste d'avenir au christianisme, 
Jouflfroy ne sc dc^mentmt pas lui-meme (Vapereau). — 3)emogeot jagte 
in ber 1, ^ufl.: Ces pr^cieiix fragmeiits ^es podsies d' Andre Chdnier) 
demcurerent enfouis pendant trente ans, . . et ne reparurent au jonr 
qu'eii 1819; in ber 7. Slufl. fe^t er; restcrent enfouis. — Demeurer, 
tom lat. demorari, jcm. aufhatten u. jlcf) aufbatten, jögern, »ofilr häufiger 
baö einfü(f]e morari, ü. mora (Verzögerung, ?lufentl)alt, eine 2Bcile). Rester, 
lat. restaie, eig. jurü^e^en (re-stare), jui lief bleiben, noc^ übriq bleiben, 
übricj fein. — lOat. manere, permanere, remauere; morari, commorari, 
demorari ({eltcner)j restare, u. a. 

blenben: avengler, ^blouir; — aveugler l^cigt im eigentlid^en 8innc 
i^eroc^fraft berauben (rendre aveugle, biefe^ Don einem barbarifc^en 
%^dm ab-ocnlus, o^nc ^ugen), aber anAj wie eblouir, Mog üDriiber= 
geticiib bie Se^fToft trüben (le^tcreä iüal)rfc^ci»li(^ Dom a^b. blodi» 
ilö^, blddan, blöbe mad^n, {d^ioä^en). II fit avengler ce nudbenreux 
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piinoe. La neige ^blonit les yeux. Lea ^airs novs avenglaient. — 
3m ^fl»It4en ©tntie ^gt aveugler M (Mtwd^tS bev ^Iktnunft UxaoUxu 
^blonJr: tfiitfd^, t^ctfU^en; angerbcm ^tfit Mom t»er^Iaibct m bct $3eb. 
bnnmiflolj. La pasaon nons areugle. II s^avengle sur la condnite de 
SOZI fils. Ke pas se laisser ^blonir par les appaienoes, par des piro- 
messes. H est (^bloui de sa fortnne. — jDut^ btefcn unemottetttt 
(&t&di\oXi Ijcrblcnbet unb fon ben fpanifd^en Singebungen Uif}M, ernjattete 
bet l^aifet l^on ben ^ffen einen glän^enbmn ^uSfc^lag (@d)iQeT): ^bloui 
par ce conp de fortone inaitenda et aveuglö par les insti^ations de 
l'Espagne, il esp^ra de ses armes une issue plus brillante (trad. Re- 
gnier). — üDte \xm^ @l^iion^t(eT ^ben bte beiben Wkttt rnd^t betiUf- 
fl<^ttgt. — Sat. caecale. 

WAl regard, coup d*oeü; oaOIade; — regard tjl überhaupt bcr 
fßltd atS fittd^tung beS (SJeftc^ted ob. ber 6e^!raft auf emeit ©egenflaiib, 
fomte aß ICudbTitd belS innereit Sebent; conp d*<Bil ifl ein flüchtig ^tn» 
gemoTfeneY SBlttf; cäUade tft etti abfic^tüc^cd ober bet^oj^Iette^ 
^Vidm, bad ein befonbcved, Idbcnfc^aftlid^eS ^ntereffe an^dt (tugetn). 

— Avoir le regard fixe» asaurd. Un regard b^niiii doiiz, favorable. 
Un r^;ard timide, fier, vif, per^ant, pdn4txaiit. Qiiiel objet se pr^ente 
k mes regards! Tonroer aes regards snr qaelqne objet, vers quelqtie 
objet II n*a pas daign^ m'honorer d*im regard. Jeter nn regard, dea 
regards de compassion sur tme peraonne. — Jeter im conp d*<ml aar 
q., sur q. eh. Je vals dozmer un coup d*<al k ce qni se \^asse che» 
moi. Un conp d*OBäl expressif. H nons a lanc^ im coup d'oeil furicux. 
B n'a pas seulement obtenu la faveur rFun conp d'ceil. Du haut de 
cet ^difice on embrasso d^nn conp d'csU tout un Taste borizon. J etons 
nn conp d'oeil sur les ^,venement8 remarquables de cette p(5riode. Avoir 
le coup d^ceil juste, sür, p^n^trant Avoir dn conp d'oeil. Au prender 
conp d'oeil sa figure ddplait. Ce paysagc offre un coup d'ceil cbannant. 

— Jeter nne ceillade. Jeter des oeiUadea k la derobt^e. Lancer une 
oeillade amoureuse, des oeillades amoureuses, jalouses, animdes. Elle 
ne Ta pas senlcment favorisd d'une oeillade. — T?oirnrd i\ roirnrrler 
fre lt. gardcr, iivartcn\ ^»"nip, ottfr. colp, iüal)rfd)einltd) l"»Diu giiecl).=lat. 
coläphus, ^auftfd^lai], Sarfenftreicf); oeil, tat. oculus. Oeillade, itat oc- 
chiata, fc^t ein im ^van^. nid)t übli(^ i^etrorbenc^S S^crbum üotüu§ (ital. 
occhiarc, äutjcln). — l'at. aspectus, (oculonira) ol)tiitus, oculi u. Ü. — 

S^an^ ift aspect nur ber '^Uid, ben ein ^egenftanb barbietet. 

^lair; fondre, tonnerre. — S)ie fron}. @)^notttsfmtfer l^aBen 
bad evfle SBort ntd^t betlliipd^tigt; fte ftAtkn nur bie betben attbcren ju» 

nitv ho» 

10eud)tcn bc3 33li§c6 unb üBetl^oupt jcbe ^)tö(jtid)e ^i^tetfc^eitiuni]. lücc 
cigentlid^ W\t} ober ber SBti^ fetbjl (le fou du cid), infofcm « ben SDon« 
net bcvntfa^t unb etnft^lftgt, iß la fondre; im ^i}^en®ttle nnb in 
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ber 'l'oefte auc^ iiiäinuiit gebtauct)!. Le tonnerrc, c!t3CT[ttif^ nur bet !5)on» 
ner, wirb ^äupg :iid)t mix in ber 55olf§fprac§e, fonbern auc^ Jjon ben cjuten 
?(utOTcn anf^att la fondro gebraitd^t, tccnngleic^ bic ©prad^gele^rten fagen: 
mipräitdfilicfi (abusivcmcnt); biefcr ©ebtaucC) tritt leidet überall eilt, m 
man ^li^ unb ^Donnev nic^t fdjeibet, fcnbevn bic ganje ©rfc^einung ber 
clcltrifc^en ©^plofion meint, fecfonbcrö menn man ben ©inbrurf berfelben 
auf bie ^J^antafic ober baä ©emüt ^erüor^eBcn »ifl. — Tl tait des Eclairs 
il eclaire). ©etciß fanu man üU£^ fagen: H a fait ua (Eclair. II a fait toute 
k uuit de grands Eclairs. IjCs (^clairs brillent. On ne voyait (|u'a la hieur 
de? eclairs. Promjtt, rapide comme un Eclair, commc rcelair. Eclairs 
fulniiiiants (eii zi-^zag). Eclairs en ua])|)P.s l eclairs trh» ^tendns, JilVus). 
Eclairs de chaleur (ba0 SEBetter(cud)ten}. Teile est riiorriblo puu.^e entre 
r^clair qui luit, Et la foudre qui part, et la mort qui lu suit (Masson). 
Un öclair de soleil k travers la pluie, U y a dans cet ouvrage quel- 
ques Eclairs de gduie. Sa prosperit^ ne fat qu'on 4clair. — La foudre 
älomie les nnes, briüe dans les aira Un ccmp de fondze. L'^elat 
de la foudre. titre attemt, frapp4 de la fbndre, tonch^ de la foudie. 
La fondie est tomb^. Les paratonnenes pr^servent les ädifices de 
la fondie. £tre frapp4 dn fondie. Le fondre vengenr. Ce cheral ira 
comme la fondie. Les fondies de rezcommnnication. Les fondies de 
Moqnence. Un foudre de gnerre (ein ftriegS^elb). — Tentes les fois 
qnll tonne, le tonnerre ne tombe pas (prov.). II fat frapp^ dn ton- 
nerre. Les blzaires effets dn tonnerre. Le bmit croit, il ledonble, 
il Tient comme un tonnene^ Qui s'approehe en grondant, et qui tcauL 
mr la terre (Voltaire). — Eclair t}. Hairer, tat exdarare ((tuf^tten)« 
Foudre, 0. lot. folgnr (bolMm petfl folre, botitt foldre, fbndre), Ht. fblgQre, 
Nt|en. Tonnerre tat. tonitrus (nur 3)omtcr). — 2at ftalgnr, fulgnris 
(baitebeit fulgor, ^Igöris) eiitf|m(|t bev iBcb. tta^ bcm fra% ^dair; lat 
fulraen bem fvon^. fondie. 

SBlütc: fleuraison, floraison; — öon !?afai^ uttb anbeten (S^non^s 
müem mdjt bcrticfpc^tigt. ^ftap. SanbatS be^att|»tet fleuraison h^dö^m 
bto ^tütenjett (le temps pendant leqnel nne plante reste en Heur), 

tioraison ba§ (Stbtü^cn (l'^poque oü une plante commence k fleurir). 

La fleuraison de cette plante ne dure que quinze jours. La floraison 
cette plante n Heu au mois de irini. — $-{ttTd gtcbt nUT an, ba§ 
einige ^otoniter fotgenben Untcrfc^ieb machen; fleuraison, production des 
fleurs; floraison, etat de fleur. ®r terfic^ert: Le langage ordinaire con- 
fond absolument fleuraison et flf>T rison. — 9?a^. !^anbai§ bejeidinet flo- 
raison q1§ t. de bot. %tai). bejeit^net aber au(^ fleuraison at§ T. 
deBotan., inbem fie am (inbe i!)vc§ ?IrtifeI§ l^injufügt; On dit aussi, 
Floraison. jDetafofjc (Pn^cis d iiist. nat.) gebraucht nur bicfc %oxm, j. 33. 
La floraison commeuce par les üeurs centrales, Ä la lin de la floraison. 

— ©c^Iuß: ©in Unter [^ieb bcr SBebeutung fte^it nidjjt feftj ben ®e» 

3* 
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hauc^ betrifft, fo ifl fleuraisou in bev atUjemcincn ©prad^c, floraison 
in ber ^utaniJ toT^ugStocife üblic^. — '^öeibe SGBlntor mevbon nur im 
eigentlichen ©innc öngcmenbet. (Sic flnb dfo in bicfer ^ejiel}un.] ben ^bj. 
flourlssant (eig.) u. tiorisfant (bilbl.) nidit cntfprcc^cnb. — Xk !i3erba 
flt'iirir u. (bay unc|cbräiid;ltd]e) floiir cuijpicdjcn bcm Kil. ÜorGre unb bcm 
iiiukUal. Horarc. §tcruuu abgeleitet bic bciben ^aupiuoiUi iicuiuttelft tcr 
©nbung aisou (lat. atio). — 2äL uur flos, tempus florum; ein jfätlat. 
floritio. 

boiSl^aft: malicieux, malm; — baS crpc ein n^enig fc^abenfro^, 
tüdi]^, mutwillig; ba§ jnjcite: b 5 Wattig, arglißig, aber andji fc^alf^aft. 
©benfo berl^alten fld^ bic §oin>ttoÖTter: la malice, la malignit^. — II est 
malicieux comme im vieux singe. Dessein malicieiiz. Intention mali- 
cieuse. Un enfant malicieax. Son esprit malidenx ^gaye la eonveiv 
sation. — II est maliu comme nn vienz singe. C'est une maligne 
bete. L^esprlt malin, le malin esprit, Ic malin (le diable). Discours 
maliii. Pensöes malignes. C'est un enfant bicn malin, bien espi6gle. 
Cette herbe a une qualitd maligne (nuisible). Une fi^\Te umligne. — 
Sat. malitioBus (malitia l">. malii^) u. malif^nns ^malign:iitas , f. malus u. 

SBurjcf gai! LHiff LHin, afcunen, bentctt). Silc^tcxeS f^at inSbe[ottberc bie 
i^ebeutungen; miggünptig, laaufeng. 

©raten: rot, roti; — le r6t iji l^auptfäc^lic^ ber 53raten al§ ©ang, 
bcr Sörotengangj le röti (\jpx. Ö) i|i gebratene^ Sleifd). — Le rdt est 
servi aprte les entzäes: le r6ti est autrement prdparc quo le botuOÜÜu 

— Manger son pain k la tamSe du rdt (prov., ^tre t^ofn d*nn diver- 
tissement auqnel on ne pent avoir part^. (Etil anbevei^ !6eifpieE mit röt 
in ber iBeb. traten ftberl^iaupt [. in 9)tolt^re*iS Femmes savantes n, 7. 

— Ha toujours du rdti k son dtner. On a servi le rdtL — r6tir, 
altfvon). Tostir, al^b. rostan, tSflen. — Sat. asstun; coro assa. 

brechen: rompre; ca^i^vv, briser; — rom|>rp, brccfien übcr]^aip?t, 
übbted^en, aufbrechen, entzwei hxtä^cn, n?a§ jufammcufi^tj casser, eig. jer^ 
ftoßen, cntjmei brechen, namentlid^ fpröbc, jerbrechüc^e @et-]?nftänbe 
(QJtaS, ^orjetlan jc); briser, jertrümmcru, lüoju le u. ies debris. 
3)rei ©prid}iccrter: II vaut mieux plier que rouipro. (^ui casse Ics 
verres les paic. Tant va la cniehe k Feau, qu'ä, la fiu eile se brise. 

— Rompre un pont. Romjjro. une porte. Rompre le pain. — Casser 
des noisettes. Un casse-uoisette, Lea oeufs se cassei-aient en toiiil>iint. 

— Bn'sfT en millc piices. Un Lriso-tout. — Avoir le bras roinpu, 

ca.^st', bri.s('. Rompre, lot. rumjtore. Casser t). tat. qnassare, 

Refill] fdiütteln, jerflo^en, geTbrcd)on (üerftättteö quatere, (d)ütteln, ct= 
fd)ilttcrn, \io\^cw, Xmi. ijuassus). Eriser tjtelteidjt i\m aljb. bristan, bre- 
chen. — ^at. rumperc (brechen, ^erraten, bcfmibevS 3% Äövper) il 
frangere (brechen, jerfillcfeln, befoubcrS [pröbe iiörpcr). 
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SBtett: planche, ais; — planche t|l baS a%emetne unb aOgemetn 
gehäu(^Itd)e ^ort, ed (e^etc^nct befotibevd baiS Övett atö SlS^e in 
horizontaler ?age; ais iß ein aUfrjtnltfii^S ffiort, loh^ in ^etviffen (Bes 
loerfcn ^fiitftg gehaucht nnb l^i^net (efonberiS ein Ketneted, beflimntt 
geformtes ^rett, bod ntd^t ^n ^oti^imtdCer Soge BcfHmmt tf}^ fonbem in 
onbeter Soge irgenbmo gegen gdegt toirb. Planche an^ eine platte, 
rm ^s>i% ob. oon Stnpfcc, ^nnt $oIif(^nitt ob. ^fec^; ais tfl nur ein 
(i|[|erneS Brett — Passer un nüssean gar nne planche. Une planche 
d'un pied de large, de douze pieds de long. Ganiir de planches le 
8ol d'une chambre. — Une cloison d'ais ob. de planches. Scier des 
ais ob. des planches. — A la bataille de Sempach, le {dos grand 
nombre des Suisses n'avait, au lieu de bouclier, qu'une petite planche 
de sapin lide autour de letir bras ganche (Raoul-Kochette). — Planche, 
f{)ättat. planca (terwanbt mit planus, urf|}rftng(t(^ placnna). Ais, (at 
assiB ob. axis. — Brett tat ant^ tabula. 

Bud^c: h6tre, ibniean. — !Dic ftatij. ©^non^mifcr ^a^cn bicfc »ic 
anbere ^flan^ennamcn nt<^t aufgenommen. Le Mtte tjl ber aUgemetn 
gebrättc^ttd^e 9}ame; b.nnferem Reiftet (nieberb. bester, nteberL heester), 
junges Buc^enpämm^en ob. Saub^oljßämmc^en überhaupt, nnr no(^ in 
gflutnomen gebtäud^üd^. Le fonteau ifi ber 9(ob. {ufolge ein Bu(gärs 
name (^rootniialname, na^ Stttrd) für le hdtre; na^ 9^0)). 8anbot9 
ober ein t de bot, ebenfo bei SRojin^^efd^ier, tood fid^etlid^ untid^tig ift) 
cS iß eine ^iminntiobübnng (mit eingefc^obenem t) bom beralteten fon 
(Bnd^), (at. fiigus. 

Bürger: citoyen, bonrgcois; — ber erfie ift i^utjutage über^upt 
„Bürger" eincä ©taat^ ob. einer 3tabt, nur ber rec^tUt^en Seite naij 
ktrad)tet, jeber ©inmo'^ner, ber ba3 53ür,]eiri\^t (droit de cit^) ^at; ber 
jtoeitc ifl Bürger" beut ©tanbc nach, im i^e^eufa^ jum ^bel, jum Bauer, 
imii l^rcLetaiier, SDulitdr. — Les diverses classcs de citoyens. Le 
dumicile des citoyens doit etre inviolable. J. J. Rousseau aimait k 
s'appeler citoyen de Gen^ve. Saint Paul ^tait citoyen romain. Un 
roi citoyen. Ija qualit^ de citoyen on le droit de cit^. ün bon citoyen, 
nne bonne dtoyenne. Un citoyen dn monde. Les citoyens de Paris. 
H. deMmntoli se condlia Faffection de tonte la province (de Posnaiüe), 
et re^at de six vüles le ütre et les droits de dtoyen (Vapereau). — 
Uh riebe bourgeois. H ^pouea nne riebe bonrgeoise. Le bourgeois 
de Paris est appele aujonrdlini, par plaisanterie, Pmd'bomnie (on 
vient de publier les Mömoires de Prud^homine). H n'est pas gentil- 
bonune, mais c'est nn bonn^te bonrgeois. Les nuUtaares et les bour- 
geois. Ce n'est qn'nn petit bonrgeois. — On lui snt & Paris beau- 
eonp plns manvais gr^ de la snppression de quelques roites, qu*on ne 
fnt senable an bien g^dral quil fiusait: ü 7 avait plus de bonigeois 
que de dtoyens (Voltaire, Louis ZIV, cb. 29). — gür 9Kitbftrger 
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fiBet^aupt nur concitoyen, ^ Q. Ces magistrats ^taient assist^ dans 
rexttdoe de Vsax» fonctions par un certain nombre de bourgeoU choiais 
par leurs coueitoyeiis (Ch^ruel). — Citoyeu, oltfronj. citebain, citeea» 
citoien it. bgL ifl anflatt citayen (eitlen) gcbitbet ou0 la cit^, tat. civitas. 
Sß, ^vac%, tnitteßat. burgus, Hbj. buigensis, franj. bouigeois (ugt. lat. 
meusis: mois); 58urg i\ bergen, wotoott im 3W^b. twr burjrcn (wir bargen) ; 
urtoerkvanbt mit gried^. Pirgos, ^xm, ©tabtmauev mit XUrmen. — Sat 
dyis lt. oppidaaua (@töbter). 

Hirger(td^: dvil, dviqne; — dvil ^eigt bürgerttd^ im toetteten @tntt^ 
bev bftrgetitdteii ^^efellfd^aft angc^örenb, bte{etbe Htreffenb; civique, 
^9^4 ^ engexen i^mte, ben Sttrger ober ^taaMÜx^tx otd folc^en 
6eite|feiib. 9Rmi untetfi^etbet ba^: les droits dvila tu lea droits dvi- 
qiies, ks vertns dvües n. les ▼ertas dviqnes. — fßtaa fogt: les anto- 
litds dviles (opp. autorit^ militaues), In lois dnles, le Code dvil, 
des gnenes, des diseordes dviles. Le manage dvü. II a ^t^ enterr^ 
dvüement, conform^ment aux id^ qu'Il avait tonjoius professte. — 
Le courage niilitaue est une vertu civique. Le magistrat qui expose 
sa Tie poiir le respect de la loi fait preuve de courage civique. Une 
couronne civiqiie. La d^gradation dvique (Code p^nal). La garde 
dvique, bte 9ftvgevt9e^. — iSat dvilis it. dvicns 199. corona dvica). 



(S^avlatancrie (9Jf arf tf c^veictei) : cbarktancrie, cbarlotani^mo; — 
le^tere^ bejcid^nct mel^r eine gleidbfam j p ft e m a t i f e ^öetriigcrei ob. 
©d^roinbelct. Le charlatanisme est constituo pur imp smto fle r!jarla- 
tajierieB (bittre'). — Tont ce qu'il von« dit n'cst fjuc ciiaxiataiipne. 
6(m charlatanisme fut bientot devoile. — Charlatan üoni ttat. ciaria- 
tino, i?. ciai'larc, fd^toa^en. 2Öa^v[c^ctnüd) entf^anben auS lat. circulari 
(in einen il'rei^ ^ufamntentreten, um mit eiuanbcr fd^roa^cn, SBolf um 
fic^ ücrjammcUi uub matft[(^reierif(be SSorträge Ratten; j circulator, SÄorlls 
{c^reter. — 2aL drculatoria jactatio u. bgl. 

(SiDittfotion u. $Mmi dyilisation, cultoxei — Pub Don ben fvott^. 
n^ie k7on ben beutfd^en ©^non^milem un^eoc^tet geHteBen. 9Kan fogt ). SB. 

la civilisation gräco-Kmudne u. la cnltnre gr^co-romaine. i)a9 ttfU 
iüirb burd^ „©efittung", baS ißo6it hmdj „SBilbung" uerbcutfd^t. iDtott tcam 
fid) ja geiDö^incn, bei „©efittung" gcrabc an baäjenige ju benfcn, rcaS bad 
grembttjort ouSbrüdPt, junäc^fl »irb akr burd) „(iJefittung" ba§ ©efittetc 
b. ij. bie guten ©itten im äußeren Ceben bejeid^net. „5Bilbung" fagt mc^r 
als Kultur, ift etmaS^ö^creS unb me^r ^nnerlid^eS, 'J^erfönlid^ciS^ toti^b froiQ. 
burd^ Instruction, ^ducation, cnlture de Tesprit, coltore da cosar, ciil- 
ture iatellectueUe et motale gegeben (tat cnltus, humanitas, eruditio). 
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— Siüilifattoit bejcic^nct, im ©c^cnfa^ ju bcm ?cbcn ber SBifbeii, bfc 
gcorbnetcn ©iniidjtuucjeu unb ßuflanbe im bürgerlichen ^ufammenleben. 
Guttut, eigcntlid) S3Gbauuni] be^5 53oben§ (^nbau), roirb bilblic^ fon bcv 
Pflege ber .^ünjic unb iBincnfc^aftcn gefagt. eben biefcm ©innc gc= 
f/tawijin bie jjranjofen im allgemeinen bie bcibcn 233örter; jcbod^ wenben 
fle bad SBort Kultur nic^t leitet abfolut an unb geben ba§ im !£)eutfc^en 
fo gebrauchte burd^ ba3 anbcre, ^ SB. ber aufgtimnienbe gunfe ber Kultur, 
bte %add ber Mttox (Schiller): r^tincelle naissante de la dTÜiMtioii, 
1e flambean de la dviliaation; ba^ ttberfe^en fte auc^ unfere ,^it(tnr« 
gefd^id^te'' (5. 8. bon SBad^dmut^) burd) Histoire de la ehriluntioiL ,/X>k 
SRorgenrDte ber Mxax erfd^ten'' (Sd^iaer): Tauroie de la ealtnie des 
«piits commen^a k poindre (Begnier). — Gkusot: HSstoiie g^n^rale 
de la dviliflatioii en Eniope, 6me 1845. La Franoe a ^ le 
eentie, le Ibyer de la dvilieation de l'Earope. Les progiks de la 
emüsation. La oonstitation angUuse doit 6tie compiöe panni les 
plus beanx prodnitB de la dvilxBation (R d. d. m.). — Le commeroe, 
Fmdastrie, la cultnie des esprits, etc. La cultnre des lettres, des sden- 
ces, des beaux-arts. — Ci\'ilisation , ?lb[eitung t). 33crbum civiliser, 
btcfee t). civil, lat. dvilis (ö. civis). 2)a§ 2Bort ifl nid^t fe^r alt; Sittr^ 
bentertt, bie Sltabemie ^abe eS er|l in t^rer legten Ausgabe (1835) auf» 
genommen; er betrad)tet mal)rfd|ein(id^ bie üon 1762 als bie tjor(e(jte unb 
^t bie toon 1799 «nberiidtfid^tigt gelaffcn; biefe ^at nämlic^ ba§ äBort, 
tDentgpend bie »on mir ücrglic^ene berliner SluSgabe (1800) ^at c§, unb 
^ar mit ber 55erbeutfd)ung „©ittigung". Civiliser »ar ehemals ein ju= 
Ti|H|d^er ^erminuS mit ber ^eb. auS einer ^iminalfad^e eine ©itoilfac^c 
mad^en. ?at. cultura (t>. colere) l^eigt eig. Bearbeitung, -pflege be§ 53oben§, 
be§ 2Bcinftodf0 ic, lommt aber aud) fd)on al§ geij^igc 5luöbilbung ob. ^er« 
ebelung Cor. — 3)ic bcibcn 53et3viifc (Eiüilifation u. ,^uUur werben lat. jua 
iammenge(a|t buic^ cultus humauus dvilisque, cultus atque humauitas. 



2). 

ba (faufale itonjunftion): comme, puisquc. — SBäbrcnb ,,tt?ctl" 
angiebl, lüarum ctmaS ift ob. gcfc^ie^t (©etn^grunb, Urfad)c unb 5öemeg= 
grunb), mhd bie begrünbcnbe S^^atfad^e toDrau§ge[e|jt, bie bcgrünbenbe 
üiä ^J^cuigfeit ^injugefüßt mirb, — ireift „ba" auf eine befanntc 2^l)atfad)e 
^in, burd) n?cld)e etmaS anbcreS begrünbet, au^? iücld)eT eine ©rIcnntniS 
obgcleitet ober gefolgert wirb ((Srfennmiugiunb). ,ßx tarn nic^t fommen, 
McS er franf ift. 3)a er fron! ijl, fo fann er nic^t !ommen." — Commet 
(bt qnomodo, tok) brücft onS: wie ber 9$orberfo$ gilt ob. 2:^atfäd^(id§ed 
ondfprtc^t, fo aud^ ber 9^ac^fa^; comme fe^t bie begrttnbenbe ^atfa(^e 
Ott bdoimt ober toenigflenS att ]tnangefod)ten toorand; eS entfprid^t un= 
fwcm ba (»ofür ,oud^ inbem). Puisque (lat. postquam, nad^bcm) fagt 
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mcf)T; gleidfita: nad;bcm bie S^^atjarfie fejk]c[EcLU, ancrtaniit, ^iiK^cfranben 
ifi, gilt aud) bie folgenbe; entfptirf)t unjerem fetalteten fiukmat unt) 
aEbic»eil, je^t ju crflären butc^: ba einmal, ba bot^; an et»a§ öor^er 
auSbvttdltd^ geßgeflellteS anfnüpfenb, fommt an^ t}ot: puis donc que, ba 
alfo, ba mm alfo. — (SDte f^rottjofen, Abernte, 8tttr^ irab otibere erKfiren 
comme bttrd|: parce qne, piu'sque, tu que, atfcendn que; bfe fDblb. ber« 
mint ed trnt bem ftbtwcb oommel Stttt^ mit bev tempotaleti ftonimitttott 
comme! lOafa^e üetgletti^t mt qnaad, lorsquo, comme; f. menis tt. 
als). <^ Cknmne ses raisons paraisBaient bonnes, on rendit Comme 
fl a toiyoniB t&nd le bien public, jamak il n^a youIii consentir k ce 
pETojet. Comme tonte diB^dce pent leur arriyer (anz bommes), ile 
devraient dtre pi^pards k tonte disgrAoe (Labroj&re). — Pnisqne 
remperenr a trop de soldats, O &iit bien qii*il en prSte k ses bons 
amis loraqn^ en ont besoin (SßaQenflem'd fCnttoort an &n{!oü übolf). 
Pnisqn* ainai est, je ne conteete plus. Puisqu'on vona en prie, et que 
rien ne a^j oppose, n'h^tez point k le faire. H ne sert de rien de 
oonsnlter, pniaque c'est une cboae r^olne. Je le vcux bien, puisque 
vons le voulea. Puis donc que vous le vonlez, ... II fallait que le 
froid füt bien excessif, puisque (bana(^ )U iivtetlen, bafe) lea deux en- 
nemis furent contraint.«^ de s^accorder une suapenaion d^armas (Yolt» 
Charles XII). II ne a'attendait probablement encore h aucune attaque» 
puisqu'il avait command^ ce jour-1^ ni^me un grand repas (wo ©c^iUcr 
fagt: meU er eben beute ein (^aftmaj^l beficfltc). ($)ie ^tabenttc etflärt 
puisque einfad) butd^: coni'nTu-tinTi ?orvant k marqucr une caTi5?c, un 
motif, une raison). — 2)cr ^cb. iiad] entfvrc(fi?n lat. qunm ^tTtit hi^m 
.tonjunftit?) u. qnoniam (i. e. quam jam, mit bcm ^nbifütit?). fi:mint 
foc^ar bie tnige ^e^uptung t>ox, bag baS toufaie comme tiom lat quum 
^eifkmime. 

3)ad^§: blaireau, taissoir, — blaireau tft ber [ti^i üKgemcin, aud^ 
in ber 9?oturqefd)t(6tc, gebräiict)tic^c 9?atiie; talssou ift nur eine populäre 
SSejeidinung be§ gemeinen 2)a£^fe§ (blaireau ou taissou oommnn). — 
La cliasse du blaireau. Puant comme un blaireau. De la «rrai.sse de 
blaireau. Un pinceau de blaireau (uu pinccau do poil de blaireau). 
Le blaireau a des caracteres tranche-s et fort siufriiliers: les bandes 
alternatives qu'il a sur la tßte, l'esp^ce de poche qu'il a sous la queue, 
n*appartiennent qu% lui (Buffon). Lea blaireaux sont des animaux 
d^fiieäitB, qni Tivent dana lea terriera dVh ils ne sortent que pour aller 
4 la reeharche de leur nounitore. Le blaiieau ne aort de aon tenier 
que pendant la nuit Un blaireau qni ae terze. Un terrier de bUdreaiL 
La cbaaae du taiaaon. Ftaant eonmie un ta&aon. — !3)te ftan^. @^tiOs 
mpt(M (oben btefe Sßdrter nti^t bebtet iDie aß9Yterb&d^er geben mcift, 
mte bie Sitabemtc^ betbe Wxtrc ulfnt ^emetfttng ühn ben iSkbraud^. ^ftap^ 
£anbat$ fagt unnd^ttg: taiaaon, t d^biat. nat, aorte de blaireau; ^itfo 
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2Ä03m=-Pcf(l^ieT: taissnn, H. n. — Blaireau, altfr. blereau, foll l^cn blo 
ftotnmen unb „.fornbicb" bebeuten; ber ^acfiS ift aber ein f^teiic^freffct, 
trögt feinen 2Bintcrtionat ein unb ^'ait ciucu iBtnter[d)(af, n^ic ber ^är; 
her .^ombteb ift befanntlid) ber öamftcr He liamstpr): n)a^r[d}einlidKr tfl, 
bü[^ ber Xadi-5 iDer ab^onberlidicn 'jib^cidinung feine§ il'opfeS (ttjeif^lidi mit 
fc^toar^en ^Stieifen über bcn 'Äugen) feinen ^lan^. 92amen öerbanfl, Dun 
einem nicberlänb. blaere (eine ^ui) mit einer kläffe). Taisson, ttal. tasso, 
fpätlot taxos (adeps taxonina, i)a(^6fctt, fc^on im 4. 3at)r^. bei einem 
mebijinifd^en ©c^riftfieHer), — roett^cS ©ort mit lat taxus, Sia^Sboitm, 
Ißbenltoitm, nichts ju t^un l^oben [oa, — a^b. it mffi. dahs. — gilt 
^a^§ gilt tot. mdes (ursns meles L.), toomit bie WSmtx aber tooSjX» 
fitetnK<^ ben SP^atber be^etd^net ^aben. 2)te alten (Skleren (aben ben ^Z>ad^ 
md^t gefannt 

bamit: afin que, pour qne; afin de u. pour beim 3n{tmth» (um p); 
— a£ii UynS^tt ben 8n>e(f, pour bte llbfi(|t Sgl bte %xt%Ul: fü^ä^t 
VL 8uK(t On se pr^nte d^ivaiit le prince, pour ltd iean aa oour; on 
Im fait fia cour^ afin d*eii obtenir des gräees. On tire le canon snr 
tme place aati^g^i pour y faire une br^he» et afin de ponTOir la 
prendre par assant, on de Tobliger k se rendre. Les filles d*im cer- 
tain fige fönt tont ce qii'clles peuvent ponr plaire, afin de se procurer 
im mari. — Oo einleu^tenb ober aud) biefc ton ben fran^. ®i;noni)mifern 
CD)te§ angefertigten Söeifpiele fein mögen, fo toirb bet Unterfc^icb boc^ im 
gongen nict|t aHjU ängfilid^ beod^tct. II travaille pour s'instmire, Tl tra- 
vaille afin de s'instruire flnb für ba§ gcmÖ^nlicf)e ober allgemeine 33es 
teu^tfein gtetcfibcbcutenb. Da^ bie an fl(f) fc^ärfere SBejeidfinung afin ^cut= 
jutage in aii?iV^bebntcrcTTt ©cbraud) tfl, ai§ frttfier; fann man aihi ber 
^^cr^-^IiMimi.] ^^meier Uberfe^cr bc§fetbcn ^rtqinal^ crfcficn. .Sei^'piele au^ 
ben i'liuiülen t)c§ 3^acituä übcrfe^t üon Surnou) '1^.^8) unb üon ^^Imetot 
be la .t>cnffaTe (3me ^dit. 1816), festerer in ']3arentl}e^c: Tl partit pour 
l'Eg^'pte, atin d'en visiter les antiquit^s (D va en Egypte, pour yoir 
les antiqiiiti'S du pays). Afin de ralmer les emportcments d'une 
knie etc. (Four calmer un peu son eypi-it). Afin de les etouficr (Pour 
y mettre fin). Atin de paraitre exempt de prevention (Pour montrer 
qu'il n etait point prdvenu). — ©inige ©eifpietc mit atin qne u. pour 
que. Honoroz votre p( re et votre m^ro, afin quo vou.s viviez long- 
temps Sur la terre (protefiant. 53ibclüberf.: Honore ton p^rc et ta m^re, 
afin quo tes jours soient prolonges sur la terre). On n ulliime point 
inie lampc pour la mettre sous le boi8.«eau; nuiis on iu met sur uu 
chandelier, aüu qu'elle ^clairo tous ccux qid sont dans la maison. 
Ne jugez point, afin que vous ne soyez point juges. — Je suis venu 
vous Toir pour que nous parlions de nos affaires. Je d^ire que vous 
paitiez promptem^t, pour que youb reveniez plus tdt. Pour qu*oa 
Tous ob^lsse, ob^isses auz lois (Voltaire). — 9h(^t fetten fil^ioantcn bte 
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(Scfirtftfieüer, ob jie pour ob. afiu de jagen foücn; \o laue 3. 5Ö. [Dtignet 
hi'S ju feiner je^nten ^u^^^^^- -^^ port^srent dans le lieu de leurs 
s^ances, pour dissotidre le club, je^jt aber: afiu de dissoudre le dnb. 
— Afin (l. k fin, 5U (bem) @nbe ober 3»^^«/ Jcit. ad eum Bnem (^acitu§). 
Pour, ictX. pro (für). — 2aU eo oonsilio ut» ideo ut, n. a. 

3)anf barfeit: reconnaissauce, gratiiude; — erfiereS ijl eig. @r= 
fenntUt^leit unb bad gebräii*lic^fte 3Bort für !Danf6arfcit; le^tere^^ 
foU eine ttefeve, innigere ÜDanfbarJeit anSbrüffcn. — gilr banibar giebt 
e§ nur: reconnaissant; für unbanfbar u. Unbontbarfeit: ingrat, ingrati- 
tude, {ettner finb mdconnaissant u. m^connaissance (»oburd^ aud^ nur 
eine leichtere, leichtfertige, alfo »eniger fc^änblic^e %xi Don Unbanf au§= 
gebrüdft fein fott). — H ni'a rendu de grands sor^*ices, j'eu aurai, j*eu 
conserv^erai iine etomolle reconiuiLssanco Temoigiier »a reconnaissance, 
sa ^atitude. OÖrir a q. le temoigiuigc de sa ^z:ratitude. — Recon- 
naiBsance ü. reconnaitre, »iebererfennen, anerfennen, coimaitre, fcnnen. 
erfenncn, lat. cognoseere. Gratitiide, mtttcffat. gratitudo, iiom tat. grn- 
tun, angenehm, banfbar. — S)anfbarteit, ©rfennltic^teit, lot. gratus auimua 
et beueficii memor} u. bgL 

bdbotttexai vi biSfuttercn: d^battze, discuter; — I6eibe Wkttc Be» 
beuten: tn gememfamer SBefprec^ung eine ftnc^elegen^eit ^evaten ober er« 
Jhctem; bei d^battre beult matt oit einen lebhaften kampU bet discuter 
an eine ruhigere $erl^anb(ung. — Une diacnsaloii peut %tre froide ou 
langnissante; des döbats sont toiyours anim^ (Litträ). — L^affaire fbt 
d^batiue avec beaucoup de cbaleur. Uaffaue int mise en d^lib&ntioiL 
dans le s^t, et d^battne avec grande -vivadt^ par les diffärents par^ 
ÜB qui s^y 41ev^nt On voit ces deux opinions TiTement ddbattuea 
dans le livre de Cic(5roii iutitol^ Lucullus. — L^esprit philosopbiqiie 
fait m^priser les d^clamations et les autorit^, pour diseutor k vrai 
avec eicaetitude^ Au Heu de disputer, discutous. Discuter les affaires 
palsiblement, attentivement. — ÜRan lonn über fc^ lebl^ofte ^Debatten 
aaäi !£)tdfufrtonen nennen, befonber§ »enn man Don t^nen im ©cgenfaj^ 
3tt fingeren Unternebmunnen, in mi(it&tif(^en kämpfen fimd^t, ^ Le 
r^gne de Louis XVIU ne fiit gu^re rempli que par des discussioiis 
parlementaires ; le seitl t'vencnieut militaire qni ait eu lieu est Texp^- 
dition d'Espagne. • — l^k (SrunbBcbcutuni^ be^? crftt?ren SBortcS liegt in 
bcm ^ef(e^:it}um : debattre, um fict) id}lagen ^ur Vlbujetjr, l\ battre, lat. 
batuerü ob. battuerc, fd)Iagcn, inebefonbere Oon i5e(I)tÜbungen. Discuter, 
0. lat. discutere (dis u. quatcre), auSctnanberfc^lagen, t?ertveiben; lat. 
discnssio, (Srfc^ütterung, fpätlat. Unterfuc^ung. — 2)er ^eb. nad^ cntjpxi(i^t 
nur lat. disceptare, ^ubji disceptatio. 

ben!en (flnnen): penser, songer; r^er; — penser (tat pensare, 
to'd^m, ertoägen), benfen, naci^benlen: Über songer n. rdver ttgt tvftnmen^ 
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Si^noittfina »on penaer bebeuten fte: etngebeitl fein, nid^t mgeffcn 
(songer), tief nad^benfen, in <Stebaiifeii Derfitttlen fetti (v^yer). — Wtm 
fajt: PeoQsez ob. songez k ce g^ue voiu fiiites. Aves-Toiis pens^ ob. 
Bongä Ii la oomnuaaion qa^on. vous a donn^? Songes-j. Petuea-j 
tien. Songez k oe que vous faites (fitifees-y attention). FenaeB Ii ce 
que roua avez Ii &iie (rdfl^cbisflez). Le mal vient sans qii*oii 7 penae. 
Lea journte pasaent aana qu^on 7 songe. — Songer k itt^fonbeu 
au(^: auf et»a§ rennen, et»aS bcabflc^tigcn (meS^olb num mit UtiTe^t 
überhaupt gemeint l^at, songer fei auf bie guiunft, penaer auf (ScgenmaYt 
tmb ^ergangenl^t gerietet). H aonge k ae marier. H ne songe nulle- 
memt au manage. Noua n'avona aong^ en 4crivant ce livre ni h loner 
ni k d^crier . . . ; nous nous sonmiea uniquement propoa^ de ddcrire . . . 
^ Je suis trop de voa amia pour avoir pena^ k vous uuire. H ne 
pense plus k cette maison, il cn reut aclieter une autre. Le remMe 
des maux qui n'en ont point est de n'y plus peuser (Daguesseau). — 
J'ai lono^temps sur cette aflPaire, h. cette affjure. Getto affaire est 
de gründe consdquence, il faiit y re\ or. 11 n fort long-teinps pour 
corriger rc ^ ers, cette pdriode. — 5)et Scb. na(^ eutjpKCi^etl iüU cogitare 
(de re) u. meditari (rem ob. de re). 

beunod^: cependant, pourtant; neanmoinf*, toutefois. — Cepcndant 
u. pourtant brücfcn einen ©egenfa^ a\x§, ber bcm ^orbeifalj rocfcnttic^ 
toiberfprid^t; fic loerben baljer gern 11 oc^ mit mais ücrbunben: cependant 
ifl fdjroäc^er (inbeffcn), pourtant \t'dxUx (bennod^). Nc^anmoins u. 
toutefois brüdfen mc^r einen 3^1 a;3 alS einen Giegenfatj au§; fie »erben 
hkx ftäufi^ mit et üevbunben; neaumoins (nid^t^bcftoiüenigcr) brilrft 
üüä, ha\] ber Bufa^^ ebenfofetir gilt \m bcr 35orbcrfa|; toutefois (glcic^s 
»0^1, ha alit öem) fügt ^uui i>in*berfa^ eine ?luynat)me l)in;^u. — Oet 
homme semble honnete, mais cepeudaut c'est im fripon. Quoii^ue cet 
komme soit honnete, il m'a pourtant trompe. On disait qu'il ne ^den- 
Andt paä, cependant le void* Yous m'avez pronua teile et teile chose, 
et cependant voua fiutea tont le oontzaize. H eat liabile, et pourtant 
il a &it une grande &ute. — L*eau, ai fluide, ai incapable de toute 
T^fance, est n^anmoina ai forte pour porter. Quoique le titie d'aUiä 
des Romaina f6A une eap^ de aervitude, il 4tait nöanmoina tr^ re- 
^eieM. TouB les hommea reoherdient les licheaaea, et toutefoia on 
voit peu d*hommea ricbea qui aoient heureux. Si Gustave-Adolphe dut 
k 8on gi^nie la plua grande partie de aea snco^, on ne peut diacon- 
▼enir toutefoia que la fortnne et lea dreonatanoea le favonairent puis- 
sammrait — $ittr^ giebt foCgenbeS Setfpte^: H a bon viaage, cependant 
est malade; pourtant il est malade; ndanmoina il eat malade; toute- 
fois Ü eat malade ; unb fe^t am ®nbe ^nju: on ne voit pas de raiaon 

pour emplojrer Tun plutöt que l'autre. Cependant (ce pendaut 

b. l pendant cela) ift etgentltc^ ein Kbocvb beif 3tit: ttnterbeffen, ^ ^ 
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Noiis nous amusons, et cependant la niiit vient. Je m'en vais voir 
ce qu'elle me dira, cependant promeness-irous id. Ponrtant tourbc im 
^(tfran^. onföngß(^ intv tn S^eriinbung mit non ge^aud^t, 3. ^. Et les 
ndnnes k la fnlte . . mais non ponrtant 7 ent grant Imtaille (Join- 
Tflle). ^tüt non per tanto, mt^täbejiowcmgcT, beffcnun3ea(i^tct. (Per 
tanto, tieftccgcn, folglich, ftanj. partant, wofür im IKtfran^. au(^ ponr- 
tant ge]&taii4t nmtbe). Ndanmoina axA nimt moms. Tontefois (eig. 
dSimal, loofütt man je^t tontes les fois fagt), attfranj. tontevoies (etg. 
dlCeiDege); voie, SSkgr lat via, ift atfo m biefem Xttibtttd! mit fois, t>. Ut, 
vice b. i im Seiltet (|. 9. im iRttteflat tribua vidbna, bretmal), tjcr- 
tottf^t loovben. — 2>et 9;b. nad^ tai\ipitt^m tat mterim (inbef^ u. 
jdo4), tarnen u. attämen, nibüomYnns it. nOiflo sedna. 

!l)ettun3tant: d^nondatenr, d^atenr; — bet crfh tfl einer, ber cmcr 
Oe^ifobe, emcm 53orgefc^tcn ^ttjctgc trn cmem 5?cvge^eii ob. 53inbrc(^<tt 
.mad^t, toaS pfliditmägig unb in gutem (iStfer geft^c^cn mag (fat. denun- 
ciator, eine ^rt -Polijeiinfpeftot in ber ^aiferjeit); ber jwettc ift ein bo§= 
l^fter ob. cigenntt^iger ^Ingcber, getoö^ntic^ ein ^cimtic^er §intevbrins 
ger (tot. delator). S^^cffen ft^i^b a\xö) ba§ crflc SBovt gcwö^ntic^ in 
fd^kd^tem (Sinne gebraud^t. — Des d^nonciateurs dont la ddnondation 
est r^compens^e p^cuniaurcment par la loi. H voulut connaitre sea 
d(?nondateurs. Elle f=e fit la df^nonciatrice de ses bienfaitpur.«. — Lps 
cl(^latcnrs fureut commuus sous le r^gne de Tib^re. Ou üt punir le 
d^iateur. 

beutf(f): allcmand; gormanique, tentüni({ti(»; tiidesqne. — T'a^ erfle 
2BoTt ift bic eigentliche, allgemein übtidie 53cncnnuni3 ber bcut[rf}en 9ia= 
tionalität. Gcrmaniquo, cjcrmanijc^ (]. b.), wirb in einigen ^crbins 
bungen gebraust, n?o n^ir „bcutfd^" fflgfn; au§erbem cmpl^atifc^ für „cctt 
bciitf^", baf)cr aud) tvoU ctira§ fpöttifc!^. Tcntoniqiie wirb fafl nur in 
einigen beftimmten ^iftcrifc^en Benennungen ofbraud^t. Tude.sqiie^ 
oltbeutfc^ (5. 53. la langue tudesque) irtvb tcrädjtlid) gefagt Don etwa§ 
rc^en, groben Sanieren, aud) l"»on ber ^uöbrudüWeife. — La nation alle- 
mande. Louis Ic Gcrnianique, L'enipii'C germanique cb. Tenipire 
romain gcrmanique. Le corps gcrmanique, rensemble des Jrltats qui 
fonnaaent la eonf^f^Tation gennanique. La Constitution gcrmanique. 
Le droit gcrmanique. (MeS bom el^emaltgen 2)eut[d)en Wiä^c ober 
Qmibe). Les äncnbrations de T^rndition gennanique (ß. d. d. m.). 
L*nmt4S aUemande, oBcr oitd^: L'nnit^. germanique (K d. d. m.). L*<»rdre 
tentonique, les dievaliers tentomques. La Hanse teutoniqne Qa banse 
on la ligne bans^tique). — Ha des mani&res todesqucs, un langage 
tndesqne. — Leur style, lenr jargon tndcsque. Lettres tndesqnes 
(andens caract^s allemands). — Tndesqne, itoL tedesco, t^om a^b. 
dintisc (beut^). S)te übrigen WkUx MSafm l^ev letnev (J^täutensng. 
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— 2)ic franj. ^t^non^müer flellen bicfe SBörtcr nid^t jujammcn. — 2aL 

Gcrmanicus. 

bid^t: öpais, dense; — ('| ils, bic^t u. bid (f. b.), ifi boS allgemeine 
SBort; dense iß ein ^ulbrudE ber $^l)ft^; bei jenem fann man nod§ an 
3n)ifc^cnrättmc bcnfen, bei biefem benit man an bie ^^orofitÄt — 

Une foret öpaissc. Un brouillard ^pais. — L'eau est plus dense qae 
l'air. Lc chh\o ost plus dense r|ne le sapin. LV'bene est fort dense. 

— Sat. ijt cieiisus ba^3 ariijemcitierc "l^üxt silva fT('nsa\ s-pis- 
sua (mobon ttaL spefiso, fran^ 4pais) ift mc^i noc^: fefl jufammengebiängt. 

bitf: groB, äpais; — gros, föm. grosse (o tang), groß, grob, bid, 
bem Umfange nac^; ^pais, btd^t, W, in elnev ^tmenfion, bem (S^es 
l^alt an SD^affe nod^ — Un gros arbra Une grosse tdte. Un gros 
gar^n. H est gros et gras. Un gros volume in-foHo. Les sonru 
flo^t moins grosses que les rats. Les gros poissons mongent les petita 
(proT.). Un gros fil, 'de gros diap, de gros pain (grob). De grosses 
dettes. Jouer gros jeu. La grosse cavalerie (opp. la cavalerie l^g^ie). 

— Un livre 4pais de trois doigts. Le verre trop öpais n'est pas bon 
pnnr cet usage. Du drap, du velours dpais. Cet homme a une grande 
difiicult(S, ii a la langue c^paisse. A\'oir rintelligonce öpaisse. — Gros, 
ip^lat grossus (bicf), ba§ mit bem beutfc^en grog (niebetb. grot) mdjt 
terioanbt fein foO. Äpais ö. lat spissus (bic^t). — SDer Söeb. nad^ ent* 
{)>Ti(^t tot. crassus (mooon franj. gras, fett). 

IDieb: voleur, lanon; fripon, filou-, — volenr tfl ^Dtt6 ober fRätt« 
(et, lairon tfl ^kb (^im(i<$e¥ (Srntmenbcr); fripon u. filou finb gewanbte 
2)t^e; ber fripon ifl ein iSauner (^teb tt. Settüger), bev filou ßibt^t 
mib betrügt, inSbefonbere (dm (SpteL — Les voleurs de grands 
ehemins. Le voletir a 4t4 pris. Une bände de yoleurs. — L^occasion 
fidt le laiTon (prov.). Notre-Seigneur fitt crucifiö entie denz larrons. 
Le laiTon a M d^ouvart — Un maitre fripon. II ne fidt pas bon 
ayoir aflaize k lui, e'est un grond fripon. — Un filou lul a piis sa 
montre. Je ne venx pofakt jouer avec Ini, e^est un filou. — Volenr 
voler, biefeS bnidi ^Üto^ung oom UL involare, ^neinfUegen, onf etmaS 
(odfal^ven, befonbetS über ein ^efi^tum ^erfaUen, nm ed megjunel^men. 
Larron, altfranj. laires, ÄCCufatiD lai ron, J). tot. latro, SSteibeuter, ©traßens 
xöubet. Fripon ifi terwanbt mit friper, tierbcrben, ter^jraffcn, e^emotö 
ond^: ße^len. Filou ift non nnbefanntet ^erlunft — Sat für. 

buftcuO; odorant, odorifdrant; — baä eiftc: ricc^enb, buftenb, 
»o^lriedöcnbj baljacite: 2)uft Verbreiten b, flar! buf tenb. — Une flenr 
odorante. Un bois odorant — Des parfnms odoxiförants. Des aro- 
mates odorifi^rants. — Odorant o. tot odorare, riec^cnb, mo^tried^enb 
«ad)en (o. odor). Odorifärant, tot odorifer, iS^emd^ tretbrettenb ob. ^er^ 
bovbnngenb 16. Arabia odorifera). — 8at. om^ firagrans, flart buftenb. 
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bünnt menu, mince; dölie, gielc-, — menn, fdimal, fein, Hein 
((ot. minutus, Hein, tt)in5ig, t. minnore. fleiner wacf)en, ümtiinbcrn, ju 
minor, ftcinev); mince, fein, fcf^mad) (unfev minber, Q^b. minniro, got^. 
iniiiniza, gotb. ^Ibüetb. m'ms Dt. miiiz, urtertt?anbt mit (ot. minor, ^bo. 
minuH;; — dt'lit', f*fanf, fein, jart (nid)t ü. d^lier, fonbem t»Dn tot. 
delicatus, alfo ältere Ü?ebenform d^Jicat; ebenfo üer^äft firfi av<iiu' 
avocat); grelc tancj unb bünn (iat. frracilis). — II a les jambcs moiines. 
De r^criture fort Tiieniic. Meuu hois. Phiic, grelc menue. Mgdu 
pbier (ojip. gros gibier). Les meniiea r^puratiuns sont k la charg'e 
(iu loeataiie. Cet enfant a taut par mois pour ses menus plai.sirs. Tl 
pleiivait drii et menn. lllcrire menn. — Etoffe mince. Couper des 
traDches de pain trop minces. Bevenu mince. II nous a douud im 
minoe dtner. Mdrite, csprit mince. — Taille ddli^e. Un trait de 
pliime fort d^ Fil d^li^. :^tofi6 d^li^ — Des jambes grdles. La 
tige de cette plante est fort grele. Avoir la Toiz grßle. — ^at. tennis^ 
subölis, gracflis tt. 0. — fctw. 

büpcr: sombrc, mome: — «ombro, fe^t bunfet, unr)einiti(f), fcf)n)er5 
tTiiUt.]: morne, trübe, tronrii], niebeTi]efct(agen, lüirb befcnber^ tocm ?luä = 
fel}cn einer "^H^rfon fiefacjt. — Unc foivt sombre. (Vtte maison est 
Wen sombrc. Un temps .'^onibre. II t'ait sonibre. Uno luniiere sonibre. 
Une couleiir sombro. CVtte nuit est bien sombre. hes royaumes 
sombrej? (les enfers des aucieus paVeiif^, lo lieu des ombres). Un esprit 
sombre. Tl a Fair bien sombre. De sr.mbres pensf^es, — Visage, air, 
oeil morne. 11 ('tait monie et silciicieux. Un moriie f^ilence. Un temps 
mome. Une couleur mome. — L'aspect de la Convention fut monie 
et sombre (H. Martin). — Sombrc ift DCTtüanbt mit ombre (f^jan. som- 
bra, irclc^cö au^ lat. sub u. umbra erflärt Irirb, \d}anic\ |pan. sombrfo). 
Morne tom cjotl^. mauman, trauern, in^L to mouni. — i'at. obscurus (nebft 
snbobscuras), tetricus u. ü. 



c^entatS: autrefois, jadis. — Autrefois ifl ba§ altgcntetn gcs 
bräuc^lidic äBort für „cf)emQ(§" unb ifl feiner Bufammcnfe^ung nac^ 
befonbcr§ ijeeignet, eine tergangcne ^cit a(3 eine Don bcr ©egenmart 
t?erfd)iebenc, eine frühere 33crgan(]en^eit ah$ eine bcr f^äteren ent« 
gegengcfe^te ju bejcit^ncn. Jadis, eig. „fc^on lange ^er", ücrfe^t 
fc^lecftt^in in eine tjergangenc ^txt (etnfl); e§ i[l nur in ber ^Noefie 
unb ^)i)^etcn ^rofa, nic^t in ber Umgang^jfprac^e gebräuc^ticf) (bittre gegen 
?afat)c), jcbcd^ ift ber §(u§bru(f le tem{)s jadis nur familiär ^mie bic 
^Itabcmie aufhiebt, bie fid^ übrigen^ über bcn @ebraudf?§uin[aiig bc§ 2Öorte^ 
nid^t er flau ^at). Sie in betreff ber beibeu i)cutj(^eu äBüvter ,,el]cmatä" 
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ir. ,,cinP', fo au dl |ür bie 6eibcn fratt^. S93i5rter möd^te ic^ noc^ bte 
mcrfmig m^m, l)a[^ tae^ crrtcre fidi bijüiibciö eignet jur 53c;^e!d^Ttung bef[en, 
ira§ in bcr SBergaiiyeiiljcit beftanb ob. juftänblid) max, irä^renb bad 
^iDeite \Qmfji bic{e§ al§ aud^ inübcjonbetc baSjenigc, iüa§ etneä Xagt5 
inbei*35ergongen^cit gcf(^e^enob. eingetreten, bcjctc^nen fann. Söol^t 
botf ba^et ein fiiiljeret Übetfc^er bcS S^uf^bibcS fogcn: Ce (j[ui flit tarra 
autvefoSs est mer aujourdlnii, mtb ein nettevet: Ce c[ui jadis terre 
&it maintenant partie de k mer. J^agegen ^eift Don bem gelben 
etne$ iRomand, ber eine abentenerltd^e ^ntöbiontensSarrtere bnvtlgeniad^t, 
abev Sittel ein foltbed (finSG^cS bcgtHnbet (at: H ne se sonvieat 
plus da thöätre que poar doxmer rhospitalitä k nn pauvie diable de 
eamarade qui Ta jadis sanr^ d'nne mort certame (Vapereao). — 
Antrefois im prinoe qni d^laiait la gnerre enyoyait d^er son en- 
nemi par nn hänut Toutes les distinctions odienses qni divisaient 
antrefois les liommes sont an^anties per l^yangile (Hassillon). On 
dit que rdducatioii de la jeunesse est beaucoup meillenre qii*eUe n^^tait 
avtiefois (J. J. JKonsseaii). I^es bommes d^autrefois ^taient, dit-on, 
plus robuste» qne ceux d^aujonrd'bni. Ath^ues avait alors poiir alli^ 
ceux qui avaient 6i6 autrefois see plus cruels ennemis. La plupart 
des pi^ces anglaises, et en particulier le canon Armstrong, se cliargent 
par la bouche, comme autrefois (L. Figuier). — Hölas! de cette cour 
j*ai YU jadis la gloire (Voltaire). Fran^ais, nation ^tdis aimablo et 
douce, qu'etes-vous devenus? (J, J. Rousseau). Les rives de TEuphrate, 
du Gange d de la M(^diterrande , n'offrent plus au voyageur que des 
deserts on flos niarecages oü roii reucontre h peine quelques traces 
des riches, cuiturcs qui sy trouvaient jadis (Figuier). Üue iiouvelle 
lumi^re sur l'Afrique, jadis si incoimue, s'est faite gi-ace aux Explo- 
rations ... de M^F. David et Cb. Livingstone (Vapereau). — Les 
bonues gens du 1( tii]is jadis. — - Xa\i jadis gern auf bie gute aUe 3sit 
l)inmeifc, mit bem iliebeiibegtiff bei Söebaucvn^, bag fte ba^in, ift eine un* 
faltbare 33e^auptung I?afat)c'§. 2)a8 poetifd^e unb etroaö feietltdjc äöort 
§at aber, tocnn e§ ciniual in bcr UmgangSfprac^c auftritt, ä[)ntid) unferem 
„tceilanb", einen abfid[)tlici^ afttjäterifd^en unb bal^er fcterj^aften ^nfkid^ 
(Cela ^tait bon au temps Jadis), bcr DicUei^t p jener 53el;aui)tung ter^ 
leitet |at. Autrefois, eii], une autre fois, tpurbc tut ^Itfran^. aud^ ton 
bcr 3ii^^i^t^ gt;bi'aud}t. Jadis (mit lautcnbcm t>. tat. jam diu, »ic tan- 
dis D. tarn diu; s ift aii^etidcii djaxa£teii|nid)Cy .^cidjcu hcS %h\jexbß. 
— 2at entfpred^eu am ineiftcn quondam u. olim (le^tere^ aber auä^ 
ton ber 3utaft: beteinfl). 

(Sifev: z^Ie, empxessement; — zMe ifl (Stf er dfö <0em1Ud(eloegung 
ober Clkfinnttng/empressenient iß $ e 5 e t g u n g Don ®ifer. L^empressement 
n^est qne Ydßk on Tapparenoe du sE^le. — Z^le ponr la patrie, ponr le 
bien pnblic Le zile du bien pnblie. Je eonnals Tardenr de son z&le. 
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ZÜ6 (qm a du z&le, beattconp de z^le). T^moigner du zMe pour les 
intärdts de sos waäs, — II a beanoonp dWpresaemeiit k vom servir. 
Tdmoigner beaucoup d'empressement aupr^ d'nne personne. On a de 
rempreasement pour nn vieUlard dont on veot h^ter: on a da 
ponr ime personne dont on veut &ire le bonhenr. — Z&le isom \pätU(U 
($Tte(^.4at.) zelus, iSifevfu(4t, ^^a^^ifevung. Empressement e'empieseer 
(b. t. se mettre en presse, en mouvement). — 8at. Studium, ardor, 
fervor, assiduitas n. 0. 

(Siferfuc^t u. iäkttcifer: jalousie, rivalit^; ('muktion. — ÜDie franj. 
8t}iiüni}mifeT finbcn ba§ evfte fi;nomi;m mit bcm britteii, ba§ britle mit 
bem jtücitcii. "^bci- bie (£ifetju(^t, eine bem 3idb uiib bcv ÜKig^unji 
tociiDanbte fd)(e(^te Scibeujc^aft, ^at mdjx vit}nlicftfeit mit bev nict}t teic^t 
eiferfud)t5lüjen D'^ebenbu^lcrfc^af t ol^ev iDhtiücvbuiuj, al§ mit bem cblen 
-ii"' cl l c i ) c 1. — Lcs \'ictoircs de ^liltiade excitalent la jalou.-^ie de Th^- 
mistocle. II y a souvent de la Jalousie eiitre les geus de meme mutier. 
Jalousie de mutier. La Jalousie de sa femme le tourmente beaucoup. — 
La livalit^ de deux amants. La rivalit^ de la France et de T Angleterre» 
Une rivalit4 ancienne du Nord oontxe le Midi Ctobage ^tait la rivale 
de Kome. — L^dmnlation porte k imiter les grandes acdons. Cartbage 
^tait r^mule de Kome. — S<emogcot fagte tmn SBoffuet unb Senetott in 
bcv 1. Ititf[.: G*est par le eoeur surtout que djfi&rent les deux nobles 
livanz, in bev 7. Kufl.: les deux nobles ^mules. — Jalousie ü. jaloux, 
UaL geloso (etfeT[ü(^tig), eine ^äm\irm non zeloso (etfttg), btefeS ümn 
\pmaL (gY.»lat.) zelus, Q^tf erfn^t, franj. (iStfer). Bivalit^ lat rivali- 
tas, to. rivafis, etg. 8ac^e ob. ftanale (rivus) ^z\fin%, ftmolmSfiax, 
hcfyx 92ebni6tt^<r. Emulation, lat. aeänulatio, fi. aemulari, bie(<d 0. 
aemulus, in gutem ©tnne (mie franj. 4mule), aUx auc^ in fd^Iei^teni 
(ncibifd^, eifctjüc^ttg, itebenbu^lerif«^) gebräni^titft. SBom lat. a«mulari fjat 
bct granjole feinen ©ebrauc^ gemacht, bagegen fic^ felbfl baS $erbum 
rivaliser gebilbet, tt)etd)el nun begrifftid) ben beiben Subftantiüen riva- 
lite u. Emulation gehört. — 2)e( (^ifetfuf^t entfpre^en laL simultas, 
aelotypia u. a. 

(i^faU (in ein !Oanb): incuidon, imiption, Invasion; — envahisse- 
ment; — ineondon \^ ein ©tteifjug, ben eine ^ä^ax in ein benac^* 
tatteS d^eiiet moi^t itnb ben man bon SnSgangSpnnfte nad^ eine excur- 
fflon nennte ^efonbeid um ju plttnbem unb mit ber iQente dSSboXh miebev 
ab^ujie^en; irruption iß ein (Sinfall einer grögcten ihiegSfc^aY in ein 
toot^baited (Sebiet, $tnbentt|fe ob. SBibevjlanb ftbettofilttgenb, um 
p berl^eeten ober p erobern (ei$ toirb ba^ inibefonbere Dom Q^tnbre<|en 
ber Stuten hux^ t)&mme nnb fDtanem gefagt); Invasion ifl eine %xo%t 
Iriegerifil^e Unternel^mung, bur^ todä^ man einen nal^e ober fem 
lieg^ben ©toat, in n^et^en man einbringt, iwrUberge^enb ober banemb 
nntern)erfett taitL — Les Incursions des barbares dam les provinoea 
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fronti^res de Tempire romain. (Lea iucursions des savautis dans une 
contrt'c qu'ils veulent explorer). — Charles XII ctait k la chasse aux 
Ours quand il re^iit la iiouvelle de Tirruption des Saxons en Livonie. 
Cette froiitiere n'a pas de place qui mette le pays h couvert de l'ir- 
ruption des ennemis. L'irruptioii des bar bares daiiö l'empiieromaiu. (L'ir- 
ruptiou de FOct^n sur les terres). — L'invasion de la Chiue par les Tar- 
tares. Les Tartaros tirciit uiuj invasion dans la Polog-ue. L'mvasion des 
barbares en Gaule, en Espaguc, en Italic. L'invasion des Barbares (la 
^Tciude mijj^ration des penples). Uue guerre d'invasion. iuvasiou de la 
France. La plus graudc honte qu ime uation puisse subir: l'iiivasionetran- 
g^re. (L'invasion des fausses doctrines. L'invasion du cholera). — iat. 
bcnrsio (u. incurrere), irruptio (ü. irrumpere), invasio (p. invadere). — 

— hieben invasion ^a6cn bic iJranjo(en jur Söejeic^nung bcr blogen ^anb« 
fttng be9 (Stnbttngeitd ein, titm boi ftanj. ©i^nont/mifäni ntt^t Midfx^ 
ttgte§, Wort felbfianbig ge6tlbet: enraluaseixient D. envabir (a(tft. envaSr, 
lot. mvadere, t^gL tralur tradere). L^envaMsseiiieiit de la BuBsie par 
Kapol^n en 1812. Les envaliissements de la mer stir les terres. 

@illflu§: Influence, ascendant. — Ascendaut ifl eig. ein aflroToi^t^ 
fc^r Stu^btutf, buid} iretd^cn ber im '^ugenblicf ber ©eburt eine§ 2)?cnidicn 
aufPeigenbe ©tern utib ber Dermeinte ©tnfluß btefe6 fog. ©ebuusfierneä 
auf bie ^JciguTigen unb l^jejc^icfe beä 2Äenfc^enfinbeö kjeic^nct würbe; ba= 
^cr fingt 2)?at^cr6c in einem Siebe an eine unerbittlid^e vSc^öne: Ch^re 
beautd, que mon äme ravie Comme son pole va regardant, Quel astre 
d'ire et d'envie, Quand vous naissiez, marquait votrc fLseendant? (V, 27). 
^icrauB ergab ft(^ bic Sebcutung: 6e^err(d)enber ®ni((u§ eine^ ükr= 
kgenen ©etfie^ auf ben Sßitleu anberer. — L'influence du climat sur 
le tempörament, sur les moeiirs. On cruyalt autrcfois que les astres 
avaient de l'influeuce sur la destin^e des hommes. 11 a beaucoup 
dlnfluence k la cour. £xercer une grande influence sur les esprits. 

— H exerce un grand ascendaut aar Tesprit de son frire. Abaser de 
rasoendant que ran a sur L^aso^ant du g^e, de la vertii, des 
laini^. — (Sine ID&ergemalt Itlber aOe i&tipx ((^c^iQer): Tascendant 
sur tOQS les esprits (trad. Begnier). — Influence, mtttellat inflneiitla» 
1^ Ut tnflnere, hineinfliegen, ftd^ etufd^tetc^en, etnfc^metc^eCn; fran^ in- 
finer (sur q. eh. ob. q.) u. iofluencer (q.). Asoendaat 9. (ot asceadere 
(ad tu seondere) geBtlW, tote deseendant 0. descendre. — (Sinflttg lat 
ÜBj auctoikas n. a. 

©ngeweibe: ^aseeres; intestins, entrailles; — visceres, Singcroetbe 
Sber^upt (®e^irn, .'per^, Sunge, ©cbärme 2C.), lat. viscera (®tng. viscus), * 
»ofttr ber neue gvied}.4at. njiffeufc^aftlidfie ^ame splauchna, baiion: bic 
8|}land)noIoL3ie ob. (Singcwcibele^rej intestins u. eutruilles ipcrbcn nur Don 
ben ©ingeweiben be3 UnterieibeiS gefagt, intestins (lat. intestina) nament* 
Uc^ üon ben ®eb armen (bajur oul^är mib bejonöcrS von beu Xieren: 
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bojanx); cntrailles ifl eine unBefIttntntere Sc^eid^ung bet mtiä^tn, 

ebten ietlc im Snnern beS 9iunnjfe§ (6cfonber§ bc§ Unterleib€§), j^it^t«: 
fäd^lic^ a(§ ein f erborgcneS ©ebict cbcr a(§ ein ©ebict t?oji fepfinbungcn, 
ba^ au(^ für ®emüt unb geftt^lDoUcS ^erj (etttfinre^enb bem tat. $lut. 
praeooidia). — Les visc^es sont les divers oi^anes xenfenuäs dans 
les grandes cavit^ du corps. — L'homme uc pourrait pas se nounir 
d'herbe seule; car, n'nvaut qxCvan estomac et des intestius courta, il 
ne peilt pas, comme le bodof, qui a quatre estomacs et des bojaux 
tr^s lougs, prendre k la fois un grand volume de cette malgie notii'- 
riture (Buffon). — Les anciens consultaient les entrailles des aniinaiiXi 
des Tictimcs. Tnflammation d'cntrailles, douleurs d'entrailles. Avoir 
pour q. des entrailles de pere, avoir des cntrailles, l^motion d'eutrail- 
les. Les remords decbirent les entrailles. Foiiiller dans les entrailles 
de la terre. — Entrailles, lat. interaiiea, im SJitttellQt. ^ufammengcjcgen 
intrania, ital. entragiio, attfr. entraigne, aber häufiger entrailles (jc^on 
im 12. ^aBtf).), »te im ^rDtenjalift^en intralias, burct) 5?ertau|d)ung t?on 
n mit 1. — 2)te cblcren (Singeireibc, bic bei bet £)p{erjci^ou unterfud^t 
toutben, ^erj, Sungc, lieber, fäiii^, Riegen lat. exta. 

empfangen (crijalten) : recevoir, obtenir; accueillir; — recevoir, cr= 
t)alten, empfangen, Stiegen, betoinmen, cb man n:ill ober nid^t; obtenir, 
evl^aUen, m§> man c[en?ünfcf)t ober erfitebt ^at, erlüugcn; accucillir, 
einen iUuuuciibcu cmpjangcn, auind;mcu (bilblid) aud) fcn Satten). 

— SDic fran^ 8i;non^mifer fleflcu quc^ acce])ter (auiul^mcu b. i. ciiraö 
2)at9ebotene§ toiCtig empfangen) u. recevoir (ipeId)eS bie blo^c S^^atjac^c 
bed (lhn|>fangenS ober S3e{onimen§ auSbrücf t) ^jammen. — II vaut mieux 
donner que reoevoir (prov.). Becevoir un prteni Beeevoir raamöna. 
Recevoir des lettres. Becevoir des caiesses. Becevoir un bon accueil, 
un mauvaas accueü. Beoevoir un ch&dment, une injure. Le miroir 
re^oit les images des objets. Becevoir le bapt£me. La lune reQoit sa 
lumi^ du soleiL La nier re9oit tous les fleuves (^ier fagen lotr: ouf= 
itel^men). tCiKl^ für accepter u. aocueillir: Je re^is vos ofies, Je ne 
re^ois pas votie excuse; II m^a re^u eordialement, froidement — Yous 
nWes qu''^ demander pour obtenir. Obtenir q. cb. k force de prier. 

— J'airivais tr^s tard, ntomoins il m'aoeueillit avec bont^ H nous 
accueiUit tr^s firoidement. Le d^tacbement, en approcbant du bois, 
fut accueilli par une d^cbarge de coups de fadl. L'Histoire de Char- 
les XU par Yoltau-e parut en 1731; l'Europe enti^e en accueillit la 
publication avec enthouaiasme. Les paroles de Torateur furent accueil- 
laßB avec des acdamations. — J'accepte ce que vous m'ofirez.. Accep- 
ler une offre, une condition. Ne pas accepter q. cb. (reftiser q. eh.). 

— Eecevob*, ». lat recipere, eig. ^tticf nehmen (re u. capere), »iebeT= 
bcfommen, ouf nehmen :c. Obtenir, to. lat. obtinere, eig. feft galten (ob 
IL teuere), tnne l^aben, ettood be^ou^ten, au(|: ttmoä burd^fe^, erlangen. 
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Accueillir, mitteUat. accolligere; lot. ad, u. colligere, etg. ^ufornraeus 
lefen, fammeln (com u. legere). — (Smpfattgcn, erlangen, aufnehmen, tat 
aociperc; impetrare, adipisci, assequi, consequi, obtinere; ezcipere (loeillt 
nton otd gteunb), reeipeie (mm man otö HBo^U^äter jcmonb oufntmtnt). 

ßnbc: fiiij bout, extrömite; torme; — la lin tinib nur jeitUc^ ge= 
brauet (opp. coinmoncement r, ba3 jtreite unb trittc Woxt eicjentlict) 
räumlid}, aber aud) ^eüUd); bout ift htx ^nhpüntt einer Vinte, eigentlich 
bic Bp'i^Q, womit man flogen fann (bout u. but 5U buHcn, fto(^en); ex- 
tr(^miu% bcr äu^erfte ^unft, nac^ feiner ©ntfernunij vvn cuiem anberen 
1)un!te, namentlich Dom 9Jhltclpun(te ; le terme ift ^i^entli* ber !Iermin, 
ber bcpimmtc, cjefe^tcS^itpunft. — Lafindela vie. La tm couroime 
l'oeuvre (prov. ). T^a ün (Tun discours. La fiu d'uu volume. C'est la 
liu du uioude (bd ^^öxt aÜeS auf). — Le bout, les deux bouts d'uu 
baton. H demeure au bout de la nie. Au bout du mois. II est au 
bout de sa carri^;re. — Les deux cxtremitt^B d'nne ligne. Cette \TiUe 
est a. rextri'iiiite du royaumc. — Cliaque cLose a suu terme. La 
maladic touche ä son terme. Tout mouvemeut a deux termes. Le 
terme d'une course. Au bout du terme. Ce qui n'est du qu'^ terme, 
ne peut etre eodg^ avant T^h^oe du terme. — ^Det geric^tlith^ X^x* 
mia, jour d'audieoce ((S$eri(htötogX lieure de U compamtioii, 

le joor fiz^ par la dfation. Huf ben angefeilten Stemtttt ntt^t erf (feinen, 
faire d^at (manquer k Taeeignatioii doim^). ^Deti Zmm a^alun, 

temr Taudienoe. Extrdmit^, tat. eztremitas, bod ^ugerfte, bte 

(&xenyt, ber fittfiere Umltetö. — (Snbe tat &m (m., juweUeit f., (Sitii^ 
Cnbe), extremmn, termums (mir üom Slaume), u. a. 

enbigen: finir, terminer; — finir ftranfitit» u. intranfitiü), beenben, 
enbcn; terminer (nur tronfitit n. TefK'j,ic), abi'd)ließcn, bcfd^ne^en, jum 
bcftininUen @nbe unb *äl)fctiIuB bringen. — Fiuir une affair«-, un ouvrag-e. 
Cette campa^ne finira la i^aierre. J'ai commence. par oii il avait tiiii. 
Finir de parl(!r. II est temps d'eu üuir. C e^t la que finit mon cbamp. 
Le raot fiuit par une voyelle. II est temps que cela finisse. Tout 
finit cn ce monde. Sa vie a iiui bien tristement. Ainsi finit ce priuce. 
Apiis s'etre lait beaucoup prier, 11 a fini par y cousentir. — Ces 
montagnes termineut heuieusement Tborizuu. 11 a termine glorieuse- 
ment ses jours. Terminer une aflfaire, un ouvrage. Terminer un pro- 
c^s par un accommodement. Cette discussion ne sera jamais terminde. 
L'apparition des Alpes termine la s^rie des grandes r^Yolutions de 
notre confinent. Ceitte campagne ee termina par irae victoire. La 
gaerre d^Amärique est tennin^. L'mfimtif se termine en er, en ir, ete. 
— Sot. finire tt. tenninare (beibe nur tranfitit)) \?eTha(tcn fid) ebcnfo. — 
Sranj. 8^non^intfer t)eTg(eid)cn aud| ceeser (aufhören) unb achever (üott? 
cnben). Sur ^ergteic^ung mit te^terem tfl itod^ onsufUh^en: un tableau 
fini (soignensement termin^). 

4* 
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(Snbttng (ber Wittxx): tenomaison, d^ence; — erfleved tfl bod 
gebr&ttc^lid^ße SBovt, IdgUsdi ift me^r ein gelc^rted Sott. La tei^ 
nniudson, la d^smence d*un mot — (Stfleied be^etd^net and| bod (Snbe 
ober ^tf^i^cen anberer ^inge, ^ SB. la temiiiiauon dWe maladie, d^one 
affiure. — (Snbimg ob. Vni^ang emed SBortei} Cot teiminatio, exitiu. 
— Berineatia tß mttteltateintf^, 0. tot desinere, aMaffen (de it. nnere), 
ottf^l^ten, ettbifjen (mtvanf.). 

entgegen ge|en (einem): aller k la rencontre de q., au-devant de 
q.; — bic ^ibcn ?[u3brü<fc »erben je^t allgemein fo untcrfd^ieben, bag ä 
la rencontre fd)(cci^t^in entgegen (nid^t btog im feinblic^cn 3iniie, »ic 
Safatje bel^auptet), au-devant entgegen im ©inne freunbüc^er, el^r» 
erfcietigcr ßttöorfommen^cit bebeutet. — H alla jusqu'au village voi- 
sin 4 la rencontre de son amL Aller k la rencontre de rennemi, La 
foule se portait au-devant du prince. !?ittT^ citiert: II va an-devant 
des ennemis, F^nelon, Tel X; a^er bicfer Bai^ fle^t Tdl. IX, m SWens 
tot aOein i:nb ;^trar a\B ?5Tle^cib:>fti[tcr bcn ^cinbcn cnti-]CL]en i"5e!)t. ^nbeffen 
max e^entaiä ber Qkbanfc an ein fieunbltc^eö i&ntgegcntomuicn mit au- 
devant nic^t üctiTenbtg oetbunben; fo jagt 5. 33. 3J?ab. be ÜJtaintaion in 
bem Sriefe, mxin fie bie ©eff^id^te Com ^ictefcop St. ©ermain erv"it}it, 
bet Äönig te^bj^ fei ben S?erbred)cm, um fie ju öer^aften, cntgegengexitten: 
Le roi . . . s'cn est allö au-devant d'enx. — ^^iir bcn bilblicfjen Sinn 
wirb ber 9leben^3aTt aller au-devant de t^crabeju bie Seb. prevenir jus 
gefc^rieben. Aller an-devant d'une objection. H va au-devant de tout 
ce que je puis souiiaiter (F(inelon, Tdl. XIII, von iHttre' citiert). — 
Kencontre, ^Jerbatfub^antit) t). rencontrcr (t)gL ben %xt pnben). Devant 
auS de u. avantj le^tereS auS lat. ab u. ante. — 2at obviam ire. 

@ntf(f)äbiqung: iudemnite, dedommagemcnt; — ba^i afte \\t bie 
fhenge, ^cred'te, augeorDncU i^öex ^cboteue 3d)aDic;jI^aUun9; baö jiDcite; 
bie frciminige, fvcuubiidje, ganj ober teittoeife bcn Stoben erjeftenbe '-öti- 
gütung ober SJafüpng. (3n indemne, fd^aWo§, fprec^cn aHe em »ie 
emm, cbenfo )7te(e in indemnit^ u. indeimiiser, bie IKobemte aber forberte 
no4 iu ber 6. ^ufl. [üx biefe ICblettungen amnt). — H obtint une in- 
demnitd de quatre mlUe livres Sterling. Qn M a adjugö une indem- 
nit^, des indemmtäs. Voiis serez condanmd k rmdemzdser. — Obtenir, 
lecevoir tm bon dddomniagenient Si vons ne me dddommagez, je 
▼ous ferai an proc^ II tronve dans voire amitl4 nn d^ommagemeiit 
k ses malheurs. Lee liövres pazaissent avolr les yeuz maayaas; üs 
out» comzne par d^ommagement, Toule tr^ fine (BofEbn). Quand on 
a ^t^ roi et qu^on cesse de T^tre, 11 n*7 a de d^ommagement que le 
repos et robsenrit^ (Maimontel» B^Hsalie). — D4dommager n. d6 n. 
dommage; biefed tat ^ftwiwnw^ ^an^ dam (f|nr. dau) in ber faf! veralteten 
Stebentot k sod dam n. bg(., ^teroon mit bem Bvl\^ age dltfr. damage, 



Digitized by Google 



53 



demagp u. domago. — !?at. indemnitas t?. indcmnis (in u. damnum) 
ein iurijUjti^eS äBott, oufecrbem: compensatio, damni restitutio. 

cntfprcd^cn: röpondre, corrcspondrc; — ba§ etfte ifi bet aügcmeis 
nere imb unbcfümmtere lu§brud, burd) ireld^cn ein 3!)ing auf ein anbcteÄ 
bQogen, üt§ fein (mel^r ober tocniger) jpaffenbeS ©egenflücf bejeidjnet 
ttfirb; ia§ jtreite bejeidinct prcng bic gcgenfcitige Übcrcinpimmung 
bex ^otm ober bem SSSefen nad^. — L'aile droite de ce brithnent ne 
r^pond pas a l'aile gauche, ne correspond pas avec l'aile gauche. Tou- 
tes les portes de cet appartcment se r^pondent. Les portes de ce 
corridor se correspondent denx ä denx. — La seconde partie de ce 
(lisc'ours iie rejjond pas k la premierc. Le style de cet ourragc rt^.pond 
k la grandciir du sujet. Ln succes ne repondit pas a soii attcnte, k 
ses efforts. II a mal r<'p(>iidu k imm atiente. — Le plaisir quo j'ai 
de correspond rr ä la bienvcillniu-f^ dont vous m'honorez (J. J. T?nns- 
8ean). — Repomlro, eig. antworten, Tat rospondere, cig. bagegen tier= 
fiebern (re h, spoiidere)^ ontirorten, entfprecf)en, übeteinftimmen. Cor- 
re,spondrc, forrcfponbicren, eig. mit einanber tocrfe^ren, in ^rtefrced^fet 
ftel^cn, au§ einer initteüat. 3tt[ammen[e^ung Oon com u. respondere; laU 
litteras dare et accipere. 

(5rttt>i5{fcning: d(^popiiktion, döpeuplement Oerl^olten fid^ einfcui^ 
imb leid^toerß&nbliii^ als ^anblung uab guflanb. 

iSxU (ber): hantier (hoir); l^faire. — iBetterer tfl lern eigentfiilet 
%xht (bev fem ted^tm&^ged (Mtetl empffingt, ob ein 3:eflainent gemoil^t 
$ ober mäjit), fonbeni bet (Siitt>f&nger ehteS 8enn&d^tffe8 ob. ScgateiS 
(frait|. legs, \px. 16). Qa bead|teit tfl; ho% totil^b bei vai9 Segatav eis 
nur ben Sutifien geläufiges 9Bort tfl, baS franj. SBovt in gfranfreid^ oQ- 
befonnt ifL S>a6 e$ Doxlommt atd ^ttel einer berühmten £onti5bie (Le 
L^gataire nniversel Don SR^gnarb, 1708), i|l ein S3ett>ei§ bafür; juglcii^ 
aiu| toieberum eine Urfad^e feiner aflgcmctnen SBefannt^ett. äBhc Überfe^cn 
e8 getoi^^ttltd^ burd^ @rbe. hierin liegen jugteic^ bie (S^rünbe, marum bie 
ftan|. ©k^non^miCer bie beül^tt Wörter nt(^t ^ufammengef^eQt ^aben unb 
morum toir fte otS ©^non^ma aufführen bilrfen. — Höritier naturel, 
legitime, institu^, testamentaire, iiniversel, n^cessaire. Epouser une 
riche h^riti^re. — On ne pent 6tre l^gataire et h^ritier tout ensemble. 
Elle est l^gataire universelle. Sa m^re l'a fait son l^ataire. £tre 
l^gataire de q. Le l^gataire universel qui sera en concours avec im 
Writicr auqticl la loi r(^.serve irao qnotitc' dos biens, sera tenii des 
dettes et cliarges de la successiou du testateur ^i^ ,de civil). — Hcritier 
D. tat. hcreditariiis, btc ©rbfc^üft betreffenb, erblid), hereditas. btcfe'5 D. 
lieres; üon le^tcrem ftan5. hoir (altfr. lieir), ber jetbc§crbe, baö Hinb aU 
ISibe feiner (Sltern, nur in gerid^tltcber ©pradfic gcbräudjlid^. — Sat. liei-es 
IL legatariua (ü. legatum, biefeö \). legare, eig. eine gefe^Iid^c Verfügung 
treffen, d. lex, inSbefonbere: (e^tkoiUtg t^erffigen, t^ermat^en) 
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crbrücfen: accabler, oppresser; — \>a^$ crftc ifl eig. ju 55 oben 
brücfcn, crbrücfen itnö evjWaqen, ba^er aiic^ mit erbrilcfenben @(^ulbeii, 
^ÖoriDuvfen, .^ompltmcnteii :c. übevf)äutcn; boy jraeite if^ ciq. ein mcbismU 
f(!^cr ^uäbrucf: bcflemmen (^ier^u ba^^ §auptmort: oppression, baS 5U= 
glcid) opprimer, umeiDiftcfen, f. b., ^ctjort). — II fiit accal)l(' soiis 
les niines. ^Itre accabld par le uorabre des ennemis. II portait uu 
fardeau qui Taccablait. Je suis accable de fatiguc. H m'accable de 
qnestions. — Je sens quelque chosc qui m'oppresse et qui m otc la 
respiration. Je me sens tont oppress^.. II a la poitrine oppressöe. 
Le poids d^une mau^aise eonsdence oppresse. — Aceabler v, 4 u. 
attfrait}. caabler, biefe^ üom aftfr. caable, ebaable, mtttcdat cliadabnla, 
ein f<^»creS fßurfgejc^Ü^, ©tcine jctikubcrn, alfo eine %tt SBallijle, toom 
gried^. katabol^, (S'Kcbenüerfuug, 3*^^pöruTig). OppresaeF t. lat oppree- 
sas, $aTt. 17. opprimere (ob it premere), nteber=, tx=, untexbvflffeit, Ubers 
wältigen. 

©roiänjung: complemeTif , supph'ment: — ba§ crf^c bqetcSTtct bic 
notir ent)tcje 35ert)ollftänbigunc;; ha§ zweite brücft jebc naditrägfic^c 
ipin§u|ügung, 3ubu§e, 3ii[c^itB üu3. bittre fnüpft bon Unterfd)ieb an 
bic beiben juge^öriiicn 5?crba: On complete ce qui n ♦ »i pas acbevd; on 
suplde ce qui oflVe des lacunes. — Le complciiioiit d une soninie. Ce 
volume fornio le complenient de Touvrage. Le coiüplcmeut direct, le 
compl tarnen t indiroct d'un vcrbo (le rdgirae). — Le sup]jl(^mcnt d'un 
livre, d'nii jouriial. cVimo dot. Le Supplf^.ment de Tife-Li\ l pur l'Veius- 
heniiiis, de Taeite jjai* Brotier. i^aljavpe \cic\t in bcr 9.>cvvcbc feinem 
inclbanbigcn Cours de littc^rature anciennc et modonie: Ce Ih re est le 
complement des Stüdes pour ceux qui peuvent pousser plus loin Celles 
qu'ils ont faites; c^en est le suppMmeat pour les gcns du monde qui 
n*oiit pas le temps d^en faire d'aatres. — X)te ^erauSgeber Com- 
pl^ment du grand Dietionnaire des dictionnaireB fran^ais de Kap. 
Landais fyjlbm bemfelto al9 suppMment no(^ fünf !(etne SBMetS&ii^eT, 
bte jtt bem etgentltd^en Complement da dietionnaire itt(Qt gerabe not' 
ttenbig marcn, Beigegeben, (ß^i. m. @nc^f(opäbie, <öuppL L @. 26 f.), 
— On appelle complement d'nn angle, ce qui Ini manque ponr 
▼aloir nn droit; suppHment d^nn angle, ce qni lui manqne ponr 
valoir denz droits. — $ot. complementnm (o. complSre, gan^ an^flUteii, 
tooOflünbtg machen, boSenben) u. snpplementnm supplere, nad^Oen, 
toteber ergänzen), ^er Unterf^teb beruht alfo auf ben Sorftlben com 
(mit) u. snb (unter). 

crfunbigen (fidi): s'informer. s't'nquerir; — letjrerc^S l}et§t ntcl^r: 
nad)f ortd)en. — luformer q. de q. cii. SHnformer de la verite du fait. 
Elle s'informa de lui avec beaucoup d'empres.sement. II s'itil'orraait 
soigneusemoiit du souper. — II faut s'enquerir de la verite du fait. 
Enquerez-vous soigneusement de cela. Je me suis enquis de cet homnie- 
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\h partout, et je n'ai pn eii avoir de uouvoUes. — Mittle fet)r c^Ut: 
Ün pero qui va marior sa Hlle s'cnquiert des mceurs de suii fiitiir j^endre; 
il ne 88 contente pas de s'en iuformer. — ?at. informnre ^eif^t nur bttbea 
(cig. u. fig.); inqnirere, na(^ etioa^ fachen, uutci'i'uiicn, nad)forfc^en. — 
nac^ ctioaö cttunbigcn ijl lat. quaerere, re-, ex-, perc[uirere, per- 
cimctari u. a. 

ermltben (tranf.): ^tiguer, lasser; — fatiguer, mübc unb matt 
macfjcn; laaser (a lang), mübc unb ber (Sac^c überbtilfjig matfien. — 
Ce travjiil f itip-iio evcojjsivement. Fatiguer rennemi. '^m bilbtid^cn 
Sinne: bcläftigcn. Ii fatigue tout le monde du recit de ses aventures. 
La fafif^uo, bic Strapaze. — C'est un travail qui me lasse extremement. 
11 nous lasse avec ses vieux coiuos. Las, luübe, überbrilffig. Je suis 
fort las, j'ai beaticou]» travaille. II est las de la ^ne. — !DentOgeot 
faate in ber 1. %u\[.: Labruyere est uu auteur cbarmaat qu'on se 
tätigue pas de relire, in ber 7. %VL\i: qu'on ne se lasse pas de reiixe. 
— (Sbenfo mf;alten fid^ tat. fati«rare (ocrm. mit fames, §ungct) u. las- 
sare (ü. lassus, 3Jcb€iijorm ^ laxus, \d)lafi, locfer). 

emfl; sdrieux, grave; — serieux, emß^aft, ernft nic^t fpa§^aft; 
grave, ernil in fircngcremu. ^ö^erem @tnne, gefegt, beb&c^tig, toüixtit» 
wMf graoitätifc^. — Un homme serieux. Un homme grave. Un grave 
magistrat. ün A-isage sdrieax. Une contenance grave. Faire nue 
rainc s^.rieuse. Affecter une mine grave. Un po^me serieux. Cet 
homme n'a rien de serieux dans le caractere. Avoir avec q. une ex- 
plication serieuse. Ce combat semblait irOtre qu'une escarmnuebe, 
iHMs laffairc d'^^inl serieuse. II dit fort sc^.ricii^^mr'nt les ]>Ui.s grandes 
netises. — ^larcher d'un pas grave. Une barniouie grave et solen- 
belle. II ne faut point badiner sur uu sujet .si i^rave. Tj'affaire devint 
tWis grave. — S^erienx i)l Dom tat. seriu.s (ciufttic^, nur üon <Sa(^cn) 
gcbilbct, gl. .-eii>»sus. {ixn% t)on ^eiionen, ijl tat. Severus (ftrenge). Sat. 
gravis ift fd)wer, gewichtig, roürbeuoü, ernft. 

©rnte: recoltc, moisson (aoilt). — jDic franj. ©^non^miler ^aben 
bicfc 2B5rtcr nicbt bcrücfftditigt (fie flellen aber recoltcr u. recueillir jus 
l'ammcn). Rdcolte, (Srntc überhaupt, ton f^rüc^ten jcber ?(rt; mol-s-on, 
Kornernte (recolte de.'< bles et autres gi-aiu^^), lüte auct) Öic ^aucmtc 
ob. 2öeinle]'c unb bic C6|'tetntc il}re befonberen »)iamen ^aben: la vendango 
(la recolte de.« raisin.s), ia \'in^e (2Beinertrag , rt-eolte de vin\ la cuoil- 
lette ob. la cueillette des frnits. lu'cnlte u. luoisson mcrben bilblic^ 
öud) ton anbercn 2)ingen gejagt, iccldjc man fucf)t unb fammelt; uioi.sson 
in5bc]Dnbcre, in ber 53ibel{prac^e, üon iprofeli^ten , mctc^e man mac^t. — 
Faire la r«^e«lte, une reicoltc (recoltnr i. La r(?colte a ete abondante, 
a ^te medi< u ro, a manquö. La recolte des pommc.s de terre. On a 
Raisi ses recoltes. — Faire la moisson (mois.'souiier). La moisson des 
certialcs (Catecbisme d'agriculture). La cainpagne se couvre de riclies 
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m<»i880im. — Oette qu^tense a iait une bonnc rdcolto . iine abondante 
moieson. II a fait nne bonne rdcolte de faits, d oltscrvations pour 
Pouvrage dont il s^occnpe. Cö savant a fait une riebe moisson dans 
les archives da royaume. — Ce misBionnairc a fait, daDS Tlnde, une 
grando moisson. — En cette saison de r^eoltes et de moisson (Erck- 
mann-Obatrian). — ßdcolte, t. kt. recollectus (fem. recoliecta), ^att 
t, rccolligere, »ei?on franj. recuwHir. Moisson, ö. lat. messio, bo§ 
SWä^en, bicfe§ ton metoro, mä^cn, ernten. — gür moisson fac^t man aiid^ 
aont (Huc^uft). Tie '^Ifabcmie, y^a^. l'anbaiS, Sittrc 2c. getcn btefe^ SBort 
einfach mit bcr tSTtlärung: iiioi.«son. unb mit 5Be!i'riclen une: fm-o Vnofit, 
Nous voila Inen iivant dans laoiit, ebne eine i^cincifiing über bcn Um^ 
fang feine§ ©cbroiidieg beizufügen. ifi ein populärer ^usbrucf für ©mte, 
bcr befonberö unter bem ^anbtoTf nocf c^ebräud^lic^ xfi, aber and) bei T>\dß= 
tcm toorfommt. (Sbemalö fagte man auc^ aoüter für moi.«sfuincr; hk)cß 
SScrbum ift ju Ator geworben. ra. (Snc^Ho^)äbic, @iq?pl. III. <B>. dö f.) 
— (Smtc lat messis. 

etfd^etnen: paraStie, apparaitre; — te^terciS ^igt mt „\iäithax 
werben" mh ttwrb \m SJifionen, ©ngel§crfc^einungen u. bg(., fowie boni 
pld^l^en, ttittenntttetsn ®iäitbaxmc\>m trgenb eiiKd (S^egenpanbeS fi^f^igt; 

$auptn7ort: appaiifion. — On ne peat jnger qae de ce qm' parait. 
L'^critnre de ce maniiscrit est preeqne c^ae^e, eile parait k peine. Une 
dtoile qai oommenoe k poraitre stir riinrizon. Cela me parait ainai 
^l. fd^etncsi. — Dien appamt k Moise dans le bnisson ardent. L'ange 
qni appamt en songe i Josepb. II lui appamt un spectre. Le spectre 
qui lui avait appam, qni lui ^tait appam. Cet homme m'est apparn 
an moment r>ü je le croyius bien loin. Une voile apparut a Tborizon, 
et rondit res])oir aux naufrag^F. f^es g^nies extraordinaires qui ap- 
parais.sont ;i do longs intervalles. La connaissanee d'uno jx'riodc 
glaciaire rmbras^sant Ics tlr^vx lit'iniFjdiöre.'* du globe et jiostL'rieure ä 
rap})arition de rhomiiio s\ir la tcrre est uiie des ]»liis IipIIcs CDiiquetes 
de la geologie niodcrno fK. d. d. 111.). — i'at. parCrc (crfc^eincn U. gc^ 
^orc^en) u. apparcre. 5^ie franj. SBörter fe|^n eine au^ purere entflan* 
benc ^nc^oaliüform parescere üorau^ (»ic 5. S3. calescere, irarm ipciben, 
t>. l alerc, njarm |cin)j bo0 t in paraitre iji eingcfc^oUet (tygl. conuaitre, 

coguüseore). 

(£ric&einu:ig (©efid^t): vision, apparition; — yision, eig. ba§ ©c^en, 
M ein 5Ut, aU eine ^yunftion be§ ?luge§, bann: ba§ toermcinte <Se^en 
einer (Svfdiciniing, welche blog in ber 'J^^antafic ifl; apparition, bic atS 
obj[eItit7 toranSgefe^te (Stf 4etniittg eineS l^genftanbeS, ber an ftc^ unmts 
bot ifl. crfc^hien. — Le m^camsme, la tb^rie de la vision. — 
Cette femme a des visions ; seule dans sa cbambrc, eile croit apercevoir 
quelqu'un k ses cot^s. — L'apparitlon de la croix dans le ciel soug 
Constantin et la vision de cet empereur sont encore un snjet de die- 
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pnte. — La Bible parle sonyent des apparitlons de Dien et des \'isioii8 
des proph^tes. — 2at. visio, t». v-idere; apparitio, nur boS toiÖigc @r= 
\S^tx\, 3u=^efe^Ufle^en, ber 2)teitfl ber Unterlbeamteit (appazitores); bie 
,ßt\äidami%*' i|l simulacnim u. a. 

erfKcfen (tvanj. u. intranf.): etoufi'er, suflPoquer; — ^toiiffer (»al^s 
f^emttd) unfer ftoJpfen), bie juft benehmen, feine l^uft ^aben; sutlbquer, 
ben ^tcm benef^mcn, bcii ?ttem tevlieren. jDoS erjic i\t ba§ c3ctüö^nlic^erc 
SEBort; e§ bebeutet inSbefonbere; geroattfam erliefen. !Da§ jtueite ift fein 
popul&Te§ äßort, gehört me^t ber 6|7rac^e ber ©ebtlbeten an) e§ »trb tnd= 
kftmbere 9ehott(]§t, wemt Don eineT innereit ÜTfa^e ober t)on f<pb« 
Itdien ^ftnflot 9tebe — Hereide ^tonffii le Mdoutable Anbiß, 
Oette nonmee ea doimant a ^touffi^ son enfimt La firniß nonu ^toiif- 
ML Nona pens&mes ^tonfo de chaiid. ICn^ t)on '^flanjen, 3. 9. Lea 
mauTaises herbes ^touffent le hl6. $)äufig m ]&tlb(t4cm @iinie (untet^ 
hfiden, ^erfiören): ^tonffer lea remords de sa consdence, ötonfier les 
talents, ^toulfor ime r^yolte, ^toiiffer le gersie d*im Tice. — £tre anf- 
foqn^ par la vapenr du souffre. La doidenr le anißbqiudt, et Ini 6tait 
la parole. H est pi^ de snffbqiter. Stiffoqner de ooläe, dlndignatioiL 
— (Sitfxäm (ttanf.) tat snffocaie, etg. bie St^it ^ufd^nüreti (0. sab u. 
&Dz); intvonf» suffocazl 

ertrattcn: atteiulre, s'attendre; — attendre, harten, abirarten, er= 
»orten, einer ©ac^e entgegenfefjen; s'attendre a q. eh., fid^ ju et»a§ 
Dcrfeben, ctwa^ mit (Sid^er^eit erwarten. 53gt. apercevoir u. s'aper- 
covoir de q. ch. — On atteiid im lieritage, une rtompeiise (man i)of\t, 
|avTt barauf). Oa s^attend A mi hdritage, k une rc^compensc (man 
rechnet barauf). — Attendcz un instant. J'attendrai la belle saison, 
avant de nie mettre en voyage. Je vous attendrai demain cliez moi. 
Attendre le retour de q. Attendre une lettre. J'attends de vous ce 
Service. La d^libdration eut le rdsultat qu'on devait en attendre. — 
Je n'en fiis pas surpris, je m'y attendais bien. Je m'attends que voua 
yneaäxez demain. Je ne m'attendais pas k im pareil traitement de 
Totie part Je m'attends k lenoontrer Uen des difficnlt^. II ne &at 
psB s'attendre k Ini. Ne t'attends qn'& toi senl (prov.). — Attendre, 
t>. kt attendere, eig. ^inflrecfen ob. f^Kittilcn (ad it. tendere), aufmerfen, 
(efonbetS l^äufig: animnm attendere. SEBovtcn^ cvtoOYtetif obtoortcn^ 
kt ezspectare (eig. auSfd^auen fta<l^ etmad) n. a. 

cmibcm (entgegnen): r^pliqner, repartir; — lc^tere€; plöj^lid^ unb 
lebhaft ettuibcrn, xa\&i, fem, »tftig, beigcnb crtoibem. (J)a§felbe SJcrbum 
beb. »ieber abreifcn, »irb lonjugtcrt »ie partir unb i|l nid)t t)ermcd)[cln 
mit repartir, Verteilen, ba§ regelmäßig n?ic finir ge§t.) Hauptwort: repli- 
qno II. ropartio. — Savez-vous, lui dit don Luis, que vous etes couch(5 
depuis hier matin? Cela n^est pas possible, röpondit Leandro. Eien 
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n'est plus vrai, repliqiia son ami. Lesage. — En verite, vous etes 
bleu fou pour le disciple d'un sage, lui dit Rodope en souriant. H 
r^pliqna le plus s^rieusement da monde; eile repartit en badinant 
Harmoxitel. — Votre r^ponse me satisßut, je n'^ä rien k y rt^pliquer. 
Qnand il commande quelque ehose, il ne sonffre pas qu'on lui rdpli- 
(j[uc, qu'on replique. Oette raison est sans replique. — S*fl mW parle, 
je saurai bien lui repartir, je saurai bien que lui repartir. II est 
prompt k la repartie. {A peine ötait-il arnv^, qull fut oh\\g6 de re- 
partir, B^partir les eontribotioiis ) — R^pliquer, »ic replier (»icbcr 
falten), l>. (at replicare, et0. ittrßtffalten, eine ©d^vift anftoHen, entro0ett, 
jmifltfct: teplt^teren. Beparür t>. partir, infprUtigli^e SBeb. tetCen, bann: 
{(!(etben, abrelfen; t». tot. partiri, teilen; repartir, emibem, twvb eiltärt 
bntd^: r^pondre par un tndt, par quelque chose qu^on fait partir, 
qa*on lance vivement et adroitement — (Ettotbem (at respond€re n. a. 

CtjS^tcii: contcr, raconter: narrer; — contcr, in bcr Unterhat; 
tun 3 uub im t3ciüöt)nlic^en Xon ha Unterhaltung erjäMen; raconter, cv-- 
3äHfn, um belebten; narrer. er;^ä^fen, mit ^HüiffiAt auf bic .^unfl 
bcr Xar j'tclUni eii]cntlicfi nur ciu i'luc^Crud: i:a '}i!)etorif. -Sjauptrcott: 
un conte (^ejcuCeVö erbtd)ietc (i;L5äh[un9), une narration, un n;cit. — 
Conter des histoires. Contez-nous, je vous prie, ce quc vous avez wi. 
Les vieillards aiment k conter. Get bomme eonte bien. AUez ailleurs 
conter vos somettes. L*une des marques de 1a m^iociit^ de Tesprit 
est de tonjonis conter (Labruy^re). Faitee-nons le conte de ce qui se 
passa. Ce n^est pas une histoire v^ritable, c'est un conte. Un conteur 
agr^able. L^Obole des conteurs (Paris, cbez Hacbette 1864). — Racon- 
ter une bistoire. H nous raconta ses voya^es. Un racontenr (qni a 
1a mame de raconter). — Une des prenii^s qualit^ de l^istorien est 
de bien narrer. H a mal narr^ cette bistoire. La narration est la 
partie du discours oh Porateur d^nit le £üt. Clc^ron, D^mosth^ne, 
excellent dans la narration. La nanation de Tadte est semäe de tndts 
fins et profonds. Un narratonr MMe. Le style narratif. — lE3te tt^ix 
gdegenttnil einen gemö^nß^en ,,@<$tetbe&rtef eine (Epifiet nennen, fo »irb 
Ott4 ntttnntev, pttant ober f<l^ev3^aft, narrer )oon aHtä^tid^en (Sr^S^tangen 
gefaxt. Acberes votre narration. Fix entendit le r^dt de ses aven- 
tnres, que Passepartout narra cn peu de mots k son maitre (Jules 
Verne). — Conter, nnr 9rapl)ii'cf) untcrfd^ieben üon compter, (at. com- 
putare, jufammcnrcc^nen; bic ^eb. ret^nen, ifiSfUn, ging leicht in bie ©eb. 
etjätilen (gatto oufja^lcn) über. Raconter, re u. altfranj. aconter, »omit 
nn iircompto, eine ^bf^Iogd^^lnng, bireft nit^td }u t§un ^at — 2at 
narrare, enairare n. A. 

iSrjengniS (^Tobnft): productiou, produit; — lej^teveS totrb \m ben 
d^^eugniffen ber (S^ett)eTBt^ttgfett (^tfetbon nnb 3nbu|lric} in natto- 
naiöfonontifc^eT ^inftc^t gebraust, n?ä§renb totv andh fagen: ein (^ifled» 
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probuTt u. bgl.; augcrbem i)i\[]t produit: 1) boä 5Refu(tat ob. ^robuft bei 
einem c^emifdjeu '4>^c*ä^B ^^-y 2) bei Svtrag. — (La nature n'est pas moins 
admirable dans la production d'im ciron que dans celle d'un elephant. 
La production a exende la consommation.) Toiites les productions 
de !a nature sont adniirables. liCs productions varit'es du sol de la 
France. Les producüuus de Tesprit. (Tost uno des pluö bellos pro- 
ductions de Tart. — Les produits agricolcs. Les produits de lin- 
dustrie. Exposition generale des produits fran^ais et «5trangers. Pro- 
duits chimiques. Produits manu&fitnr^. (D yit du produit de sa 
tenre, du produit de son travail, du produit de sa plnme.) — 2ai. pro- 
daetio msr: baS ^evootfü^rcn, KudtUdEcnlaffen etneS $eete$^ bte $evläns 
gerttiig etnedSBmrteS, bte^e^nung einer @ttbe. Produit, $art. D. prodaire, 
tat. producere, DowÄrtI führen, üorfü^rcn, m bie 8<inge jic^cn jc. — (Sr* 
{Otguid tat. opus; ©rjcugtiiffe ber (Stbc, quae terra gignit ob. parit, ii. o. 

@fet: ane, bandet; — ane i[t bie eigen ttidic 53encnnung be5 Slicreä; 
bandet tft ni€t)r eine f cfjerjl^af te ob. üerdittlic^c 53encunuiig bc§ ^a^^ 
mcn SiciCö, icic ']3a£fefei, inäbejonbcre: ^Md^U^^d. — Un ane sauvage. 
L'ane domestique. Etre montd sur un ane. Transporter k dos d'äne. 
Gest un ane (un e.sprit lourd et grossier, un lionime tres ignorant). 
Est Lien ane de sa nature, qui ne sait lire sou ecritnre (prov.). — 
Etrc mont^ sur un bandet, L'apologue du Cheval et du Baudet. 
Etre charg^ comme un baudet (etre excessivement chargc). C'est un 
bandet (un homme stupide). — Baudet ijl bie jDtmtnutiDfornt Don band; 
m ^ennegau (Hainaut) ^ei|t Die ©felin bände; im 2^iercpo§ ^ctgt ber 
(Sfe(, ebenfo »te bo8 grcge ^ennegauifci^c ®rafctige{<ä^lcd)t, Satbuin, a^b. 
Baldewin^ franj. Bandouin; ü. o^b. bald, breift getrofi, aitfranj. band (fo 
Jeijt noäj jc^t tu ber ^a.]erfpra£^e eine %tt SBtnb^imb). — (gm ä^nlt(f)c« 

Milbe ift: bidet, ffeineö 4>fctb, tleiJ^ei; ^buutler §erfunft}. — Ane, iai. 
asinus. 

f^oBrif: fabrique, mauufacture. — 2Bit Derfte^en im aUgemcinen 
unter ^abtif jcbc ^ilnftatt ob. 2Berfftattc, wo 2Baren im großen, unter 
SKanufaftur inybefonberc biejentgc ^Jabrif, mo tmiftmaren burc^ 3}Jen= 
i(^en^anb (aud) mit ton iDiafc^inen) gefertigt »erben, 3. 55. 3urfcr= 
fabrif, ^orjeQanmauufaftur. (2)a3 tat. fabrica kbcutct eigcntlii^ 'UBexh 
jldtte u. SEBerfarbett in garten ©toffcn, ttjonad) unferc !ted)nolügcn aud^ 
„fyabrif" in einem engeren Sinne fagten). «^m t^ran^. ift je^t manutac- 
ture ba§ allgemeine Wext für jebe bebcutenbere g-abrif ober 9??anufaftur 
(Scibrifat: produit manufacture) ; nebenher rcirb ncdi rtutiiiü^ fabrique 
gebraud)t, bcdi ift biefe^ SSort im ganzen ijciuiitiivictoinmcu uuD bcjeidinct 
oft \djx beititaüeiie gciucibtidie ilafiaUeu. Quant ä Tiudustrie lainiere, 
les produits de nos fabriques de Reims, d^Amiens, ete. Femportcnt * 
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fiur les ])rodiiits auglais. Une fabriqiic de bas, de bonnetf, de cha- 
peaux. Une fabri(juo d'allumettfs ehimiijueB. — Une manufacture 
de draps, dV'toftl's de soie. de chapeaux, de ^lace.s, ete. La "manufac- 
ture de tapisseries des Gobelins. La manufacture de jjDrcelaines de 
Öevres. Dans rindustrie de la soie In France surpasse toutes les autres 
contröes-, ia valeur totale des produits fal»i iqu«?8 par le.s diverses manu- 
factures fut evaluee, en 1861, a plus de quatre cents railliüus de francs 
(Ducoudray). Une manufacture de papier. — Paris achevait de de- 
venir une \'ille de fabriques et de manutlictures f'Tocqne\'ille). 9^id^t 
feiten qebraudjci; Die Jranjofen, n?tr ?vabrif lagen, audi taS 2ßort usuie, 
bay be{oui:et^j fcn >3üttcmi?cifeu, :UiiU)Ui;, Malaien, (^a^aaftaUen (usines 
k gaz) u. bgl. ^cbiauc^t wirb. Les ustensiles nöcessaires j\ Fexploitatioii 
des forges, papeteries et autres usines (Code civil). @3 ip ot)ne Sweifd 
eine 9[6(eitttng Detmittelfi ber @nbung ine Don us u. user, jur ^c^etc^nung 
bed mit bev 9inf!a(t Dcrbunboten @eiraud^d» ob. Ü'^uj^ungSrec^ted. — gilt 
Soirilont ^aben un[eYe ä05Ytcii$i^er meißend nur fabricant, aber inanu- 
&etaner foSte toenigf^cniS babei fle^n; man fagt 5. mann&cturier en 
lame ob. &1>ricant de lauie. ^eruntergefommen mte fabrique ifi fiibricant 
nifbt. M. Pariset, fabricant de soieries Ii Lyon, a publik une mono- 
grapbie interessante intitul^: Historie de la soie. S)alS SBovt &bri* 
cateur, toeld^eS unfere äB0rtevb&(|er metßenS o^ne jebe (Srlftuterung jn 
Sabrilant fhflen, loitb tm m flblem ®inne gebrandet, SB. nn fobricatenr 
de fiuisse monnaie. — SRanitfaftuT ift ein in neueren Seiten ond tat 
manus n. &ctiira (bcS Wftadjcn, bte Serferttgung} toa^rfti^einUd^ ^uerft in 
©nglanb gebttbeted Sort 2at fabrtca t[i bie Serffiatte eindS &ber 
(©^mieb, Snnmermann u. bgl.). — Sttr gabri! n, äRannfafUtr ^ofit nur 
bad (at officina (^ptte ftberl^npt). 

fä^ig u. gejd^idPt: capable, habile. — S)ic beiben beutf(l|en S!Bi5rter 
werben bei SBeiganb, bic beiben fran^öfijc^cn bei ?afa^c u. a. bcrglid^cn, 
2)iefe fmb jenen burt^auiS cnf^)re(^enb, nur bag capable mitunter aud) t?on 
(Sad^en gebraucht wirb, wo wir nid)t kidji „fällig" fagen würben (5. 53. 
cette maladie est capable de le tuer, bicfe ^ran%it fann i^m baä ^ebcn 
foftcn; cette dem;ircli»^ est eapalde de vous nnire, btefer Sd^titt fann 
3^nen f^nben.) 'iludi iinrb n'tHre pas capable in gcwifjcn ^ä^en am 
paffcn^ücii burd) ,,unTäbii3 fein" übcrfet^t il n'est pas capable de 

mauqucr ä sa parolei. ^iln^crbem ift bead)tcngwcrt, baß ,,crb5 ob. juc= 
ce(fion§fäf)toi" bci[;t: habile ä .sueceder, ii>cld)cr 3^erminu§ erÜärt »irb 
burd): capable de succtjder, j^ropre et), apte k succeder. — 3Kit treffcn= 
ber Äürjc giebt SJottaire bcn luei'entlidien Untervchieb Der beiben ©egriffe 
an: Le capable peut, et I habile execute. — :h}iv babcn bic beiben 23ör= 
tcr nur ber entfprcd^cnben englifdien f^albcr t»er3cidinct. — XaB mttteÜat. 
capabilis ift ein inevfiiHhbigeö ^ebitbe, Ueigiid)cu mit bem (at. capax 
(fajfungöfä^ig, geräumig, empfängtic^), capacitas (fran^. capacite). Habile, 
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1^. bt halnlis, etg. ^anbltd^ (0. habere); bad (at SEBott l^a]M)tf5d^tt(16 tHm 
^o^en, bad fvati^ nur \m ^afonen. ^ eine gcff^e ^ttb" it bgl. 
(mm ba§er itid^t todttlii^ va9 Sratt). tttaffe^t »exbett; man fagt: avoSr la 
mam Ijonne, avoir ]a niain l^g&re). 8gt gefi^tift: adroitf ]iabll& — 
Sä^tg tot aptus ())a|yenb, geeignet, tanglt4),-idoiieitB (geprig geeignet, 
tfld^) tt. 0. 

iyet)lcr: fautc, ddfant: — la faute. ber ?^c{)(er, ben man matfit; 
le d^.faut, bcr i^eblcr, öcu man t)at, get^lcv üIö i^i^cuidjaft. — Faire 
Uüc fautc. Commettre une faute. H y a bien des fautes dans cet 
ouvrage. Bonaparte feignait dlgnorer les fautes de Kleber. — Avoir 
m dö&ut. Les d^fiiuts du cozps. Les d^&uts d'uii ^crivain. Les dö- 
fioits et les mfyÜtßB d^m lim. y a Hen des d^&uts dans oei onvrage. 
— B^fimt tt. fiuite ^tgen attd| SD^angel (manque); fietute nur in bev Ser» 
ünbnng: av<nr fiiute de. La d^nt de bl^, le d^iant de snbsfstanees 
a forc^ la gamison de se rendre. B^nt de jugement, de pr^voyance, 
etc. On eilt iante de bl^. On cnugnait d^avoir faute de nu^lots. 
^ffix bte ptäpofitionoten 9leben9atten: an d^nt de, k d^&nt de, in (Sr« 
mangeCung etned ®egen{ianbejS; &nte de, <m9 SRangel an. Au d^nt, 
k d^fant d'antres ames, ü prit nne baire de fet. A d^faut de vin, 
nons boirons de Tean. H est mort, &ate d'aHments. Nons jngeons 
louireiit mal, frate de bien ezaminer. — Fante, itaL falta; d^n^ alt« 
jroni. däfiknte, ttat diffalta, üom tat ftllere (og(. Sanfetott) DennitteCfl 
einer 9<^^t<^(^üfotm feUitare, tooüon int $YOt>. Stal. Span. n. $ort 
^altar, mangeln, fehlen. — Seilet lat. Titinm n. <L\ Sf^onget, pennria, 
inopia, defectns tt. a. 

fein: lin: subtil, d6\i4. — 1) öigcntlici^c iÖetcutung: fin, nidrjr i^xoh, 
u^t bicf, nidjt uuieiu, nidjt gctücl^nlic^, fonbern burd^ bilnnc, jatte, 
reine, cble S8ejd^affcnl}cit au§äei(^nct; subtil, nid^t bicf ob. bid^t, »irb be= 
fonberS Don SWatertcn gefagt, bte biS in i^re flein|lcn ©cjlanbtctie 
bilttti, leidet, pd^tig unb ba^er bntti^bringenb fmb; d^li^, mä^t h'id, 
niiji jiarf, ntd^t berbe, befonbetd filt bad Hnge nnb ben Sra|ifittn bilnn, 
)att, fd(|tanl $g(. bllnn. — La pomte de cet instmmeiit est trop 
fine. Une ^eritnre eztrdmement fine. EUe a les eheveux fins oomme 
de la soie. iStoffe üne, Papier fin. SaUe fin. Pinie fine. ^piee fine. 
Hontarde fine. Des mets fins et recherch^. Gr fin, argent fin. — 
lüad^ subtfle. Air subtil. Fonssi&re subtile. Trait de plume fi>rt 
raUiL Venin' snbtil. Poison subtil. Le yff-argent est fort subtil. — 
Vn traii de plume fi>rt däl^. Taille ddli^. Fil d^liä. i^toffe d^^. 

Tofle d41i4e. 2} Sttbli^e obei; geiflige S^tung: fin u. subtil 

»erben Don ber getn^eit ober @(^ÄTfc ber ©inncSorgonc gcfagt, wo fin bc^on- 
beiÄben ju fircnger ©cnrteilmtg üercbetten ©inn, subtil ben nnge»ö^nli(^ 
fifatf nnb leicft ouffaffenbcn Sinn 5U be^etc^nen f*cint. Cetaveugle 
a le tact exti^mement fin. H a legofit si fin, qu'ü distingue non^seule- 
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ment le crn des Tina, mais encore Taiui^ de leur r^colte. Avoir des sens 
tris snbtik. Le tact est le moma subtil de totis les sens. — gemer 
Don getfligen Q^genf(|aften: fin, fem, {ItinYei^, geft^moffooO, fd^arffintitg, 
f4(an; subtil, fj^otfftnntg, fpt^finbtg, (jenonb^ (tflid; ddli^, fem, gesoatibr, 
oetfd^Iagen, oerfc^mt^t. — Avoir Tesprit fin, le jugement fia. Baillerie 
fine. Es^ression fine. Pens^e üne. Louange fiue. Oet acteur a le 
jeu fin et spirituel. C'est ime distinctioii ti^s imc , et que tous les 
esprits ne peurent saisir. Le renard est un animal tr^s fin. — Esprit 
sabtiL Pensöe subtile. Int^r^tation subtile. Ce raisonnement est 
plus subtil que solide. Cc que vous dites Ii est trop subtil pour m<^. 
Le renard est un animal fort subtil. Un subtil coupeur de bourses. 
Un subtil voleur. II a la main subtile pour «Bcamoter. — C*e8t im 
esprit (l('!Id. C'est un liomme fni ft drlif- — — Fin, tnfjb. unb aud) 
fc^on abL\ fin, foü cjcfürjt fein au» tcm lat. 4>ail. linitus, begrenzt, l?e= 
enbigt, möem man baju alä fpätcre Söebeutungen tjotau^fe^t: üoUcnbet, 
üollfommcn (roie franj. fini aüctbing^ ^ei^t); ict) mDd)te e^cr annehmen, 
baj fin, ital. fine (felUncr fino), baö lat. ^auplwort liuis, ba€ @nbe, ba€ 
Äujcrfte ober i"^Dd)fie, 5. 53. tini.s Lononim, fei fitol. fine, (Snbe) unb ba^ 
ber abitJtiDifc^e ©cbrauc^ fid) etrca aus cnier übcvtreibenben i^icbeu^iart n?ie 
finis est für summum est u. bgl. cntiricfett ^ak (ügl. comble). Xie 
^auptbcbeutung be^ ital. fine (fino) ift: tcrtiefflid), rtüUfcinincn. Subtil 
tt. d^li^, f. bünn. — gcin lat. subtilis (cig. fein gemebt) u. 0. 

?$elbar6cit (pflügen, ^dern): labmn , labourage; — labour i\t bie 
iBeßeUuitg unb poax fpecicQ baS il,>flügcu, Umgraben tc etneS ^dfrrS ald 
einjclne ^Jertid^tnng (^eibum labourer); labourage ift ein ÄoÜefliüum 
unb begcid^net bie ganjc ©efiellung be§ Sldferl, bic baju ge^iJrigon ^«c» 
rid^tungen in^icianU (l'art et le travail du laboureur), wie laboureur 
überhaupt i^anbmann K-ultiratcnr). — Commcnt cffectue-t-on les labours? 
Soit a bras, avcc la beclie, la pioclic, la lourciie, la lioue; soit avec la 
cbamie. Labour superliciel, leger, profond. II faut donner deux la- 
bourö a cette terre. — Les iustrnment.s du laboura'ji-e. Je donuo 
([iiatre ceuts fraucä pour le labourage de ma terre (Acad.). II a qiiittö 
le labourage pour le commerce. — Vat. labor ifi überhaupt ^ilnftteiigung, 
Arbeit. — 2)er Söeb. nac^ ift le labom- lau aratio (ü. arare, arätrum, 
ber 'l>flu.3), fossnra (ü. fodio, fodi, fossum, fodere) jcj le labourage: 
agri ob. agrorum cukura. 

gclb^err: g<5ndral, capitaine; — general ift erftcnä f^elb^err (gt5n^ 
ral d'arm^e), jweiten^ bc5ei(^net e§ einen befiimiiuen 9JQng in ber Slrmcc 
(g(5n^ral en cLef, g^n^ral de division, gdnöral de bngäde); capitaiue 
^ci^t erf^enS ber |)auptmann ob. fjiiljrer einer ßompagnie unb ber Sü^rer 

ob. S3cfcl}l5^abcr ctneS ^(i^iffcl, ^roeitcn^ ber {ydb^err, ^infid)ttt(f) ber jum 
tonmanbo uiib juv itriegfül^tmig übcv^aiirr crfcrbalid}cn ©1^1:11 ^*aften- 
^^la^ i^afa^e ift capitaiue bejonberS bei* burc^ {eine ifxiegiSeYfa^rund 
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gereifte ^tb^err, gön^ral bogegen ^e^cic^net ben Sfclb^erm nadf {einer 
natllTlt^cii, ^d^eren !6egabung. — Bon« grand, Ulnstre giin^raL 
Des g^mixma. exp^rimentda. Lea devotrs du gfykittil. — Capitune 
exp^rimentd Sage capitame. Yailknt capitaine. Ce roi Msat un 
grand capitame. Ce g^nöral dtait plus Soldat qne capitaine. Les 
Ties des grands capitainea de TAntiquit^, Yie (sie) des illustres capi- 
tames, Yies des illustres g^n^raox, par Corneliiis N^pos. Je chante 
les pieux combats et le grand capitaine (ital. il capitano) qui deli^Ta 
le tombeau sacre du Christ (Anfang beä SBefreiten S^f^^^^tn^ überfe^t 
t). ^^iitpon be la SWabetaine). Je chante cette ^icrre que la pi^tö fit 
entreprendre, et ce Capitaine qui dölivra le Saint Tombeau de Jdsus- 
Christ (Überf. bon SWirabaub 1724). — Le g^neral Merci ^tait re- 
gard^ comme un des plus grands capitaines (Voltaire). Lonvoi.s per- 
suadait k Ijnih \TV qn'il 6tait plus grand capitaine qu'aucun de ses 
gdnäraux (Duc de Saint-Sinion). La pli; pnrt des gTaiids capitaines 
sont devenus tels par dcgr^'s, Cond(^ dtait ne general; l'art de la 
g-ucrre semblait en hii un instinct naturel ( Voltaire). — Gdn^ral, 0. 
iQt. generalis, allgemein, weil bcr §elb^ert ba^ oUgcmeine Dbcr^Qupt ift. 
Capitaine, mittcllat. capitanns tj. lat. Caput., altfvanj. audj chevetaine 
(chcf, t>. lat. caputj. — gclb^ert lat. dux (dux belli ob. exercitus), 
Imperator u. a. 

gcl[en ff^el§): roc, röche: roch er. — I^e roc ton uitgciriffet §er= 
{uiijt ifi iia[f[cr ?^-cii? cKn ^jclfen, ebne ilitlcubebeutunc^, nur al5 l)avte, 

iüitexfianb Iciftcute -Dtafic beuadjtct; la ro6he ifi jeLjiger ^oben, 
inSbejonbere gelsblorf, bcr %t[^ aU S0?ineral bcirac^tet. Eocber, boS 
oll^emem gcbräut^lidjfte SEßort, bcjeic^nct ben gelfen o(d ein für 
befte^enbed (Sanges, alSSBlotf, kilppt ober ^erg (Sblettung t)on röche 
iKtmittetfi beriSnbitng eruier, tat. arimn, ü\& eine Krt ftollätimtui auf» 
jujaffen, t?gl. bAche: bncber il bgl). Bätir snr le roe. Des fcasda 
taill^ dans le roc. Cette forteresse est sur un roc Aussi ferme 
quNm roc üs^s par le temps, ces rocs ddcham^s opposent encore 
TBÜlamment leur front rugneuz aux temp^tes qui lee mutUent 
(Dniuj, Introduction k Fliistoire de France). — CSe pajs est tout coa- 
Tert de roches. Tuller, couper des rocbes pour en faire du pav& 
L^entrde de ce port est fort difiScile, paroe qu^il j a beaucoup de rocbes 
80U8 Tean. Le granit est une roclic composee. Des roches calcaires. 
Les roches neptuniennes. Les roches plutoniques. La Roche Tar- 
pficnne (la partie la plus mdridionale du mont Gapitolin). — Un 
jrand rocher. Un haut rocher. Le pied d^un rocher. Une chaine 
de rochers. Le navire s'est bris^ contre un rocher. Une fontaine 
qm sort d'un rocher. Le rocher sur lequel est situc^e la forteresse 
'le Gibraltar. Le rocher d'Ehrenbreitstein. Les produits pierreux 
des poljpes coralUg^es forment eu s'entrelacant des rochers qui 
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sMl^vcnt a fleur d'eau et dovienneut des ecueils daugcreux pour les 
navigateurs. Sisyplin otait condamnc a rouler sans cesse uii bloc 
^onne rm hnrit d'un rochcr escarpd d'oü il retombait aupsitnt. — Deux 
foix. Tondc t'uricusc \int s'opposer <\ mos efforts: tine deriii*' re sccousse 
me jeta rudement contre un rocher auqucl je me erampoiiiiai, ne le 
^uittant qu apres que la vague eut passe et repassc sur nioi (Ainbroise 
Rendu, Robinsou dans soii ile). Mes regards errent sur cette cam- 
paf,Tie et sur les rochers qui nous environnent. . . . L'aspect de la 
natiire et des choscs inanimees mc console; je m'afiectionne aux 
rochers et aiix arbres. . . . Tons les soirs, avaut de me retirer dans 
la tour, je viens saluer les rocliciri de Kuitorts , les bois sombros du 
mont Saint- Bernard, et les puintes bizarres qui donmicnt la vallce de 
Rh6me (De Maistre, Le L^preux de la cit6 d'Aoste). Ces morceaux 
entass^s de montagnes, car ils sont trop grands pour ^u'on les appelle 
rocheis, . . . (Lanuirfme). — 2)ad 9ibie(tt9 rocheax, ooiiYWt de zochefs, 
ifl erfi m neuefiet ä^it aufc^eforntneti, 8. ane ile^ vne cdte zochense. — 
(2)ie Iftt^oL »te bte |)TOte|I.SBtBeItt(e([. ^at piene nt^t ttitr 9Katt^. 16, 18, 
fonbetn ott^ Sttem. 23, 29, u^ö^renb bte engt, rock ^at). — 2at 
entfptid^t saxnm ben beibcit etflen Sihrtern, mpes bem bntten. 

Serien: vacances, vacations; — ba§ crj^e: ^d)ulfeiien; bfl€ ;itt»citc: 
©crif^töf ertcn ffeltcner vacancps). — Les ecoliers perdent le teraps 
durant les vacances {[). Iis ont six semaines de vacanccs. — T^es 
avocats etudient durant les vacations. Durant les vacations de la cour 
royale. L'usage des vacances pour les tribunaux est imm^morial : on 
le trouve d^jk mentiorine dans les lois de Tht^odose. Une cliambre 
des vacations est chargee de juger les atTalics urgentes pendaut le 
temps de vacances. — Vacance ö. vacani, Ut. vacaus, '•^?aTt. t». vacare, 
leer fein, frei [ein. Vacation, tat vacatio, baS gTei[ein oon 5l6gabcn, 
non gett)t|fen ^tenßen* — Serien tat, fbriae (fenae seholae, feriae 
Ibrenses ob. jndiciales). 

finben urtb antreffen: trouver, ronecmtrer. — 53et tronvcr bentt man 
leicht an fuci^en, i^eiticTcn, aiic^ an roieber abgeben ;rio bcr „e^rlid)e 
eJinbct" ti^nt)} bei rcncontrcr nidit. Trouver ^etft namtn^ einen ©ec^en--- 
ftanb, ben man fu(^t, ben jemanb ücrloren ijat, befjen !Dafcin an einem 
Orte un§ nic^t bcfannt n?ar, finben ober antreffen an bem Orte, wo et 
„fii) bepnbet" mie er bort „fic^ Korfinbcf' unb 5War nac^bem man gefud^t 
ober anc^ btof^ 5ufällig; ba^er k^eic^net 6# aud^ ein (Sntbecfen ob. 
Hufpnben (trouver un moyen), ein (Srfennen cb. 58cfinben (je trouve que), 
ein Ueberrafd^en ob. Söctreffen bei ettoaS (On le trouva pret a .si-v ulfi ). 
Rencontrer, begegnen, ^eigt einen (^egenf^onb antreffen ob. finbon auf 
bem Üi3ci.v^\ ircictica mau \md}i, uu'ö 5irar t)aupL|äd)Lii) ^u|dLiK] au* 
treffen; jelUiiCL ^cjilji^t eö abfid^tüd^, inbcm man bem ©egcujUaCc au= 
gegenge^t (chercher k reiLcoiitrer, tacher k rencontrer), mobet e§ aber 
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boc^ mcipenä Sufäflig ift, ob unb roo man bcmfclben begegnen n^irb; tnS= 
befonbcre ^eigt rencontrcr: unücnimtet, cl^ne ta^ man batauf xeäintU, 
öiif einen rciitti.icn ober bebenffidicn Sc^enftanb flogen, an^: mit einem 
(^^egenfianbe jujammenjioßen, äiif^i""i^"trcffcn. — II n'est pas difficile k 
trouver, on Ic rencontre k toute hcure. II y a toute apparence que 
le gres qui se trouve en Turquic, se rencontre aussi dans quelques- 
unes des ilos de TArchipel i Bufiou). Le.s obstaclcs que Charles XII 
et son armtki avaieut trouves jusqu'alor.s dan« la route etaieut logers 
en comparaisou de ceux qu'on reucoutra daus ce nouveau cheniiu 
(Voltaire). — Oherchez, et vous trouverez. Voili des gants que je 
vicns de trouver-, qui est-ce qui les a perdtis? Je Tai trouve k table. 
Les voleurs emport^rent tont ce qu'ils u\*uvaieiit dans la maiäon. H 
a trouve un tresor en faisant creuser un fosse. Je Tai trouv^ malade 
et denue de tout. II a trouve la mort dans les combats. II truuve 
du plaisir Ii contrarier le& autres. Vous trouverez cn lui un juge severe. 
Trouver le mot d'une enigme. Je trouve cela bon. Je trouve que 
oda est bon. Je vous trouve hm idsa^. Nous uous sommes trouves 
Des k nez k la promenade. Cet ouvra^ ne se trouve plus nulle part. 
Lorsqne nous croyions finir oette afi&dre, il se trouva qii*ou y mit de 
noureaux obetadea. H ee troaye dans la Situation la plus henreiue. 
ün en&nt trouv^. — Je rencontrai oet homme snr mon ehemin. Le 
Bamaritain rencontre enr sa route un malheureux bleae^ mortellement 
Bencontrer une pierze en eon diemin. Je recontrai par hasard oe 
livre chez un bouquuiiste. J*ai rencontr^ oe passage dang Cic^ron. 
n n*7 a qu'une bonne expression pour chaque pens^e; on ne la ren- 
contre pas toujoure (Labruy&re). En cieusant un foss^, on a renconträ 
le tuf. n fnt eurpzis de rencontrer en eile tant de resolntion. Le 
torrent entratne tout ce qu'il rencontre sur son paasage. Oela ne ae 
rencontre pas toua les jouzs. Oes deux corps de troupes se sont ren» 
eontr^ et se sont battus. n voulait une fenune raisonnable, il a bien 
lencontr^, il a mal rencontr^ (ct l^t einen guten, fc^tct^ten S^reffer 
gehabt). — „(&f begegnet i^nen, too ade fetten Äöpfe einanber finben/' II 
les trouve oü se rencontrent toutes les tetes ^clair^ (Schiller, trad. 
Regnier). — Trouver leiten einige oom b. treffen, anbete Oom tat. 
turbare (in 53eTWiTrung bringen!) ab; te^tere gelten baoon auS, bag ginben 
nnb <Sii*en fpTTclatiüe ^^Begtiffe finb itnb ba^ man beim ©ud^en oftmals 
1111011:1 iiung mact)t. Kencmitrer üom ücraltcten encontrer; btejcä Dom 
^JlbOerb eneontre, ba§ nur noc^ in ber diebcu^att aller a rencontre de 
q. ch. ^legen ctit)a3 fein) gcbräud}Ud) ift; eueoutre 00m mtttellat. iucontra 
^ c<nur.i, lüie (at insüper (oben braufj D. super. — Swto löt. reperire 
(6ttc^en oorouSfe^nb), invenire (^ufaüi^, u. a. 

gteifd^: chair, viandc; — la cliair, gleifcb überhaupt, at§ 53cftanbtei( 
bc^ mcnfcfilid)en ober üeiifc^en SeibeS, »ie anc^ aU animatijc^eö ü^ia^rungö- 
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tntttel; 1a viande fyit rm testete IBebcututt^ mib für bieje baiS oQgemetn 
gehäudtUc^c Sott: gleiic^tP^^I^/ 3(eif(^»ate. — Ce eheval estbien 
en ebair, ü a la cbair fenne. Les cathoUques ne mangent point de 
chair en carSme. Cbair crae. Chalr ciute. La cBair noumt la chair 
(la viande est le mdlleur aliment). La cbair de porc tenait le premier 
rang dans les lepas que la religion d^Odin promettait k ses gnerriexs. '^ 
Acbeier de la viande. Distribuer la viande aux tronpes. Viande 
cnie. Ylande cnite. On ne mange point de viande en cai^me. — 
Du hcewf (chair de boenf, destin^ k aervir d^aliment). Bn monton 
(viande de monton). — Lcs onimanz cainivorcs se nonnissent de 
cbair; ITiomme maoge de la viande. — Ha cbair est unc vcntable 
Tiotirriture (S. Jean 6, 56). Ma chair est vraiment viande, dit J^ns- 
Cbrist (Bossuet). Pour Tepouse d'un Dieu (llilglise), il n'y avait que 
la chair d'un Dieu qui püt etre uno viande sortable (Bonrdaloue). — 
^ud^ ta§ ncc^ tiic^t gcfc^Iad^tete $tc^ !ann aU {^tei|'d)n?arc betTa(!^tet 
irerbcn: En ete, les bouchers tnent leur viande pendant la nuit. — 
Viande, itöl. livanda ((^peifc, ©eri^t), I}icr3U i^rptiant (itot. providnda 
unb lo ^ivaudicr, bei 5I)?arfetenber, l^cm nrittcUat. Aivenda (b. i. ad 
vivendum necessaria). Chair, iaU cajro, (^en. camia. 

Peijd[)freffeiib: earnlvorc, caniassiVr: • — let?tn-eö ift jlci(d)äiei*i9. 
— Le.s aniraanx earnivores. L lioniiiie est a la io\» frn[rivore et carni- 
vore. — I>cs carnassiers du genrc chieu. Les loups sonl camassiers. 
Les peuples septeutrionaux sont fort carnassiers en comparaison des 
iiu ridionaux. — Carnassier, ü. üUjranä. car cb. earn (la chair ; bicrüoit mu§ 
man junädift t?crmitteljl bcT (Siibung asse ob. ace ein ^ouptiuott caruasse 
(gleifd}maffe), neben carnapo (ital. caraajrfiio ?^(eif£finiaf|c unb ©eme^et), 
gebilbct ^abcu; luui bicjtm Dcimiuclft tci 'ilt]' [iitciiCuiK3 ier alvt-anu car- 
nassier unb la carnassi^re (Söäbtajdje}. — ^at. caruivorus (caro u.vorare). 

fleißig: applique, assidu; dJUgent; — appliquC», gern krnenb ob* 
fhibiercnb (stndienx), {orgfältig orBeitcnb (ju s'appliqner k q. cb., fiö^ auf 
etioad legen, ft^ auf ttm9 atittenben lojfen); assidn, U^^axxlid^, un« 
unterbvod^en t^ätic3, entftg (meDon bte fllntfc ob. Kmeife t|ren 9?aincn fjat\ 
tat aflsidnns, eig. ani'äjfici); diligent, f(^ncll unb {otgfättig arbettenb 
(tat. diligens, (Sen. diligentis, ü. diligere, fc^ä^en, lie^n). — O^est un 
jeune bomme, nn emploj^ appllqn^. D est fort appliqu^. — Tin 
bomme assidu an travvil, asffidn k Tdtade. Un jenne bonune tr^ 
awidn. — La main du diHgent labonreur. Un ^lier düigent. — 
gletgtg lot. diligens (mit 8oTgfa(t unb @enäutglett, opp. negligens), 
aasiduus (mit SSc^QTilidfcit, ^uäbauer), außerbem: industrius (rafiloS 
tl^ätig, fran^. Industrieux, betricfefam) u. a. — SDie franj. S^nomjmtfer 
l^ben biefe äOöiter ntd)t jufamtnengefleQt; fte Dergleichen nur application 
tt. attention, aasidüment ».conatamment, düigence, promptitudett.activit6. 



Digiii^uü L^y Google 



67 



p^tig: ftiyard, fh^fif; — fnyard, f liefen b, f(f)eu, »irb toott 
jttetcn unb 9Ren|(j^cn ^cjac^t, wetc^e leidet ob. getn fliegen, unb üoti tl^ts 
fä4tt(| S(^l<Rbett, bie Sfto^t (SrgTetfenben, in bet ^cgSfprad^e Don 
flt^ben i0{annf4aftett: fngitif, entflogen, entlaufen, lonbfiftdtttg, ift 
bie (Stsenfi^f t berer, mläft „<at^ fttd^t^em Sufie'' finb ober fi<l^ birnl) ble 
gltt^t gerettet ffobcn, ber S^fid^tlinge überhaupt, fig. vafil^ entfliel^b, 
ba^infi|n)inbenb. — Animaux fayarda. Le petit nombii» des castors 
echapp&B anz chasseurs 86 disperse; üb deviennent fuyards (Biiffon). 
Troupes fuyardes. Dans une bataille on ponrauit les fuyards. Ballier 
les fuy irrlH. — ün criminel fugitif. Un esclave fugitif. Errant et 
fugitif. Vous sercz fugitif et vagabond sur la terre TGen. 4, 12), 
Les Romains furent d'abord un peuple compos4 de fugitifs, d'esclaTOS 
et de brigands. Errer en fugitif. TJne ombre fugitive. Un bonbetir 
ftigitif. Des poesies fugitives (legeres) — Fuyard D. fuir (lat. fugere). 
Fngitiv\ tat. fn'jitivus. — Vat, fiijrax enn'pi;id)t bem fuynrd im «i^inne 
von qcni oö. kici)t flic^enb, bcm fuoritif in feinet ficj. ^öetaüniuj; Der il)at= 
fädilid) iJlie^enbe tft fu^ieiis; fugitivus cntfpridht ber 6113. isöebciining ton 
fugitif. — i^ran^. fugace ift nur ein mebi^iniiitcr unb botani|^ei %exs 
minuS une rougeur ^gace, une corolle &gace). 

^jluß: riviere, fleuve; — la rivi6rc, jcber %ln^f gro^ ob. flein 
(üom iat riparius, am Ufer bcfinblid), moDon ba§ f^em. riparia fpätet 
für Ujergegcnb unb iJlug gebraudit würbe); le fleuve, großer ^^luß, 
©trom, ber [ic^ in^ SWecr ergici^t (0. Iat. fiuvius), — Pascal a|)pellG les 
ri\"ieres des chemins qui marchent. La riviere de Loire. La riviere 
du Mein. La riviere Pregel. La charente, une de 110s plus gracieuscs 
ri\'i^re8. — Lc flenve de Loire. Le fleuve du Rhin. La Garonne, 
un des plus beanx fleuves de Franee. — Les Saxons ae trouvaient 
enfermds entre cette riviere de Parts et le grand fleuve de FOder. — 
3n ^kcbinbung mit i^tu^namen bet alten (S^eogtap^te »trb in bev Siegel 
fleuve bem (at. fliiTitts entfprcc^enb beibe^olten, felbfl wenn ber betr. 
mdjt fc^r bebeutenb iß, 3. SB. le flenve Silaroa (riviere de Lucani, 
anjonrdhui le Sele). — SDag biefe Unterf triebe nic^t äugiltid) beobacl^tet 
»erben, !ann man avS fotgenbem ^etffjiele erfe^: So (S&for stoeimal oon 
bemf etben gfluffe flnmen f agt, ^at ein ftberfe^ bad erße ^ai fleuve, bad 
^mette: rivi^ unb gtei4 boronf »ieber fleuve (Bell. galL n, 10, ebenfo 
n, 18). — Obglet^ ft^on Soilean auf bte ^i^non^mie t^on rivi^ u. 
fleuve (tngctotefen batte, ifl fte bt§ auf ba§ Snppl^ent toon ^afa^e oon 
bcn franj. <St)nontjmi!ern unbcrürffic^tigt geblieben. 8afati: bemerlt uoij, 
bag fleuve boä cblerc 2öort ifl unb bafe man aud^ t>on bcn bebeutenbficn 
glüffcn im i3en?öt)ulic^en $?eben riviere fagt, Wenn unb infofern bie niajcf^ä=. 
tifd)c (^riJ^c beg betr. gluffc§ nid)t gcltcnb gema(!^t werben foü, 5. 53. La 
riviere des Amazones produit teile sorte de poisson, la riviere de Seine 
teile autre. . — ^nbcffen »erben and^ in ge)oö^nlt(^er $rofa bie beiben 
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SBörtev jui'ammcn gebraucht. Les d^bordcments des fleuves et rivi^reg 
en France (Fit^uier). Tous les debordements des rivieres et des fleuves 
ont le\ir oripne a lu source meine de ces rivieres (id.). — ^ni Vat. bat 
fluviuö, anc auc^ Humen, fcic Söeb.üon ri viere; bem fleuve cntlpiidjil amuis. 

glüfrtgfeit (atö ©ubflan^): fluide, liquide (Uqaeur); — ba§ erfie ift 
SItttbttin fiUxifaüpt] baS Pipette mnb nur tion tropfbar flttfftgeit 
Körpern gefagt — L'air et Vetn sont des corps, des substances 
fluides. Getto encre n'est pas assez fluide. On diyise les fluides en 
liquides ou incompressibles, et en a^riformes ou compressibles. Le ' 
fluide ^lectrique. — Ce breuvage est trop ^pais, il n'est pas assez 
liquide. Les liquides ont plus d'action snr les autres corps que les 
solides. T.emonnier trenva nne inaniere ingeTiicn-^ de comparer le 
degTP de fiuidite. des divers lifpii'V'>'. en comparaut la rapidite avec 
laquelle ils s'econlent par des oritiees semblables (Ciivier). On m\t 
que les founnis elevent des pucerons et les tiennent en etablc comme 
des vaches a lait pour se gorger du liquide sucre que ces insectes 
abaudonnent par nne poche de TaUloinen (K. d. d. m.). SBefonbcrä 
gebraucht man liquide ai§ ^aupttrort üon geiftigen ÖietrÖnfen, 5. ^. droits 
sur les liquides. — ^^ftr liquide im »cttcren ©innc fagt man auc^, aber 
jcl^t feUcner, liqueur 5. 33. 1^'eau est la ])lus abondante des liqueurs; 
geiüö^nlid) be'^etrf)net bic[c3 einen feinen 5BraniUiDein, einen l'tqueur, 5. 53. 
Marchuiid de ii4ueurs; aui^ciDem uciuU luaii liqueurs fraiclies fiif)(cnbc 
Üiavdntc, luie^imonabe u. bcjL — Fluide u. liquide finb ci^. (£igcuid]djia= 
»örtcr, lat. fluidus fitegcnb D. fluere, fliegen, fhömen, liquidus flüffig 
(ü. liqugre, fliifftg fein); bcr Steiner fubfiantiöicrte tiefe ftbiectioa gclegentlid) 
(mä^ aber ni^t um ehie bcfltnnnte fyiüfftgfeit, fonbem nttr um ,,bad glüfftge" 
im (Begenja^ jum gcflen 5U bejeic^nen. — Liqueur, tat liquor; bod tat. 
SBort tfl aber 1) 9lbftrattum unb bejeic^net ben Sufianb 0b. bte C^igenfc^aft 
ber flttjfigen Körper Oa flniaitj, la l^nidit^), 2) iTimtretum: Slil[[tafett 
otö ©ubftaiij. 

f^otge (nä^ieve ober entferntexe Ü3ivfnng): suite; consequence. — 
!Die franj. Si}uou9mifer ^aben bi^ auf ^'afatje'ö Suppl. bicfe bciben ÄBötter 
ind)i bead)tet, obroot)( bic S^noui;uue berfclben fc!)r en^; ift. 53ielleid)t er= 
fd)icii il)ucn bcr Ihucijc^ieb fclbfiDciftdaDUu^. Suite ift ,,bic ?v>^ltie" 
C^lufeinanCciioI^c, iRei^enfotgc, befolge, i^olgejeiü, aljo aud): luaa lu Der 
i^olge eintritt ober roaä im befolge eincä (Sreigniffcö eintritt, eigentüd) 
alfo baS blüge ^acf)etnanber, ober mit bem erfa^rung^magig begrünbeten 
9{ebengebaitfen on voMvS^ ober uii)gti(^eriocife oor()anbenen taufaUn 
3ufammen^>ang. Cons^uence tfl bie „^ü^ü'-'^ung" (8c^tu§fotgerung), 
bie logifcfi richtige, fotgcvic^tige ober folgcved)tc ^ertcitmig etned ®ebanteit^ 
oud einem anberen; ftbectragen auf bte folgen eined (SretgniffeS, einer 
^onbtang, tf! cons^uence gleic^fam bie in ber äBitfCtc^fett fic^ felbj^ DoQ» 
^ie^enbe Folgerung, b. bie %oi^t ot9 mit jirenger golgeric^tigfett 
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(tonfequcnj, justeMe) auS einem anbcrcn fid^ crgcljenb. tut^ uub gut 
erflärt Stttre eoiudqaeiieefl: smtes q[ii*tme choee eutratne. — II est 
mort des suites d^mie clmte. CetAe d^oouveite eut Ics auites les plus 
fitvoiables. Les soitea de la T^yoeation de Y^t de Nanfea. („'S>it 
golgen ber fiteug^üge" tonben in ftanj. ^e^rbüc^ern geioöl^nüd^ ttnter bent 
STttä B^ultats des croisadee betroc^tet). II n'j a pas d'apparence que 
eela ait aucime snite. Oe projet n^eut pas de suite. Les suites en 
sont k craindre. II avait ea nne fort boDne id^, mala il 11*7 a point 
donn^ de suite, il 11*7 a poInt donn^ auite. Gela pent avoir des anitea (il 
en peat amver qaelqae ehoae de ficheux). Par anite des arrangonenta 
ptis entre enz, vona serez pay^ — Ft^oir les oons^qnences d'nne d^- 
maxclie. H mVn fit entrevoir toutes les cona^nences. Si j'tu commis 
nne eireur, je suis pret k en subir toutea lea eons^quenccs. Les cons^ 
queacea incUrectes et lointdnes de cette mesme. Un fait d^mie liaute 
importance et dont les consdquences peuvent ötre des plus funestes. Le 
rapprochement des llitats dovint la cons^quence des diviaiona de TEgliae. 
Les moindres choses ont quelquefois de grandes consdquences. Au con- 
üaire de beaucoup d'autres r^volutions qui sont rest^es fort en arri^re 
de oe qu'elles avaient voulu, les cons^quences de la rdforme ont d^pass^ 
ses vTics (Giiizot). — gm Singular ge^t consdqnence ^äupg m bcn 
begriff öcbeutung ot). iIBid^ligfeit über. — Ses moindres fautes sont 
d*une const'quence infinio. — Suito t?. lat. pocutus, fem. secuta, ^att. 
t). sequi, folgen (bet bar6arif(^c ^nfinitit? sequere ergab baö franj. suivre). 
Cons^qucnt'C , Ttttttcttat. consequentia, f. (at. consequens, *!ßart. Ö. cnti 
sequi, nadjf eigen, andj: \id} ergeben, entjprtngen au§ ctma§. — f^otge tat. 
Gonsecutio, nur in ^^ilofop^if^er ®{)rac^e, fonß: eventus, exitus u. o. 

folgen: smvre, suceeder. — 2)ie franj. Snncntimtfet tjetgtetc^en 
biefc SBörter nic^t, obrool^l beiben bie 53cb. venir apres i^^^ltab.) jujle^t unb 
obroo^( man fdietnbar o!jne Unterfdbieb fagt: la nmt suit le jour u. la 
nuit succ^de au jour, u. — 8ucceder []i nur tcnipi^vaL ul:^ bcif;t : 
;;ad)[ulgen, jemanbc^ 9t ücb folger fein, in %m[, iBiirbe ober ^cfi§, 
3. 53, Son fils lui succ^da sur le trone de France, (^[ujerbem: gelingen, 
3. 53. Tont Ini succ^de ä sonhait). — Suivre ip eig. nur lofal: ^intct 
«nem ^ergc^en, einem nac^ge^cn, mitgeben, 5. ©. Je Tai snivi partout, 
Un ami le aniTit dana aon exil, Cmt mille personnea aniTirent aea 
fim^roilles; — fsiMidf tmn htx 3cit {VM smt le priiitemps)^ — ferner: 
bent ,!Battf etneS gluf|e§ folgen (suivre le cours d*un fleuve), einen Seg 
vetfotgen (snivre un cheroin) n. bgl., tooron ftcb bcrf^tebene Ü^brou^d« 
«K^en in geiiliger ^ebeutung anfdjttegen. — iDem entf))rcd^enb brfldt 
alfo: La sati^t6 suit la jouissanee bie etnttetenbe ^c^t oxa, »äbrenb: 
L^ennui suco^ Konvent anx plaislrs bruyants nnebemni boS 9lail^« 
folgen in bie ©teile bc$ anbeten. — Vntoni^ jn beiben S^ittodttem bets 
^t fi^: prMder; bo(!^ !ann suivte att4 baS Op^ofitum fein: aceom- 
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pagner. — 0tgmev'S Annöe scientifique, Onzi^me annde (1866) 
. p. 18 tevmt ein merfwtirbigcg 3u[ammentveffen bei betben $erba üor; 
Les d^couvertes de nouvelles planstes ne se suivent ni se succMent 
plus aujourd'hui avec la meme rapidit(5 qu'il y a ä\x ans. (S§ fifiemt 
aber auf einem ^^vucf= ober Sal^fcKer berufen, iine fd^Dii buvd) ba§ 
iiniic^tii3C ni sc siicccHlent cr[id)tlirf) ift — 2aX, sequi u. succedere (eig. 
unter, gegen ttmaä anxüdin, nachfolgen). 

SoYtfe|tttig (etncd SEBethd): contmnation, snite; — continuation, 
äBetterffi^Tutig beS begonnenen: snite fann ein nened SBetf afö Sovt^ 
fe^nng etned anbeten Be^(|nen. Un autenr dramatique a &lt la 
snite du Meateur, com^e de CSomeille. — Entzepiemdie la conti* 
nuation d*iin ouvrage. La contmnation de THistoire de France. Le 
Si^cle de Louis XIV, continuadon de TEssai sur les moeurs et 
Te Sprit des nations, est, de toiis les ouviages lustoriques de 
Voltaire, oeliii qui a re^u le plus d'dloges et essnj^ le nioins de 
critiques. (Biogr. univ.). — La Suite de Don Quichotte. Iju Suite des 
Annales de Baronius. M. Andr6 Tasset a composc „La Suite du 
Virgile travesti de Scarron" en vers burlesques; c'est Toeuvre de 
Scarron achevc^e. — jDcr 5lu§bru(f „^^ortfe^un^ folgt" fe^tt in ben meinen 
33BÖTtcrbüd)ern; man [agt: la suite k demain, la suitc au prochain cahier 
ob. k im procliain caliicr, la suite au prochain numdro, la snite pro- 
cliainenieut, sera continiu', k continuer. — Uber)d)ri|t eineä i^apitcl^, 
eine§ ^rtitcf6, a(§ iJortfcijung etne§ üorljerge^ienbcn: continuation ob. 
suite; te^tercg l^äuft(]cr. — Snitc, f. {^olije. Continuation. t). (at. con- 
tinuatlo, ununterh-cctiene tjottbauev ob. ^crbinbung i\ coutinuare, btefe§ 
t. continuus (o. coutinöie, jufamntenljalten.) — t^orti'e^ung eine» SBcrfcö, 
ein€§ ^apitet^ :c. lat reliqua pars u. bgL, aU Übetjc^iift: res iustituta 
porro tractatur u. bgl. 

UtQge: question, demande (dans le sens ioterrogatif) ; interro- 
gation; — ba§ eifle tj^ ba^ aUgenteinftc SÖort unb brürft fowol)! bic 
ge»ö^nlicfie jyrage, Stnftagc, •iJ'iad^fragc, la demande, mt anij bie 
n)iffenfd)aftliclic ^xa^c unb bad Problem au§; ba§ brittc tft befonbcrä 
btc grage alä gtammatift^e ^oxm ob. aU r^torifc^e i^igur unb fttt 
grage überhaupt ^ier unb ba einmal in§ gciröf}n!ic^e lieben cingcbrungen. 
— Adresser une question ä q. II m'a fait ccnt questions. Qu'avea^ 
vnns repondu k ccttc question? Le datif sert a rcpondre k la ques- 
tion: k qui? Une question de lopriqno, de pliysiqno, d*h:stnirc, etc. 
Proposer une teile question, c'est la resoudre. La question dOrient. 
Ij)ie f^rage, ob jc, Li (question de savoir si etc. — Yotre demande est 
iudiscretc. A sötte demande, {>oint cl(^ reponse ( pro\^). Catcchisme 
par demandes et pur reponses. La reponse doit «^^re conforme a la 
demande. — Point d'interrogatiou (?). II eommen^a' son discours par 
cette interrogation: Jusques k quand souiirirons-nous que . . , ? II 
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a bien r^pondu aux intcrrogations qu^on lui a &ates. — Demande, 
gbrberung, ©ittc, ^ragc, ». demander, f. frage«. — Sdt inteiTogatio 

(53efragunä, Sva^c, tJ. interrogaro), quaestio (boS ®ud^cn,bicUntetfu(^ung, 
ttiiterfu(^enbe SScfrvi^un^ ob. fyvagc, t. quaerere), ügt. fragen. 

fragen: demander, interro^r; questioiiuer ; — demander (q. ch. k 
q. ob. mit si, n^t abfotut), fra^^en; interro^er (q.), eine ob. mehrere 
^agen l^un, befva^en, piüfeub fracjen, ba^er andj fcr^örcn: questiouuer 
(q), mehrere fragen t^un, au^Jfragen, neugierig fragen. — Faut-il 
demander ä iin malade s'il veut saiite? II lui demanda quel Ii vre il 
lisait. Demaudez-lui cVou il vient. Je ne vous demaude pas votre 
secret II lui a deiuaiidü Mm nom, sa deineure. — Iis ne parlent 
que quoud uu les iuterro^ri'. Pourquoi m iuterrogez-vous? Interrogcz- 
le 8ur ce fait-lk luterroger un candidat. Interroger un accuBC. In- 
terrogor la natiire, l^histoire. Sinterroger mutuellement pour mieux 
ee pr^parer k aubix un ezamen* — Je Tai questiosn^ sur plusieura 
dioses. Se qaestioimer Tim l'autre. Cet homme-li ne fait que ques- 
tionner. — ^cjjL Svage, queSion. — gm Sai tfl baiS Ilafftfd^e deman- 
dare »te conunendare: ont^ettrauen^ fifiertragen; mttteffat. fiutb t^un, 
lüiffcn t^un (fcinm SBJtlleti), ba^cr im ^ani. forbern, abforbcrn tt. fragen. 
— 8at. Snterrogaie, )}rUfenb fragen; baS einfädle rogare (etg. mä^ ettoo9 
(angen, ettoa# ^oten), bitten, fragen. ^Dem franj. queationner entffjrec^en 
lat. adsdtari n. percunctari. 

(jreti^eit: libertt-, truncliise; — (ei^iereä ift bie (nictjt fomo^l ptx^öa- 
U(^e Oiclnte^r örttid}e) f^rei^eit t»on ?(6iia6cn :c. (exemption, im- 
munitd), inöbefonbcre ba§ ?lit>(§rc(^t, aud) bai> äu)l|elb)l; außeröem: ?5rci= 
miitigfeit. — La iibertc naturelle, civile, politique. Libert^ de con- 
science. II a parl^ au princc avec une grande libert^ (t'raucluse, har- 
diesse). Prendre des libertds avec q. La conquete fit perdre a cette 
province tontes ses Ubertes (franchises, immonit^s). — Jonir de cer- 
taines frandosea. Les firanehiaes d*ime inlle. On appelait franchiBea 
toutoa les libertäs et pr^gativea accord^ aux eitds, monaat&res, cor- 
poradons eccl&iaatiquea on laJfqnes. On ne put le prendre k cause 
de la fiandbüe de Ngliae oh il sMtait relär^. A Borne, Thötel d*un 
ambaasadeur est un Hea de firaiAshise. Parier avec trop de Bbert^, 
eW marqner de Tandace; parier avec trop de froncluse, c*est trop 
onviir son coeur (VoltaireO — Franeluse xoat ttYrptUngßc^ ba^ ®ttt unb 
boS Sotred^t etneS granleit (Franc); bte Staufen nannten pd^ fo afö 
„[taxf* iD^ännev; ftanl, fran^ franc, unb fved^ {tnb Somen, bte att$ 
frei (got§. freis, a^b. fri) cntflanbcn flnb. — 8at. Ubertaa (t. liber); 
bie moraltfc|e Sret^tt/ Shret^ett bei StÜenS, liberum arbitrium-, grci^cit 
Don Hbgoben :c. immunitas (exemptio ifl ba€ Slulne^mcn, 3. 33. bc3 
$ontgd au§ bem ^tenentorb, ittvifiifd^: ba$ 3urtt(f^aCten einer tox i&a^t 
geiabenen ißerfon). 



72 



freunblidf): amiablc. nmical: — ba§ erfie tf! ntttbe, fteunbltc^, 
liebreicfi; bac^ ;',trcifc: freunbfdiaf tltd}. — Accupü fimialilo. Paroles 
amiablcs. Yider im (lifft'reiid ä Vtimiable (glttlic^, in "AnilcV II lui a 
park* fort aTnifil)loTnent. Termiuer iino aff^irc ann'ablomcnt. L'Angle- 
terrc a ossay<* toiis los movens amiablcs poiir R ainere robstination du 
roi Theodore d'Abysslnie i R. d. d. m. 18G7). — ('onseil amical. Pa- 
roles amicales. (^Hural masc. m^t gefcräudjiid)). II l'a trait^ amicale- 
nient. — ÜDie fronj. <^t}Ttcnt;»Tni?er ^ben bie betben 2Börter nidsi öct= 
9lid}cn. S3eibe finb fpäicie Einleitungen tjorn lat. amicus: amicabilis, 
amicaliB. — grcunbl. lat. comis, bumanus u. a.: freunbid^aftlid}, amicus, 
benevohis ii. a.; einen Streit in ©üte abina(§en, componere controver- 
siam (bona cum gratia). 

ftiebttd): paisible, paeifiqiT^; — ba§ erflc: ^anft, ruH.;], unijeilort, 
feine Stinunc} oba- Unruhe tcruifdc^enb, be^tid)net ben ^uftanb; ha§ 
gweite: friebliebenb, üiebfertig, ^uin ^yticbon iiA^^cicjt, ben firtcg, bcn Streit 
metbenb, ben ?^iebcu fiiftcnb ober autrcdiliQltcnb, be^cidinet bie Steigung 
unb bn? Xbun. — Vn rrgne paisible u'est ag-it('' par aueun troiible. 
Un legne paciüqiie ii'a ('te marqn«^ par ancune guerre. Jesus-Christ 
sera paisible possesseur de notre ame; ce sera im roi pacifique qui j 
r^tablira la paix (MassiUou). Avec niie hiimeur paisible on se tiont 
en paix ou en repos. Avec une humeur pacifique on cberche ä dtablir, 
h aATerniir ki paix, k finir les querelies, k ^viter ki guerre. — C'est 
un homnie paisible, qui ne vous tourmentera point. Le mouton est 
un animal paisible. Uli sejour paisible. II donnait bieu paiäiblement. 
— Ses desseins, ses \Ties sont pacifiques. Cette entre%aie se passa 
fort pacifiquement. Un des caracteres saisissaiits de Tdtat de TEurope, 
c^est la fragOitö de la pars präsente, le sentunent de cette fragilit^ 
qne tons les t^oiguages officaels des ealnbietslaifisent voir, et en mtee 
temps Paflfectatlon ayee laquelle ious les gonvemements s'empressent 
d*^taler lenrs intentions padfiques (R. d. d. m. 1867). — Mener une Tie 
paisible. Mener nne vie padfiqiie. — Paidble D. la paix. Pacifique, lat* 
pacificQs (pax u. iacere). — ^ntt fran^. paisible entfprid^t Tat. pladdiis. 

f^^TÖmniigfcit: piett^, dcvotiou. — 2Bir bentc:t Lei tnn ^metten a,ciiobn= 
lid^ an „'^lnbad}t" (recueillemeut / unb biefc§ ift ]i)ncinv.n mit ^^©rbauung" 
edificatiüii) unb mit ,,5nlnunft'' (ter\'eur). .^iennit be3eid)nen tüix aber eine 
SBejd)äjtigung, einen 3uftanb, eine Stimiratng bcv ©cinütcS, trä^renb „gröm= 
migfcit" eine bauembe @igenfd}ajt au^biücft. Devotion ip eig. §in= 
gebung (iat devotio, lufopfevung) unb noc^ jc^t in biefem allgemeineren 
(Sinne gebtäudlid), 5. 93. Ma d^votion pour vous est sans bornes; ein 
^ö^erer ©laö ucu devonemetit-, man fann c§ erfrärcn buid) ftomme ^in= 
gebung. @3 be,v'id]net baf)er \o\vol)[ eine Gigen[d)Qft mie eine Stimmung. 
S|.\\!cU aU ieli.]tcfo .^^ingebung ift devotiou burd) ben Sprad^gcbraud^ 
uie^i auj bie ^lugebmi^ au bie vcligiojeu t^ebxdudje ober Übungen 
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bcft^tänft; c§ brtiiit au§, bag man bcnfclben ergcBen gern T!jnc!T r6= 
liegt 'rittncheraorit aux pratiqiics religieuses), wie auc^, baß man tl)at= 
fä^Ud) tbnni obliegt (j. II est en d6votion, Je ii'ai pas voulu iii- 
terrompre votre d^votion): errief tun ber ^nbac^t, im '^lurat; 
?(nba5)t€übungen (faire sea devotions). !Da nun fold^c Eingebung eine bloß 
äu|etU£^e, btog iDJobcfadjc ober :peud]elei (ein !aun, fo ift baä SGBort auc^ ju 
einer fc^Iec^tcn S3cbeutung übergegangen: f^römmelei u. bgl. unb in biefer 
\o ^üufig geworben, ba§ bic j^^ranjofen immer nötig Ijaben, la vraie de- 
TOtion unb la fausse devotioii unterjc^eiben (cgL SKoli^-re'S Tartufe 
I, 6). — Pi^te, ^öntmigfeit unb '^ictät. — II a beancoup de devotion. 
Personne pleinc de devotion. Faire c|ueli|ue cliüsc par devotion. 
8'adoiiiier a la devotion. Se mettre, se jeter daus la devotion. — ' 
Jamals taut d'exterieur de düvotion, et jamais peut-etre moius de 
piöte (Massillon). II a beaucoup de pi6t^. Grande pidt6. Pi^te eclair^e. 
Fi^t4 Y^ritable. Fausse pi^t^. Pifit^ appaiente. Fi^t^ filiale etc. — 
Sot doroliOf t). devovSre, tim9 einer <^ott^tt aU Dpjer geloben K,\ 
piotas, fromme^ ^flid^tgefU^I k. t). pins. 

frud^tbar: fecond, fertile; — beim erften benft man ^aupt|ä(^li(^ an 
bte Urfad^c unb imx junä^ft an bie nntinaft^c^e ^^ru^tbarfeit ^5. S. 
]p« pois«nns soTit trAs f(^cond"\ bann an bic (iVAtcbigfeit einer dierfc, 
einer ^unbgrube 2c., enblidj an bic natürliche ^raft bcö ^obcnö unb bte 
benfctben 6efrud)tenben Gräfte, ßijd}einungcn ober SKittel; beim jroeiten 
benft man {)auptfäc^Iid) an bte SBirfung unb smar junäc^ft unb cigcntlid) 
nur an ben reidien ©rtrag be§ 33Dben§. — Des tcrres fecondes sont 
propres ii produire aboüdamment : des terres fertiles produisent abon- 
damment. ün .sol est gras et ft^cond; un pays est riebe et fertile. — 
Les en^rais fecondent la terre; les labours la fertilisent. (3ebo£^ [agt 
bie ^^ItaOemie aud^; Les engrais fertilisent les terres.) Le soleil fdconde 
la nature. L'industrie bumaine fertilise meme les rochers, les dcserts 
et les maiais. — üne pluie, une clialeiir feconde. Des vendanges, 
des moissons fertiles. Lue aunee fertile. L'amiee 1862, aussi fecoude 
en inddents ^ue sterile en rdsnltats, n'a vu r^soudre aucune question 
(Annnaire des deux mondes). — 2at fecnndus (öon bem Stamme fe- 
mtt bev 8eb. sengen, geb&ren) n. Mrlls (d. ferre); finctoosns u. a. TJt 
ager qiuunWs ferdlis sine cnltnra fiructaosns esse non potest, sie siiie 
doefarina animus (Cic.) 

frtt^ctf: precoce, premature; — baä erj^e bc3etd)net bte frül^c 
Si^eife; ba§ jiDcite bic allju frü^e Slcifc, bo^cr avi&j ba§ Un^eitige. — 
Des cerises pr^coces (cerises hatives), ^^rütiürfdicn. Les fruits pr(*,- 
matures ne sont pas ordiuairement d aussi bon goüt que.les autres. 
— XJn cerisier pr^^coce. — Un enfant precoce. Un esprit jirecoce. 
Cet enfant a une gi-ande precocite de raison. — Prdcoce auc^ blD§ 
„frü^jeitig", 5. 53. La retraite de Moscou (1812) eüt ete lieureuse sans 
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nn hiver pr^eoce et le manquc de vivres (Duruy). — Un esprit pr^ 
rnatur^. Une raison pr^matiiT^. CSette entreprise est prömatux^e. 
XJne mort prdmatnräe. — YoUk des frruts ^u*oii a cudllis pi^matiird- 
ment. Pr^maturit^ d^esprit — J. P. Baratier, enfimt c41^bie par sa 
pr^dtä, parlait k 4 ans le fran^ais et rallemand, savait le latm k 
5 ans, le grec et Th^breu k 7 ,, . . . une mort prämatur^ Tenleva k 
l%e (\q 19 ans, en 1740. — 2>erf(^icben üon böl ©auptwörtem pr^ 
cocite u. pr^maturitä x\t noc^ ber ^dbviut pr^oce maturitd. Lltalie» 
apr^s la pr^cooe maturitt^ de son quatorzleme sieclc, n'a-t-ellc pas 
retroav^ un second äge de langue classique et de g6nie? (Villemain). 
La pr(^cf)ce maturit^ de son esprit decida les ätats k abreger en sa 
• faveui' la durce legale de la minorit^ (Schiller, en parlant de Gustave- 
Adolj)ho, trad. Regnier). — ?at. praecox (ü. praecoquere, DOt^C toä^n, 
nöüig XÜ\ia) U. praematurus (maturus, Ooä^eittg^ teif). 

führen: mcner, conduire; fniitlcr; — mener (nidit t>Dn la main, 
fonbevn üom tat. minari, brc^en, rroL^on junädift baä untlaffijdie miliare, 
antreiben, g. ©. 23ie^) ift ton bcii brci Sötterit ba§ abfltaftefte unb aü- 
gctncinftc: führen, in ^Seioegung je^en unb bie ^Jiicf^tiinc^ geben; con- 
dnire (tat. conducere, ^ufantmenfü^ren , leiten, lenfcn, burd) 93efe^(, 
Untenretfung ob. ^iileituni3 fuhren, aud) blog: aditungSijoU begleiten: 
guidor (Don unbefannter ^crfunft), gctcitcn, begleiten, um ben ilöcg 
tt)ei[en. — Le capitaine m^ne sa compaguie. Ce js^e^nc^ral sait bien 
couduire une arm^e. LMtoile guida les mages. — t^rtanj. (Simoni^mifer, 
bic mener üon la main obleitcii, fügten gern fotgenbe @ec(enfä^k' an: 
La tete conduit, l'cßil guide, la main mene; bic je v^ä^e föunen abcv 
audf Ttc^ttg fein, infofcm bic ^)anb al§ ba§ ©^mbo( ber bcnjegcnben iWac^t 
ongefe^en tDerben tarn — 8e^r gut ßnb folgenbe Kntit^efen: L*art gnide le 
mäedn; le mödeem conduit le malade; et la natu» m^e le malade k 
la 8ant4 on 4 la mort (Sardou). — Un chien oondnit un aveugle ou le 
goide, Buivant que ce chien ne satt pas encore le chemin ou qull le sait 
d^j^; mius c*est Taveugle qni m^e le chien (Littr^). — nnt^e 
fteifpide, bie befonbetd beo^rmdwert etfd^eitten. Mener un enfimt par 
la lin^. Mener q* par la main (t^t S^ndCon: Les dieuz vous con- 
duisent comme par la main). Mener la danse (dtre k la t^' de eeux 
qui danscnt). Mener paitre des yaches. Mener les ehe^aux boire. 
Mener du hU au marcL(^ (^ev fogot vmt faxten). Ce cocher mkie 
bien (ob. conduit bien). II va oomme on le m^ne. O^est sa femme 
qui le m^e. II le mcnait avec de bcllcs paroles. Mener un proc^. 
Mener une vie honnSte, scandoleuse. Oela ne m^e k rien. — II prit 
des giiides qui le oonduisirent. Conduisez nionsieur 4 sa chambre 
(Menez roifcbe lOCntgCT artig fein). Conduire Teau (par des canaux, etc.). 
Conduire les pas de q. (le conduire). Conduire la d'uu ccolier 
qui apprend k 4mre, L^ouvrage conduit jusqu'au dixi^me volume» 
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et en lesta Conduire im ouvrage k sa peifection. Couduiie nn 
travail, eonduire ime entrepiise. Moisc conduisit Ic pcuplc d'Israßl, 
Conduire im oreliestre. II se conduit bien. üne piece de th6atre biea 
conduite. — fLvLÖ^ in nal^u ibentifd^en Säjjcn tritt ber Unterfd)ieb Don 
conduire u. mener nodj ijcx'oox. Ce chemin conduit ä la villc. Tout 
chemin mene ä Kome (prov.). Conduire une femme ä l'autel. Mener 
la mariee k V6g\\se. — ber 9?cben§artr .tttcgfüfircn f gcn?ö()nlic^ : faire 
k guerre) fcnncu bic bcibcirSörter eintreten, roo bic ^rt unb 2öei[c ber 
Iriegfü^rung ^lugc gefaxt wirb, g. ^. Oomment cetto f^uenc fut- 
elle couduitc? Comment la guerre fut-elle eiiauite meuee en Italic et 
aux Pays-Ba^? — Vous nous avez mal guides. Une faiblc clartö 
nous guidiüt a peinc. Guider t[. dans le chemin de la vertu. Ses 
traees uou.^ guid«''reiit jusqu'a rendroit ou il s'etait cache (ücjL II me 
mena dans im eudroit oii ])ersoniie ne jiouvait nou.s entendre). C'est 
son interct, son ambitiuu qui le guide (ü^t L ambitiou, riiitcret le 
mene). üne aveug-le fureur le guide (tgt. Quand il commit Ic crime, 
uue aveugle tureur couduisait son bras). — 2at ducere. 

funMn: etinceler, scintiller (11 rein gefproc^en), — !DoppeIfovmcn, 
ton bcnen bie ^mcite fpecicü unb ^auptfäcxilicb ba^ ?y unfein bev Sterne 

ir^tiiieelloment des etoile--' ob. la scintillatioii ('foilos'! I-'C^cicfinet, 
a6er auct) :rieber buvd) Übeitraguiu] t}ün anbereu funfolnben Ü)e.jcni'ianbcn 
gebraucht anvb. Z^iacx .'01130 fai^t in feiner ^aUaOe La graud'mere: 
Vois, la lamj)e j)älit, Tätre scintille et fiime. — "2)16 franj. St)lunUimifer 

^a6cn bie ^ergietc^un^ ber beibcn 2Bött« nid^t für nötig gegolten. — 
^at. scintillare. 

^ur(^t: crainte^ peur; — la peur (bie '^Incjft) est une crainte 
violente. T.e ATai co\ira<2-e n'est pas toiijours exempt de crainte. La 
crainte de Uieu est le commenccment de la sag-esse. La peui* lui a 
tronble Tesprit. La peur des revenants, des esprits. La peur c^rossit 
objets (prov.) L'n honimc t^ivns eraiute et sans pudeur. Le Che- 
valier Sans peur et sans repr(»clio. — 3lu^ ^öflid^cr Übertreibung jagt 
man: J'ai jieiir de vous iDcommoder, u. bgt. — Apprehension, ^cfDri3ni§. 
L'appr('hen.sion est un commencement de crainte. — 3)er 5öebeutung 
nach cnt^prtd)t la crainte bent tat. metus ({5urd)t au6 5?orficfjt) u. timor 
(lyurci^t aua ©c^iuäc^e); la peur ift ba§ lat. pavor. — 3>gl. [itrditcn. 

futd}t6ar: rcdoutable, formidable; — redoutablc, (fe^r ]H fürchten, 
iji boS allgemeinere 2Bort; formidable, furchtbar (njenn wir biefe^ ©ort 
mit fiarfcrSetenitn.] kiber^ilteu auufpred)cn), anvb tvjj'onber-j üon a, vo^er 
ÜJiat^tentf altun.] (jeiatlt; luiv audi iucl)f ^iixrt) ein ftart betontet 
/^gewaltig" auöbriicfcn. Uu ennemi redoutable ift cm iii(^t ju t?crad}tenber, 
ein (mel^r ober weniger (>c!?cutenb) ju jurd)ienber ^^einb, beffen ©tärfe ober 
Shd^t gering cber unjdjeinbar fein mag, ber aber burd) anberioeitige älättel 
unb träfte (^i^in[tug, (^ntfd^lofien^eit, Siß ;c.) gefä^rlid^ u^erbcn laun. Un 



76 

enncmi forniidablc ift ein geipattigct, furii^tbat itiacfiticjer ^^einb. — 11 est 
ro lrutable a ses ennomis. Je le crois peu redoutablc, fort redoutablc. 
Laiuli laine dit des prc^sents: Des machines d'amour c'est la plus re- 
düutal)le. Les objcts incouiius et qu'on ne consid6re que dans l'eloigne- 
ment paraissent toujours plus redoutables. — Cette arm^e avait un 
aspect formidable. Une petite rdpabHqne envlroimäe de puissahces 
fonnidables. Bien n^^tait si fonnidable que de voir toute TAIIemagne, 
06 graod et yaste corps, d^ployer tons ses ^tendards et marcher vers 
no8 fironti^res (Fl^cbier). Et bientdt la censuie au regard formidable 
Saitf le eiayon en msän^ marqner nos endroits foux (Boüeau). Et du 
sein de la teixe une yoiz formidable K^pond en g^missant 4 ce cri 
redoQtable (Racme, PbkLre). — ^t. filrd^tcti. — Sat metuendns, 
immänis, formidabilis ((Shroufen etregettb) u. a. 

fürd^ten: apprdhender, craindre, redontcr; — ba§ erfie mit 
SBcfotgntS an etwas bcn!en, befürdjicu, bai; otiuas Übteg eintreten iiw^c 
(L\ lat. apprehendere , üiijaiica, im Öcifie faifen); baä jiDcitc: fUvd^tcn 
ült\x. cremre, lat. tremere, gittern;, ba§ britte fc^r fürd^ten, jurürfbeben 
toor etiuag (ü. re u. douter, ai]o nic^t tertüanbt mit la redonte, obiDO^t 
mon bicS tnit „(Sd)tc(ffd)anie" übcrfc^t l)at; ifi üietme^r eine 9Irt r^nit, 
„Slßdenft^an^e"). — ApprÖiender le jugement du pubtie. Appr(5hender 
le froid. C^est une affaire dont on apprehende les snltes. II apprS- 
bende de tous d^plaire. On apprehende que la fi^vre ne revienne. — 
Craindre la mort Craindre le tonnere. Le eboTal craint T^peron. 
Craindre Dien. Je crains qn*U ne vienne. — Sedonter q. Yoici 
rinstant redout^. — 8at. yerSri; metuere, timgre; pertimescere, payGre, 
foimidare. 

®alL]en: gibet, potcnce. — 3)q§ erfle ^ot bte oßgcmemcrc S3cbett= 
tung: e6 ift nid)t bto^ ba^ (beruft jum ^läncjen, foTtbcrn and) bie %rt ber 
SobcSj^rafe uixb bie ?Rid^tftätte; ba^er ift c3 aud) bie eblcre ©e^eic^nung. 
2)a§ jwette bcjcichnct ^auptfä^üd^ baS ci^cntfid^c ©ctüff unb ifl je^t ba§ 
f(ctt)b^ti(idiere Sott, aber nid)t nur bofür, fcnbcrn aud^ für gibet übers 
I}aupt. — Jesus-Clirist fut contraiiit de portcr lui-meme au gibst l'in- 
strument de sa mort (Bossuet). Charles II fit exhumer et portcr au 
gibet le cadavre de Cromwell. Condamner au gibet Paare p^rir par 
le gibet Mdriter le gibet Le gibet de Mont&ncon, oii fht pendn 
Engnerrand de Marigny, q^ui Tavait ^ey^, ^tait nn des plus c61&bres. 
— Fran9ois I ßdsait snspendre les b^r^tiqnes k nne haute potence 
dont on les felsait tomber k plusieura reprlses sur le bücher (Voltaire). 
Flanier, dresaer une potenoe. Hener k la potence. On l'a condamn^ 
k la potence. H möiite la potence. — Stttr^ fagt in fetner SBetfe: Au 
sens d*instrument de supplice, gibet et potence sont tout k &it syno- 
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nymes! — Gibet, ttot. giubbetto, SEDamS unb ($ül^tn, IDtminuttü giubba 
(m^b. gippe, joppe, franj. jupe, rocld^eö aud bcm Ätobtfil^en hergeleitet 
»trb); bod Soit giabbetto, 93amS foU anfängtid^ fdier^meife auf bes 
(S^algen Übertragen {ein. Potence iß eine in melen tS^eioerben ftblidje SBe« 
nesmung für irgenbmie gatgenä^nüd^e Konfiruftbnen, 9. ftnieflttj^ im 
Sonioefen; tS Bebentet att(| Stcüit (b^uJlle)^ j. Sß. marcher avee des 
potenoes; (e^tered »irb atS bie erfie Qebentung angefe^en, ba^ bie 
Ableitung Don mitteUat potenda, Wtoiä^t, ©tfl^e (aU i^onhetum). — 
5)ic Eliten gebrauchten jum Rängen einen unfrut^tbarcn 8aum (arbor in- 
felix), ein gabetfbrmiged ®eflett (patibnliuxi] ober bod ftxt^ (cruz). 

(i)aUe: bile, liel; — bile ift fca^ aügemeine ii3cit, bilb(td): ^oxn; 
tiel, ^aupljdc^üd) Uon üliereii (bejoubcii £it)lcnc]uUc;, am l;du[i^ücn bilDlid): 
^afe, 33it texfeit. 2)ie franj. Si}non^mifer ^abcn bic[e Söiter nidjt aufs 
genommen. — Le foie est Torgaae s^cröteur de la bile. La bile de- 
vient c[uelqiiefo]s nolre. Avoir trop de bile. Cest un bonune dont 
il est aisö d'toouvoir la bile. — Amer eomxne fiel I^el de bosof 
pr^pai^ Un homme, un dlsconrs plein de fiel. Son coeor 6tait pl^ 
d'amdrtoine et de fiel. — 2)ie beiben SSrter fommen and^ ^bunben oor; 
jü fagt Saintee^be bon einem unfinntg bifficjen «Sc^tiftßeaer, ber oQeiS 
jc^^ec^t nuult: Bien n*^gale, en &it de bUe et de fiel, les portraits qutl a 
tntc^ etc. — (Sbenfo tat Ulis u. fei (®en. fellis). 

gan^: tout^ entier, total. — 2)ie franj. S^nont^mifcr üergleid^en 
eincrfeit^ tout u. chaquc, Qnbcrcr]'cit§ entier, complet, total; aber mit 
biefcn niddt tout, cbirol;! bie 2Börterbüd)er tout (ganj) mit .V^iUfi' üon entier 
unb int^gritc^, entier mit §iilfe t)on tout, le total u. la lutalite burd) 
le tout evüäicn. — Tout ift baburc^ c^araftertfieit, baf^ e§ bie Öcbeutmujcn 
ganj, alt, jebei : al( unt jebcr) iu [idi revciiii;]t: btv^ciiinict fcit ®e- 
fomt^eit ber Xdic eiueä ^o^cnftanbei, bcr ^ubluibueu cuiei Gattung ober 
einet ©emetnfc^aft, mit bem ©ebanfen, bag fein Seil ober 3nbioibuum 
auägefc^t offen ifl, bag feine ^luSna^me gemad^t totrb. Entier ^eigt 
gan$ unb un Der feiert (^eil): eS Begei^net bie ©efamt^eit ber Steile a($ 
eine innige, in fic| gefd^loffenc äufammenge^örigfeit, on wdjfyx nic^tä fe^lt 
unb lein Se^l ifi; ba^er crfc^cint ed ben franj. «St^non^mitem ald f^nont^m 
mit ,,too0)länbig" (maS oSe ju {einer Seßtmmung nötigen Steile ^at, too 
a(fo nichts hinzugefügt »erben braucht); ba^er mirb ed ou^ baS 
abfbrottere tout (^Ibiwcb) berfifirlt: tout entier, tout enti^ (früher tonte 
enti^, nne att<| je^t noi^ mand)e [(^reiben), b. t. ungeteilt ^aai. Total 
^^t gän^Itcl, gefamt ober oielme^r genau fnmmicrt: el totrb befon» 
berd mit gegriffen oerbunben, bie eine negattbe ober beraubenbe 9ebeutnng 
haben (). destruction totale) unb bient augerbem al0 fd^arfe numerifd^^ 
©ejeitfinuncj (j. 93. somme totale). — S3eifpiclc mit tout nur in ber 53eb. 
gon^ Tout Tunivers. Tout le monde (le monde entier). Toute la 
terre. Tout le jour. Tout le peuple 7 aeeoumt. Tout un peuple. 
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Toute sa famillf ost en bonne santc. Cette somnie est tonte oü voiis 
Tavez laissec, on n'en a rieii nte. II l'a servi de tout eoii cr/^dlt. 
Aimer Dieu de toiU son coeur. Ivc tont est plus grand qu'ime do s 
partios. Je suis tr>iit h vous. Iis t'urent tout etonnes. Ces fruits ^(»iit 
tont autres que les jireinicr«!. Elle est pour ses amis, tout zele, tout 
dcvouement. Ello fnt tout etounee. Kilo tut i<*uti' surpri.se. Elles 
fureut tontcs sur]iriscs. ^bi^cfeJjcn tcn bcm {eckten 33ciiptelc fommt tout, 
gan^, im :i.^luiaL mdii ucv; ta^cr mu'^ im i^lmal lutifr eintreten: Tout 
Uli pcuple, des peuples eutiers. — Un pain entier. Uii jour cntier. 
Le monde entier. L'univei-s entier. Une beure tout enti^re. Les 
grands hoinmes ne meurent pas tout enfiers. Avoir une entlire con- 
fiaace en Bieu. Cette affake demande un homme tout entier. La 
question teste entl^re (eile n*€st point chang^, eile est toujouis la 
xn^me). «Tai In Ponvrage en entier (enti&rement). Ce temple est en- 
core en son entier. Un nombre entier accompagn^ d^une fraction. — > 
Perte totale. Ruine totale. B^perissement total, ^düpse totale. 
Nombre total (somme totale). Le prix total de la collection est de 
100 fr. Le total de la somme se monte k 1000 fr. H a re^n cette 
somme en totaL I>a somnie des totanx. H est totalement ra!n6. La 
totalit^ dn Hen, de la snccession* Stadler totalement on partieUement 
la g^ographie physique des !les voisines de la Thrace (question aead^ 
nuque). — 3>?an jagt: Une victoire enüire ou complfete; oBet aud^: 
nne ddfaite enti^re, nne d^route complete, La flotte des ennemis fnt 
completement defiute. — iRad^ I^afaijc wütDe man lieber fagcn: une 
destruction totale, »enn tott gcifiigcn ober ibealen SDiitgen bic ^iebc ifi 
(j. 53. 5Ruf, Shcbit), bagegcn nne destruction enti^rc ou complete, üon 

inatcrieClcn üDingen (5. 53. t?on einet ©tabt). Tout, t?. tat. totns, 

ganj (feiten: fämtltdic ob. oHe, im -l^lurori. Entier, t?. tat integer (ft, in- 
tatTPr. rcv;i\mbt mit tanc'^Te), unaniiotoftet , imoevfcljvt, c|anj; bcfDnber§: 
unbcfct)Dlten, lauter, üren^, unpartein^ u. D^l.; ba^er fr. intep-e, un= 
befted)lid) rei^Iirf^, unerjc^Uttertid) tuüicni)i}aft um jn<^e integre , uuc vertu 
integre); entier u. intfegrc ba^ ipQuptlüort: inte^t^, tat. integritas. 
Total, initteltat. totalis. — i^an^ tat. totus (cnnctus), oninis, universus, 
iiiteger (j. SB. annus integer;. „@ine gänjlidje ll^icbertage" u. bcjl. muj3 burc^ 
anbete 2Bcnbungen ausgebtücft roetben (j. ^. lio.*?tem occidione occidere). 

@aftmQt)(: lMni|uet, fe.'^tin; regal; — banquet ifl ein Wiüljl, meldicm 
fic^ gleid1.3cfinr.tc, ijUidie i^cftrebungcn üerfolgenbe ^etfpnen tjeteinigen (e^ 
fann fc[}r fvuaal fein', alfo ein ßioecfeffen; festin if! ein f^efJma^l ober 
|e[Uid)e'j ©elaijc, lucjitr \vh aud) eine ^eti '-ac^cu i tuaijiir.t t^a-j fian5. f^to 
nut ein '}S<\t, eine fjefttidifeit cber auc^ ii'uftbartcit überhaupt bejei^net); 
x^l ifl ein glänjenbet, opulenter 8c^niau§, ben man jemanbem bereitet 
unb Bei »eitlem bie gruben ber 5CafeI bic $aupt[acfic fmb (ba^cr aud^ 
rdgaler q.). Kepas tfl^ Betlänfic) gejagt^ j[ebe S^a^ljett. — Kons ayons 
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eu des banquets politic^ues ou Ton puikili plus qu'on nc mangeait. 
Un banquet nuptial. Le banquet des sept sages (le rcpas oü Ton dit 
^ue se trouvferent Ics sept sag^s de la Grfece). Le sacr^ banqiiet (la 
sainte commimion). Le Banqaet de Flaton. — Un festin somptueux, 
splendide, solenneL Un festin de noces (ob. nooe, tote titmt au(^ un repas 
de noce (agt). Le festin de Baltbazar Dan. 5.) — H nona a fait un 
T^al, nn grand r^gaL Qn lenr donna nn süperb r^gal. — Banquet, 
toa^c^etnltc^ ni^t btrelt tm le Imns, fonbem bott ob. nad^ bem itaL 
lianehetto, (0. banco, %a\d, Sed^felbanf); fron}, le banc, itaL 
panca, aud^ banca in fpecteOen Sebeittungen), tooDon banqne eine 9Ze(en« 
fotnt tfi, ift ein gctmanifti^eS Sott (al^b. ber pancb), beffcn $etlnnft für 
bnnM gtft; mit fAeint 8anl, loie im%t, ivl hitgtn su %(äfitm, ebenfo tote 
Um^ ^tt te^eit it ttcgeii, fChtt fttegen, ftanl pi Itied^n it bgt (tjgt tn. 
(g«ajflo|)äbie @. 29); SBanf t)on biegen, »ie gried). künd (?agcr, 33ett) Don 
klinein (biegen, Beugen). Festin, xial festino, ©afhno^l, SBoCI, ^at man 
'Onxdj ^nnafnie eine3 mittellat. featinns fl. festivTis ctHärt; einfod^ 
lägt e§ fid^ betrad^ten aU eine ?lbteitung Don fete (altfr. feste, lat. festum, 
$IttT. festa) Dermittelp ber ©iminuttöcnbung in. Regal ntd^t öom lat 
regalis (fönigtid^), fonbem 33cT6a(fu6pantiü 0. regaler, meld^cä 2)ie5 burc!^ 
bie früheren Söeb. befdf)cnfcn, licbfofen, im ?((tfpaTt!f(f)cn {c^metjen, auf tat. 
regelarc (auftauen , ermärnten) jurücffüJiTt. — !3)er Söeb. nadi finb im Sat. 
^temltc^ eiitf|>¥e(^etib: conirivium (ban^uet), epulum (festin), epulae (r^gal). 

(Bebftnbe: bfttiment, ddifice; — etßereS be^cic^net ^ebänbe jeber 
fixt, '^ßatafi ttnb glitte, $au8, ^c^ettite, 9Ktt^le k., oon ©tetn obet attberem 
ÜKatetialy tndbefotibete an<( bad ^tff, unb bebottet augetbem attä^ Satt, 
aU KiMt ob. SM, toobet tttan befc^fifti^t ift; ^difioe bcaet^nä tiur be^ 
battcnbe flemente SBautoetlG^ befotibetd fol^e, bte tit at^iteltom j^er ^inmt 
itgettote metllofttbig fiitb, fta^tbauteit (toofür ttiati ait4 monnment fagt). 
— Un b&timent particolier, un bätiment pnbÜc. Des bfttiments mstiqnes. 
Les ouvriers sont au batiment. Un batiment de mer, nn b&timent deiiviire. 
Un b&timent a vapeur. » Xjes batiments publica de cette ville sont de 
beanz 6difices. Jja stnictnxe d'nn ^difice. La Bourse de Paris est nn 
bean monnment — Sat. aedifidum, opus (Sauttetf) ii. 0. — %L battett. 

©eburt (ba§ ©eborcnwerben): naissance, nativitö; — (e^tereä ipirb 
nut Don ber ©cbutt (S^tifli, ber Swi^S^^w 2Woria unb gen)if(er §ct= 
(igett gebtattc^t, infofem fte an einem Itrd^ltc^en gefltage gefeiett tottb; 
angerbem a(§ afhologifd^et Sietminnd: 9{attintdt, ®tanb bet <8epintc in 
bet (9ebntti5finnbe. — La naissance d*nn pzince. Avant, apr^s la nais- 
sance de Jösns-Cbrisi On a fötd son jonr de naissance. Les astres 
qai ont pr^d6 k sa naassanea • — La nativitö de Notre-Sdgnenr, oelle 
de la Yierge, et eelle de saint Jean-Baptiste, sont les senles qn*on 
filte dans r]^lise cathoUque. Dresser la nativitä de q. (diesser son 
boTOscope). — Naissance naitte ($att naissant), biefeS )>. tat. nasei 
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üetmittelfi beS 6arbarifc^en ^nftnittüS nascerc; naissancc ü. naissant, 
übrigen^ nacf) bcm SSorgange be§ fpätlat. nascentia (Geburt, ö^burtspunbc) 
Ü. nascens. 2at nativitas. tft {pätlat. unb ^auptjäc^Iu^ iuTtfli{(^ (O. 
nadvos, biefed 0. natus). — (S^ebtttt lat ortus. 

d^e^flf^: bocage, bosquet; — bocage, Hefoied, tfottettcS (Mi^^i^ 
fd^atttg unb malertfc^, ba^er ein bei ben S>i(ttem fo beliebtes 9Bort; 
bosquety eine angelegte ®Titp|>e bon Zäunten ober ®efhr&tt<(en. — 
Ä rombr ed*im bocage. Bocage frais, agrMle, ddUdenx. Le Bocage 
vend^en (partie de la Vendöe, couverte de haies et de tailUa). — Plantar 
vn bosqvet Be promener dans im bosquet, sous nn bosquet Lea 
bosqnets de YersaOlee. — Bocage (altfr. boschage); boeqnet (altfr. boa- 
diet), »te and^ booqnet (oKtfr. boasqnet), finb lib(ettttngen i9on boia, 
tttittellat. boscas u. buseus, tt>ot)on aud^ nnfev ^ufd^; non unbetannter 
l^unft; iij bin geneigt an ^Ticf^Iat. biums, $u^-baum (8ud^^itm), 
ftan^. biiis, benfen (and buesns: bnsens). — gm 2at entf|nrc(|en etttia 
silynla (bocage) n. arbustum (boeqnet). 

®efa|T: danger, p^riL — 3Ran intterf (Reibet gcmö^nltd^ fo: daogcr, 
Gefahr überhaupt; peril, bebentenbe, nol^e ober gcgentt)ittige Oe« 
fa^T. ^ag biefe UnteTfd)eibung nic^t. M tottt i% 5etgen fotgcnbe Sßln^pfdt, 
Danger xmmment, pdril imiimLent. Conrir nn grand danger, conrir an 
grandp^. Se sanier du danger, sesanver du pdril. S^ezposer au danger 
s'eoqposer au pdrlL £tie en danger de mort, dtre en p^iil de mort. i6e • 
fonbeie (Snoägnng necbtent bev gewtg bebeutenbe, ja feierltdje Kndbnnf : La 
patrie est en daiiger(l)gLencasde pdril natiinousl; Ott(| finbet fU^ ber SttS» 
bnuf : La patrie est en p^ril, 3. H. Martin, Hist. de France depuis 
1789, n p. 196). — ÜTie (J^^mologte bietet ffirbie »uffaffnng bed Sottet 
danger feinen fieberen Itn^lt; tS tft mf/t\äimVi&), rok donunage, eine üh» 
leitung t)om tot. damnnm ((Scf)abc); mäf onberen fotl danger, wie mefleic^t 
aud^ donfj^eon (donjon), eine ?[bleitung üom lat. dominium (^errfc^oft) 
fein. P^rii tft aber baS tat. periculum, i^erfud^, (§^efa^r (gleichen ©tommeS 
mit ezperior, id^ nevfuc^e)} batum fagte SRonbaub: Le päril est une mda 
^preuve par laqneUe on passe avec un grand danger. — ^iemad^ !ann 
man geneigt fein, anäune^men, le p^ril {)abe etwaä ©ubjeftitjcS: ein 55cr= 
fud^, eine ©ntfc^eibung, eine Ärifiö, meiere man burd}mad)Gn tüill ober [oH; 
ioä(;reub lo danger blo^ ein bvo^enbeö Übel ift. %iix bicfe Unterfc^cibuncj 
fpred)cn fülgenbo S^atfad^^en: 1) fJ^it biefen beiben ißövlern tcvg(etd}t man 
au(^ le ris<|uc, ba^3 S^ififo (fpan. risco, ^Ulppt, fteilcr i^di, ica^rid)ein(ic^ 
t)om tat. rcsecare, abid)ncibenj; e^^ bebeutet aber: SBagniö, Übernahme einer 
©efa^r beim ßrftreben eineä (^cicinne^i, uuö muß bal^er bcm einen t»Du 
unferen beiben 2Bi3rtern näl}er fte(}en ak bem anberen; in ber Xt)at öer= 
binbet man ristiue mit p(5ril in Siebens^arten wie |Dlqent)e: faire une chose 
k scs risques et perils. — 2) 3)ie ?lfabemie fagt: £tre en peril de la We, 
de sa vie. Je vous servirai au peril de ma vie. Je vous en assure 
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au peril de ma vie. ^c'mc (eldie ilubtiiravt gicbt fic mit beut anbeten 'iBortc. 
— 3) in ^eibinbung mit einem i^cnitiD }^chyn bie beibcn SBlntcr i^ve il^er= 
f(^iebcn^eit oftmals mit 9ri)ßtcr (Sd)äTfc. Le dauger des manvulses doctriues, 
bic @efä§r(ic!^fcit bet fd^ leckten i'e^ten. La France rcrttera-t-elle k Rome 
ou tüut au moins h Civita-Vecchin laut qiie dureront les p^rils du saiiit- 
sitige? (R d. d. m., decein})rr', 1867). ^ienitic^ gleic^bebcutenb bagegcn mac^ 
fein: le dangcr de cet homine U- le peril de cet homme. — 4) X'xt ^bjectit^a 
dangereux u. perilleux tcr^alten [icb n?te qcfä^rlic^ u. cjcf aI)rt}DU. Uue 
maladie dangereuse. Uno Gnfre])nsn pi rilleuse. Un liomme dangereux. 
(Uu lioinine pcrilleux lami man iiidil (Sbcnforcenu^ iat. hoino peri- 

culosus, Kam c^j dui) im ijcuijd)dat. %ib. dou (^ccrgcö [te^t.) Le saut 
pcrilleux. II est dangereusement blcsse. Marcher pdrilleusenient entre 
des pr^cipices. Un cUmat dangereux, Une navigatiou pörilleuse. — 
9Kan jagt: H j a pMl en la demenre tiad^ betn Iat pericnlum in mora 
(@cfa^r i|i im SJerjuge). — Wim fagt beS ftdmtS ob« ba Uffononj 
locgen: Qui eherche le pciil, p^rit. Wxt cliercher le p^ril u. tomber 
dans le danger, se jeter au miliea des pärils iL pr6your un danger 
fc^cinen aaä^ Dor^ugSroeife beut Untecfd^tcb ber l^etben SBihrter mU 

fpxed^m. i3)o| danger bad aUtäg(t(^e, bod eb(ere imb 

bebeitteitbere SBort tfl, lägt {14 leidet mit unferet Unterfc^nbuiig bei« 
einigen, ^a^r »iTb Iat. sine nllo perictilo (^\qx, &aXL $tt. H, 11) 
übe(fe(}t: sans conrir le moindre danger (ob. Sans couiir aucun risqne). 
i^ogegen fagt bie Befvue des denx mondes: C^est un axiome parmi les 
publicistes qu^une armde peimanente nombreuse est nn des plus gi-ands 
pärils aux([iR]s puis.se etre expos^ la iibert^ des penples, ^tmoieberum 
ein getDÖtjnltc^er ©rjä^ler : Ce nv fut {[w'k travers mille dangers que uous 
parfinmes k tene (Ambroise Hendn, Robinson dans son ile). — 11 
y a aussi comme une ivresse du pöril; les esprits qu'une moralite in- 
flexible ne retient pas, s'exaltent et se perdent en face d\m danger 
(Duruy, en parlaut de la disposition des esprits en 1792). Lorsqu'on 
a le poiivoir, et que le moment du danger et du pdril arrive, a])parait 
la bete fcroce qiii est en cliacnn de nous et qui so elianp^e a nos yeux 
en un etre devore du zelc de la maison de DIeu et du bicn public 
TH. de Ferran: Thdone du prugres, 2 53bc. 1867). On croiL tout 
1»( rdu, et le moment venu, la iiecessite et le peril vous font trou\er 
des Tossonrces qih Tun n'iinagiiiait pas (Ed^ar Quinet). C'etait (laus 
les momentis de dangers public« qu'ils (les ^lontagnard.s) etaieiu siu-- 
tout redoutables (Mignet). Danton avait prononcd un discours tres 
patriüti({ue sur les perils publics (Henri ^lartin). — Ü)iiguet (Revul. 
fran9.) jdjtieb guaft: La fureur du peujdc allait cu croissant avec scs 
dangers; et öetbej|ertc fpäter (7. Üujlage): avec ses perils. 

©cfan^cnc [pix): captif, prisonnier-, — captif ift eig. ein im liege 
3um <Sflat}cn ©cmad^ter, wie e3 bei ben 5lUen gejc^ai^ unb foü je^t be[onberä 

Q^miti, ^tat\^. «^viiomjmit. 3. Stuft. 6 
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ben (oeben (Singefaitgenett Bejetc^neit; prisomü^, etg. ber hn (S^efängntS 
®t|enbe (qui est en prison), ift bad aUgemdne Sott fli&<S(efanfletteT. — 
A Borne, les captsfs auivalent le char da triompHateur. Bacheter des 
chr^tiens capti&. Louis IX captif inspira de Testime k ses vainqueurs. 
* Un oiseau pris k la main n*est qve captif avant d'dtre mis en cagej 
du moment oü il 7 est, il devient prisomiier (Giiizot). !I)a3egejt fcmn 
man lyerg(et<|en: Captif aa rivage du Maure . . . Depnis trois ans . . . 
(B^raoger). Wc f(|etitt captif me^ bie (SefongenfdHt old einen Sttßon^ 
bed Seibend unb bev ^tbtfjpcm^ olS ein UncßA )tt U^nm, ^cfyx anäf 

gern in 19^6tnbttng tme: triste et captif. — Visiter les prisonniers; 
Slargir un prisonnicr. Frisonnier d'^tat. H a 6tä feit prisonnirr de 
giiorre. On fit l'^change des prisonniers. - La prisoii, bie §aft, ba3 
©efdncjni^, \t. prision au3 tat. prensio, bad ©tgtcifen (0- piendere 0^. 
prehendeie). Sat. captivus u. captiis (t). capeie). 

©e^cnb: rt'^noii, contree-, — n'doii ift § 1 mitte lö''tvid^, (^Cv3cnb 
betn iltiitta uad^; coutrcc ift l'aubfiiid], l^c^cub mi) :iJcbcn unb ^c= 
too^nern. — Les rögions scptentrionales, mMcUonales, etc. Les r^ons 
brülantes, tempdröes, glac^es. La France a dt6 partafde en tiois r6* 
gions botaniques: eelle de Volivier (qui fait parde de la r^gion m6di- 
tenandenne), celle de la ^ ignc, et celle da pommier. — Une contr^ 
fertUe. Une contr^ sablonnense. Une contr6e tr^s peiipl6e. Ce d6- 
partement est nne des plos belies contr^s de la France. II y a quel- 
ques contr^es fertiles dans ce dcpartement. — (©e^enb l^gt aud^ ein 
%üX bev Obetfldd^e be§ 5^9rpe«3; ebenfo r^gion, aber nnv in bet ^j|)vad^e 
ber tinatomen unb dt}te, ^ 9. la r^on lombaire. (Segenb, ttntgegetib, 
les environs; (S^egenb in ber 6tabt, ©tabtteti, quartier; ®egenb, ©teile 
endroit). — fßcjjL 8anb: pays, contree. — Oontr^e, itat contrada, 
mitteltat contrata (t?. contra), mmiij unfet „©egenb'' ö. gegen gebitbet. 
?at. regio, cig. bie SRi<^tung nod^ trgenb einer @eite l^in (D. regere). — 
(S^egenb tat regio, tractns n. 0. 

gegenfcttig: mutuel, r^ciproque. — SWon fann ftirj fagen: mutuel 
tfl tt)e(^[etfeitig, rticiprociue ip cig. gegenfeit ig. @o gcbroudjt ® dritter 
in einem ©ajje bie ÄnSbrilife „tt)e(!^fel[citigc§ i^eitranen" nnb ^^gegcufcitigc 
9{ac^gie6igfeit", unb 9tegnter llber[c^t: mutuelle codlance n. conoessions 
r^proques (Hist des troubles qui prt^cMent le r^gne de Henri IV). 
8at mutuus, etg. anf %m\d} gegeben, t>. mutare, ter&nbcrn, tocd^fetn; 
redpioens, etg. anf bnrfetben $a^n suriidfge^nb. Snbeffen oirb bei beit 
Betben bentfii^en SMern ber Untevf(|teb toentg ober gar nid^t empfunben: 
boS eine Sort, gegenfeitig, ijl ba§er ba§ allgemein gcbräudjlid^c, »ä^renb baS 
anbete in bic aUgetncine D^attonalfprac^e !aum eingebrungen ifl; man fagtc 
j. S3. eine 3cittang: ber wc(!^fclfeitige Untemd^t (enscignemcnt mutuel), 
boc^ ^ört unb liefl man jefet getoö^nlic^; ber gcgciifcitigc Unterricht. @iit 
gttted $Bet{pte( fllr erßercd Woxt ifl ,,ein Organidmui»^ beffen berfc^iebene 
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^^■»ätigfeitcn [ic^ ircc^felfeiticj bcbin^en". — Mntiiel bcjcic^net 6fo§ ben 
3?ci1eln mit cinanbct (3. SB. Icnr Ijouhrnr mutuori; r(^ciproque PeÜt 
Vctj'tuii^ uiib @e^euUi[mng ((SnüicDauii^,i einanber (d}arf^i\jenüber. ©ctm 
txftcn bcnft man nur: unter fi(^j beim jttjeiten: ^in unb l^cr ^Suift, 
ioteber äBurft.) — Des amis Berendent Tim li.rautre des Services mutuels. 
Lea maStxes et les domestiques s'acqtiittent les uns envers les «atres 
par des semoes r^ciproques. En morale, tont est fond^ sur nne senle 
y^t^ de feit, sur le besoin mutnel qne les hommes ont les uns des 
autres, et snr les devoirs r^clj)r«(|aes qne ce besoin leur impose 
(d*Alembert). — 8ieft^ 3)tenpc, $)ütfc, ©cfd^enle, ^fli^ten frab i^rer 
fftatxa nad^ unb wm f eI6fi gegenfettig (mntnels) obev aUx bttt(^ 9lef[<|bn 
gegenfetttg (r^proqnes). — Wtan fagt: nne soci^ mntnelle contre 
rSneendie, etc. (sod^t^ de secours mntnels). Ni la Prasse ni Tltalie 
ne conclnront ni paJz ni amiistice sans conscntement mutuel (Vertrag 
bon 1866). — 5lfie§ im menft^tic^en 55crfcl)r 6erul^t ottf ^genfetttgtett, 
en tout il faut de la reciprocit^. — SWan fügt jUtDciten: Je vous ren- 
drai le r6ciproque für Je vous rendrai la pareillc. — II feut qu^une 
femme soit fidele h son man, et reciproquement ^unb ttlllgete^rt). — 
S'entr'aider, s'entre-nuire , etc., sont des verbes rödproq[nes. — O^est 
par le trait^ de Westphalie qne les Etats catholiques et les £tats pro- 
testants se sont enfin reciproquement recoiinns, ont consent! leur 
existence mntnelle, etc. (CmiAot). — — Vüt. mutnus (®Iei(fce§ mit 
f^Tctdu'm ermicbcrnb) 11. altenins 'abmcctiiclnb). — 2cit. reciprocn?, juvürfs 
prallcnb u. bgü, ift eine merfwUrbige SBcrtform, nidit ücn reeiprocare 
(,,gurticff orbern" ir>ic man c^cmQ(§ mit ^ftuö meinte, j, &?am§bcrn 875); 
man fcnnte cFicr beuten an ba3 alte reeiperare ft. rccnperare; neuere er= 
tlären e§ burd) ben tjorait^jufet^enben felbftänbic|en öetvaud) bev "^^artifeln: 
re-ci pro-ci; befonbevä gvümmati[dier ^etminuiü iiblidi j]eirDrben, 5. 53. 
versus reciprocns, ein S?cr§, ber aud) tiicfmärtS gelejen i^erOeu fann (ein 
metrijd^eö ^unftftücf, ba§ '^Jatinbromon obev fpättat. vcrsns caucrinus gc^ 
nonnt, mic j. 35. ber Xcu[ei bemjenigen, ber fid) mit Dem 3^'^^?" 
^treujeS [ii^ern xo\ü, jpred^en {pü: Signa te, signa, temere me tuugis 
et augis). 

©egcnpanb (geiftig): sujet, objet. — ?(uger ben fonjligen 53ebeu= 
tungcn, meldte biefe SBörtcr mit unfercn beiben grcmbtoörtcm 6ubieJt u. 
£)bielt gemein ^aben, — abgefe^en ferner »Ott snjet tn ber SBeb. Urfac^ 
ob. toanlafjung (unb Mtm le sujet, ber Untert^an, fubf^anttt)ierteS Stb« 
ieCttb snjet, unterloorfen) nnb toon objet tn ber 8eb. erflrebter (Skgenflanb, 
gtwtf, 3iet, Hbflt^t (f. Urfac^c u. 3»c(f), — B^ei^ncn Betbc ben ®egett= 
ftanb, @tofif ober ^t^cSX, mit xwiäfm man fld^ geifltg Befd^ttfttgt, bad 
@üjet, boS Obielt. Objet t|l ber gegebene, Oorltegenbe (S^egenflanb ber 
Setrad^tnng; snjet iß ber ©egenflanb, ben man loä^It (a(d S^^ema), ben 
man fetner freien ^e^anbtung ober (^fialtung unterwirft. S&^b objet 
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ber fonfrete ©egenflanb (les objets <le la nature), ifl siijet fo ab)uatr, 
tag fogat bie btofee |)mfi(^t auSbrücfen fann la ce sujet). — bcii 
SSerfcn SoiIeau'§: Un auteur quelquefoi« txop plein de son objet, Jamals 
saus Tüpiiiser n'abandonne uii siijet flnb bie beibeii 'Hölter nad) ©crujej' 
Urteil, fo fe^r gtctc^bcbciuenb, bag man fie o^nc ^Änbcrung be§ ©mncä 
umjtellcn fönnte. — Le psychologue porte toujonis en lui-mdme tont 
Tobjet de sea ^des, tout le sujet de ses exp^rienoee (Joufioy). 
Lliomxne, dit Voltaire, est tantöt tin objet d*admiration, tant6t tin 
BQjet de piti4 et de lannes (^tev iß sujet Ur[ac^e ober ^eroittalfung). 
L*objet de la conreTsation. Le enjet de la eenversatlon. — Lalogiq^ue 
a pour objet les Operations de Fentendement üne sdence doit se 
borner k son objet Yous ^tiez Pobjet de notre entretien. Lliistoure 
n'est pas une sdence fecile; Vobjet qn^elle Studie (la soci^ bumauie) 
est infimment complexe. — Qnel est le sujet de votre convexsation? 
Un sujet de com^e. Traiter nn sujet Manier bien un sujet Cette 
anecdote lui a fonmi le sujet de sa |ä^. äpuiser nn sujet. Sortir 
de son sujet. £tre plein de son sujet Le sujet de ce tableau est 
Tentree f! Xotre-Seigneur dans Jerusalem. On ferait ime biblio- 
th^ue eutiere des ou\Tagcs doiit la personne et les Berits de Vol- 
taire sont le sujet L'antiquit^ grecque et romaine reste toujours 
poiir FEiirope moderne une source d'inspiration, un sujet inöpuisable 
d'(itude. U ü sujet de r(5flexion. Un objet de curiosit^. — Sine '$xei§s 
aufgäbe ^cigt: un sujet de prix. 3(i^bcficn fagt ^ut}ict: L'Academie 
fraii(;a*L-e avait fait de Thistoire des v(^,getaux qui pourraient suppleer 
aux {-('n'ales Fobjet d'un prix qiic Parmentier rcmporta. Jeaniio d'Arc 
a etö Tobjet d'im grand nonibre d'ecrits. Elle a foiiriü a Schilier et 
a iSouinct le sujet de belles tra[;edies. — On leur dit de faire ciitendre 
le sujet de leur mission (Tlmeydide V, 84, trad. Lcvesque). Iis les 
inviterent a s'expliquer sm- Tobjüt de leur mission (ib. trad. Betaut). — 
Bonaparte (rcvenu d'IiJgT]»te) etait le sujet de touö les eutrotiens, 
robjet de toutes les osiierauces (Lanfrey). — Xa^ mittettal. ^aupttüovt 
objectum ift eine (Schöpfung ber |d)olaftificn ^l^^ilofop^ie; subjectum fd^on 
frühere iDÖrtlicfjc Überfe^ung beS gricd). liypobole; »on objicere fcTitgegen= 
toevfcn) u. subjicere (uutcrnjerfen). — Sujet bcr ^öeb. nad) tat. argumen- 
tum; objet; quaestio, quod propositum est u. a.j ^egenftanb überhaupt; 
res, materia, locus u. a. 

gegeuwärttg (je|ig): präsent, actnel. — Pr&ent j^ctgt „ g c g cn ä r t ig'' 
im <^egenfa§ jur SBetgongenl^cit ober So^ttnft Actuel ^etgt „»irfCicf)" 
(effecdf, räel), unb gwar ,;ie^t mttfltd^" in SBcjic^ung auf ben SBe^fd 
ob« bic 55erfinbeifl^leit bcr 3uftänbe mtb bcr ^erfoncn. 9fo^ ßafatjc'ä 
9(n|!4t »ttb baiS erfle Befonberd im (S^cgenfa^ 31» Serganc^en^eit, baS ^meite 
im @egenfo| pv Sutititft ge^nd^t: On oppose le si^le präsent aux 
flüdes pass^ (Voltaare), VÜeA präsent d*nne personne k ses calamitds 
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paas^es (Vaavenargiies); mais d'Alembert a dit avec une parfiufe 
justesse: „Lea aead^ciois, taat aetnels qua fiituza". — La vie prä- 
sente. La vie fdtare, Le gouvemement pr&mit Le mmiat^ pr6- 
aent Le mal präsent est toigours le plus ftcheux. Un des caract^res 
saisissaiits de Vtot de FEurope, la hta^^ de la paiz präsente, 
le sentiment de cette fragilitö que tons les Mmoignages offidek des 
caUnets laisBent voir, et en mdme temps Taffectation avec laquelle tous 
les gouvernements sWpiessent d^^taier leurs intentioiis pac^ucs (R. 
d. d. m. 1867). — Le moment pi^ent, le moment actuel. — L*6tat 
actucl. Les moeurs actuelles. La monnaie actuelle. Le langage ac- 
tuel. Le Mexique actucl. Les limitoH de la Bel^que sons les Ro- 
mams ne coincidaient point avec celles de la Belgique actuelle (Boiiil- 
let). M. le duc actuel de Baint-Simon. Le gouvernement actuel. — 
,,Unfer je^iger 53ürgcrmeiper" fatin beigen: notrc malre actuel, d'ä prä- 
sent ob. d'aujoTirdluii. ?tttTC ^ebt Ict Mctuel, en [)arlant des persounes 
en acti\itö de Service bejonber^ iiertior: le president actuel de la 
cliambre. ^nSbcfonbcrc cntfpTid]t actuel a(6 bev ?(u^5brucf, bcr mit 
ißo^ucj auf bcn äßec^fei gebraucht tnirb, unjcrem „l^'it'h}", 5. S. le recteur 
actuel de TUuiversit^. — (gpatlat. actualis, t^ätig, lüirfjüin, ^Jtaftifc^. 
j^k pPofop^ifc^e ©praÄe bco "lUJittelaltev^ {c|jte uctu (in t^atjäc^Uc^er 
SBirftid^fcit, en acte) bem, mix bem Vermögen ober ber 2)?öi|tt(f>feit 
nac^ ifl, pnteutin (eu puissance), entgegen. 'J)a^er Ibteg einer, ber irivftid^ 
gur B^it auf ber Uniüerjität ftubievte: actu Htudcus. (Gegenwärtig lat. 
praesens u. a. 

<S(egltev: adversaire, antagoniste; (Oipfjonent, bei einer iDtSputattoit, 
opposant); — antagoniste wirb tittt t>on beut Vertreter htx entgegen? 
gefegten Seigre ober ^nfid^t ge6roucf)t; adver.^aire ift Gegner gegen eine 
(Baijt »ie gegen eine $erfon. — Ardent et daugereux adversaire du 

christianisme, Voltaire ne ponssa cependant pas rincrddiilitd jusqu^^ 
nicr roxisteiice d'un etre supreme. Vaincre son ad\ersaire. J'ai 
pour adversaire un homme fort habile. Les Jesuiten .^e declarerent 
contre les Jans^nistes et turent leur? adversaires les plus ardcnts. — 
Les partisans de Jansdnius etaient les aiitag-onistes des di^ciplcs de 
Molina. Le Iohg- re^e de Plülippe II (1556 — 98) n'a dte qu'une 
croisade non interrompue contre les antagonistes do la foi cathtdique 
(Le Bas). — ®rtcc^.=(at. antagonista, SBiberfad}er, fommt eift bei Sen 
Äirdf^entätevn üorj griec^. ant-agnnistcs ifl ,,®egenf ämpfcr" , 2Biberjac^er 
überhaupt. — Vat. advei Marius (o, ad versus, jugele^rt, entgegen). 

%t\)ait (^e(olbung): appointements, traitement; — bctbe bejeid^nett 
boS ©e^att irgenb etneS ©camtcn; jcboi^ x\i je(jt traitement baö gebräu(]^= 
lic^eve ^ort, ba§ ton allen, ^i)^en n>te nteberen^ Beamten ober @taat3= 
biencm gefagt njirb, »ä^rcnb appointements fap nur ncdf in ber §onbel5s 
»elt ttlblid^ i% — Ha nulle ^cus d'appointements. Attila recevait les 
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appomtements de g^ndral des amto de Borne. — Letraitement d*im 
mioistre, dSm prüfet Le tndtement des hiAtitateors poblics se com- 
pose d^QD traitement fixe commiinal qni ne pent dtre InfiSrietir k 
200 francs, des prodnite de la r^tribution scolaire k la chaige dea 
parents, et d^nn rappl^ent accord^ sur lee fonds de T^tat 4 tone 
ceux dont le lerenn n*attemt pas 600 firanca. — Oagee, salaire, 2t>ffn 
(f. b.). — Appointement btente (|ematö aiul^ jin SS^etii^nitiig gmiffer 
geri(ttli(i§en ^norbnungcn, ctg. ScPfe^utig, ». appointer, itiitteUat. ad- 
punctare, bic betreffenbcn 'jjunJte fcpfctjen, beftimmen, ol8 Hkifoit onioetfen. 
Traitement, ^^anblung, iOetotttnng, $efolbung, ^raftament, t. traiter, 
lat. tiactare, grcquentattk) \f, trahere« bo^ eig. fc^Ieppcn, be^anbeln, ^anbs 
ffohm. — ^e^aU tot annua pecnnia u. a,, in totfeT^eit: fialarium. 

gc^attlp-?: frivole, futile; — büy crfic irivb acuiv^t ton nidui.]::!, 
eitlen 5^iiu]cn uui) i^tn lciif)tfcttigen ÜJk'nfdicu, Die fid) mit juldiai 
fingen bcfc^aftigcn unb crnfteie Xinge ekn[o an[cl)cu; ba^ jwcite ift: 
unbebcutenb, [cic^t. Frivole: o^^ne wahren SSert, fotile: »on aüju 
geringem SEBevt ob. Q^e^. — Cette raison, ce pr^texte est frivole. 
S^occnper s^riensement d^objets frivoles. Tin frivole espoir. Anrnse- 
ments frivoles. Le goüt du frivole. H dtforn dans le frivole. Un 
homme» nn esprit frivole. — Haisons fritiles. Argoment fritile. De 
vains et fritiles esprits. Tonte 6tnde est profitable quand m6me le 
fond en serait fritÜe, si eile est nne gymnastique ponr rintelligence 
(R. d. d. m.). — 8at frivdlns (eig. jetbrectU^, vmtUiÜ, obgef($ma<ft) vu 
fntlHs (ctg. tood fU^ let^t au^^fttten I&gt, unsutoerlfifflg, ettcQ; fnvolus 
o6er iittv lN>it ©ad^ot; ein fUsmla 9Kenf(^, homo levis (opp. gravb) it. a. 

©e^irn: cervouTi, corvelle; — ba5 erjle i)l ba§ Drgan; haß i'wtitt 
ift bie ?J?afi: ^Cal/cr aud:- i3'cfiin! t?cm .^a(6 2C. af^ '^peifc), iritb a&er 
nur Dulgar über m einigen bcfiiinniten '2iu»briicfen gebraucht. Xie ^luatomcn 
unterf (Jetben augerbem: le cerveau, baä grofc ®ef}irn im Sorbcrfopf ((at. 
cerebniiiv , u. le cen^elet, ba^ f (eine (^c^irn im .V)interfopf (tat. cerebellum). 
— Le cerveau est regarde, par les physiolopstes. comme Torgane de 
la peiibüe. La substauce du cerveau. Etre euriiumü du cerveau (ber 
fierti?mniti(()e ?tu§bTUcf für: ben Schnupfen ^Q&en). Cerveau etroit. Cer- 
veau vide. Le cerveau d im oL^eau. d'un poisson. — II lui a fait 
sauter la cervelle d'uii coup de piütulet. Ou lui voyait la cerveiie. 
Se brüler la cer\elle. Cela lui trouble la cervelle. C'est une tete 
san.? cervelle. Manuer de la cervelle de veau. — Cerveau (altfranj. 
cervel) u. cervelle, Xc|vdjcxm fem tat. cerebellum, !^int{nutil? f. cere- 
bmm. — S5g(. eseabeau (griJgerer <S(f)emeI) u. escabelle (flcinaei Sdjcmel). 

©eift (©eifleSfroft): esprit, intelligence ; genie. — Esprit, roic f^dft, 
ift im attgem«inen baS eigentümliche innerjic 2Befen be3 2)?enf(^en, a(d 
eine ber lIRateTte entgegengefe^te Sefen^ett obev ^taft gebaut, beten 
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SBtrfungen obev S^fittgleUen ^nlen, 9Bo0en nnb Bftt^Un genannt soevben 
(bte ®eäe); iefonberd bte S)enfihroft, sugtetd^ a(d ißemunft nnb Demftnf» 
trgeS SBoien, ober olS ^rinci|) b« SJbccn, enttocbet me^r abfiraft atö 
£raft unb SE^gtett ober aber als petfdn(i(^ei$ SBefen gebac^t; ba^er au(^ 
inr ©ejeitä^nung DermeintCT ®ef|)enfter unb 3!)ämoncn gebraud)t; anbcrcrfeitS 
Ho§ jur SBejcid^jnung ber fpecieüen geipigcn Gigenfd arten, ,Mfte ober 
gttßönbe bct üj^enfd^en; leichte luffaffmig, UtteU, <^arf(inn, (§kt{!eS= 
gegentoart, ^fjantape, Ginfid^t, ©efittnung, ©ttmmung, ^^arafter, 
befonberc: ber ba§ (Seiftreid^e. Intelligence, toie Anteiligen ifi cig. 
bie (Sinficfit, bQ§ 3?ctftänbm§, bte f^affung§fraft , a(§ (Sttjcnfc^aft gcbad)t, 
tann quA at§ luef entsafte Ämft >a§ l^enfpemögcn) unb at§ pcrfcnlic^ 
jelbftänbiije^ SBefcn. G^nie, icie (i)cniu§^ ift ci.]. ber t>on ben 5llten an- 
(^cncminene 8d)u^gci|l, bet über bic ©efc^icte eine» 3jt'cnfd)cn, eine§ CvteS, 
einet (Einrichtung ober Slnftalt iDottctej andj ein böfer 2)ämDn; bann ber 
eigentUntti(^e ß^arafter ctncy ^Bclfe^i, einer ©pradie ic. (f. b. folg. Irtifel); 
in66cfonbetc ber erfinberifdie ob. jc^affenbe ©eift alö au^^geäeid)netc 5)iatur= 
^abe ob. Anlage, tric and) ai§ „geniale" ^^^erfijnlidifeit ^ügl. 3:alent.) — 
L'esprit est plus- noMp quo le corps. Seipieur, dit Baiut Ktienne en 
mourant, recevez moii e«prit, Le?; (»jK-nitions, Ics facultas de Tesprit. 
Former Tesprit et Ic cceur (Vuu jonnc lioniine. Iis murcliaient en.«emble 
(laus la vic: Tun vcoutuiit ^ravement les conscils de la raison, Tautre 
souriant toujours aux inspirations de Tesprit (L'Ubole des conteurs). 
Ces pensees me fatiguent l'esprit. Dieu est im csprit. On lui a pro- 
posä pluaieiurs ezpädients, mah il u^a pas eu Fesprit de choisir le bon. 
Un esprit doQx. Un esprit turbulent Un esprit volage. Esprit 
national. L'esprit dn siMe. Cest nn homme d'esprit, de beaaconp 
d'esprit (un homme spirituel). II a beaueonp d'csprit, mais il n^a 
point de jugement. — II a de rmtelligencc, peu d'intelligeuce. L'dl^- 
phant a beaueonp d'intelligence. Ce Hvre est k la port^ de toutes 
les intelligences. Uintelligence bnmaine. Le d^veloppement de rin- 
telligenoe. Les cenvres de rintelligence. Cela ne demande pas de 
grands efforts d'intelligence. Dien est la sonveraine (supr^e) In- 
telligence. — CTest votie bon g^nie qni vons a inspir^ oe dessein. Le 
g4nie d'Auguste (5tait plus fort quo celui d*Antoine. Poussö dHm 
mauvais genie. Avoir le gänie de la peinture, de la poesie etc. 
(avoir du genie pour la peinture, pour la pot^sie). Avoir le genie du 
mal, de la destruction. II est dou6 d'un g^nie sup^rieur. C'est un 
bomnie de gdnie. Suivre son genie. S'abandonuer a son genie. Ce 
n'est pas un g^iiie (il n'a point de genie). L^ambition des * i ' its 
pretentieux et mediocres et celle des plus beaux g^nies» Louis XIV 
savait distinguer Fesprit du genie (Voltaire). Le '^('nin de l'lininme 
a vaincn les flofs et los vents. — ?at. s})iritiis, cu}. .paud), VufÜ Miii), 
9«ft5iK3 ii\ spiraro, lüct^cu, ^audjen), bc'rübcry Altern, i'cbens^auc^ , t>aun 
^d\tf intelligeutia, (^in)i(4t, @rlenntniS, ^erftänbniS, (SrlenntniSoermiigen, 
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S^crftanb ü. intelligere, terfteljen (intor u. loirr re); geuius, cig. ber ,,Vcbcn 
etjeugenbe" ©c^u^geift (o. genere, alte ^orm für Lnirnore), bei 2;ic^tern 
in mancherlei bilbli^en 2Benbungen: ^^ro^finn, l'ebenc^genug, ©cfd^madt, 
5lnmut, 2Bi^. — 3)er ^eb. noc^ entfpTcdieii bem ftanj. esprit: spiritus 
(kfouberS aber energtfd^cr, fjcljtx, fiDV^a ©eift ob. Sinn), animus (befDn= 
berS ©entüt, ÜKut, «Streben unb äsoto) mens (2)enffraft)j bew franj. 
gerne: iugenium. 

<Stdfl (^etlltgev €}c^lt ob. 3it^t): esprit, g^nie. — Esprit tfl boiS 
SBefenttt<^e: gn^alt, <Bxm, SBebeutung, (Spaltet, ber ©runbgeban!^ 
eine§ Xe^teS, eincä ?[utor§, eincS ®eje§c§, eine§ ?ehrgcbäubc§, cmer 
9ieltgton. GMa tfi bad (j^tgcntümlid^e, nac^ feinem Unterfc^ieb laon 
anberem, unb »irb toon einem 8ol!e, einer Sprache, cm« Sieligion JC. 
gejagt, gleid^fom ber ®eniu§, tion tocld^cm fie getrieben werben, biefeä ober 
jenes lieben, forbcm ober Oon fid) objaftogen. ©eibc 2Bi?rter ^at 
man tnSbefonbete gebraucht, um einen ^uSjug, eine Snfommenfteüung bet 
mid)tigften (^cbanfen auS einem ?(utor ju bejeidinen. Vous n'avez pas 
saisi i'esprit de cet auteur, de ce passage. II fant consiilter l'esprit de 
la loi, et non s'attacher ;\ la lettre. La lettre tue. of resprit vi^-^^ie. 
L'e.sprit du christianisme. 11 a voulu imiter cet auteur, mais il n'eii a 
pa.s saisi i esprit. Si ce n'est la le texte de sa lettre, c'eu est du nioins 
ref^j)nt L'K.^prit des Lois, par Montesquieu (174b). L'Esprit de 
la nature, pai' Oersted (1850). — SDJan fönnte geneigt fein, esprit 
national I'esprit du siede u. bgt. bier^er ju jieljen. ^2lber bicö jinb t?iel= 
mel^r iflcüeftitogcifter, meldte bie ©pra^e burc^ -Perfonififation at§ felbftän= 
bige 2Be)ciil\nten barfteUt unb fo aufgcfaf^t mtffen miü. Öeifpiel: II y a 
dans la litterature t'raii<,:ai.se deux gpenres oü Tcsprit national a particn- 
lierement excelle: les lettres et les m^moires (Crepet). — fludf): II y a 
beaucoup d'esprit dans ce livrc u. b^l. luüffen rvix beni iinujcn "^^Irtifel 
juweifen. — Le gdnie national bagegen ift jicmlid) ibcutii'c^ mit le bon 
seus et le bon goüt nationaL — Le gdnie de notre langue est la 
dart^. Le O^nie du OhristiAiiisine , par Chateaubriand (1802). Oela 
est contraiie au g^me de notre langue. La yiUe de P4tersbourg fut 
fond^e panm les obstades que la nature, le g6nie des pcuples et une 
guenre malheurenBe y apportaient (Voltaire). — Au 18me si^le, on 
a donn4 le titre d*£sprit et c^uelquefois celui de G^e k un eztrait 
dans lequel se trouve lecueilli tout oe qu*un auteur a dcrit de fin, de 
spirituel, d*ing6nieuz. On nous a donn6 le G^nie de Montesquieu, le 
G^nie de Hume, TEsprit de VoltaJre, celui de Fontenelle^ de J J. 
Bonsseau, de Montaigne, etc. — Sgt ben oorigen %it\Ut — l^tc S6eb« 
nac^ entfpred^tt im 2at mens, sententia, natura u. a. „®€i|i" and Sttt^ei^ 
SBevfen^ flores e Lutheri scriptis deceipti, n. bgl. 

(Gelegenheit: occasion, opportunItc; — bay eine {\it bie 59ebcutim;]cn 
bi:y i^culfc^en SBortes; ^uufuge ©clegen^eit, Umftaute, i)eiaula|jmi^, i)a^ 
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ledtere Mdt tn Set^titbung mit mm (ScntttD bte (^d^tcfüd^feit, bequem» 
Gefeit, bte gttnft^e ^etHnbung Don Umflfinben, bte S^ttgetnäg^ctt einet 
SRafceg^ aaS (ropportunitö de la ciicoiistaiice, d^une mestire), wttb 
ober Qu4 obfolnt tn ber SBeb. occadon propre, fitvoiable gebvcnn^t: H a 
WL 86 pr^TaloIr de ropportunit^. — Belle eocasion. Saisir roccaaion. 
Ne pas perdre Toocanon. LaiBser ^ehapper, laisser passer Foceasion. 
yooeafiion fisdt le larron (prov.) — Ha montr^ de la formet^ dana 
une oecaalon difficile. Qn connait les gens dana Toceasion. Son p^ 
B^^tait montr6, dans plusieurs occasioiis, homme brayei guerrier actif et 
snjet iidele. Manzoni a publie, k Toocasion de la mort de Napoleon, 
Ttne ode c61^bre; le Cinq mai (il cinque maggio, 1821). — * Oela fut 
Foceasion de sa perte. II s'est f.ic-ltc jKnn- une legere oceasioii. U 
n'en est pas la cause, il n'en est que i'occasion, Toccasion innoceDte. — 
j{)ie tat. 2Börtet brUdfen beibe nur bte günftige ©etegenl^U auS: occasio 
bcn güni^igen äeitpunft (ctg. ber S?or= ob. 3ufatt, ü. occasus, ■ßart. ü. 
occldere, eig. {)infallen, nicberfaficn, bann: untergeben, ^ u. cadcrc), 
oppnrturiitas bie .^i!nfti.;^c i'age bcS Ortcy, ber >^<^\t cbcr ber Umftänbc (t>. 
opportiuius, Derm. mit portus, <öecci|i{o^rt, ipafcn, porta, baS Z\)QX, vu 
portale, trogen, faxten). 

gelehrt: savant; docte, erudit; — savant übcrfiaupt: rü^müc^ 
^ele^Tt, in jebev ^2lrt j^orfc^ung obet äBifjenjc^aft} docte irivb f)au|?tiäcb= 
lic^ Den litte-rarifdier ®clel}rfamfeit gejagt; enidit ebenfaH^, aber be= 
fonberö üon mti^fam criDorbencn Äenntniffcn, fpccieü üon pbilo= 
Ir^ijc&cn. Docte tt)irb weilen ircnijc^ (6ucf) gelehrt), erudit oft gevabeju 
iieringi'(i)ä^ic3 ton trocfener, cinfeiticjer ©etc^rfamfeit gcfagt. — 9?ad) Vafai}e 
lij'jicbnct docte bcjonbetj bic (^del}itcu i}e^? 5(lta'tum3, au[^crbem jpecietl 
bcn ^3tlct;iUii jiI}CDlogen. — Ii est savant eu inathematique, en theologie, 
eu Philosophie, dans Thistoirc. Un savant philologue. Les sod^tös 
earantes. Le Journal des Savants fut foud^ en 1665 par Denis de 
Sallo. Un Httb savant Des reeherohes, des notes savantes. Les 
langnea savantes. Une main savante ((unbig). — Un doete jnrisoon- 
solte. Un doete antiq^uaira Un doete, subtil , profond thöologien. 
Des hommes doctes et pienz. Vanron et Pline sont les plus doetes 
Mvains des Latins. La doete antiquitö (Voltaire). Les doctes soeurs, 
leg muses (id.). Un liyre docte. II nous a prouvä doctement les v^täs 
les plus triviales. — Un honnne 6mdit Un ouvrage 4radit (j^lem 
d^^mdition). Des discussions ^dites. Les 6rndits de la Renaissance 
nous ont rendu les auteurs anciens infelligibles. Deux o61&bres ^cUts, 
les {rhres Grimm, ont entrepris de donner n leiir pays un dictionnaire 
historique de sa langue fLIttrö). Les ^rudits de l'Acad^mie des inscrip- 
tions Bont-ils tous en etat de bien ^criie? (Laharpe). Le poete et le 
philoeophe r^gaident T^rudit commc une espece d'avare qui ne pense 
qn'ä amasser sans jonir (d'Alembeirt). — Savant, eig. ^ortictpfonn D. 
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savoir (9. (at. sapere, fd^medkn, n?cifc fein), »offlt saehant aoB sapiens 
emgeticeteit iß. 9Kan e^cmaU 89ayoir u. s^avant, »eUmanirttümfid^ 
an (at. sdxe bat^te. — 8at doctus l>. docSref eruditus t?. erndjie (ex 
tt. radis), l&etbe oon $evfonen nitb ©ad^m; le^teveiS ^et^t a6ev me^ 

(Stool^ ((Seemann): maii, epoux; — man ifl baiS gctoö^nU^e 
Sort; ^poTix ifi bcr §ö^c, eblerc 2lu§brucf, ber ^eut^utagc foft nut in 
amtlt^et ^pta^ iiiib in bet ^oefie ftbtid^ ift. @6cnfo terl^Uen ft(^ 
femme u. ^pouse. ^Ipoux u. epouse, im gctt?5^nti{^en 2c\)tn gebvau^t, 
gelten jefet gerabeju für ladjCTlicf). 5tuc^ im ©rieffttC ift madame votre 
epouse nid)t me^t ßcbräui^Ud;. Wlan tarn {agen: madame votre femme. 
Untergeotbnetc ?cute fagen aucf): Comment se portc madame? ÜDaS all= 
gemein ü6(ic^e iji aber jc^t: Madame N. ©benfo „^t}v §ert ©cma^I'', 
Monsieur N. — §ür „mein ^^^ann, meine %xaii" in anricmein gcbräiictii*! 
mon mari, ma f^-mni'^: wnm inan über üoniebni üvcdun ^rill, Ic'LiiDcrä 
5U i^vemben, jagt man nad) englijc^er ^Irt, jelbft iceim Der l)^ann Di), bie 
grau äugegcn ij^: 'Nfonsienr N., Madame N. — Kpoux nnrb onc^ für 
9J?ann unb fyrau uno jclbft üon benen, bie im 33e9ritte finb, ba§ eljciic^e 
53ünbnt3 fcblicf^en, gefagt (3. 59. Les deux eponx farent maries par 
lofficier de Y6tat civil;. — Bon muri. Manvais mari. Mari et femme. 
Femme separ^e de son mari. Le priuce Albert, mari de la reine 
d'Angleterre, moiiriit en 1861 ; il avait ete nomme Prince-epoux en 
1857. — Le plus digne epoux. Lc 22 janvier 1853, TEmpereur 
annonea officiellement le clioix qu'il avait fait d'une t^pouse. Les epoux 
düiveiit vivrc cn lioniie iiitellio^ence. Los futur.s epoux. — Mari, t». 
lat. marltus ^bj. u. 3ubft., d)di\ij, tcrmä()lt, (Sfjcmann :c., marita, ®§e[vau, 
Ü. mas, maris (männlif^). Epoux, epouse, t?. lat. sponsus, spon.sa, ber, 
bie Verlobte, S3raut, SBräutigam, ^Jart. to. spondöre (geloben, terfpred^en). 
— ©cma^t, ©ema^lin, lat. conjnx. 

germanifi^: germain, germanique-, — gennam lotrb nur )oon ben 
atten 2)ettt{(^en (les Gennain-s) gejagt; germaaiqne toon ber ganzen 
)iBeYmanbtf<iaft ob. Samitie bet !{)eutf(^en unb ber mit il^nen nal^e x>tt« 
»anbten Wlfffc (s. au^ ber SfanbtnaDter), alter nnb neuer Seit- — 
Une penplade germaine. Un chef germain. — Les langnes germa- 
niquea. Les Francs ^taient nne conf4§d6ration de diverses tribus ger* 
maniques (germaines). — ^ugerbem n^irb germanique no(| gebrandet 
l9om bcutfd^cn ^unbcSflaat. La Gon£^^ration gemanique. Deptiia 
quc le roi de Danemark avait vainement essay^ de refoulcr le pon- 
voir imperial daus ses limites naturelles, Gustave-Adolphe etait devenu 
le dernier espoir des libertes germaniques. — Subtt^tg ber ^tVLi\djt, 
Louis lc Germanique. — '^k Wöma jagten Gtermanus öon bem ®er» 
manen jelbfi; Germanicus con aüem, ben Germanen ober i^rem ?anbe 
onge^iirte, wa0 fte unb i^r i^anb betraf; fpäter nannten fie augerbem>^ttm 
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Mog ben 3lufent^aU ouSjubtllcfen, i^r in Xeut)d^(anb jlc^cnbeS §cct: 
J ezerdtos Germanidaniu. — !Der 92ame Germanen tfl fe^v üerfc^iebeti 
1 etfl^rt motben, am ma^tfc^einlic^flen aud bem £!eUtfd^ burd^ ^^^^ad^baten" 
I (fpmrifc^ ger, irifd^ gair, ^ac^bat), ba bte W^taxx ev|l mm ä^aUten aitS 
I mit ben Germanen bdtanitt Wttvben. ^^r ^bjeltto gennanus, tetbUd^, Te(^t, 

be( Sonn 92amend beeinflußt — iDie ftanj. (St^non^mifer ^abeti bte 
(eibcit SBdrtev nii^t beo<l|tet. 

®etuc§: odeur, sentcur. — Odeur bejcidinet ben ®cru(^, bcn ein 
ilörper auSfha^It, burc^ ben wir i^n i?Dn anbereu Körpern unterfc^eiben 
tonnen (®crud^ objeftit), 2)uft); e§ i[t bev aU^emeine unb bei: gc&räu^= 
Ixdjftt toSbrucf; er be;\cid)nct jorno^t anqcncbmc a!§ uiiangene^mc ©erild^e 

I unb mirb uid)t uui im ■:t.,]cntli(^en, fonCcui aud] im LnlD[id)cn ©inne ge= 

1 braucht. »Senteur i[i lubjcniü: bie ©exud^öempfinbung (l'odeur sentie), 
ba§ 9iied^en; e^ n?ixb (jauptfdd^Iic^ Don ancjenc lernen ©erliefen unb nur 
im eigenttid)cn <Sinnc gejagt. — Le li&vie haaad apris Ivi nne odeur, 
et c^est par la senieiir de sa piste qne lea cYaena le d^couvrent. Mon- 
taigne rapporte d'apr^ Plutärque, qu'il y a, dit-on, auz Indes des 
hommes sans bouclief se nourrissant de la senteur de oertames odenrs. 
On lit dans Gil Blas: Notre odorat fait saisi tout k coup d'une senteur 
agr^ble; nous nous tonmimes ansait6t du cötä de TOrient d*oti nons 
Tenait cette odenr. — Jusqu^ä Tage de deuz on trois ans il ne parait 
pas qne les enfants soient sensibles m ans boxines m anz manyalses 
, odeurs (J. J. Bonssean). Ce corps n*a potnt d*odeur, a tr^ pen 
d'odeur. $(tttat fagt man odeur au^ ffit parfnms, Sß, tarnet les 
odeurs, ^raindre les odeurs. ^Stre en bonne odeur, en mauvaise odeur 

I (avoir une bonne, uno mauvaise Imputation). — Pois de senteur (mo^t^ 

I ticf^nbe $latterbfe). — 2al odor. 

©efanbte (ber): cnvoye, ambassadeur-, deputd. — Envoyt^ ijt jcbcr 
I (Scjanbtc; ambassadeur iji ber 53otf(^ öfter, ber ©tcHtcrtreter feinet 
®out)erän§, ber (S^anbte etfien fßangeS. D^putö ift a) ber ^Ibgcotbnetc 
überhaupt, b) bev iltbgeotbnete einer Sflattona(l9erfamni(ung ob. bgt. — 
Les fondatenrs de cvdte ee sont dits les envojds de Dieu. La dignit^ 
d'envoj^ est infilrieure k eelle d'ambassadeur. Si, par une raison 
d'^tiquette ou autrement, on ne veut pas avoir un ambassadeur aupr^s 
d*im gouvemement, on y a un envoy^ (Littr^). — Atb&nes envoya 
trois d^put^s 4 Lae^^one. Les d6put6s de la ville d^Qrl^ans avaient 
le piivil^e de s'asseoir devant le roi. U^leetion d*un d^putö. — ((Sin 
deputierter ober ttbgeorbneter i|i aud^ ber delegierte, le dSl^guö, (ot. 
delegatus, ber jur SJoHäie^ung eineS ©efd^äfteä, bcfKnimter amt(idj)er 
Sunftionen Söcauftragte ober SSeiJoIImäd^tigtc). — Envoyer ifl* au§ en 
voie (lot in viam) ge6i(bct, ital. inviare, fd^idfen. Ambassadeur, ^Iblei* 
twtg Dom got^. andbahts, a^b. ampaht, fd^on bei (SÄ\ax B. Gt, 6, 15 in 
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bei ^oxm ambactoB (ottnt|lett: S)tener (etg. im SIfiden @te^bcr); tWüim 
att4 itnfev %mt, got(. andbaliti, 5&tenft. Döputer, 19. (at. deputaie, 
genau a&fc^ä^en, f|}ätet: einen fft¥ ttmß befHmmen. — 9ot, legatns u. a. 

9cf(^icft (geroanbt): adroit, habile-, — adroit, gefd^icft, gemonbt; 
habile tfl mfft: tüchtig, funbig, gellet — II est adroit k eea exercioes. 
Adroit eomme im signe. C'est im eeprit adroit. H manie cela fort 
adroitemeat. II tir6 adroitement d^aflaire. ün adroit mensonge. 
^auptioort: adrease, dext^rit^. < — ün homme baMe danA les affalreB« 
babüe daas son mutier. Lea plus habiles m^eclns furent appel^. 
CSet artiste est habile k manier le ciseau. H s^est tix^ babÜemeat 
d'aCPaire. ^oupttoott: babilete; in bev dte^tdfprod^e aud^: babilit^, gä^igfett 
(|tt erben xc.). — Adroit and n. droit jnfammengefe^t; droit b. lat 
directus. Habile f. fä^ig, capable. — !Det SBeb. na^ entf^ec^en bem 
fran). adroit (at. agiÜSf facilis, dexter (ntd^t Itnftf^, getvaubt im ^> 
nel^men gegen mtbere); bcm ftm^ babile: peritus, exerdtatus, sollers tt. 0. 

gcfelii^: social, sociable; — bai§ crfti; ^cfell jcha j il li:, tic liicjell^ 
j(!^aft betreff enb, in ®efefl|d)aft lebenb; t^aS 3iöcite: für baS gcj eilige 
l'ebcn gef (Staffen, fic^ leicht gefeUciib, umgänglich, »erträglich. 3cnc§ 
btüdft alfo ben 3ufianb au^, btcfeS bie Steigung, Sttitage ob. gähigicit. 
di^axUS ittobter ma(bU auf 3. 3- ^ouffean baS SOi^wott: L'auteur du 
Contrat social n*6tait pas nn homme fort sociable. Lliomme so- 
cial t|l ber in bürgerlicher ©cfeflfÄaft tcbenbe SKenfch. LTiomme sociable 
ift bcr feinem ^h^lf^^^W h^^^ gejeüigen 8erlc[;r geneigte uub geeignete 
3Renf4 (9eibe$ bezeichnete ^eneca mit bem SBorte: homo sociale animal). 
— Svan^ofen f^uanten 5tt»eilcn in berSBo^ )ioif(3^ beiben Wxtxxn, 
®o fagte 2)emogeot in feinet Shron^ Sitt. (Skf4. juerji: Tesprit eminem- 
ment sociable et communicatif des Fran^ais (1. 9[ufL p. 255); je^t: 
Fesprit 6minemment social et communicatif des Fran^ais (7. 9lttft., 
p. 2G2 1. — Xk Lateiner ^en 5U beiben iffiörtem nur baö ©auptwoit: 
socialitaB, bic granjofcn nttt: sociabilite. Les langes sont les organes 
nöcessaires de Tintelligeiice et de la sociabilite. — Sut socialis tt> 
sociabilis (jtni^ 0. sodus» biefeS xt, sociare). 

(S^efeafc^aft: sod^tö, compaguie. ^ fCbb^ (^ttotb (1718) Det^ 
gtic^ nuY: eompagnie, troupe, bände; ebenfo im ^aupttoerf i^foi^e, bev 
ober anbererfettd sufammenfhOt: sod^tä, association; anbete betgÜc^en: 
assemblee, compagme, sod^t^ (8afa^e im ^voppl bie beiben le^^teten). 
^ierburch ift bcr Untcrfchieb unfcrer beiben SBöttet f(i^pn angebeutet. So- 
ciete ift angeraeinet, umfaffcnber, bebeutenber alS compaguie: eä bezeichnet 
bie Bereinigung, tn ißddjix meiere burch gemeinfame ^anbe obet 
3ntercffen mit unb unter einanber Derfnü^)ft finb, Don bem einfachen (£he= 
bünbniS an (la societe conjugale) biS 5U ber ganjen bürgerlid^en ®efeC(= 
fchaft (la societö civile ober obfolut la soci6t^)-, e§ bejeichnet auch baS 
ge|eUf(haftU(he $eben obet bie (S^efefligteit in bet abßtafteften i^ebeutung 
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5. L lionniie est n4 pour la soci^te, Ou se reuuit en compagnie 
pour jouir des agrements de la societe); ba^ct fagtc S3oItauc: La so- 
d6t^ dopend des Unnmes; totis les penples qni ont le malbeur de les 
enfeimer sant iiiBodables. Gompagnie ba^e.jen bejetc^net eine iD^e^r^eit 
tm SnbtDtbiteti, infofem [xt jufatnmen finb, ^ujammen eine Bijax, m 
^mip9 iitbGX, iO. eine (Sompagnie^olbaten; gekörte ©efeüfd^aften »etben 
d^nfono^t sod^t^s sayantes old compagnie savantes genannt: iebo(^ 
fogt man iron ben iKtfammelten SRitgttebent liebev compagnie (5. II 
lut son m^oixe devant la compagnie); ed »itb an4 in abßrattet fBt» 
bentnng gebrandet (aimer la compagnie, tenir compagnie k q.}, bejettl^net 
aber bonn immer nur baiS gufammenfein mit anbcren, bad Umgel^en mit 
anbeten, ba§ Begleiten ober ^jeUf^afttetßen. iEßand^e Steinigungen l^aben 
ftc^ mit ^otltebe compagnies genonnt^ 5. ^. ^anbetScompagnien. 3n8s 
befonbcrc ircrben nod^ bic ^u^brüdle bomie societe unb bonne compagnie 
nnteif (Rieben; jcne§ bejetc^nct im allgemeinen bie ^ö^eren 8tänbe, bie 
©onoratioten; bie(c3 fpecicücr bie eblercn, feineren i?rcife. — Ouvrage 
ex^ut6 par nne societe de gens de lettres. II est de plusieurs societes 
litteraires. I'ne sod^t^ de marchands. La sod^t^ des jösuites« Une 
8od4t4 de temp6rance. Une sodete de gyranastique ob. une sod6t6 
gjrmnastiquc (ein S^urntcrcin). La sodete moderne. Gaston Boissier: 
Cict^ron et ses amis, etude sur la societe roniainc au temps de Cesar, 
Paris 1865. Les enfants sorit los saiivagos des sociöt^s civilisecs 
(Journal des economistcs). L'art eiwsttjUure ne uait qii'avoc la .socicH^ 
polie, qui n'est eile -meine (pie le truit d'une dvilisatiou deja fort 
avancee (Crcpct). La societe d elite quo rassemhiait son salon. Je 
trouve benuconp d'ajiremeuts daus sa sucietö. Oes aniiiiaux vivont on 
societe. — Aimer la societe, aimer la compagnie. Voyager cn so- 
ciete, en compagnie. Tenir societe ob. compagnie a q. Je piiis ac- 
cideutellement mc tioiuer de la cumj^agnie de quelqu'un sans faire 
partie de sa sodete. 11 ne faut jamais dire: aller en soci(?te, jjonr 
dire: aller dans le monde. Cenx qui disent ,,la bonne societe"' ne 
sont pas de la boinio comj)agnio (Mme de Bradi). C'est im hommedo 
bonne compagnie, 11 faut l udmcttre dans notre sodete. — La sociale 
des jesuites prenait le nom de Compagnie do Jösus. L'Acad^mie firan* 
^aiee est nne compagnie. Cette maison de commerce est sons la raison 
Grautbier et compagnie (Ganthier et O'). Les eompagnies des chemins 
de ÜBT. Gompagnies d^assnranees. Les grandes eompagnies industrielles. 
La compagnie des Indes. H est tr^ aJmable en compagnie. H 
▼ant mienx 6tre senl qn*en manvaise compagiii\> ;^prov.). — Si je 
eompare tont le reste de ma vie aux qnatre anndes qn'il m*a dtö 
donn^ de jonir de la donce compagnie et sod^t^ de ce personnage 
(d*nn ami), ce n*e8t qne fam^e, ce nW qu'one nnit obscnre et en- 
nuyense (Montaigne). — ä0ie gtetd^gfitttg ber Unterf<l^ieb in gennffen 
Serbinbnngen fein Ittnn, mfigen folgenbe^eifpiele $eigen. L^East-India- 
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Company ne fiit pendant pres d'un siecle qu'uiie compagnie de com- 
merce (Revue d. d. ni.j. Quaiul lu compa-rnie nV.tait qu'une sociM 
de commerce, eile n'avait affaire qu'ä de petits 6tat9 isol^ (ib). — 
Compagnie, Ableitung ju compagnon, compagne, attfranj. compwng, 
m^b. cumpan, t). tntttellat. companimn SBtotgenoffenfc^aft, @e[c(I[(!§aft 
(ir. (at. panifi). — 8at. sodetas D. socins. 

gcfe|jmä|ig: legal, legitime; — ba§ crpc bcjctcfinct bic fcrmellc 
fU>CTcinftintmutig mit ben ^?ofitiüen ober ^'cfle^)cnbcn ®efet>cn ^-jefct^I id)); 
baä jtrcite \\t Tcc^nnäßig, waB bcm 9led)t unb bcr ^ereditigfeit überhaupt 
entfpTidt. — "^Fon action rst Ir'p^alc, lorysquV'lle e«t fhitc tlaiis les fonnes 
prescrites. Mou ac tlun est legitime, lor.sque je ne fals ([iruscr de iiioii 
droit Sans attenter au droit d'autrui. — Cest Ic droit qui ren<l }a 
(•Lose leg'itime; c'est la formn ()ui rcnd la cbo^äp le^^^alo. — - De? funiies 
legule.s. Vuie le<;ale. Moyeiis lugaux. W>lan fanii \ü^ax facjcn: uu vol 
legal (eine ©aunevei, bic fo betrieben wirb, baß fie burc^auä fein kfte^enbe^ 
®efe^ Dcvle^t). — Pomoir legitime. Auturite legitime. Mariage legi- 
time. Hcritier icgitiiiic. Son droit est tres legitime. II a un sujet 
fort legitime de se plauuire de vous. Ses voeux sont leptimes (ses 
Ronliaits, PPS d^sirs sont jnstes, e(|^uitables). — ?at. leg:itimiis (tj. lex) 
eiU)piid)t bciDcn iianj. iü>üiiciui legalis, cig. bic (^eje|je betrejjcub, ift ein 
Jcltncre^ 5ü}ort. 

C^cfit^t (Engefic^t): visage; %uie, face; — bci§ etjte ift biv3 fi.^cnt- 
lid^e unb allgemeine SBort; figure wirb bejcnber» gcbraudit, irenn man 
fein QiJefaUen ober ÜKißfatlcn an einem ^efic^te au§brücfen \mü; face 
toirb gebraucht: 1) fcn ^ott, 2) aI6 anatomifc^cr ^uöbrucf, 3) in bei 
gett?t)^nli(^en UmgancjSfprad^e. — Visage long, ovale, roud, ])leiii, maigre, 
pale, rouge. ün beau visage. Un visage agr^ablo. Un vlsage effe- 
mino. II se porte bien, il a bon visage. II a uu visage de sante. Je 
ne le connaLs qiie de visage. Cela lui a di^figure Ic \ isage. Le feu 
lui monte au ^ i.sage. Sou visage exprimait la joie et le bonheur. Le 
visage est le miroir de Täme. — VuILi un eufant d'uue jolie figure. 
Voila une jolie figure d'enfant. Avoir une belle figure, une laide figure, 
ime plaifiaate, une sötte figure, une figure agreable. fitre bien de figure. 
Sa figure a bien eliangtä depnls deuz ans. Je connais cette figore-lA. 

<^eftoIt: forme, figure, fa90ii. — IMea d^tonrne sa &ce dup^enr. 
Lea musclea de la iPace. L'ensemble de la figure (ber ganzen SRetifd^en- 
gepa(t) a dix faoes (®efi(^tS(ängen). Atoit une grosse, face, la feoelarge 
et rabieonde. C^ar crojait quo les viaages longa et maigres ^taient 
de vraies feces de conjnr^s (Voltaire). la^ fignre des Patagona n'est 
m diire ni ddaagrdable, plndeurs Tont jolie; lenr ^laage est long et 
un peu plat (Baffon). II mangeaat avec le masque aar son visage 
(Voltaire). H portait saus oesse sur la figure nn masque noir (Bonillet). 
— Visage, fCttgmcntatilyform D. vis; btefeS, bad aUe SBort ffiv (Skfid^t, 
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erbotten in ber ^cben^art vis-a-\ns; m. iat \-i8us, baä ©c^en, bic ®e§= 
ha[£ (D. vidore). Vat. tigura ift nur bie (^eftatt; facie? tft bic ganjc äußere 
©cftatt, inökfonbere Da^iä>efid)t bie^^orberjeitc beä menjc^lic^cn ^gauptcö 
(d. facere'. — ?at. vultus u. os, bie @efid}t^5Üge. 

©cfpeitft: fantome, spectre; (simulacre); revonant. — Fantome u. 
spectre bejcidjaicu eine übematttrlic^e (Sijc^cinung, bic man febcn glaubt; 
jene§ ift ba§ 2i3er£ bcx lUiaiaafie; btefc^ irgcnb cm Zx:ic\ bc§ ?Iu^e», 
ber befonbctS (Scfivecfen unb *2lb]d}eu crvei3t. Revenaiit ifi cm (^efpenft, 
bo3 man für einen auö ber anberen 2Belt wtcbcrfe^renben ©etfl ^ä(t. 
Kttcigcntüd^ mirb fantdme öon Jc^etnbar Icbcnben, aber fraft= unb »efens 
(o|en Idingen gcfagt; speetre u. &nt6me Don {e^r abgemagerten unb 
fhiltcn fE)'^enf(i^en. — H Ini apparut nn fantdxne. Greste rojait souvent 
le fEintdme de sa qull avait tue. Vain fentöme. Fantöme hidettx, 
epouvantable, a£Ereux. Ce prince n^a nul pouvoir, ce n'est qii*un 
tdme de roi. Les grandeurs humahies ne fiont que de vains {antömes. 
Oet homme se fome des fentömes pour les combattre. — II dit avoir 
TU iin spectre äpouvantable. Spectre faideuz, e£froyable. — En par- 
lant d*im hemme maigie, d^fignrd, ou dit: O^est nn spectre, c'est nn 
todme. — %üäi simulacre, 2^rugl6i(b^ befonbettS (^D^enbtlb^ tohb im 
»eiteren (Sinne mit fantome tergtiÄen; cd »trb, Wie btefeS, t>on f(|etnto 
(e^ben, ober !raft« tuib n?efen(ofen fingen gefagt. Adorer des simtüaeres. 
De vains simulacres. Apres Jules-C^sar, il n'y eut plus qii'un vain 
simulacre de r^publiquc (qu'un fantome de republique). Daus les der- 
oitts rögnes des M^o\angieu8, il n'y avait qu'un simulacre de puis- 
sance royale, que des fautomes de reis, hierbei ip ber Unterfd^ieb, bag 
simulacre immer nod§ eine ^rt 9?ea(ität ip, e3 ift alS S8i(b, at§ <©c^ein 
nod) witftid); fantoiTio aber xft btoj^cS ^pirngcfpinfl. — Fantome, t>. gricd^.s 
lat. Phantasma, t^i'd'. inuncj, (^cfpenft, 'i^ilb, 'i^pvnellun.] einer (BadjC t. 
griec^. phantäzo, idj ntad}e fic^tbar, td} jcige, '^-rquentatil^ i\ phafnA, ic^ 
moc^e fic^tbar, ic^ jeige); in ber 3??ebt5in fagt man fran^. liliautasmc; unjcr 
„-Phantom" tft ba6 franj. 5Bort mit bem griec^. ph cjcfdirieben. Spectre, 
ü. lat. speetruni, 53ilb in bei* Seele, ^or)Munc;, ücm oltlat. spcccre, fe!)en. 
?at. simulacrum, S3ilb, <Sd}a ttenbilb, ü. simularo, ät}nlidi mad^en, abbilben 
(0. similis). Eevenant, |^art. t). revenir. — Xtx S3eb. nad) ent[pred^cn 
bcm franj. fantome u. spectre: (at. species, bem franj. revenant: lat. 
umbra u. larva. 

(^eftatt: forme, fijjure; taoon; — ba§ crpe, bie f^orm, tfl ba6 all= 
gemeine iüc IE jui i^cfialt: öic Uui^icu^unij eincv iUu^'ciij, ba- 3u[aaunen= 
lang unb ba» ^Ikr^ältniy feiner ZtxU (opp, 2}iateric, Stoff, :3n^alt); baS 
jtoeitc, bie Sigur, bejeid^net bic bcfonbcren Sinien ober 3üge, meiere 
bie Umgrenzung, ben Umxii, bte ^tung einer (^eflatt bilben, bal^ev bei 
(Cicero bev Hiiiännuf: figura formae; baS bntte ifi rig. bie 99(a4e (t>g(. 
■SKod^erlo^n), bie ^Tbett^ tvef^e an bcv ^^crm nnb Siguv eineS ®ebilbed 
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erfennbar ift. — ©eiflicj unb bitbticf) Jtirb {^Diin in ntonnic^fadier 2Bcifc 
gebraucht, immer at§ (^ocjcnfa^ 511m (^tcff ober ^n|ült. %ic\vix, nur in 
genjiffcn ^(uSbiucfetreifen; taoon ^äufi^j für 5Irt unb Seife (inrnii.' re), in 
ber Umgangsf protze auc^ für Sluöfc^cii (air, mine) ob. ^alturiß > liKiintien, 
port). — La matiiire re^oit toutes sortcs de fonnes. La forme d'un 
poisson. L'excellence de la iorme humaine. II est si defigiire, qu'il 
n^a pres^ue pas forme Lumaine. La forme du visagc. L^ange appa- 
rut an jetme Tobto fions la forme d'im Toyagcur. Cette montagne 
est en forme de c6iie, a la forme d^un o6iie. Cela eBt d*ime belle 
tonne, d'ime forme agreable. J'y ai vn la mis^ sons toutes ses 
forme& Varier lee formes de son style. Changer la forme du gomer- 
nement. La forme de cette critiquo pourrait Stre un pea plus polie. 
Fr^ptes, instructioiis en forme de dialogue. H a cboisi la forme de 
Vapologue. Le vice de la forme ne ddtniit pas le m^te du fond. 
Garder toujonrs tme m^me forme de vivre. Prescrire nne forme de 
condoite. II fant observer les formes. En quelque forme et mam^ 
qne ce seit. J*irai le voir senlement ponr la forme. II a des fonnes 
nn pen nides, mais c'est nn excellent homme. — Un corps ne saurait 
exister sans ayoir nne oertaine figurc. La figure de la tcrre. La 
ügure d^one pyramide. Lc diou prit la figure d*im cygne, d'un vidi- 
lard. Minerve, cacLöe sous la figiure de Mentor. Une Strange figtire 
d*homme. 11 n'a pas figure humaine. H fait une triHte figure k tablej 
car fl est malade et souffrant. — (©peacÜe Söeb. (^cfi^t f. b.) — 
Fignrcs grav^es, litliographi^es. Des figures de plantes, d'animaux. 
Figure de bronze, de marbre, de platre. Figure (5questre. Des figures 
de g^om(?trio. Tracer, faire des fif;nrcs snr im tableau. Lc? fi«;^iiro« 
de rb^tori(|iic. — C'est une facon d'ljabit toute particuliere. Payer la 
fa^on d'mi Labit. II n'y a pas <;Tande facon k cet ouvrajiro. Cot 
ouvrage est de ma fac^-on. Sa faoon dV'crirc est boniio. Joaii-Jaques 
certainemeiit n'aurait pas raconte de la mrine faron l'ln^^t'tire de Loni? , 
XrV (Garnier). Iis sont accoutumes k travailier de cctie invon. Cliacuu ' 
k sa fa^on. Un homme, une femme de bonne faQou. Yoila un roti 
qui a bonne fa^on. — Faeon, t). tat. tactio, ba§ SO'Ja^en, X^^VLXl. — £at. 
figura tcTlü. mit fingere (geftalten, bilbeu), forma mit iirmus (fcP): — 
le^tereä becft ;^ufi(ci(fi bQ§ fran'v %*^n in ber eig. 53cb.; facon in eviü<:i= j 
terter ob. bitbiid/ei ^cb. lai. modu.-?, species (externa species) u. a. 

gefunb: sein; salubre, salntaure. — Sain ^cigt 1) gefuni:', im Söcfi^ 
ber ©efunb^eit, nic^t hoiif; 2) gefunb, ber ©efunb^eit juträglid^j nur in 
le^tever Beb. tß ed f^non^m mit bot (eiben anbcven f8i'6xt&m, Sain ^eijjt 
|aii]|)tfäd^lic^: mS ber (Skfunbl^ett titelt fc^abet; salubre: toaS bk ^e« 
funb^ett bringt, er^ätt ob» f&rbert; salutaire: toaS ^etlt, ^dtttc^ 

ba^er ^eilfam fiber^aupt. l^afo^e t}ergCet(|t wsx salubre u. salntaire; j 
sain l^at er ntd^t (erUcfflc^tigt. — (Un homme sain et robuste). L'ean I 



. k). i^ud by Google 



97 



est nne boisson same. de cette v\\\e est fort sain. T/Cs lieiix 

marf^cageux ue sont pas eains. Ce rdgime n'o«t pas sain Nriurridn e saine. 
L'exercice est sain. — Ces cmix minerales sont fort salubres. L'air 
pur cpt sülulire. TIne nourriture, uu regime salabre. — Rem^de, 
m< Viii araent salutaire. Le quinqniiia est fort salutaire contre la fievre. 
Des mededns pr^tendent quo Vair que Ton respire dans les (Stahles a 
Taches est salutaire pour ies poitrines faibles. — Un avis, un conseil 
salutaire. — 2at. sanus ^eijt nur gefunb in ber crften Seb. (nic^t fron!); 
salüber ob. salübris voixt) erflärt hüxdtji sanitatem aflferens (c§ murbc aud^ 
in ber 5Bcb. sanus gcbraud)t), salutaris burc^: salutem afferens; beibc t. salus. 

©etränf: bouson, brcuvagc; — la boisson xft ba§ adgemetn ilMtd^e 
SBort; le breuvage ift mx in ber $ocfie gebrätt(^ü(^, außerbem: 2^rant 

— Ueau est nne boisson saine* Sa boisT Ti ordinaSre n'est (jue de l'eau. 
n ne prend que de l'eau rougie pour toute boisson. La bi^re, Toran- 
geade, la limonado, sont des boissons rafraicliissantes. Droits sur les 
les boissons. (Etre adonn^, etre snjet a ia boiBson, ('tre sujet ;i sVni- 
vrer; — Composer nn breuva<?c. Breuvage agr^able, delicieux. Broii- 
vage salutaire. Breuvage anier, cmpoisonnd. Les poetcs ont dit que 
le nectar <?tait le breuvage des dieux. — Boisson, altfranj. beison u. 
beisson, i[i ü. boire, altfranj. beire, tat. bibere, abgeleitet, ai^ ®rfa^ für 
baS entfpredjeitbc lat. potio (ü. potare, ttinfen, jecl^en). Breuvage, altfr. 
bevrage, beuvrage, ^Ibieitung ü. oUfranj. bevre, boivre, boire. — 2ot. 
potio, potus. 

(äcwe^r (SBü(i[e, Stinte): fusil, (mousquet) ; monsqueton, carabine. 

— Unfcr „©croc^r*' bebeutet tiber^)aupt ^ampfrooffc (j. 53. baS ©citcns 
gcöjc^), fpeciefler Feuerwaffe (j. 53. bie ^ijiole); im oUgemeincn ©prad^« 
^ebraud) aber inSbefonbcre: bie tragbare %tvLnvoa^t mit langem 9lo^r 
(ÜKttStete, 8linte, 53üd)fe, Stu^jcn, .Karabiner). — Mousquet tf! nur bic c^e= 
tnalige ?untcnbUd)fe. 3)aä aQgemein gebraudilic^c ißcrt ift jc^t fusil 
(1 ftumm), f^ttnte, ©eicchr, 5. 33. fusil k aiguille, ^jinibnabdv^eroc^r. 
3äd)t nur bic furje ?Rciterflinle, ber Karabiner (mousquetonj , fünbern 
«U(^ jebe gcjogcnc ©Üd)je, roic ber ©tu^en ber (8d)n)eijer unb Sl^roter, 
^§t la carabine. — Ce fut {\ T^poque de Louis XIV que l'on sub- 
stitua le fiisil au mousquet et k Tarquebuse. Dans le meme temps, 
ou commen^a a armer les fusils de bai'onnettes. Depuis cette öpoque 
on ü'a ccssü de perfectionner les fusils. On appelait primitivement 
fusil la pierre d oii jaillit le feu. Le nom s'est, dans la suite, etendu 
aus armes munies de pierres k feu. D uutres font deriver le mot fusil 
4e fus^e, parce que le tube mctallique lance une vdritable fusde. — 
La carabine ne conuneni^ k etre en usage que vers la fin du r^gne 
de LoiDg XIV, Anjotird'hiii les ehaseeurs de Vincennes sont armds 
de carabinee. — Le motiaquetoii ert rarme k im dont oa se sert 
^eralement anjonrd'hiü dans la cavaleiie. Cette arme tient du ftudl 
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et de la cai-abine; eile est plus coui Le et plus legere que le tusil: son 
canoii est un peii plus long que celui de la carabioe. (©änulic^e 
!!Öeifpiete aü§ ^{)ixüd'v Dict. liist.). — 5)ic §l(abemie fügt bagcgcn üon 
mousqueton: C'etait autretois le uoiu quon donnait au fusil court des 
cavaliers. - ^Man fagt: la carabine Mini6, bie ÜKiniebüc^fc, aber le fusil 
k aiguille (le fusil prussieu ob. le ftisil Dreyse, le fiisil Chassepot). — 
Fusil, cbenfo luie itat. fncile u. focflc, ift cig. ber e^euerftaljf, bal ^euer= 
^eiL^, tahcx pierre a fusil, bcv üc^^M^^-^^W l'^^- ^i-'^^, pDCtifdt) 

auä) "^cna .Dalsen iian^. feu). Mousquet, ital. moschetto, ^ie§ inti\i 
eine %xt Uxmhxüii, fo benannt, »ie au^ anbete äöaffen Uon ^ac^bf^ögeln, 
ton einer fLxt Sperber, ber mouß<][uet ^ieg öon feiner gcfprcnfelten, ^idd^s 
fam mit fliegen (mouehes, t>. lat. musca) gezeichneten Stuft Carabine 
I». Gsrabm, n»e e^matö mit ^euergetuc^ten beioafftiete fReiter l^icBcn, 
wogegen je^t carabinier D. carabiue; cajrabin t)on uitgemilfer $er!unft. — 
^e ffonj. ©^non^mtfor (aben tiefe Sövter f>i& auf Safai^'d Supplement 
(tDO monsquet u. faxal) nid^t DevgU^en. — Obioo^t monaquet maltet ifi, 
fagt man bo^: feu de mousqueterie, <Ste»e^ifeuer. — 5Die 8atini|len ge» 
branden sclepetum (Brfinte^ ^uSfete) u. bombarda (9fi(^fe). 

^ciüiffenbaft: cunticieucieux, scrupuleux; — ba» U%^teve ift: änc^fts 
iidtj geiüijiculpft, übertiicbcu bcbcuUid), aH^u iiouei.it (iiewificnö^trcifeCn. 
— C'est un homme consciencieux, un travail consciencieux. 11 est 
consciencieux jusqu'au scrupulc. — 11 est fort scrupuleux. Elle est 
scrupuleuse dans les moindres choses. Conscience scrupuleuae. Cette 
exaetitude scrupuleuse et meme minntiieuse sur les moenrs, q^ue les 
peuples oorrompus appeDent p^danterie, et dont les sages de l*aii- 
tiqtiitä fidsaient tant de cas (CondiUac). — Sot. religiosus u. scrupu- 
I06118. Gonscientia (0. consdre) ^tte im 8at feine mcitete 9[(leitttng» 
Scrupulus, eigentlidd ein [pi^igeS Steinigen (iiDiminntio b. scrupus), ba^er 
ber bennru^igcnbe ä^Jeifel ober gleic^fam bie Ängft, auf ein jpijjigeS 
@tetn4en treten, ^t bie 92ebenform: scrupulum, ber fleinfle 5£eil ctnei^ 
(S^mid^tS ober 9Raged, iniSbefonbere ber 24fle Seil einer Un^e, bettt{(^ in 
beiben I3ebeutnngen ber @!ru^el, le scmpule. 

föciUL'l)u(}cit: coutume, habitude; — couiuuie t|l Gicjcnjc^aft unb 
3uflanb .iubjctiiü u. obieftiü); i^eiuo^n^cit , Sitte, (>3cbrüuc^, ^erfornmen, 
habitude nur (^ciDoi)u^eit im fubjeftiücn Sinne; bie l^ in lui^eit al§ i£iiien= 
fc^aft bilba jid] uon jclbft: coutunie, fic iDiröermoibeu Diud) iüictet = 
I)ülte ^paublmig: habitude. (£ben(D jc^t habituer, s'habituer mci^c 
©elbftti^ätigfeit Dorauä; ba^er aud) uon Bieren e^er accoutumer u. s'ao- 
coutnmer. ÜbrigenS foU mit habitude baä (Sefübl beS ^ebürfntf[e§ oer= 
bunben fein, mit coutume nic^t (i*afai}e, Sittre). Faiie q. ch. par cou- 
tume, par habitude. Piendrc, perdre, quitter une coutume, une habi- 
tude. J'ai la coutume, j*ai Thabitude de prendre du eafö. Une 
fois n'est pas coutume (proT.). Accoutumer un taureau k la cbarrue. 
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— Qu'est-ce autre cliose qii'ime habitudo, sinon une forte incHuation? 
(Bossuet). Prendro des habitudes gm irit rps. Avoir Thabitude du 
cheval. L'habitiuie du crime. L'hamtude est mie autre nature fprov.). 
D faut habituer de bonne heure Ics enfants a robeissance. L'homme 
peut ß'liabituer avec facilit^ a tous les climats. S'habituer aux cou- 
tumes d'uu pays. — Quand on s*habitue k parier de soi, on en \nent 
facilement k se vanter (Gr. Sand). Les officiers de Charles XI [ etaient 
accoutumes a ne troiiver rien d'impossible de ce qii'il ordonnait (Voltaire). 
Ces ItSgers clicvaux accoutumes a traiicbir les sables de TxVrabie. Elle 
s'accoutumait k le consid^rer comme de la maison. — ^Jlid^l jcUcn 
[(feinen bie beibcn Sßörtcr bloß jur ?lbn}ed)fe(ung ju bicncn. Insenable- 
ment fl prit les mcenrs et les habltiides des jeunes gens qu^il fr^uen- 
tait; il s^acoontunia k regarder la richesae oomme la. premi^ con^ 
dition du bonheur (L'Obole des contetm). — jDem Uttterf<i(iebe 5n}i[c^eR 
aecontmn^ n. Iiabitu4 {k faire q. ch.) flnbe td^ ben ^wifc^en gemo^nt 
itnb haxan gewöhnt (etwas jit t^itn) fe^r ä^nli(§. 3Raa entsage ^ieT3u 
inS^efottbeve foIgenbeiS SBetjptel^ in »elclem ^iSematn Don bem (Sinbrutf 
\pt\^t, ben ber $efnd^ einer St^nng ber fratts^ ICfabemie in VariS anf bte 
tDtttgitt iSijfafaxit t^on ©d^toeben mo^te: Four cette reine savante et 
soeptiqne, accoutumte dans ses entretiens aux controvcrses de Sau- 
maise et de Bocbart, aux d^nvextes de Meibomius, k la philosopbie 
de Dcscartes, il ne devait j avoir qu'un iiit4r6t m^diocre dans tine 
acad^mie exclusivement occnp^e de la langne. — 3m ganjcn möijtt 
xiodj bie 53emcrtung toagen, bog habituer u. habitude Jeutäutage bei 
»eitern bie gebräuc^tidierett S0ttev flnb. iQ3o 5. ^. eine Überlegung beS 
2^uf^bibed 1795 coutume u. accoutumer ^atte, ba rcirb eine neue in 
ber ^egcl bie erftercn gehauenen. ÜJ?an fagt jc^t: Klle etait cncore 
plus pale que d'habitnde (^Öouvestre), tro 5?Dttaive nod) et)er de coutume 
gejagt i|ätte. — Avoir coutume (terfcf^iebcn üdu avoir la coutume) ^ci[;t 
Mo§: etirQ§ qoropbnlirf) t()un unb imxh ba^er auc^ Don Sachen gejagt, i.a 
riviere a coutume de df'>)order ;\ cette epoqne de Tann^e. — ^at. ift 
^etoolfinl^eit nur contiuetudo, baücn le eostume u. la coutume-, liabi- 
tudo bejeif^net :uir bie äußere ©eftaU be^ ivövperS (t. habere). C'ou- 
ßuctudo tj. couöueäcere (com u. sucscere, bieje^ Ö. suöre gewohnt {ein, 
IJflegcn). 

e§ giebt: il y a, il est; — il y a ift bcT attgcinein iibltil;c, aU^ 
luylic^c ;iluibiuit uiiD Ijat CLUC Doppelte ^cöcutuncj: a) cy be^adjuct ba^ 
5)a(ein über i^oi^aubenjein an einem bejlimmten, in Siebe fie^)cnbcn Orte; 
b) ed bcjeici^net baö 3)a{ein Öber^au^Jt (in ber 2Belt)j — il est tokh nnt 
in hn ie^teten, nmfaffcnbeven iBebeutnng gebraucht, unb imx m eMeten 
®tiL — Je connais cette ville -, j'y ai pass^ quelques semaines; il y a 
pbaieors monuments remarqnables. — II y a des maeanx qui pen* 
Teat passer des jovrs et des nnits snr nn senl pied saus se fetigner. 

7* 
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II y aura des vices tant qu*il y aura des hommes. — H est de 
grands hommes qui ne le sont que par des vertu s. Parmi Ics oiseaux, 

il en est qiii connaissent la v\e domestique et Tamour conjugal. II 
est des occassions oii il ne taut que savoir attendre ponr triomplier 
(MifriietX — Meine aux regards de la critiqiie, est-il inie matidre plus 
sublime et plus touehante k la tbia que la passion du Christ? (De- 
mogcot). — 53pn ?a 9iDd)efoucQulb fagte ÜDemogeot jucrfi: II nie la 
vertu parce qu'il est des coeurs vicieux, l^at abcT neuerbingS öcrgejogen: 
parce qu'il j a des eoeurs ^^cie^x, ira§ offenbar ben ©cbanfen an baS 
Cttipirtlc^e, gelcgtiiilic^e ^IJorfDinmen ancjemeffener auSbrücfen jott. — 3fn 
bct ^oefte mitb iitimer il est gebrauAt, f(i)cn barum, m'd il y a bcS 
^iatuä iiH;.;^cn ui^iilatfig ift. S'il est des jours amoi s, il en est de si 
douxl (Andre Chdnier). — 2ot. est, bei einem ^^luial: sunt 

gtegCtt (a\i§-, öerO, verser, r^pandre; — verser ifi blog ein« ob, 

ausgießen, räpandre: au§gie§en unb üerbteiten ob. ausbreiten. 

Verser du vin dans un verre. — Le ciel versc la pluie sur nos cam- 

pagnes, et rdpand au loin sa rosde. — Los larmes qu'on vcrsc sillon- 
nent le visage; et celles qu'oii repand Finondent. — Vcrscr son sang, 
r^pandre son saTii:: ]>our la patrie. Verser (rcpandre) le san<r liumnin. 
verser le sang innocent. — Vcrscr de l'eau a terre. Repandre de 
l'ean par terre, ReSpandre de la sauce sur la nappe. — Verser t>. 
lat. versare, ^in^ u. tjeibre^en, um= unb umweiiben, baS Untcrfie ju oberfl 
»enbcn, ^jvequentatic» ü. vertere. Repandre ü. re u. i'ipandre; (at. expan- 
dere (pandere, ausbreiten). — 2)er Sßeb. na(]^ ent[piec^en lot. effundere 
(fundere) u. profundere. — 33. fimdere {ranj. fondre, [c^mcl^cn U. giegeti 
(lat. liqucfacere, iiquare). 

®ift: poison, venin; — le poison ift ein SWtttel jum S3crgtften unb 
innt feilen; le venin, früher ©iftfioff über^au:pt^ n^tvb ie^t nur üon 
tiertf(^em ®iftc gejagt, ^^m bttbttc^en ©inne brücft venin mc^r nur 

bte 33ü§!}cit, poison bie terflcdfte, l}CT[ci)leicrte 53D§(}eit auS. — ■ Lc venin 
d'un serpent. Le venin (Vuna maladie contagieuse (dans le langago 
TT^Mical: virus). Le venin de la calomnie. — II n'j a point d'anti- 
dnte contre ce poison. Poisson sans boisson est poison (prov.V Lc 
poison de la flattcrio. — ©iftig, veuimeux (üon Stieren unb aud) bilb= 
lidf), vän^neux (Don ^flanjen 2C.). ©in gi[tigeS &ai, un gaz döl^t^re. 
— 3)er aflgcmeine SluSbrncf für ®ift jeber ?lrt in n)if[cnfd)aftli4er Sprache 
le toxique. Lea animaux, les v^g^taux et les mineraux tournissent 
des tosiques (Acad.). üDieje^ SBort n?irb auc^ abieflififd) gebraucht, maS 
bie ^füb. crfi in ber 7. ^luflage angegeben f)at, 3. 9B. Teffet toxique du 
phosphore (L. Figuier). Un gaz toxique (id.). Un gaz ^minemment 
toxique (id.). Une suhstance toxique (Acad.). ©riec^. lat. toxicon ob. 
tozicnm, 0. töxon, bet üBogen, etg. p Sogen unb $feil gehörig, U7omit 
num bie $f eile oergiftete. — Venixi, oUfran^. Tenmi, tat vmmam. Poison 
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^tc§ im ^tltfran^. luib jum %t\l nodj in bai Diunbaiten; ^ranf, üud) icax 
e» u?eiblicf|, alfü ^au^ ^leid) bcr nur beut (^ad)äelef)rtcn gelauiigen gorm: 
la potioD. 2at potio, boS Srinfen, ber 2^ranf, ^atte au(| fc^on bic fpecicllc 
öeb. arjcncitranf, ßanhtxtxant, ©ifttxanl. — 2at. war ^veneiiitiii boS 
afigemdne 2Bott für @ift. ^ad notittUc^e ®tft, eine giftige geuc^tiglett 
bcr Zkct ober ^flan^en ^eigt virus. 

©ipfel: sommet, cime; faite; — le sommet, bet pBerfle ob. ^ö(^{!c 
Xtii eine§ einporragenbcn (Segenftanbe^; la cime, bie ^Dct)ftc Spi^ej le 
faite, eig. bcr Tacfigipfel cb. föiebcl (ber ob. bic Sirft), im rreitcren 
©inne bcr t^ipfd überljaupt. — Le sommet d*une montafrne, d'uii roclier, 
d'iine towr, de la tete Les sommets des Alpes. Le sommet des gran- 
deurs, de lu g-loire (le t nuilile des ^^nuidenrs, de la gloire). — La cime 
d'ime moutague, d'uu roi In r, d'uii arbre, d'un clocher, dune pyramide. 
Le mont Blanc est la plus haute cime de l'Europe. — Le faite d'une 
maison, d'un temple. Le faite d'uuc cbemiaee. Le falte d'uu arbre. 
Arrive an faito des monts, on trouvait les rafraicliissements prt'par<^,s 
par les religieux du Saint-Bemard (Thiers). Le faite des grandeiirö, 
de la gloire. — Sommet, jDiiuinuiiü tom altfv. som (iai. summus); man 
fagtc im SlUfranj. j. 53. eu som {ür eu haut Cime ü. gried).=lat. cyma, 
junger (Sprog einet ilc^lpflanje. Faite, oltfranj. &iste, tat. fastigium, 
96ba(^ung, (Giebel beS !£)ad^e§, ©ipfeL — i)ix ^eb. naä^ entffmd^t bet 
dme boiS (at cacomen. 

©lanj: ^lat, brillant^ Instre; splendeur. — ÜDaS B^tt^i'tt ^clatcr 
^igt auSbred^en (planen, berficn), übertragen ouf (Sc^ad unb Sid^t: laut 
crf(^oflen ((os^fnaflcn, frad^cn, fdjmettem, bonnem) unb ftarf aufteuc^teii 
(bii^n, fira^lcn, funfein, glänjen); cbenfo (^clat: ^uöbrucf) (Sptitter :c.), 
ihtaOy <Blan5, florf aufleuc^tcnber, blcnbenber @lanj. Brillant, baö ®(än= 
^enbe, bcr ©lonj al5 ©igenfc^aft. Lustre, f ttnj^ltc^i ^crtoorgcbroc^tcr 
(Ölanj (befonber§ auf einem äcwflc, »ie ©lanjfcibe Jc), glänjcnbc "ißolitut. 
Splendeur, 6 tr a^iengUnj, prächtiger ©lanj. — LMclat du soleil. 
ün cclat ebiouissant. L't^clat de la beaut^, des grandeurs, des richcsses. 
— Le brillant d*ime pierre precieuse. — L*(^b^ne poli a nn grand 
lustre. Cette (Stoffe a perdu son lustre. La vertu emprunte de la 
modestie son plus beau lustre. — La splendeur du soleil (nur im 
^ö^eren <Stil gebräuc^lid^). La splendeur de son ranjr, de fson nom. II 
vit avec beaucoup de splendeur (magnificence, pumpe;. — Eclater, 
ital, sclüantare (^crfptengcn u. jerfpringcn, nur ba§ §QuptiüDrt schianto 
anij üom St^aü gebräuchlich), foÜ nach 2)ieä mit fchlei^ien üermonbt fein. 
Briller t). griecl).4at. berjdlns, ber SBert)II fßbclfleinavi an§ ber ©atiuug 
Smaxagfcj. Lustre t). lau iustrare, tjcÜ mad)cii, beleuchten. — £ar. fulgor, 
nitor, splendor u. a. 

(Sittubt: croyance, foi — Orojaace ifl ha& btoge (S^Iauben, gar« 
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ira^t^oftcn cb. SBetpfltditen (?ubjeftii>e Söebcutung), ba^er and} in o5 jcf tiücr 
S3ebcuiuiu3: llcf^e 10^^^)^^^^ ober ©cgenf^anb be§ Öilauben^, ber G^Iaubc 
als 8a^, 2tf)XC ob. ^l)ftem (ui it/anccjijd)^' Sviadic; Mes quae creditur). 
Tm bagegen ifl baS bertraucn^f olle, gläubige gilnca^r^alten ober 
gfepi^alten; eS kl^atret bei feiner tocfcntlic^ fubjeftiüen ©ebeutung 
(fides qtia creditur), au^ tOim bte (S^täubigen, um i^rcn ^uUa ttö \m 
<Segenftanb tntttget äberseugung ober (^lauBeniStteue %n Be» 
jeid^ncn, bie[e§ Sort bent anbeten, nfid^tmien ^CuSbrud i^otjie^en (tote 
5. bet jtat^olt! fa^t: la foi catbolique). — Le peuple donne ea cro- 
yance k des choses qui ne sont pas di^ea de foi. On pent discnter 
ses croyanoes, maia la foi n^admet pas d'examen. La croyanee des 
dur^tiens, la croyaiiee des jnifis. II ddclara lespecter la croyanee m 
Dien. iKan fagt: la croyance de ob. k rimmorttditd de Tarne, abev: la 
foi de rhomme en rimmortalit^. 97ttX la croyance !ann mit einem ®c= 
genpanb^fa^e Dcrbunben werben. „!l)cr ©laube an bie UnUbertoinbUc^fett 
ißaOenfletnd mx hnxd) feine lange UntJjätigfeit längfi erfd)üttcrt worben/' 
La croyance qne Wallenstein ^tait invincible avait ^4 depuis long- 
temps ^branl^ par sa longne inaction. — La foi est morte lorsqu'elle 
est Sans les oßnvres. Le m^rite de la foi. La naivetö de la foi. La 
foi du charbonnier. Si la foi brave les difficultes qu'on lui oppose, il 
n'eii est pas de mcme de la raison (R. d. d. m.). J'admire la com- 
plaisance avoc laqnclle tous les lionimes de foi interpr^tciit l'histoire 
k Icnr protit (Vapereau). Ajoutor foi aiix |iarolcs d'iine personne. 
Charles X se croyait appeM k faire revivre en l'rauco la foi ä rancicnne 
monarchic (Duriiy). La foi dans l'Ünion, tel a dte le trait dominant 
de la j)olitiqiie de M. Liiu-olii. La foi de notre raison dans ses rap- 
]»orts de conimuiiaute avec les clioses intelligibles et di^^nes (R. d. 
d. in.). — ^yrü^cx" ipar au(1) creance, mifi untcrfdiicbeu t)Dn croyance, 
^ur ^c,^cid)nung be§ rcligiöjen ii»Iaubciiö getnäud)lid}; e§ ^attc jicmUd) 
(^cnau bie SBebeutung ton foi; je^^t n?irb c^j faft nur nodi in ^iebenSarten 
lüie donner creance (ajoufei- foi), meriter creance, troiiver creance, 
dignc de creance gtbiaudjl, in bcnen aLci aiid) croyance aiiguueubui, mivb. 
— Croyance u. crc^ance t. croirc, alljranj. creire, tat. credere. Foi, 
altfran5. feid, fei, lat. fides, Vertrauen, ©laubc (fubjeftio), Srcue ob. 3«^ 
Derlöffigteit, ü. fideze» !3)er obje!tit>e Mm^ befi lat IBorteS in beut 
oben ang^ffll^en KitSbrnd! fides qtiae creditur tfl unlateinifd^ (bafilr tat 
doctrixia n. a.). 

%t&ä: boobenr, fortune. — Le bonhenr tfl 1) glttdüd^eS (St« 
etgntiS, etfreuli^e Sfügnng bed @4i^ald, 2) ^IMUä^ex Sttßaitb 
bet jlttgeteit 9kr|Jibittffe ober be§ ^emftted. — La fortmie ifl etgent» 
Kd^ bte <Sltft<!dgöttin bev Snten, gortuna, unb ge^t, tnbem matt mffv 
ober tocnigcr bcn ©ebonfen on bie ^erfonififation aufgiebt, in ben abßvolten 
^griff bed gftiijitgeii @d^i<!faU über, bad fi^ jcbod^ atö em ittt((üit« 
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firgcS crtöcif'i! fann, Datier bic ilu^tiiide bonne fortune u. mauvaLse 
fortune; aber aud) c^ne 3^i^Ö- gtÜrflic^c ©xfolge ober ©tücfö^ütei', dly 
©unfibejcigungcn bct i^ortuna, inSbcfonbctc Sjeruiögen ob. 9^cid)tum. 
333t. i'oS ob. (S(!^i(ffal (f. b.). — 5Dem cnt||)red^enb heureux, glücfltd^; for- 
tan^ Dorn ®Itt(f begUnfligt. — 2)a9 Oppofitum 6etben Wttm tfl 
malhenr, beim infortime be^eu^net ein gtogcS UnglttdP ob. unglü(f(id}ed 
©d^icffol tttib tmh mx im ^Uxm @tite gebraitdit ({. Unglftcl). — II lui 
est tanM un grand bonhenr. Jouer avec bonheur. £tTe en bonhenr 
(£tre en fortune). II fat assez henreux pour r^nssir. H est plns benrenx 
que sage. Avoir la main heniense. Jonir du bonhenr de la vie. 
Paire le bonhenr de q. II n'j a qne la vertu qni pnisse lendre nn 
honune henreoz. Geliü qni est content de son sort, est henreux. Est 
heareux qoi croit Tetre (pro7.). Qu^estn^e qne la fortune? disait nn 
jour S^tbos. La mod^ration de iios d^sirs ne nows rend-elle pas anssi 
riches qne P^rid^ d'Ath^nes lu^mSme? Oni, r^pondit Cl^ophas; mais 
mon mariage avec ta soeur diminuera notrc aisance. En augmentant 
notre bonhenr, r^pliqua Srthos (L'Obole des conteurs). T^es jonissances 
passag&res qu*on appelle le bonhenr (Jonflfroy). — Le temple de la 
Fortune. Charles-Quint, abandonnd, comme il le disait, „par la for- 
tune qui n'aime pas les vieillards", abdiqua fl55G). l^'S biens de la 
fortune. O'est de untre prudence que ddpend notre bonne on inau- 
vaise fortune. Parvenir a une haute fortune. N'abusez pas de mtro 
fortuue. Faire fortune. Faire la fortune de q. Un prince fortune. 
Fortune publique et tinancea de la l'ratu*e, par M. Paul Boiteau (2 53bc., 
^>ari^5 1865), — L'Arabie heureuse, ba§ (i^[ücflid)e Arabien, Arabia 
Felix, uuc bie %iUn einen 3^cil ^rabienö nannten. Les lies Fortuuees, 
bic ©lucfudien 3n(eln, Insulae Fortunatae, »ie bie fanari^d^en Snfeln im 
^Jtertnm l)ie§en. — Fortune, lat. fortuna, t. fora (Sufoil), bicfeS ö.ferre, 
tia.jcn, bringen. Bouheur u. nudbeur Dom Deraltetcn heur (®Iütf), »0= 
ton beureux abjjctcttet ift; biejeä i|t nt(f)t tiertranbt mit heure (tat. bora), 
fonbcrn foinuit Dom lat. augurium, SBeicjav^uu^ lYicii^eiL= aii-S bem i^\n^c 
ber 53öäet, SJorjcic^en, rcel(^c3 bev 'äu^ut (0. avis, ik^^el) beutete; bie 
Äfte^cn franj. gönnen flnb aür, eür, looför man ober ft^on frü^, inbem 
man fie hvtflmßt^ an henre (hora) onle^nte, hear fc^eb. — Üee $9eb. 
wiiSi entftmd^t bem bonhenr ^um S:et( lat. felicitas, 190m ber Sranjofe • 
301 13eaeid|nung ber ^ö^eren ®(&(ffe(tg(ett la üflicit^ gebtlbct l^at. 

(SKttdircGafeit: f<$Heit^, bdatitnde; lej^teveS be^eic^net bie ft&et« 
trbtf^e f^imaSx\ä^ ®(tt(ffe(igfett. ~ H met en eela tonte sa f^cit^. 
Jonir d'nne parfidte fäidtä. La f^lidt^ ^temelle. Les fölicit^ de ce 
monde sont pen dniables. — La vraie b^atitnde condste dans la vne 
de Dien. II n'j a point de vdritable bdatitnde dans le monde. — 8at. 
Mdtas (b. ^x) n. beatitudo (D. beatns). Beatns D. beare, üjfSM^ 
maifm, etfrenen (Dem. mit bonns, f(bD. bene); ed umvbe \mo^l lam 
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ienen gebrannt 

©ott^cit: divinite, duite; — hdii erf^c ^ct^t qöttitd}e hattet (®ott= 
^eit, ©öttlicfifeit) u. göttUc^eg 2Befen [i^ott, ©bttmj unb if^ in (enteret 
Seb. f^nonr;m mit d^it^, btefc^ I)eijit nur: götttidjeS 2Bc[cn (ßiott, (Göttin), 
tcirb nur Don bcn ©ott^citen ber Reiben ober toit fonfligcn "^Jcrjo- 
nififationen gefagt unb ift nur in ber '^-^oefie unb im böbercn ®tt( ge= 
biäud)li(i). '^ic jianj. ©^nonijmitcr Dcrglic^en biu auf l'aiai}Cü Supple- 
ment nur d6it^ u. d^esse; bicfc, mit bic (^ran^ofen geneigt fmb, |ie 
Dermec^fetn. — (Les Ariens uiaient la divinite de J^sus-Christ). Ho- 
xuxrer la DiTinitä (IHeu). Les divinite fitbuleufies. — Las d^it^ 
terrestres. Les d^t^ infernales. Geox qui -vBident avoir nne d^t^ 
visible et pereeptible par les sens, leq^uel eirenr vilaln et grossier a 
trompö piesqoe tout le monde (Gharron, 1601). — Sot divinitas iß 
nur göttlt^e ^tux ob. %miiäiUit, ebenfo bte pUot. deitas. — ®ott^t 
m felbflfinblged SEBefen gebeult tot nnmen ob. niimeii diyiiiiim. 

®tab: tombe, tombeau; sepulcre; — la tombe (gried^.=lat. tumba, 
ba§ Örob) ijl etg. ber @rabpctn, weither ^orijontat ouf bem ©rabc 
liegt unb ba^fdbc jubccft, mirb aber auc^ für ®rab über^au^t gcbraud)t; 
Ic tombeau ift baä (äirab mal, baä ©rab, über mcl(f)em fti^ ein 9)?onu- 
ment ergebt, mirb aber tm ebleren ©tit au<^ für (^rab übert)QU|?t gebraucht 
(btc üDiminutitcnbung mirft nid)t immer terficinernb, ßgl. tonueau, bureau, 
taurcaii); — Ic sepulcre, bie ©rubc, bic ®rujt, »irb im gemö^ntic^en 
3til iiur Uüii Den ©rabmätem ber 5lUen gejagt. — Ci-^it sous cette 
tombe . . . Lever uue tombe. Tombe de pierre, de marbre, de cuivre. 
Descendre daas la tombe. Le myst^e de la tombe. — Les tombeaux 
des zpis. Bxesser, Clever im tombeau. Desoendie aa tombeau. Cha^ue 
instant de notre yie nous approche du tombeau. L'aaarcbie est le 
tombeau de la Ubertä La lögende arabe du tombeau de Mabomet, 
Buspendu librement en Tair, dans rintärieur de la Mecq^ue, a souvent 
occupö les pbysidens. — Ün sepulcre souterrain. Le samt sepulcre. 
Les s^pulcres des auciens l^gyptiens subsistent eneoie k pr^sttit. — 
8at. sepulcrum (I9. sepeliie) n. 0. 

gratuttercn (bcgtücfirünfdien): föliciter, congratuler; — le^tereS toirb 
je^t nur fc^ei^iüci]e v^cbiaui^t. Föliciter q. de (j. cli., sur ch. Je 
vons fölicite du noiivel emploi qu'on vous a donue. Je Tai fölicitd 
sur 8on manage. Je me fölidte d'avoir fait un si bon choix. — II 
Va congratul^ sur la naissance de son fils, sur sou mariage. — ^Jp&U 
tat ftlicitare, gtUcftic^ machen, beglücfen (0. fölix). Sat- gratolari (alicui) 
tt. congratulari (aliquam rem), t}. gratns. 

©renjc (eine! ?anbeS): la fronti^re; la Hmite, les confins; les bor- 
nes; — les bomes finb bte @(j^tan!en reculer les bomes d^uu 
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iSfai); les confins Bejeid^net bte gange Um^renjung, ben Umfang (5. 
les confins d^imc provinoe, d'un royaume); la limite, l^äufiget im ^turat, 
bejetd)net boS Stmittetettbe ober Sbgtenietibe; la frontiiie tfl bte ^ten^e 
^mifc^en itm @tooten on trgenb einem ^nnlte, gleidifam: 100 ber eine 
gegen ben onbeni Sront ((at froiu) mad^t, bte gtont ober tlugenfeUe im 
@egenfa^ jnm Siinem. — Lea "PyT^skieB wmt la lunite de la Franoe 
du c6t6 de TEspagne. L'empne n'ayidt paa encore troiiT^ ses ISndtes 
natnielles. Lea limites dn possible reculent dbaqne joor en navigation 
comme en toutes choses (R d. d. m.). Quand nn fieure beSgne denx 
£tats diff^rents, le thalweg (1 e. la ligne qui passe par la partie la 
plus profonde du fleuve) marque la limite (Duroy). — L^arm^ ^tait 
BOT la fironti^e. Passer la fronti^. La frond^re est bien gamie, 
Inen d^fendue. Cette exp^ditiou contre les J^thiopiens r^ussit, sana 
amener toutefoie d*autre r^sultat que de rendre la s^uritö k la fron- 
liire m^ridionale de l'^Igypte. Les Fronti^res militmres (en Antriebe). 

— Confinucz les memcs prc^caiitmns; que nos limites, que nos fron- 
ti^res soieiit piiissamraent d^teiulues (Bamavo, cit(' par Mignet, ch. 4). 

— Man jagt: La limite des neiges c'tcruclles, bie '8d)ncelime ob. (2d)ncc= 
grcnjc. — On mira bean agraiidir la portce des tölescopes, on n'at- 
teindra jamais ies bomes de l'univers, si l'univers a des bornes (bittre). 
La borne ift etg. ber ©tenjftein, ber ^raHficin !C., oUfranj. bonne ic, 
mittcllat. budiua u. bonna, tcn bunfter §erfunft. — i'at. finis {■^iux. 
fines auc^ ba§ (Gebiet \dh\t), contiuiimi (tpo jirei Gebiete aneinanbcr 
grenzen), limes (®cn. limitis, ©renjlinie girifd^en jiDci Man K.), ter- 
minus (©ren^ftein). — Coniinium D. ?lbj. confinis (pfamntcncirenjenb), 
l^icrtoott aud); confine (^eu. couüuiö), bie ^ven^e; Uüu k^teicui iianj. 
les confins. 

©rün (ba§): verdure; verdeur. — 9?ut ba§ crfie be^cic^net ba§ 
®rün, bte frifdje giünc ^ax'bc be§ $Rafen§, bc§ ?au6e?, ber Kräuter. 2)a3 
jmcitc: bie grüne, fafttije S3efc^affenl^eit, bte ^rijc^e beä ^oljeg, ber 
^Nflanjej bie ^erb^ett beä SBctneS; bte jitgcnb(td)c %x\\ä)t ob. ^xa\t bc5 
?liter§. — La verdure des pre^s, des champs, des bois. La verdure 
plaSt anx jeiix. Se conchcr sur la verdure. Joneber les rucs de ver- 
dure. Acheter de la verdure (@rüne§, ©uppcngtiln). — Ce bois n'est 
pas sec, il a encore de la verdeur. Ce vin a encore de la verdeur, 
il faut Tattendre. Dans la verdeur de Tage, de son ägc. — Seibc 
2Bi3rter abgeleitet Dcrmtttctfl ber Snbuitgen ure (lat. ura), cur ((at. or) 
üou vert, lat. viridis (t?. virere). — 2at viriditas (baö ©tun uub bie 

(&rtt|: aahit, salutation-, — salut, $eil, bcbcutct auc^ ©ruß (»0* 
iet man bem anbem §etl wünf^t) unb ift in biefer 53ebcutung ft^non^m 
mit bem jtocttcti; salut ifi bie getr5l)nti(i)e, übliche ^Segrttgung, inbcm 
man „^uten %a^" n. bgl. {agt, ben ^ut abnimmt, ^ur ^ bie S^a^ 
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gtfl|tttigd{d^üffe abfeuert «. bgl; salutation, ^cgrüBung, tohb gtoud^t, 
loenn man auf bie befonbm %tt ntib Sßetfe fielet, mie jemonb gtttgt 
Tin lioiiune ne fiut pas 1a mSme salutation qn^nii autre en faisant le 
m6me salut. (2}te Wabemie ernftvt Balntation butd^: nne manifcre de 
aaluer un peu extraordinaire trab Behauptet, bad SBort fei nur tit ber 
gcmÖ^nltc^ Umgang^^od^ gcbtätt^Iid^; bem |)flk|tcn bie ftan^ ©^no« 
iii;mtfer ntd^t bei). — II 11OO0 fit de loln beanconp de salnta. Un pro- 
fi>nd salut. ün salnt gradeiiz. Lea ozdonnances de maiine riglent 
les saluta de mer. — Une hnmVle salutation. Une salntation froide. 
Je l'ai rencontrd dans la rne, et il m*a fait' de p-andes salutations 
(Acad.). — H vous fait ses salutations, er lÖf^t 3ie inc(ntar§ c]rü|en. 
— Sbenfo öer^ltcn fid) tat. aalus (^il, ©ruß alö liBunf*) u. salutatio 
(Segrügung, ©rüg atö ^nblnng); jetted bon salvere (gefunb fein), btefed 
D. aaiutare (grttgen). 

güdig (rec^tägü(tig) : valable, valide; — le^tereS ijl ber KttSbntdC 
ber iRcc^tSfpTac^e, ba^et auij ber fc^ärferc. ^Efian fagt: Cetacten'est 
pas yalable ob. vaHde. On ne pent eontracter Talablement ob. vali- 
dement ayec un minenr. X6er xarc: Oette ezcnse, eette raieon n^est 
pas Talable (recevable, admissible). — Q^ne,,gttfttge''lDlfin)c> unemon- 
naie qui a com», n. a. — Valable eine fiblettung toon bem gntranfis 
tttoum valoir, toie dniable (lat. dnxabilis) ju dnrer. — $ot Talidns, 
fräfttg, flar!, (jefuttb; auc^ in biefer ^b. fran^ valide, 3. SB. des men- 
diants valides. — (Gültig lat. boiins, Justus, ratus n. a.; gültig fein, 
valSre 2C. 

©t^mnaftum: coU^ge, lyc^; atht^n^e, gymnase. — ^11 ^lauhctt^ 
Reißen bie ©i^mnaficn Colleges, j. ber ©pntnarialunterrtc^t, Tensei- 
gnement des Colleges; er ^ot fifj eine tüchtige Qi^mnafialbilbung auge= 
eignet, il a fSut de bonnes dtndes au collige (il a fidt de bonnes buma- 
nit^); jebod) fuhren bie e^atd laif erliefen nnb f0mgti(^n iS^^mnajicn 
ben befonberen Sitet l/c^es, »ä^renb bie flftbtifc^en (^^mnafien nur 
Colleges genannt »erben. 3n Zeigten feigen bie (S^^mnapnt atb^n^es. 
Unfere entfprec^enben ^^en Se^ranftaltcn feigen „%\)mnafm" nnb merben 
bater on4 ton ben S^on^ofen, infofem fie »iffen, bag mir fie fo nennen, 
gymnases genannt (fonfl gebrauten fie biefeS SSort nnr fflt stnmfd^nte, 
SDtmonfialt, le gymnase d*un coU^). — S)ie fran|. ©l^non^miler 
^aben biefe SGBttrter nid^t beamtet. — ®ie orbenttt«!^ Se^rer ber coUöges 
(coll^es commimarix) ^gen r^gent«^, bic ber lyc^s: professeure, j. SB. 
M. L., rögent d'histoirc au College de V., est nomin^ professeur d^his- 
toire (troisi^me classe) au lyc^e d'A. (Bevue de Tinstruction publique, 
1864). 2)er Direftor eineö coU^ge communal ^cigt principal, ber eine§ 
College imperial (lycöe): proviseur. 3)er 2)ireftor cincg ®t^mnafinmd 
(in 3!)ciitfd)lanb) fann unbebcnflic^ burc^ le directeur d'un gymnase ge« 
geben »erben. — 3)ad tat. oollegium (t). ooUsga, ber 9[mt^enof{e, eig. 
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SRitttbgeorbnete) (eietd^nete mx bte 9[mtSgenoffenf(^aft, Kollegium ob. 
jbtporaHon.. SHe Bdben gT.stat. gymnarinm n. Ijceum (ob. lycium) 
%ic^netett nnt bte dffentltd^en Sumanflalten, bte aber 5ug(etd^ irie Set» 
faonnlinigdffrteir ber ^^to[oi}^n tDOien; erftetcS Dorn grted^. gTmnds, 
«(Mit, tDcit bte SeibeSftbungen nocft betrieben unttbnt; L^kdon mir ber 
Cigciiiiaine etneS (Bi^nraafluiitd 9[t^ tia^ emem Qetnanicii bdS Apollo 
{o geiunnit. Athenaeiim ^teg ein Seinpd ber fUfftnt %n lU^en, too S>i(|ter 
mb Me^ t^ Wkät iwr^nlrfen |yflegtcn; in 9tont grftnbete ber l^aifer 
^abrian eine nnffenf4aftn<l^e Snflatt unter biefem Spanten. — 8at sdiola. 

§aQr: poil; cheveu, crin. — 2)ic franj. (S^non^mifer ^aben btcfc 
©ortet nic^t aufgenommen. Poil, §aar überhaupt, Don aüen 2^eilen be§ 
tieTi{(^en ober tnen{d^li(^en t5T{}etS, toitb aber bom $aupt()aar bed i0{enf(^en 
itir in 9ttdbrüdfen beS SDKgfallenS gebran<l^t (j. 9. Son poil gnsonne, II a 
le pofl roux); cheveu, ^aupt^aar beiS SKenfdien (ba^u la ebeveline); 
erin, langet nnb bifUB ^ar (ba^u crinito SKfi^ne). — Le poil, k mesufe 
qnll sort de la peau, entrahie avec Itii nne portion d'dpidenne qm 
forme ä sa base une aoite de gaine. L'lge, le sexe et le dimat but- 
tont, ont beaaeoup d^iflnence sur la natnre et siur la coloralaoiL des 
poils. n a beancoup de poil k la poitrine. Se faire le poil (se fiüre 
la Wbe). De qnd poil est yotre cheval? Le poil de la tdte. — H 
est chaave, Ü ii*a pas un cheveu. La raoe n^e a les clieTeiix 
lameux. La mani^ de porter les chereux a subi en France de nofm- 
brensGs variations. — Le crin d'un cheval. Les crins d'un lion. 
— 2)ie cntf<)rec^enbcn tat. SBörtcr flimmen bcm ©cbraud) nad) mit Obigem 
nicftt übcrcin; benn crinia tjl ber allgetnemc ?[u§bru(f für ^aax, pilus 
bcjeic^net ba§ einzelne ^aax, capillus (eine (Diminutivform bc§ ©tammcS 
ton Caput) baS $)aar be§ ganzen Stoifit&, alfo nii^t blog unfev ,^u))t- 
^t^, fonbeni an4 bad ^art^aar. 

i^tbntfcl: presqu'ile, p(^iiiii8ule. — SDie franj. St)noni}mi(cr ^aben 
bt^e SBihter nt^t berfltfftc^tigt. S)te SBDrterbft^er (ennen fetneilei Oer» 
f(tid)cn^t im ®ebratt(!^ lUfo ^tten »tr^ter etnmol ben Oetoeid, bot 
^a^e fftr bicfdbe ©od^e itod toöQtg gleid^bektttenbe SBDrter befitjen tonn. 
3nb#tt bttrfte ed nii^t atl^u gcnMUt fein, bd^upten, bot ba8 erfle a& 
bte uberfe^ung beS ^metten bod populärere ffiort fei 9u(4 fd^cint in 
vtf[eQf<!^aft(td^en Seljjrbfid^ bad ^loette alS baS gelehrtere SBort Dor^: 
jugStoeife gcbraudfit ju werben. Sur ©cjei(^nung ber p^rcnäifc^en ^albs 
illfcl (la p^ninsule ib^rique ou hispaniqne) fogt man furjweg: la P^- 
ninsule, 3. 33. les p^errcs de la Peninsule; eben(o »urbe bad gt.«Iat. 
Chersonesus („^cftlanbinfet") abfolut gebraucht jur SBejeici^nnng ber t^ra= 
cifd^ ^(binfel am ^eOeSpont. ^teUetd^t iß infolge biefed abfoluten 
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Broiu^Snod^ bet Unterfd^teb entflaiiben, bag p&dnsnle mxc tm grögeten 
{Jolbtnfeln gefagt »ttb. SRtm fagt 5. 9. la p^mnsale indicnne, ober: 
la presqu^le de Quiberon (Bretagne). — La Moräe est nne presq^u'ile. 
La Moi^ est une päamside. L*Espagne, Fltalie, ete^ sont des pres* 
qn^ües. Le c^lwe mimast^ de Jmmdges ^tait sita^ dans ime pree- 
qn^tle fonn^ par la Seine (BonOlet). Dana nne preaqn^ de la Seme, 
QQtonr^ de prairiea, d'omlnrage et de aflenoe, 8*äeyait la Suneuse 
abbaje de Jmni^ (Demogeot). — jiDet SBortbtlbung ttiegen bte 
Ibtflbditfo: la presque toteJHä» la preaqne certitode. — Sat paeninanla 
paene ob. pene, bebial^e). 

t)aUen (auficd/t I)aücu, crl}aüen): maintenir, soutenir; — maintenir 
(eig. in ob. mit bet ^anb galten), in bemjelben 8tanb, in berfelben 
Sage erhalten; soutenir (cig. unten ^aUen), butd^ ^tü^en ob. Untev« 
flü^n erhalten. — Cette bane de fer malntient la charpente. Gette 
eolonne eontient tont le b&liment. — Touiee ees pi^ces de charpente 
se oudntiennent bien. Ge bfttiment se sontieiit bien. — Hamtemr 
Tordre, la discipline, les loie. Maintour q. dane la posaeaalon de aes 
bjens. Se maintenir dans sea conquetea. SRan fogt: temr ob. mainr 
tenir en bon ötat — PiSter la maän & q. ponr le aontenir, de penr 
qnll ne tombe. II est ai iaible quH ne saurait se sontenir. Lea na- 
genrs ae sontiennent snr Pean par le monvement de lenrs bras. Les 
oiseaux se sontiennent en Fair an moyen de leurs alles. Soutenir le 
&rdeaa des affaires. Sontenir nne fimiille (la faire snbsister). Soute- 
nir le courage de q. Cette couleur se soutient (ne change point). — 
Le mainticn, bte ^luficc^tcr Gattung; le soutien, bte ©ttt^e. — ^eibc 3eit= 
voMtt bebeuten aud^: bel^aupten ob. bejo^en; unb imx: maintenir, feft« 
Rotten an ber SBc^auptung; sontenir, bie Se^auptung aufrect)t galten, 
ßü^n^ terteibigen. Je le maintiendrai partout. II soutient nn men- 
songe comme un autre sontiendrait nne v^ritd Comment! mallienreux, 
avez-vous bien Passurauce de soutenir cela? — ^aU sustiueie (sus, 
Ottf»äxtS, empor). 

j^armoiitf^: barmoniqne, harmonienx; — bod evfie ^i^t bCog: bte 
^aTtnonie obev ^ormomdel^ betteffenb (mttflto(t(4er SetnrinniS); 
bad jioeite: ooU ^attnonte, loo^tftaigenb. — IntervaUes, rapporta 
bannoniqnes. — Yoiz harmonieuse. Vers hannomeox. — (Snei^^iot 
harmonicus (harmonia Horn grtet^. harmös, gugc, Sufontincnflicjung). — 
0aff.4at. ttttt oondnena u. 0. — (Sbenfo Devoten fi(^: m^lodique u. 
m^odienz. 

"^astlM^ (etgenftnntg k.): opini&tre, obsfm^; entlt^, t6tn; — 
oponilttie tft, locr fidj ton feiner SReinung ober feinem WiUm nx^t ab« 
bTtngen (äffen tottt; obstin^, toer oHen 9[nflTcngungen ober @<|iDtectglettcn, 
bte feinem ^orl^benentgegcngefieat toetben, ffitberjiattb letßet; entdtd, toev 
fh^ etUKiS feß in ben ^opf gefegt l^at; tdtn, »er einen ^en, flatren 
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Ropf ^at. Tk beibeit crßen SBÖrtcT tocrben üon ^^erfoncn unb ©adicn, 
Die anbcren nur luni f ertönen gefagt. SSon allen foü nur opiüiatre audj^ 
in ^uieiu (Biiuie gcbvaud)t luerbcn (unabläffig, be{)arTlic^); aber obstin^ ift 
ni(^t ganj baton auSgeic^toffen, »te bte näc^jlen ^eifptcle geigen. Catinat 
n leod mflhre de MontnuSUaa par nn si^e opioiltre . . . GhiiUaiiiiie 
8e zdera, et continna le combat avec les efforts les plus obstin^ 
(Voltaire). Oes peuples opiiu4tres (les Sazons) ne laies&rent pas de 
Be Isolier contie Gharlemagne aree vn comage obetin^ (Bossaet). 
Le conrage obstin^ des liabitantB de NtUDance. L'opim&tre r^aietaaoe 
äefl Kumantina» — ^ Un eeprit opini&tie. Un en&nt opönidtre. 11 ne 
&iit poInt 6tre oplni&tie enr cela. H est trop opxalätre. Ün traml 
opiniltre Tient k bont de tont Un mal opinktre. — ün eufitnt ob- 
stind. Plaideur obstin^. Un rhume obstin^. — ün enfant, un vieil- 
Utrd entdtä. — L'4ne est ient, indocile et t^tu (Bnffon). H est t^tu 
otHDome un mulet. Cette petite fille est bien tltue. — Opiniätre ah- 
geleitet öennittclfl bet ©nbung ätre (tat. aster) )o. opinion. Obstin6, tat 
obstinatiis^ tj. obstinare (ob, ju stare); ftanj. s'obstiner u. s'opiniätrer 
(beibc auc^ tranfitit). Eutete, "Part. t>. ent^ter (etg. Äo^jf pctgen, bcn 
^Qpf emne^men). Tetu abgeleitet tiermittelfl ber (Snbung n (lat utus) 
1^ — 2at pertinax, obstinatus, pervicax u. a. 

^fe: amas, tas. — Amas ip blofi bet ^fe <tö ^Bttn^t obev 
^n\\t, V. amasser (k it masse). Tas t|l bet ^oitfe DO« <^egenfkSnbe»,, 
Ilie auf obet Übet einanbet gelegt fiitb (^hmft beiS ioo|rfd^emIt(| 
9(niiamf<l^eit Soited bnttld). l^l^er tottb amas mm ieber tbi^ufnng, 
tu ^onbetS Don bem fletneteit, fießtmmtet gef otnitett j^aufen ge[agt 
- Un amas de fnmier. Un taa de fonuer. — Un amas de nable, de 
pierres. Faire amas de tontes sortes de provisions. Un grand amas 
d'caux plnviales. — Mettie en tas, en un tas. Amasser en nn tas. 
Ii sa^t de trois on qnatre pommes plac^es les unes snr les antres 
potur formear nn tas de pommes (Saf a^e). — Un grand amas de peuple. 
ün tas de coqnins, de £un^ts. — acervns it 0. 

^cben (ergeben): lever, Clever; soulever; — lever, l^ben, aufl^ebcn; 
^er, ergeben, tmpox ^cben, ^ö^er ^ebcn; sonlever, mit SKüi^c etm 
loentg ^eben (etg. tmtett ^eben). — Levea le pied de oe eheraL Lever 
las mains an dä. Quand on.pfidte serment devant un jage, ü ftit 
fever la mein. Lever un en&nt sur ses pieds, un malade snr son 
Lever la ^idifare d*un casque. Une femme qui 1^ son TOile. 
Ims Totre robe, yotre manteau qui tralne. Qnand il entra, on se 
feva pour lui faire bonneur. Le Tsnt se l^m — Ge tableau est trop 
W, fl fiiudndt r^lsTer. S'^ilever en Tair. Le themomkre s^est &ßv6 
i mgt degr^ Celui qui s*ä^e sera abaissä. — Ce fardeau est si 
pesant, qu*on a peine k le soulever* Soulever un malade dans son Ut 
Oomment sonlever le Toüe qui nous cacbe Tavenir? — Sat lerare» 
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erCetd^tcni; lieben, t). hma ((eid)t an ^Berndji)) mit ber So¥|U6e e pb. ex: 
elevare, emporl^toi, auf^cn^ oitd^ fortne^nten (fron), enlever); snble- 
▼are, in bte ^en, anfri^tcn, in bie ^fft ftdxta, an4 cr(nil)tetn ob. 
nnlerpftien (fconj. sonkger, »eU^cd eine mittcOat fjfonn snbleviare toor« 
anSfe^). SEBte eleYare» fo ^ au4 tollere bie lOcbeutungen ouf^ben (ers 
^eben) mib «oegne^mctt. 

^cbrätfc^: hdbraiqnc, lie.breu; — ba» erftevc miib befonbei^j pon fccr 
6pra£^e, auj^crbem ouc^ »ü^l Don ber 2)euhrctfe ober ^BcUanic^auung 
cjebvau(^t; ba§ leitete allcjemcin/ jcboff} nur in ber männl^en ?^orm. — 

La laiiguc lu brauji^ue (l'hdbreu), C)i umuiuire hcbiaique. Bible h6.- 
braique. Lu abimc etemel sepure la Icitc du cid: Bossuet, gcuie 
h^braique, songe peut-etre trop peu que le Christ a combM rinter- 
yalle; Ü semble inspirö plutot par la grandeur terrible de FAnden 
Testament que par la numsa^tade de la loi nonvelle (Demogeot). — 
Le peuple hdbreu. Le texte li^bren. Lea llTres b^breux. ITn esclare 
hdbreo. — üne femm» isradlite de la tribu de L^vi. SDte ^chätfd;)en 
SBetbev (2. SKof. 1, 19), les femmes des H^breux. !&er ^ebräijc^cn 
Seibev eine (2. SD^of. 2, 1), une feinme des H^brenx. — (2)ie |)TOte{lan« 
tiffi^ ^ifietftbevfe^nng ^t: les Hdbrenes, les sages-femmes bäbreues). — 
8ot HebraicQs, Hebraens. — (Sbenfo ücfi^ten ft(^: judaifque n. juif 
La nation jodaYqne. L*£tat judaSque. Unmarcliandjiuf. Le peuple juif. 

v(^]icment, violent; — vöböment, (larf aufgeregt, UTtgcftüm, 
leibenfc^cifttfrfi, au* in v^iitom Sinne, \nolent, Ijcfttg, gcmattig 
(fiürmifd), ©ilb), geroaltfam, gcipaltt^ätig. — Esprit vt^h^mont. Naturel 
v^h^ment. Passion vehtinicuto Tou vehement. Discours v^h^ment. 
lllloquence v<'I)eni('nte. Oratcur veijcmeut. Les mouvements du lion 
sunt tres impeluuux, scs aj)pc^tits fort vdhemeuts (Buifon). Le vent 
ßouffle avec vehdrnence. — Veut violent. Mouvcmeut \iolcnt. Ko- 
mMe violent. l>oulcur violente. Mal violent. Un homnie violent 
Une passiou violeute. Un discouis violent. Gouvernement vi(;lent et 
tyrannique. II est mort de mort \'iolente. — Sot. vehemena (mit vehere 
Dciwaubt) u. violeutus (auc^ violeus, u. vis). 

geibe: paien, gentil; — ba§ erfte i^t ba§ allgemeine SEBort (®ö^n» 
bienet, ^ot^t^eiß, Ungläubiger); ba§ jmeite ivtvb fafi nur Don ben alten 
JBöItein gebraust, tnfofern fie bcm 3ubentum unb bem barauä ^eroor« 
ge^enben (^^riflentnm gegenüber flanben. — Sous Th^odose le Grand, le 
s^nat ötait eucore paYen. La plupart des habitants de rinde sont 
encore pa'iens. Un temple paien. Les anciens paicn? Jurer comme 
un paien (prov.). — Les Juifs appelaient Gentils tous ceux qui 
n'dfaient pas de leur nation. Saint Paul est appeM l'Apotre des geu- 
tils. Nons prechons Jdsus- Christ cnidfi^, qui est un scandale aiix 
Juifs, et une l'olie aux geutils (1 Corr. 1). II ^tait üls d'un p^ 
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gentil et d'nne mire eMtieime. — (Grentil, ^ibe, unb gentil, nublt^, 
aY% flnb ^omoni^m; 1 flttmm). — (£^|ilt4slat. paganuB, gentltis, eth- 
niciifl. — 8at 'psganns, S)otf bewohnet (t>. pagiw); gentiUs, banfelbtn 
^ijitäß, bemfelben SoKdflanim aiige^foetib (d. gen«). 

^cibelBeere: airelle. m^Ttille. — 3^a^ erf^e ifl ba§ allgemein q^\xU 
ti^c 2BDit; man jagt and) ahcllc uoire, jum Uiutviditcb von bcr 'JJrciJet:^ 
beere ob. Äron^bcctc (airelle rougc). Myrtille (fpr. mirtile) ifi ein 35 uU 
garname; bie ^fabcmie ^at i^n cift in Der 7, 'äuflagc bevücfrKf^ti^t; e§ 
ift eine 3)iminutiöfoi-m ö. le myrte; „^Rrirtcnbecrc" (3trt bcr ^peibelbeeren). 
?Iutf) baä 3K^rtcnblatt ^eigt myrtille, bic^ icirb aber mit bem soü mouilU' 
gei'pvodien. — öcrhinft bc^j iBorte» airelle (portug. airelk) ijl unbefannt. 
^Ot. vacciuium (vaccinium myrtillus L.). 

fjläSx^i Saint, sacrä; — salnt, feinet ißatttT na(t fettig ober fftr 
^(tg geleiten; sacrö, getpet^t ob. a\ß ^eiUdtum audge^etc^net (opp. 
profane). — Tontes les ^glises sont des lienz aaints. L'Ecriture 
Münte. La aaJnte Bible. Le saint-p^re. I.a teiTe sainte (la Palestine). 

Visiter les lienx stunts, les saints lieux. La dölivrance des lieux sainta, 
des saints Henx. Quand on entre dans cette dglise, on est saisi d'une 
sainte liorreur. La saiiite union conjugale. La saintet^^ du sermcnt. 

— Le boeuf sacrö des igj'ptiens. Les oies sacr^es du Capitole. Le 
feu sacr«^ de Vesta. Les anteurs sacrc^s et les auteurs profanes. Cette 
puissaiice (des dveques) ^tait d'autant plus terrible qne ri<rnorance des 
peuples Tavait rendiic sacrefe (Voltaire). Un depot, un secret confit? 
par \m nmi. sDiit des choses sacrt^es. (J'est uu homme poiir loquel il 
n'y a rieii de «acre. — Les devoirs saints et sacre^s de ia piett* iiliale. 

— 3Kan fagt: riüstoire sainte ob. rhistoire sacree. — Saint ift im 
gran;,. einem ci9cnlUd)en ^bjeUio gcmorben, loä^rcnb tat. sanctus ein 
^Qriicipia(=%bjcftit) war, t». sancire, ^eiligen, unüerle|jli(^ madien, eicj. 
burc^ eine gejeßlic^e ^>crDrbnung. Sacr^ ift im gvanä. ein '|5artictpiüU 
Hbjettio 0. sacrer, ujei^en, falben, luie im i'at. sacratiis ü. saerare, tscn 
(Göttern roeiben ob. njibmcn; Icljtercä c. sacer, n^ay euicu; *^i.uc tjcl/urt ob. 
ihm i^ciüciijct '\\t. ^n sancire ift Der ^tamm Don sacer burc^ eiu^efctjokue^ 
n mobifijiert. — 5)ct Seb. nac^ entiprcc^en lat. sanctus u. sacer j man 
ttnteijd^eibet ba^er ^ 9. beUum sanctnm (etn too^^ft berechtigter ^ieg) 
K. bellum sacmm (ein ituc^ um $ei(igtttmer). 

§cimmc^: mal du pays, nostalgie; — baä erfteifl ba^ allgemeine, 
popttlärc SBort; baS jrocitc ij^ ber mebijinifc^c 5luäbru(f, bcr aber oieU 
fad) in bie aflgemeinc litteratifd^e (£prad)c eincjebrungcn ift (5. !ö. la Nos- 
talgie, Öiebid)t Don ^crantjer). — Wlan jac^t aiut: avoir la maladie du 
pays. Nostal^a, ein auö gried). iiüstos (.Sjcimfel)i} u. älgos (Sd)mcvj) 
öon bcn GJele^rtcn 5uiammen9ejot?te§ ^öort. — ^at. desiderium domus 
ob. patriae. — ^on ben fran^ «^t^uoui^mitcTn nic^t beiüdiic^tigt. 
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^fen: seconrir, aider; — boS eicfie: %u ^tttfe fommen ob. cKctt, 
ans ber 9fa>t ^Ifen; baS jwette: l^&Iftet^e $anb laßen, bet etioad bebtlfiUb 
fehl, mttorbeiteit, imtcrPfi^. (ibenfo tmr^tten f!i^ bte ^auptnlhrter: 
flecoQTB) aide (f.). — SeconiiT les maUieurenx. H va snceomber, A 
V0118 ne le fleoonies. H a ^ bien seoonra daiis sa maladie. Secourir 
une place qui est presB^e pur lee ennemis. Secom d^argent, d^bommea, 
de viviee. Courir, acconrir :ui seeonxe. Crier au seconis. Seeon» 
ponr les noy^ et les aspiiyxi^s. — Jh vous alderai pour ce travaiL 
II Ta eonstaxnment aid^ dans tontes ses entrepriscs. Aider q. dane 
MB besomB. Aider q. de son bleu, de son credit Le t^lescope a 
heaucoup aid^ les astronomes, dans les d^couvcrtes quMls ont faites. 
Aide-toi, le ciel t^aidera (prov.). Aider au suec^ss d'une affaire. Aidez 
k cet homme qui plie sous la cliargo qu'il porto. Preter aifle et assis- 
tancG. Cricr h l'aide. Ün peu d'aide fnit irrrnir] bien (])rov.). Bon 
droit a besoin d'aide (prov.). — Secourir les pauvres, aider les pau- 
vres. — Suc^ Dcibunben finbcn fi(^ bic beiben ^^cgriffe. bittre fngt 5. 53. 
ton [einem großen SBötterbud): Ce lone: travail, bleu long surtout pour 
nn homme qui est entr(^ daus la vieillesse, iie s'est pas fait sans se- 
cours et sans aide. — Vat. succurrere alicui (sub u. currere) u. adju- 
tare (mit aflem (Stfer inUcrftU^en, fövberu fucben, ^^recfuentatiü ad- 
juvare); fcrnet; sub venire alicui, auxilari alicui, auxilium ob. opem 
ferre u. a. 

^Gtb: foyer, ätre. — 3)ic franj. ©^nontjmifer l^oben biefe SBörtct 
unbcod^tet gelaffen. I^i? S?ÖYtcTbü*er triffen feinen Untcrfcfiieb im ®c= 
hxandi bcrfelben, tnjotetn bcibe ben cigcntltd^en ^cucrljerb be;^ei*n€n (\. S. 
6ter la condre dn fojer ib. de Tätre). Foyer ift t»Q'3 allgemeine 
SBort jiii v^erb ob. ^^euerfiättc, ^crb im eigentlichen unb im bilbltd en (2>inne, 
^ctb ob. <Bit^ einer ^anfbeit, ?5ofu§ ob. ©rcnnpunft k. unb ifr auc^ für 
ben eia. i^euer^eTb, auf irelche 53ebcutung atre be^chtänft tfi, ba€ all= 
gemein gebräudiltdic iEßort. — Combattre pour ses toyers (pro aris et 
focis föm^jfen). Cette ville est le foyer des lumiferes (les arts et les 
Sciences y flcurissent plus que partout ailleurs). — Foyer Xs. tat Äbj. 
focarins, ^um §erbe qetjörig, D. focus, weld)c§ fpäier übertjauDt für euer" 
^ebraui^t lüurbe unb iranj. feu bitbete. Au e, altfr. astre, inittcllat. astrum 
(woüon mittcllüt. astricus, ©tcinbobcn, i^flafia, al)b. astrih, Cci t^iuid^); 
it. lastia, eine fleincrne platte (auö raötra)^ [oU eine Ableitung üon lat. 
aseer (btde Stange ob. ^atte) fein; frtt^er tvoOte man ätre auf baS lat. 
atriom ($aae, ^or^aHe, int 9)}ittetalter aud^ Aüc^e) ^urttcfftt^ten. — 8at. 
TXttS focnfl« 

^crrfd^aft: domination; regne, empire; — ba§ erfte ifi boä eigent= 
(t^e unb üHgemetne Moxt für ^jcrrfi^aft, ba§ .^errfc^en; bie beiben an= 
beten »erben üielfac^ bafür gebraust, mtt)x ober »cniger nur btlblid^, 
n^obei bie eigentliche ^ebeutung; äiegierungS^ett (r^gne), ^ö^fie, uns 
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«miÄränftefle ^RegicrungSgetvalt (empire) immer no^ burc^fd^tmmcrt 
— J^tendre, affennir sa domination. La domination de Tarne sur le 
eor|». — Le rhgne des lois de la justice. Le r^gne d*une mode, — 
n aspirait k Tempire de toute ia terre. Cette nation a eu longtempa 
Fempire de la mer. Exercer un empire despotiqne dans sa rnalson. 
Avoir de Tempire sur soi-memc, L'empirc de rhommc sur les ani- 
maux. L'empirc de la raison. L'cmpire de la mode. — ^0^1. Wldilt 
(i^ttDait), 'JJegierung, 9icid}. — ?at. domiimtio (t?. donimari, t. do- 
minus), reguum (O. rex, ti. regere), imperium (D. imperare, 0. m u. 
parare). 

^tnbemtS: obstacle, emp^hement; — bad erfie tf! etn SS^iber» 
ßanb, auf »el^en matt Pfit, loeld^eii man ftbettomben ffat; bad ^nette 
ifl cm Hemmnis, eine lOe^tnbcvitnc), buT(i^ xodä^ man juTÜcfgc^alten 
IDirb. — Celni qni craint les dif)iciiltes voit partout des obetaeles. 
Celiü qui manque de bozme volonte a toujoura des empdch^ents. — 
ün obstacle impr^vn se pr^senta devant nous. Affronter toua le« ob- 
Stades. Vaincre, renverser, forcer im obstacle. Les grands fleuve«, 
disait Napoleon, ne sont h la fruerre que des obstacles de troisi^me 
ordre, apr^ les d^serts et les hautes montagriics. — Moisc dit iiDien: 
J'ai un emp^cliement de langiie (Voltaire). Notrc corps n'est pas tant 
notre nature que notre empechement et notre fnrd' au (Bossnetl Mottre 
empecliement a im niarlage. (!l)a§ 25?ort (i;t}cliinbcvni^j tcl}U in ben 
iißbiterbüiiieTn, 1868; man fafjt: un empecliement an manage, les em- 
peehenients dn mariage, un empecliement de inariatie). — Empeclier, 
altfranj. empeecliier, U. fpätlot. imjtedicare, fcrflvictcu, fangen (pedtca, 
5uß=vSd)(ingc, boDon franj. le pieufe), irie precher, altfranj. preechier, 
ö. praedicare; anbete altfran;^. ?5ormen (eniparlicr etc.) irciben qvl4 iai. 
impingere, ^axt. impactus (gcgtu etmaS ftojjen) erflärt. <Sfätlat. obsta- 
odiun Ü. obstare. — ?at. impedimentum. 

^tnfOTt (fortan): dc^sormais, dorenavant; — crjletc§ au5 bcn Tot. SBör« 
tern de ex hora ma*i:Is (oon ©tunb' au nic^r) ertoad^fcn, bebeutet: Ittnfttg, 
nnb ixüax gleich oon je^jt an, l^ebt al\o bic ©egemrart al§ bcn HuSgongS* 
punft fc^arf ^ertjor; Ic^tercS an^ ben tat. SCßövtern de hora in ab ante 
(öon '3tunb' nacb tjorn) jufammcncicfc^t, bebeutet: fünftig, Don je^t an, 
beutet aljo bic (^^c.]enitart al^ ben ^uögang^piinft nur fltid)tig an. Ünxy, 
desormaLs: ihmi niiw an, dnn'navant: fünft iij. (^infort ^pb. 8, 11 
burcf) :\ raveuir du^ji^cbriicft. Ted) facjt ^cffuet bafiir: Dd.snrmais ne 
pj'chez plus). ,!pinfict)tlid) bc'3 (5')cbraud)ö ift nod) bie 5öcnieitung ju 
ira.]cn, baf? ba6 erflcrc bei meitcm ba§ ^äufigetc sißort ift. — Soyons 
d«'sonnais plns sai^Cö. Soyez plus exact dorenaTant. — Au-dessus de 
tous les bommes que la pierrc civile am(^ricaino a mis en relief et 
vou('«.'s k la g-loire, Abraiiaui Lincoln a dc'sorniais sa place niarquee 
cdunne le plus pur et le plus grand. i^Kevue des deux nioudes). La 



Fjrnsse, d eile mit sWhnfler sea eonqvdteB, est destm^e k dtre d^soiv 
mais r^nle de la France (R. d. d. m. 1866). l^tabli au sein de 
r Allem agne, sans rival et saus adTersaire capable de Variier ^ ü Mait 
dtennaiB le maltre d^abuser de sa position, „tifut einen t^m getoac^* 
jenen ©cgner, jlanb er jc^t ba in bcr SHittc ton !3^cutfd)lanb" (30]%. 
$tx,), — Forc^ d'abaudonner les ^ySchds et lee abbayes devcnus dea 
iStats s^culiers, lo parti catholique se r^senra Tavenir en stipulant que 
tout ^ecteur, ^veque ou abbö, qiii dor^navant canbrasserait le protes- 
tantisme, serait d6chu de ses droits et de ses dignit^s (Gueire de 
trcnte ans). — Söeibc 2Börtet in einem lBct[piet unb [id)tlic^ mit bem 
Dbigcn pimmenb: Conicillp, Hnrace, IV, 5. - - ^ie ftanj. <SpnDni}iTtifer 
f)Qben biefe 2Böttcr obwoljl m bcn franv SöiteYbUd)ctn immer cin§ buvdi^ 
andere erflärt whV'^ biöber unbcaditet 0[clQfjei!, ancb bittre ncd); cvft in 
!i?üiai}c'ö Supplement (186ö) werben fic üeri]licben, mit ber untjaltbaren 
Untcrfdieibunct, bat; dort^navant affirmaiiü ober poiitii», (U'-sormais negatit) 
(^ufl)öien auöbrücfenbj jein foU. Über d^sormais ^aben aiibeic bte irrige 
SÖe^auptung auf(^eftcüt, ba§ nur mit einem ßeitroort im gu^^^^"^ 92« 
braudjt ircibe. $eibe Söe^anptun^en werben juglcith tribcrlcqt buT(b 53ei= 
fpielc wie felgenbe'S. Chacuuo de ses pii^ces fiit desoj-mais un ev^ne- 
ment (Heiui Martin, en parlant de Meliere qui douna eii 1659 les 
Pröcieuses ridicules). — ^m i*at. entipvecljeu ber 53eb. nac^ bie 3liiö= 
brütfe: inde ab hoc tempore u. in postenim. 

^inter^att: embüche, embuscade; — ba§ erfte ift abftraft, brücft btc 
Untcrnefimwng, bie 5^eron*ta(ti!Ti.;i einco ^^T1Ucvball<5 m-S nnb wiib aucb im 
weiteren (Sinne bon Itfti^icr ".Ua *Ucllu i; iiberbaiipt eic^aqt; ba^; ,vt^ettc ift 
fpnfret, bejeidiner ben Ort nnb bie -iruppe ali ^uUeibalt ' Vittie'), ift ber 
'Üfabeinie jufolcje cig. ein termc de ji;uerre, wirb aber aud) im weiteren ©innc 
überhaupt bon einem ä)er[ted i^m ^luf lauern c\mc\l — 2Bie man fagt: dres- 
per, teiulre Uli j)i<'j^e, tomber daiis iiu i)ieg:c, \o jagt man aud): dresser, 
temlre une embücLe, tomber daiis uiie embüche. ^m ^äufigftcn wirb 
biefey 2ß3ort im ^lural c^ebrandt: II sest sauvt^ des embuches qu'on 
iui avait dressees. — Dresser une embuscade. Tomber dans uuo 
embuscade. H se mirent en embuscade daüs im raviu. •—- (®in ^net- 
apens tfl ein meuuileiifdier ^uucil)aU). — Embüche, iBerbaliubftuuuu 
bom t)eratteten embücher, itat. imboscare, franj. embusquer, ci^. iu bcii 
Suf(^ legen (f. ©ebiijd^). Embuscade, itol. imboscata. — 2at, insidiae» 

§irt: pätrc, pastcur; — boS erfte iji ^irt überhaupt, tn^fon» 
bere aber §irt für aüeö ^i^iet) außer ^afen; pastenr wirb fofl nur Don 
alten ^ölfcru gefagt. — Bans un vallon, parmi de panyres pntrrs, 
la jeune ann(5e ramenait, an premier chant de Falouette une fille belle 
et ccnostc. — Les anges annonc^rent aux pasteurs la naissance du 
Mossie. — IjCs pcmplcs pasteurs. Abel fut pasteur de brebis, et Cai'n 
s'appliqua k Fa^riculture, fagt bie lat^ol. ^ibelUbet{e|ung (bie ^roteß. 
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fagt cinfad^: Abel £ut bei|;6r, et CaYn laboureiir). — Patre mx im 
Slltfranj. bte ^^ominatiuform, pasteur bte gotm für bie ob^änstgen (^afu^ 
(ebenfo öcr^allen fic^ trouvere u. troiivcur, sire u. aieur tt. 0.); (at pastor, 
D. pascere ($ie^ neiben, fran^. &uxe paStre). 

$t^e (eig.)* chaud, ehalenr, ardevr; (bi(bL) chaleur, ardeur, fougue. 
— Le chand n. la chalenr (opp. le froid), jeneS bte trgenbiDO bot^atis 
bene ^ct^e Seiit4)e¥atttY, biefe^ bte SBarme obcv ^t|e atö (Sigenfc^aft 
etned nMtmen ober ^gen ti^tpetS ober aud) oot^nbene SempeTatur; 
ardeur, brenitenbe ^t^. — II üut grand chaud. Avoir ebaud. 
Souffirir le ehaud et le frold. Le cbaud iwr^fie les corps, le froid les 
condenae. — La chalenr, en taut qne chalenr, n^est snivant Thypoth^ 
la plus r^panduc, qa'un ph^nomkie de mouvement. — La chalenr du 
feu, du solcil. Entretenir iine chalenr mod^ree dans nn Heu. La 
chaleur rar^fie lair. Vingt degr^s de chaleur, de froid. Les chaleurs de 
ret<^, de la canicule. La chalenr de la fievre. — L^ardeur dn feu, du 
sol^l. Pendant les grandes ardeurs de la canicule. L'ardeur de la fifevre. 

Chaleur, ^eftigfeit (2ßärme, ^i|c, ^eucr), ardeur, Icb^ofteiS 

©trcbcn, grofecr (Sifer t^uer); fougue, aufbraufenbe, roilbe, un= 
geftümc ^efticjfeit, inöbcfonberc: li^ä^jotn, Sugenb^i^e, feurige 53e= 
gcifterung eineä 5)i(t)ler§ ob. .^ünflterö. — D^fendre nne persoune avec 
chaleur. Style plein de chalenr. Chalenr d'<^l(»(|uenc-e. La chaleur 
de la jeuncsse. Chaleur jiuorric're. Daus la chaleur du combat. — 
Poursuivre (j. ch. avec ardeur. Tj' ardeur des combattauts. Rt^veiller 
Tardeur des ti<)U])es. L'ardeur du couibat. L'ardeur de la jeuue.sse. 
L'ardeur de son zele. — Entrer en fougue. C^uau(r sa fougue lui 
prend. Un cheval qui a trop de tbugue. La fougue de la jeuue.s.se. 
La fougue de IVloquence. La fougue de ce poMe s'est eteinie, ö'e&t 
ralentie hieu prouiptcmeiit. — — $?Qt. caliduö, caldus (luarm, ^ei]B)) 
calor (;jßärme, ^i^e), oon calere, tcaxm, ^eijj fein; ardor (^pil^e, ®lutX 
». ardere, brennen, altfranv ardre, crboUeii in ter pDpuIärcu Jictcuöan: 
Lc feu 8aiut-Auiuiue vous arde! 3lud) im *'lii:vuf ciiico iÜauery bei 
l'ajüuiame: Haro! la gurge m'ard. — Fougue anrb tcilö Dom lat. fuga 
(glud)t) tcil§ D. focus (geuerfläite, §erb, poctifc^ geucr, teODon ouc^ foyer 
IL feu) obgdeitet. 

^öc^flct snpreme. .«onveram; — supreme ^»e^cti^nct bic {)DL^fte <öpi<je, 
bQ§ .'orrfiftc al^i "^HniicrftcS; souverain, eig. ton Dbcrbcrrlic^en dürften 
gefagt, ba^er: luaö über attc§ v3ct)t, befonbcv^S an 2J?ac^t. — L'Ktre 
snprcme. Tl est parveuu au .'«upreme degre de la .scieucc, de la vertu, 
du pouvoir, de la felicite. Tj'heure pupreme (l'heure de la mort). — 
Un prince souverain. Puissance souveraine. L'otre souverain. Ün 
remt^de souverain. Bont6 souvcraine. Souverain honheur. II est 
ennnyeux au souverain dp<rre. J'ai pour lui un souverain nidpris. — 
Man jagt: loi supreme u. loi souvcraine, bien supreme u. souverain 

8* 
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Heu u. bg(., ol6eY mrnier nod() mit best 8etDUgt|etn bed Unterf^tebeS. — 
Souyerain fe|t ein tnttteltat. ^bj. superaniiB (D. super) totaud. — 
Sat. supremiis it smnmns (betbed ^fammetige^ogene @it)}evlattDfotmen D. 

Hoffnung: esp^rance, cspoir; — esp^rance, boS ipoffen ob. bic 
§ Öffnung tibcrl^aupt, al€ baucrnber ©eintit^juj^anb ob. alS Ifrracip 
(ba^er aud^ al§ ^erfünififatton), al§ cuijclnc ©emütSBctecgung imb ol5 
Öegenjianb beö §cffen§; espoir xft befonbwS bie Hoffnung in ©csie^ung 
Ottf eine», befitmniten <9egenftanb, ber gcgenftänbtic^ t^or^anbetie 
®¥ttnb bet ^ Öffnung (nur im Singular gebr&uc^tic^). 9[nbetfi, ober 
ganj ungentigenb, Stttre. — L'esp^rance, c*e8t-ä-dire la foi ea Taveiiir, 
est la nonrritiire de 1*^6. L'esp^ranoe Mt vivie. L^esp^ranoe et 
llllusioii ne sont-elles pas stsurs? La foi, Tesp^rance et la ciiarit^ sont 
appelto les trois vertns th^ologales. Les andens divinis^nt Tes- 
pärauce; eile ätait surtout röv^r^ des Bomams qui lui ^ev^rent plu- 
sieurs temples. L^Esp^ranoe au front seresn. TJne espdrance bien 
fondde. II se flatte de cette esp^rance. Ce fils est TeBp^rance de 
toute sa fKEuUle. II est de belle esp^rance (11 donne de grandes esp^ 
rances). — Kespoir d*une r^compense. L'espoir d^^tre i^compeiüs^. 
Uempcreur saisit cet espoir. II brüla ses vaisseauZi pom* oter aux 
siens tout espoir de retour. — Mettre son esperance en Dieu. Mettre 
son espoir en Dieu. II n'eut bientot plus d'esp^rance que dans Aufö- 
lien. Je n'ai d'espoir qii'cn vous. — Les liomTnes sont-ils toute leur 
vic des enfants, qn'il fant dt^toiiiTier du mal par la craiute dos ehati- 
monts et stimiilf'r nn h'^m par Tcspoir des ri'coiii])cnscsV (Journal dos 
economistes). JiiDtin l urmee, le dcniier espoir de ce peuple, Tabau- 
donne (S^g:ur, Nap. et la ^. a ). Depuis que le roi de Danemark 
avait vainement essayd de refmder le pouvoir impc'rial dans ses 
limitps naturelles, Gn f ta ve-Adolpiie ctait dcvenu le dernicr c><i>oir des 
libcne.s girmaniques (Mme de Carlowitz). Je dedie ces lettres k nos 
jeunes volontaires, k nos jeunes soldats, c'est-u-dire k ceux qui sont 
Tespoir de la France (Saint-Genest: .Toyenses annees, 1874). — Die 
Snfantin, tt>eld)e ben (Sib liebt unb ibvc l'icbe übcrtoinben I}crft, fagt: 
Mu plus douce esi^erance est de perdre rcspoir (worin (i^oaicille ben 
SJetS ^irgil^ nad^gebilbet ^at: Una salus victis nullam sperare salutem). 
— 2Bö^renb bcr gianjofe ju beibcn Söttern nut ein £)ppofitum ^at 
(d^espoir), ^at bcr (Snglänber jwci (despair, desperation). — SBetbe 
^Quptmötftet attS bem einen ^^itwort esp^rer, lat. sperare, ©ubfl. sp^. 

r?cfHd;fcit: civilit«', politesse; — jene ift bic bloß duf;erlid)e 
§i}fUd)tcit nacf) ben in icbci biirgcTlicficn ©cfcÜfc^aft gcttcnbeu iKec^elnj 
btcfe ift bic eblere $)bflidifcit, bei lu^bturf bev Humanität unb ba§ 
3cid)cn bc5 fcingebilbctcn 2BeltbüTgcT§. Les academies sont aux nniver- 
sites ce quo Tage mür est k reufauce» ce que l'art de bien parier est 
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ä la grammaire, ce que la politosse c?t aux p^emi^^es lenous de la 
civilitd (Voltaire). — Cela esc contrc Ics rc'gles de la civilite. II est 
de la civilite de . . .II m'a comble, accable de civilit(5s. La Civilit(5 
puerile (titre d'im vieiix Ii vre fait ponr a2i[)reDdrc la civilite aux en- 
fants). n na pas lu la Civilite puerile (il mauque aux devoirs ordi- 
naires de la civilit^). 3)a^cr bcr Ittel cine^3 fütjUc^ bei X)il)ot erfc^iciienen 
S3uc{)e§: La (Ji\'ilit(! non puc'rilo, niai.s lioimete, par Mme Raymond. — 
Ün remarquc une ^laade politessc dans tout ce qu'il dit, dans tout ce 
qu'il fait. H a du savoii', mais il mauquc de pülitesse. II est d'uue 
politesse fatigante. J'ai rcQu de lui beaucoup de politesses. — Poli- 
tesse to. poli, altftanj. polit, iat politus (t). poUre, glätten;. — 8at 
dvüitas in geutfcltgfctt ob. ©etabtajiung (ö. civilis). — ^öflic^feit lat. 
comitas, nrbanitas (franj. Qrbanitä, politesse que donne Viisage du 
monde) is. a. 

^f)tt: cayeme, antra; — nne cavemetfl eine geio5I6te, ger&us 
mtgc ^ö^le; un antra tfi ein un^etm(td^e§, tiefet, bunlted So(^, worin 
teigenbe %\m ^nfen mögen. — Oette caverne ötait habit4e por nne 
bände de brigands. Une grotte est nne caverne naturelle ou &ite de 
main d'homme. Le roeher snr leqnel est sitnde la forterasse de Gi^ 
braltar offre de profondes cavemes, qui sont antant d'aisenaiix k 
Tepreave de la bombe. David et ses gens s^^taient cadb^ dans le 
fond de la mdme caverne (1. Sam. 24, 4). II 7 a en France beaucoup 
de cavemes ossifbes, beaucoup de cavemes k ossements fossiles. Iis 
entreprirent une excursion daus les cavemes de la Dordogne.' — 
LWtre d^un lion. äßan fagt: Tantre ob. la caverne de Polypli^me. — 
?at. cavema (u. cavus, ^o§l) u. antrum (gvied). dutron); Ic^tereS be= 
beutete aber mehr ©rotte u. 8d)lu(^t, ^atte alfo nid^t baä Unljcimlid^c beS 
franj. antre. 'tiefem entfpric^t tat. spelunca (gried^. in (at. %orm \ »rot^i^n 

ehcmaT-? aud) ein fvcinj. spdlonque. ^^itd) tanic^TC tft ."ölHUc, cj hat 

aber mditä (^vciufigc^ mie autre, fonbcni Oc;^eict)net blof^ öen 3d]lup|iüinfel 
ob. bic (^rubc cirtc§ tvilben Siere^, gemöl^nlic^ nic^t d'une bete laroucho 
(obicoljl bic ^fabemic facjt: xm ours dans sa taniere, la tauicre d'un 
lion), fonbern itur d'uue bete saiivap^e, wie ?a[aiK au^brlidlidi ^eröor«» 
^cbt; bejeic^net füccteÖ ben ^-udjöbau ob. bte «^-uc^^gvube (lua^ üon 
iD?att^. 8, 20 l^erriu)ieii inac^: les renards out des tani^res); Vün einem 
f(^euen, cinfiebleri[d)en -i)?enjd)en jagt man: il sort raremeut de sa taniore 
cb. de i^on terrier. i'c^eint mit bcm UDd) nic^t fidjev evftärteu itat. 
tana (§ijt)le lüilber 2^icre, ®rube, Sod)) üerioanbü p fein; bo(^ leitet e3 
' jT'ie^ luegen ber altjiauj,. ^}üvnieii taisnicre u. tesnlere lu^n taisson (iDad)^^, 
ital. tasso) ab, luobci mau fid) iimutcin nni[:!, ba[i ba-j i^jft, bieje jpeactie 
SBebcutung „iDac^^^ö^le" gänjtic^ oevla[(enb, ^11 ber anbcrcn fpccieUcn iöe= 
^tung „gud)^^ö^tc" übergegangen t|i; augerbcm er[(^eint taissonni^ atS 
ein SS^oTt neuerer ^ttbung*, Sic SBOrterbüc^er ^aben ed nt(|t, nur im Com- 
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l)lemont junt Janbail ift aufgeführt aU ein 3oflboiiSi)XU(f (taia- 
soxini^e, Chass., taui^re de taisson oa de blaireau). 

^Ören: enteiulj-e, omr; ('coiiter. — Kiitondre (Dom tat. iutendere 
sc. animnm) ifi büi? üUgcmcinc 2Bnt für Ijörcn, weld^eS cmpljatifd^ au(^ 
filt „aiibijren, tcmc^men" gebraud^t toirb; e§ brürft ein ^uff äffen mit 
bem ®e^ör aiid unb l^K^t ba^er aui bte SBeb. üetftc^en (f. b.). OnXr ((at 
aadire) bogegeti tfl ein btoge^ ^dren, ba[)er ift im onX-dire ein Bloged 
^örcnfagcn, roaS man gerl^tweife geljört Ijat; e^ ift nur in einigen gor» 
men (^nf. unb $att. $erf.) unb in befümmten fCuSbrfidto gebr&uc^lit^ 
unb wirb fpecieH Dom gcri(^ttt(^n ^n^ören gefaxt, ^^couter ((at. auscul- 
tare) tfi ein ^i^ren-SotUn: f^ox&jtn, inljSitttt, aaffiten* — «TeDtends 
venir qnelqu'im. «Ten ai entendu parier. Je Tai entendn dJre. Qui 
n^entend quWe docbe n^entend qu^tm son (prov.). Je suis pr§t ii vons 
entendie. Entendre les avocats des deux parties. Entendre des 
t&aoins. Entendre nne lecture. — Je Tai oui' dire. Uii juge doit 
oiür les denx parties. Otti'r des temoins, — J'ai täch^ d'^outer et 
n'ai pas eiitn lTi Vous avez ecoiUe rtittaquo, vous ne pouvez refuser 
d'enteiidre la dcieuse. II n'est rieu de tel qu'^couter pour entendre 
(proT.). Un juge doit öconter les deux parties. Iilcouter la voix de 
la natnre. Cest un ("contcnr aux poi-tos. — Su^iJtcr, auditeur. — 8at. 
aiidiro u. auscultare (^etioanbtfc^aft mit aoris, baS Ofyc, atttat wms, 
feine^roegd fi^cr). 

.V)üv]c[; folline, cotr-air. — It't'tcY':':? ift 1) ber fanfte "^bijaiig 
eintö ^pügcUj, 2;, lex luii ^^aii iccauic ^i'h^d. — Home fut batie 
d*abord sur scpt colüucs, mais plus tard eile cn comprit douze. Col- 
line plant^e de vignes. — Goteau plautö de vignes. Des coteaox tou- 
jours verts. Les coteaux qui bordent la Sadne. Une cdte paniit de 
lein nue et d^cbam^e: mais k mesnre qu*on en upproclic, ou y d^* 
couvre des coteaux verdoyants et fertiles. — Goteau, SDimtnutit) 0. 
c6te (Ü?ippc, Äüfic, tat costa, flippe). — Sat colli» (^Ibj. collinus, jum 
Jüijcl ijebi3rig, ^ügelic], bat>on ftanj. colline). 

mit §iiCfe (beö, einey :c. ;: avee Faide de, h Vnulo do; — baö erfte 
Don -ßerfoncn, baä jweitc gciL>üi;nlid} t>on Sad^en. — ii tit cela aveo 
Taide de ses nmis. AiiLniste etait depuis longtemps remonte sur le 
trone de Polo^^ne hvcc I aido du czar. — On a fait de grandes df^- 
couvertes {\ Taide du uUeiscope. A Taide d'un teinps favoraUe il 
d(5barqua daus File La fin de Fart est Fexpression de la l>eaute 
morule ä Faide de la beaut(5 pliysiqne (Cousin;. — 53cilcau be5cidmet 
bcn t8i)aufpicler glcid)fam ^nfunrnm ober 2Bci%ui] ^C!5 t*iama= 
tifd)cn Xid)tcv^: Que tu sais bien, luicine, k Faide d un acttur, Kmou- 
voir, etonuer, ravir un spoctateur! (t?(nfang bcr 7. ßpifteO. — 
bcffcn fügte man cljcuiaic^ audj: u Faide de Dieu. — iügi. I;elfeu, 
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idäer. — SRtt ^filfe einer ^erfon lat alicujns auxilio ob. ope u. o., mit 
^iilfe etner (Sktd^e lot. gemö^nüc^ burc^ ben 9b(attü. 

§ungeT5not: famine, disptte; — le^tcre^ tfl eig. große JeuTunc^ 
unb »irb nic^t btog tjon Seben^mittetn, fonbcrn auc^ ton anbeten X*cben5= 
bcMhfniffen, in TOeiterem <Smne ton >Dingen jcber ^rt gefagt. — Oii 
compte dix famines dans le lOmc sihcle et vini?t-six dans le 11 nie. 
Oos famines, dit Moheau (l^orlicrclios siir In pupulutiun de la France), 
n'(^taicnt pas des disettes oiuiiuiiivs. 11 y en ent teile oü les morts 
ont etf? dctcrres et oii Ton a vendn de la chtur Iminame. — Prendre 
nne ville par famine. — Disette de vivrcs. Grande disette. II y a 
dans les Hvres de cct autetur ime grande disette d*ldäes, de peusees. 
— Famine, Hbtettuitg D. lat. fames (franj. faim). Disette toiti erflfirt 
ou§ (üt. deseeare, ^^^art desectns, a6f(f)itetben. — ^ungerSnot lat hmes 
(inopia et fimies), jCeuTUtigt Caritas (inopia et Caritas rei frnmentariae). 



^nfimmcnt (^rtjeug): instnimint, outil (1 pumm); — Ic^teteS ifl 
nur ^anbn}eTts3euv3, jebcS cmfQ({}c ®erät, mit toeld^em bev ^onbtDcrfcr, 
bet Hanbtnann in feinem ©eioerbe arbeitet. — Instrument de (char- 
pontier, de ma^on, etc. Un ouyrier foumi de tons ses instruments. 
Des instrumenta de physique, de math^matiqne, etc. Instrument (de 
musique). Nous ne sommes que les instruments de la Frovidenoe. 
— lies outiU dW cliarpentier, d*iin ma^n, etc. Oufils de labourage, 
de jardinage. Mdchant ouvrier ne sauiait tronver de bons outils 
(prov.), ün bon ouvrier se sert de tonte sorte dWtils (prov.). — 
Outil, attfcanj. ostil u. ustil, ifl texttianbt mit lat. ntensJIe, nur im 
$lur. iiteusilia (brauchbare ®tngc, bcfonbcrS $ur SBirtfj^aft gcbröu(I)ticf|), 
tDorau6 bcr ^ran^ofe in bcm ©cbanfen an user fein nstensile ($attS= ob. 
ßud)engerät) gemacht i^t. Les divers outils et ustensiles emploj^ 
dans les fabriques de pondre (L. Eiguier). — £at. instrumentum (p, 
instmere, einritzten, auSrüßen). 

^a^r: an, ann^ — 3m ganzen Der^Uen fid^ bte SOrtev an n. 
ann^ jonr n. joum^, soir u. soir^e, matin u. matinöe {o, bag bie eins 
fairen Sovmen nur bie $orflet[nng bet ßtit, bie abgeleiteten aber, ol^ bie 
bebentfameren, jugleicb bie SorjleHnng bed Sn^altS (ber bie jBett and^ 
ffidenben S^^ttgfeit ober ^egcben^t) erioedfen. La guerre de trente 
ans. Trente ann^es de guerre. Une ann^o fertile. H n'a plus que 
quelques joors k vivre. H a passö la joum^ tristement. La joum^ 
fut Lelle, il ne tomba pas une goutte de pluie. Qui cmploie sa journee 
£ut bien des clioses (proverbe r^p^te plus d^une fois par Voltaire). 11 
se promkie tous les soirs. Passer la soiräe au spectacle. Ce fut pour 
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II ('TO flöte iine joumee bien glorieuse et \m plaisir bien flatteur, lorsque 
tüute la Gr^jce assembl^e aux jeux ülyni|)if|ues crut, en liii entendant 
faire la lecture de ses histoires, entendrc \cä Muses meines parier par 
la bouclie de cet historien (Rollin). On connait le r^sultat, et Tim- 
mense desastre qui frappa rAutriche dans la joumt^e du 4 jüillet 1866 
(R. d. d. m.). — L'fui 1866 ift eine rein (^ronologifc^e 53e|iimmung^ 
Tami^ 1866 tarn htx ^^afirgang 1866" überfel^t nxrben (mobet an 
irgenb »e(c§e Srgel&mffe bicfc^ ^a^reS gebatikt mirb) ober aud^ tJbaB butc^ 
fciwc (Sretptffe nierfiDÖrbige 3a^t 1866", Trois jours finb fc^le(^t^in 
btet Sla^e; trois joum^es finb btet bebetttungdoofle Siage, bvet ^age bed 
SBtrleitd ober <S^entegetdl, ba^cr fpecieU bxet 2:a3eretfen ob. Sagcm&rft^, 
bret SUge bcv 9ttbett ober au4 bwt Sageld^ne, bret Za^t bed l^astipfeft 
(bret @4^a(i^tcn); les trois jouxn^s finb indbefonbere bie belüften S^lt» 

tage üon 1830. Siieffen l^ben biefe SBörtctpaare in ber rein $eit= 

ß($en ©ebentung oud) i§t SBefonbercä. 1) SBcnn bei bcm ^al^r au(^ nur 
bie ^OYßeUung feiner STeile ober bie ber *S>avitx beutli(j^ tfl, fo fagt man 
annde. L^ami^ a douze moi. Le pimtemps de ia premi^ aim4e* 
L'aim^ passde ou a Sait marcher sans eesse des troupes de provinee 
en pro\'ince. !£)agegctt: L'an passlS on craignait la guerre. ^eati^tenSs 
»ert fmb iiivtcfonberc genjiffe 3?erbinbungen, in b nen man immer 
ober in ber tHegel annee fagt. En quelle annde Charles X parvint-U 
au trone? Quelques anni^es plus tard. Une dizaine d'ann^es, depuis 
plusieurs anu^es u. bgl. Annibal mourut la meme ann^e qiie Scipion 
rAfricain c-i Pliilopoemen (183 av. J. C). Bonito Juarcz, prösidenfc 
de la republique du Mexique, ne dans les preinieres aunees du IDme 
si^jcle, appartient a la race indienne (Vapereau). — 1}k %b]\<i}t ber 
(Sd^riftftcUcr, bnrd) ba§ SBort annee bie Söebeutung, baä (^ijeiric^t einer 
Steide öon ^abren ober einer ^a^re§bauer rec^t füt^lbar macf)en, tritt 
unücrfennbav in ^-öciipiefcu iiiie folgcnbc ^crüor. Ou a calcult? qu'il fau- 
drait, dans les conditions actuelles, cent vinj^-deux mille quatre cents 
annt'Os ]»oiir aecumuler %nnat metreri de cbarbon de terre fDuruvX 
Ener^iquc et passiomie autant quo potUiquo et tendre, M. Pierre do 
Kemec portait plus allegrement ses quaraiite ans que Ilaoul ses Wu^'t 
annees (L'Obole des conteurs). Iknn ''Dtax\d:^a[L 2^iircnnc, ber j'id) üoni- 
$rDtepanti3mu§ jum tat^oticiämuä „befc^rte", fagt Sottaire: Aucim Pro- 
testant, et mdme aucun phflosoplie ne pensa que la persuasion senle 
eüt fedt ce ehangement dans im homme de guerre, dans im politiqne 
äg6 de einqnante tam4e& (Si^e de Louis XIV, ch. 12). II y a plus 
de quatOTze ans qu*a pam la Maison aux sept pignons de Na- 
tibaniel Hawthonie, et sa traduction en iran9ais date d^une annäe k 
pdne (Vapereau, Ann. litt 1866). — 2) !3)ied iß bei Sag nu^t ber gafl. 
Lematindusecondjour, Duranttoutlejour. Quelques jours apr&s. Lea 
andens contaient qu^Hereule lutta tont un jour avec le g4ant Ant^. 
3ebo4 fogt man immer: Dans le cours de la joum^. Wl<m fagt femer: 
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un lieureux jour, im jour mallieureux, u. b^L, aber nidit: un an licnreiix 

jDie §cniDrl)ebun{^ bcv langen, bcr inl^altrcidicn ober meTfrotitDigen 

^ü^ie IC. butc^ bof^ bcbcutfamere SSBort ift übiigenö ntcfit notirenbig; man 
fann bie ft^Iicijtc Hiu]abe bev ßcit buic^ fi* felbft iinvfcn laffcn, ^. 
Saint-Macaire fit sej»t ans de p^nitence })aniii le.-s ('piues et les buis- 
8ons, pour avoir tue nnp pncf^ uvoc tro]) do colere (suivunt la Le- 
gende dor^e). — cci Zbai ii-citen bal}cr bic Xc|'pdfüi'mcu üiclfad) 
pronuflctie gebraucht, wie bic folgeubcn "öei^piele jeigcn: L'an biasextil. 
L*aim^ Inssextüe. Le jour de Van. (le premier jour de Tan). Le 
Premier jour de Tannde. 3nt 8eBen IRactnciS (tegcn jicifc^en ,/p{;äbTa" 
unb ,,^tl}aiia": Douze ans de silence, de retiaite, d^^tndes pieuses de 
l'äcriture sainte (Demogeot). Oes donze annto de silenoe et de re- 
cneiUement (Genusez). Dans Tespaoe de soixante ans (Mme de Cai^ 
lowitz). Dans le court espace de aoixante annto (Eegnier). Une p^riode 
de plus de cent onnöes s^tonla (Peyronnet). Une pöriode de plus 
de cent ans s*4con1a (Mont^gnt). ÜJ^att fagt: yim an jour le jonr ob. 
Twre an jpnr la jonm^. Un beau soir d^^td. Les belles soir^ de 

V^. Jonr u. matin fyAtn büS (Stgene, bog fic auif einen grögcren 

Seitumfang bc5cid)nen, a(§ i^)re 9?e6enformcn; benn jour tfl mt^t blog ber 
Jog im ©egenfatj ^ur 9?a(ftt (le jpnr naturel), fonbern aud^ ber ganj^ 
bftxgerli(^e SCag, unb mut'm ifi bie gonje 3eit ton ü)2ittcrna(^t bi5 ^Wittag, 
iDogegen joum^e gewiil^nlif^ nur ton bcin Xov^e in bcr erften 53cbcutung, 
matm(5e nur t>on ber Qtit na* Siage^anbrudi bi§ ÜWittag gefügt wirb. 
Äugcrbem ^at jour öor feinet 9iebenform bic Seb. 2^agc§l)ctlc, !2:agc§li(|t 
t?üTau3. 3u soirde u. matint^e ifl noc^ bcincvfen, bog fic inSbcfonbcrc 
bebeuten: ^tbcnbi^cfcüfcl^aft, ^^^rübtierfamintuiu] (511 ir:^cnb einem ßii-'^'c^'; 
Quffadcnb ifl baj? bie 'Jlfabcmic unb anbete iiBöttetbüdiet biä auf ^ittto, 
bei matin^e biefeä nictit eticaljncn. !['itttc gtebt juetft an, bü[^ bie matiueo 
^cutjutage, befonbet6 in ijtefu'n ^ta^ten, bt^ jum cliiier iß ob. 7 U^r 
abenbS) au§gebc[)nt lüitb, uub cricaljut bic meiftcn^^ in bic 9?ad)mittag§= 
fhmben fattenben 5?ctfamm(ungen: matinee litteraire, matineü musicale, 
matince d'eiiiautä. — ^nd} ^u nuit l^at man nuit^e gcbilbet, ba§ aber 
nur in bcr Solfgfpradjc i]ebväud)iid) ift, befL>ni)cr§ in bcm ^luebnid par 
nuitee tpro 3?ad}t, Don ber ©e^al)Iiing bcr ■Jiac^tavbcitct unb beö 'ilufent= 

^alt5 im :ii5ivt£^[}aufe). ^ic ©nbun(i (iat. ata) btiicft t)auptiädHidi 

(SrfüUu;uj unb 'ituö^cbnun^-^ aii-j, ügl. cuilkr 11. ( uilleree, iiue u. uutn; 
u. b^l. Aimce entipiiuil aljo bcr gorm nad) iDcm uuircliat. aimata, mos 
Dcii ftanj. annate (eine ^a^rci^gebü^r für bcn päpftLuiiai 3m^l). Jour 
t>, dinruus, täglic^ (j. b.). Soir ü. serus, fpät, serum, bic fpäte ^dx» 
Hatin {}. matntin ü. matntinns, m& am Mox^tn gefd^te^t (matntinnm 
sc. tempus). — 3a^r, Xag, Kbettb, iRorgcn tot. annns, dies, vesper 
(tcmpus vespertinum), mane (tempns matntinnm). 

jcjjt (nun): a präsent, mamtenant — Sie toix fagcn: „3c^t ijt b« 
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guuftige ttugcnHicf ba, nun Uv^t unä ^anbelu", fo be^eidineu aud) bie 
^ranjoicn mit pvesent i:ie C^ec^enirtart (baö ^^t^l' jdUed)tbiii, irät^renb 
fic mit mamteiuuit ;]cru a;i i>üil;cii]cbcnbci:^ autuüpfcu Li^ti, luaö ba§= 
\dbt ift, cticaö aiibevcm ubetgc^eii. :^uDcffen wirb maintenaut auc^ 
gcrobe^u |üt a prdsent, wie un[cv nun für jeßt gebraucht. — Cela n'est 
plus en usage k pr^aent Lea hoiniiies, les fieniiiies, tes moaurs 
präsent — J^ai axthßv^ Touvrage qae voos m'aviez demandö; que 
vouleB-voos maintenaut quo je fasse? Bevenez, maintenant je ne pnifi 
Tous recevoir. H y a maintäiant deux si^les. Le Yösuve ötait Steint 
dcpuis des milliers d^ann^s, lorsqu^U se rallimia tont k coup et ense- 
Y^t trois cit^, dont nous ezhumons mamtenant les restes. Kinrafl 
fogt itt 5£etemac^, ber i^n su IQoben gmovfen l^at: O'est nuuntenant q[ue 
je connais les jnstes dienz; iU me pnnisaent conune je Tai m^rit^. — 
$3etbe »erben au4 (oniistttttonol getoitd^t A präsent que je suis en 
meiUcTire sant^, j'irai vons voir. Maintenaut que nous sommes seuls, 
je vais vous jiarler librement. — 2Benn mir in ber (^r^ä^lung in ®er» 
binbttnii mit einem STcmpuS Der S*cvgangcnl)cit je^t rb. nun jagen, fo 
gebraust ber ?5ran,^ojc bafür im allgemeinen alors. ^nbeffcn fommt \o 
^UWeUeit CUd) maintenant, feiten a present \}ox. Les jjartisans de Necker 
approuvaient tout ce qui s^^tait tait jusqae-14 ; maintenant ils jugeaieut 
que c'etait assez (Thiers). Le courroux des Anglais, la honte de leurs 
revers, alhiineroiit encore \>h\H la haine qu'ils avaient contre la Pucelle, 
maintenant lour prisonniin-e ( Harante). Vorciiijrf'torix j)ous?ait active- 
iiHMit los pivparatifiä, vi (loiniait a la liirno une Organisation qui avait 
jusqu'a prej^eiit iiuui([iu'. a toutes los teiitatives des Gaulois (DuruyY 

— (@§ i|l ebcnio mii l)icr in ber iiiwaluung, man [agt: la, feiten ici). 

— Wn bii'ien Sinicrn werben gewotjulidi audi jn-eseutemeut (eben jeljt, 
focbcu, jogleiA) unb aciuellenient (in biejem ^^lih]enblirf, waä je^t tl)at= 
fäditic^ ift) tjcrßüdicn; j. ^cgcnwärtiiV — A present, uiiflaffifd) tat. ad 
praesens. Maintenant, ^art. Ü. maintenir. — Üat. in praeaentiu, nunc. 

louiujjvau: vierp.', piicoUo. — il)ic fYan,v @i}noni}mifcr ijdvcn Diefc 
2Bi3iicr nic^t beadjlct. i'ucelle ii>irb nui iwib jdjcrjweife uub familiär 
gebraudE)t (5. 33. ime jeune pucelle), außerbcm einzig unb allein jur 
^e^eic^nung ber Jungfrau üon Orleans (la Fueelle d'0rI6ans, ouc^ ab= 
folut la Pucelle). Vierge ift ba§ allgemeine SBJort, baS aber nur im ebleren 
©til gcbräud)lic^ ift, 5. 8. irne jeune vierge; la Vierge Marie (laVierge)j 
le signe de la Vierge (un des douze signes du zodiaque}.. — !iDie oÜ? 
gemein gebräud)Iid]en Silrtcr )inb fiUe u. demoiselle. Une vieille fiUe. 
Elle est encore demoiselle (eile est encore fille), eile n'est pas maride. 

— ^qS ie^t feCtene puceau (reiner SunggefeK), fem. pucelle (itaL pnl- 
cella) pnb 2)tminttttobilbttngen bom tat pullus, vod^^ »teberum S)tntintttit» 
Von puer ip (junged 2iter, afö 8icblfofnn(}$n)ort Don 3f}enf<^en); fte fe^en 
atö mitteltat. Sonnen OoranS: pnllicellus, pullicella. — 2at. vugo. 
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Süngling: j>uno liommp. adolcscent; — tcljevc^Iiuirb fafi nur 1'd:)CT5= 
weife c^efagt, 3. iÖ. un jeunc lulolof^cont; ir'äfjrcnb adolescence, ba^ elfte 
^üingiini^yaitex-, ben fc^cv^tjaftcn 9Jebcu|'mn nidjt ^at. (^Qn\ c\cmu bejeic^net 
ift tie adoloscence in füL^enbcr Stelle: Javais d(5pa88e cette lienre 80- 
leunelle qui sepaie ä jamais do l'adolescence et qn'on appelle la ving- 
tieme ann^e (LT)bole des eonteurs). — i?at. adoloscens ü. adolescere, 
^erantcad)fen (u. tcm {eltenciuil^erbum olescere, road}fcn ). !j>er adolesceiiö 
iDutbc übiicjcn^ biö jum Soften, ber juvenis biö jum 40ftcn Scbenäja^rc 
gerechnet. 

^uiif!: jurisconsulte, juriste; — ba§ erfic 2öort ifl bQ§ angcmem 
unb fafi allein {jch'äudjttdhc; jnn'sto fcß fpccietl ber 9icd^t'=Tofof}Ytc n(6 
8(^nftj^ctlcr, alc> !If}CLn'ctifer fein, ifi aber lueniv] i]cbväuct)li(i) unb, luo 
»orfornrnt, ntciftcn^j ücräditUdi. — Los gründe junscon.sultL's du 
16me sieclo. Tribonieii. cf^lMjro jurisconsulte. — La plirast'ulogie 
des jm-istes, les broussailles de.H juriste» (Proudlion). — ^UßeiDcm jagt 
man: l(5giste, ©efe^cjfunbiger; j. Sö. les grauds k'^nstcs du IGme siecle. 

— Hommc de loi ift eine mel)r populäre ^ejeidinunj} bcio j)kc^iö!uubi^cu, 
^ 33. cousulier un liomme de loi; '|?luTal: les gens do loi. — („3»iii^i|i" 
für Stubiüiu§ ber ?Rec^t§tt)iffcuidiaft l^ci^t: etudiant eii droit, aber andji 
legist e). — Jurista u. legista finb mltteUat. Slbleituncjen uon jus u. lex. 

— Vat. juiiöcQusidtus. 

Menbcr: calendner, almnnacli 'cli fiumm); — baö erfte ift tciii 
ba^ d^ronülogif d)C ©ijftcm (j. le calendi-ier julien, le calendner 
gi^gorien), an fid^ betrad)tet ober alö 5öud) ob. Sabcüc; baä sroeite ift 
ba§ ^ixij ober bie auf 'l^appc cicjüc^ene 'JabcHe, mit Devf(^icbencn aftro= 

notnif(ften, ineteovolcciiidicn unb jonfticjcu ^uibatcn. — Lc nmivcau calen- 
dner, le calondrior uTO'rorion, a^ auco de douze jours sur rauoioii, ([ue 
sTiivent cncore los lhis.se8 et les Grecs. Le calendner dos Eiiyjjtiens, 
des llomains, des Turcs, etc. Consulter le calendrior. liiiprinier un 
calendrier. — Un almanach do ])oche. Un nlTnmiacli de oabinet. 
Voyez dans Valmanacli. L'^Umanacli des villes et dos campa£;nes. — 
Caleadiier (protcnj. calendier), t>. lat. oalendarium, ®d)ulbbuc^ bei" ©clb= 
öcrlcit}cr, nai) bem erpcn aJionati^tag (Cakudae) benannt, wo bic 2\n\tn 
be^al;!: werben mußten (ba^er fagt ^ora^: tristes Calendae); Oalendae 
U. calare, aufrufen, n?ci( bie Ralenbcn aufgerufen würben; fpättat. calen- 
durium, ber .HaUiii cv. ''((inauarfv U)ie 5lld)imie, mit bom aiabijuiai *[iüicl 
al Derbunbcu, ift eiu Lei; Cai wialifdicn Wehrten auv bem @ricd)iid)cn 
gebitbetcy 2Bint (auy einer fpäteren :ilbleitung6fDrni Don 5Wonat); 
anbcre Ratten c§ für ganj arabifc^. — 2at. fosti (dies fasti). 5Do(^ gc» 
^aitc^en \nt ISatmißen fttx unferen jlalenber aud^ calendarium. 
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.^ältc: troid, froidour; trui^lmr — Lc froid u. la froidwir t?ct= 
i;alten fid) nidjt ganj fo luic lc chaud u. la cliulmir: biefc irert^en beibe, 
aud) dialeur abfctut, ücn bcr eificntlid^eti pl}i)fii'd)cn SGBävme gebraucht 
ipt^c); bajjt\]cn tcn bcv ci^^cntlidicn Stalte, abfolut, nur le froid, 
augerbcm fuib \v cliand u. le froid bavin uiujlcicb, bat} icne§ nur bic finn= 
['vbi, bicfcä aud) cjcifti^je SScbcutungen I}at; la froldeur bqeic^uct bie cic^. 
Äättc b(o§ al5 Gi^cnfdiaft einci QJccjeuitqjibcy i^. 33. la froidenr de 
Ve-Au). T.a troiduro ift bie befcitbcrc ^Bejcidittmu] für bcn Caucnibcn 
3u[tanb bei Vuft in einem talun >aima ober in bei Uiun i^a^ve^jeitj 
^)OCt. ber iiBinter. — Le froid coudense tous les corps. Duiant 1© froid 
de lliiver. Les premiers froids sont les plus sensibles. La rigaenr du 
froid. S^habituer an froid. Trranblor de froid. Le froid de la fi&vre. 

— La froideur du inarbre. La froideur de la vieillesse. — La froi« 
dure, de la aaiBon, d'un climat. iBttblic^ gebraud)! ifl le froid 

1) bie (aMtuelle S£eiIna]^lo|tgfett etnc^ SRenfc^cn fetner Q^fc^eiimn^ ttad), 

2) bev äl^attget an (&n:egun9Smomenten in einem (^eißeStoetfe; la froideur: 
1) bie geringe iSrregt^eit ber @ee(e, ber ^^antafte; 2) bie (S^Cett^güttigtett, 
mit weld^er mon jemanb (e^anbett, befonberd bei einem Gm^fang, bei einer 
Begegnung; beibe ^Mer be^etc^nen augerbem eine ^wifd^^ befrennbeten 
^krfonen eingetretene 4ileid)gü(tigleit. — Cet komme est d^nu froid qui 
glace tout le monde. Son froid m^impaliente. U y a mi peu de lan- 
gneiir et de froid dans le quatri^me acte de oe drame. — La froideur 
de Tame, du caract&re, de Timapnation. Ii m^a re^u avec froideur. 
Les froideurs d'une maitresse. La froideur d*uii accuoil, dWe r4- 
ponse, — II y a de la froideur eutre eux, il y a du froid eutre eux 

Froid, ?lbi , lat. frigidns, ö. frigöie (fall fein, frieren). — ftält^ cig. 
nnb geifttg^ iau frigns. 

.^nitipf' Intte, conflit; c'nml>,'it; — la hüto ift eic]. bai: 3iini]cn, ber 
l??iiK]tamp[ (ipadat. lucta, ber ^iamm von luctari), bilblid) baö ^3i[iui]en 
jiiDcicv -Parteien um ben ©ieg, in einem fiir5ercn ober aud) in einem 
jo^relangen Kampfe; le couüit ifi eig. nacf) bem öfteren ©^)vad)gcbrand}, 
ber Bwfanimcnfiog jtveter Speere (iaU coutiietus, ba^ 3"löi"i"'^nWQ^l^'"/ 
fcinblidie 3ufatnmen|lof?, t», confligere), je^t nnr bilblic^; ber Streit 
5roi[d]en ben ^nfid)ten unb iZöiÜeniSmeinungen jiueicr ^]?cirtetcn, ber 3u= 
fammenfto§ jwcier ■|3nncipicn: le combat (üjt. fc^la^en) ift, U)ie la bataüle, 
eig. ob. bilblicb ber .fampf aly einäcüier "ätt, ba§ treffen ob. ©efec^t, 
ber Äampf in einer ^dilac^t. — S'excrcer a la lutto. La longuc lutte 
deRome et de Carthage. La lutte du pouvoir arbitiuiic et de la libort<5. 
Sa lutte contrc la royautö. Apr^s quatre anndes de luttes et d'iuq^uie- 
tudes. La vie est une lutto. Les t^^bres viurent enfiu mettre un terme 
k oette lutto terrible (la bataille de Leipzig ou de Breitenfeld, eu 1631). 

— (Le conflit de deuz arm^). Le conflit deeintärdts, des passions, des 
opiuions^ des volonte. Uu conflit de jurtdiction. — Un combat dliomme 



i homme. ITn comlmt sanglant Präsenter» accepter le combat A la 
TmtaiUe de Fleurns, le comliat fut opimfttre et fort chaud. Les combats de 
gladiatems. Tin combat de tanreanz. Un combat litt^raire. Tin combat 
de ciyiHt^, de g^n^rosit^. Le combat des ^Ume&ts* Le combat des 

pr^jug^s contre les lumi&res. La Tie de rhomme est un combat per- 
p^tuel. Le combat pour la Tie. — Ä force de luttes et de combats, 
les princes protestants avaient obtenn enfin le droit de si^r k la 
diite. n Ti'y a pas de victoirc, pas de delivrance saus luttc et sans 
combat (£. d. d. m.). Le jeu ^tait pour lui im combat, uue lutte 
contre unc difficulti', mais une lutte mns mouTement, etc. (Jules 
Verne). — ?at. luctatio ob. certaraen, conflictio, pugua. — !Dic franj, 
<5i;noni}mtfet fleücn nur combat u. bataillc [iat. procliimi) jufatnmen; 
$?afai}C i)cit aucfi: conflit, luttc, combat, j^iiorrc, aber nur ihrem nietal^I)o= 
Tijc^en (^cbrQud)e nad) »erglidjen. — Sinne ücn lutte rommt aud) in 
ber ()ö^eren '^rofa jumeilen duel (t». iat. duclliim. alt«>? 2Bürt [i'ir bellum^ 
ÖOT, 3. 53. ce long duel a mort eutre la Fraucc et i Augletcrrc da guerre 
de 100 ans), ©benfo bataillc, 5. ©. La vie de Do.esiiet 11«^ fnt (^[u'uiie 
longue bataille contre tous les euuemis du dogme (Demogeot). 

^anat: canal, chenal; — caaal ift ti6er^ait))t $tanal, em natftr» 
lieber ober ein lUnf^Üd)er; chenal fugt matt tittT 1) fftt go^tttjoffcr, 

2) pDu einem fünftlid)en ^tt^len= ob. $üttcn = ^atloI, 3)toon ber 3)a(^» 
thme (^terfilr jetjt chöneau gebräud)Iict)cr). — Les canaux de la fontaine 
sont rompus. Fr^diic le Grand reunit TOdcr a la Vistule par le 
canal de Bromberg. Les eauz circulcnt dans le sein de la terre par 
tmemultitude de canauz. Le canal <|ui s^pare T Angleterre et la France 
86 nomme la Manche ou le Pas-de-Calais. Vous nc rtiussirez dans 
cette affaire que par ce canal, par le canal d'un tel (voie, moyen, 
entremise). - - Ce chcnal est larg-c ä peu pres d'une lieue. Le cbenal 
Stroit qui separe cette ilo de la terre femio. Vn clicnal profoud. Des 
chenaux Stroits. — Canal, cLerial n. c-licneaii (nad) il'ittre' u. 9^ap. !?an= 
bai§ beffcr: chencan) [lui) nur tien'd)iebenc formen tcm iat. caualis, 
SBaffcrrö^rc, S!öa|"fcrganc| (t>. canna). — Äanat jur Sl^nbinbung jroeicr 
^^Itiffe 2C., tat. fossa. ^laml, 9)^eeren(]c (detroit), lat, firetum. Äoiiot, 
^jug^graben (^gout, cloaque), lat. cluaca. 

j^aflanie: cbataigne, marron-, ^Qfiatitenbaum, cb&tugnier, marron- 
nicr. — Tk franj. 8^noti^mifcr ^aben biefc SBrter m&it oufgcnommcit. 
a)ie Untcrfc^cibung : „erfiereS ift bic milbe, Ic^tereS bic ed^te" ift unridjtig; 
unsere grogc, toilbc, gemeine Slofefafloiiic ^ci^t gerabc: marron dlnde. 
Chataigne ifl ber attgemetne Slaitic unb bcjcid^net inöbc[onberc bie Keine, 
Id^mt, cgbare Äaftanic. Marren xft bic grof^c, eble Äaftanie ber feigen 
Sene. iDeutfdiIanb nennt man aud) bie fleinen eßbaren ^af^anien 
„^JDiaronen". — Peler des cbat^iignes. Cliataignes bouillics, roties 
Pain de chataigues. Oes beaux chä^taigniers du Gr^ivaudan (dans le 
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baut Danphm^) qni, avee ceux du ViTands et du Luc, pr^s de Dra- 
guipiaii, donnent l68 marrons de Xryon (Duruy). Le seul d^partement 
de la Haute -Vienne r^colte cliaque aon^ plus de 500 000 quintaux 
m^triqnes de cbataignes (id.). — Des morroDs bouilUs, rotis, grill^s, 
MaiTons glac^s (marrons confits dans le sucre). ^an fagt: tirer les 
marrons du feu; el^iematö fagtc man: tirer les cbataignes du feu. — 
Marron iji ein 2Bort t>on unbetaitntev ^ev&tnft. Ch&taigne, iat castanäa 
(gtiec^. kästanon). 

i^anfntann: marcband; negociant, coiximer9ant; — bte Betboi leQ« 
teren, t>on beitcn ndgodaat bei toeitem baS geMud^ttd^fle tfl, U^dä^mn 
mv ben grogen ftaufmanit ob. (S^tog^nblet. — Ifarchand en gros, en 
detail. Gros mardband, petit marchand. — Gros, bon, riebe, babile 
negociant Mr. Fogg n'^tait m industriel, ni n^ciant, xii marcband, 
ni agricoltear (Jules Verne). — Ün bon commer^t. Un riebe com- 
mer9ant. — (Sir nennen im gc»Ö^lt(^en 8cBcn inSbcfonberc ben 9Jfatevia[= 
»aten^änbler furjwcg ben «Kaufmann, franj. Spieler ob. marcband epicier; 
ba^u ÄaufmannSlaben, boutique d'epicier). — ilßä^renb nögociant eine 
c^rcnöolle 53enennung ift, lutvb n^goce, früc>er bic e^renöofle ©e^etcfenung 
be§ I)ö^ercn ^onbelSgewerbcS, baS jeinanb alä feinen 53cruf treibt, ^ut* 
jtttagc fafl nnr in fcfitecfitcm ©inne gebrandet, j. ©. L'usure est un in- 
ßime n^goce. — Marcband \}. lat. mercari, §anbel trcitHm (M. merx, 
bie SBare), mercantcs, bic Käufer. Negotians fc^on im Vat. bei Qöxo^^ 
^änblcr, Kiitft";cT afr: 7ioirf>ti:itf>r, i\ ncp:otiari; negotium l\ uec otium, 
ai\fx ei^. iÖerutyC|eidiajr im i^t\]en[a^ gur i)('u6e. Commen^nt, ^art. ü. 
commcrcer, ü. commerce, lat. commercium, .'panbet§t)crfe{)r. — ?at. mcr- 
cator ift .Vaufmann überf^an^t, bcfonber^ aber ber @ro(j^änblev, bcr mit 
eigenen Sdjiffen baä ü)iecr bcfät^it; negotiator, ber fid^ mit ^etteibes 
lieferungen, Sec^[elge{(^äften abgiebt. 

fein: aucun, nnl; — nnl Demeint f^Srfetr ßrenger, altgemeiner 
(burd^aud fein, ni^t baS geringfle) nnb ifl bal^er au(^ oKniger häufig atö 

aucun. Nul ift (^e^enfa^ cbacim, aucun nur quelqu'un. Qened 
»irb allgemein, obfolut gebrandet; biefed gemö^nlid) nur in ^e^ie^unc^ auf 
SBefÜmmteS. — Vous nWez aucun moyen de r^ussir daas cette affaire. 

Je ne connais aucun de sos amis. Elle ne m'a rendu aucuns soins. 
— Nul homme \-ivant. Nul n'est exempt de motoir. Nuls frais. 
NuUes gens. Cela est frivole et de nulle cons^quence (Acad.). Nul 
nc peut ser^-ir cleux maifros. — Aucun, au§ tat. aliqui? u. unus, njar 
urjprttngtid) unb btä an\ bic neueren ^dtcn i]lcic^bcbcutenb mit qnolqu'mi; 
?ofontüine ^at c-? nod) einige dTiak \ü gebraiidit (5. 5^. Anrnns se sont 
tronvc's). ^e^t n?irb e€ o^rtc bie 5>erneinung nc unb alfo in bcia{}enber 
f^orm nur in gen^iffen 8ä^en gebrandet, bencn ein tierncinpr^er ©ebanfe 
in ^runbc ticgt, 5. tous ceux qui se disaient mcs amis, aucun 

m'a-t-il secouru? U a obteuu ce qu'il demandait, sans aucuns fraia 
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^ Nnl ift ]^vn utf^nrüngtii^ tfcmemettb unb ivtrb fafl nur in $erbtttbuitg 
ntt saus «nfewm ^^trgenb etn" entf|)¥e(!§nib gebvoit^t, ^ $3. sans nul 
doute; sans nulle exception (Lafoye); Ottfietbem itttt fetten, ^ ^. Quel 

asyle j a-t-il nulle pait pour ceux que poursuit la oonscience? 
(tne6etö gtan^. 8{^utgTainiiiatif j. ^^nbcre (^ommcttiler fagen, nul ^ige 
nnmev nur ,,!cin'' unb t§ uerbe immev mit ne gebraust. — Sat. nuHns 
(ne u. uUus). 

^Ia)»er: clavecin, piano; — j|ene§ tfl l^eratUt, ebenfo »ie btc 
frü^te fd)led)teTc gönn beä ^nftrumenteS^ WcId^cS je allgemein piano 
(feltener forte-piano ob. piano-forte) genannt n^itb. (Ston). davier tft 
^l^iatur). — Jouer, toucber du piano. £x^cuter une pi^ aar le 
piano. Les p^ales, le clavier d'un piano. — Clavecin tont ncutttt 
clavic^Tnbalum, üu§ (at. clavis (8d)(iijJcO u. grtcdj.=lat. cjmbalum (3iill= 
M, ©(^aUbcdfcn) ju^ammcngefe^t. $)ic ?atiniflen ^aben aufecrbcm clavi- 
chorflium gebilbet. — '^ianoforte ift ba§ neuere ^lauicr genannt tt?crben, 
m'\[ man bie lönc auf bemfcf^i'n fanft (itat. piano ». (at. planus, eben, 
Iei(^t) unb ftart (ital. forte, laU i'ortis) angeben !ann. 

fdt&m (be», ouOt T^r, habOler; — beKeibeu, bie $3ISSc 
6ebe(fen; liabiller (alte ^beutung: juberetten, -rüßen, tDa^(j^cmt«i^ 
irgenbttie üernjantt mit (at. hahilis, fjanbl^, gef^it^^ nic^t Lalnt), be= 
u. anftetbeu, jhcift (cic^t on btc ©cbcutung: ji^OTücfcn, pujjen. — La- 
barpe rapportc, dans son Conis de litt^rature, qn'ii V^poque de la 
Kevolntion 1 iinpudence des momirs fdt teile, qoe les femmes en vin- 
rcnt k s'babiller sans se v4tir. man aber fagt: s'habiller ponr le 
bal u. bgl, fc {agte eine ^et^gin fc^er^^oft: d^habillons-nona pour le 
bal. — Vetir les nus. Ä son enterrement, on a vetu douze pauvrcs. 
Vetez-vous promptement. Vous vous etes vetu trop l^gerement pour 
la Saison. Se lof^^er, se noiirrir, so. vetir, voil:\ Ics trois fn-ands bosoins 
que la nature iinpose k rhomme et d'oii sont nes les arts (|in y ptjiir- 
voient (R. d. d. m.). — Habiller les pauvres. llabillcr un enfant. 
Cette rcdin'jTote vous habiiie bien. Cette robe rhal)ille a ra^-ir. Elle 
sTiabille toujours avec goüt. — '^te aftc ^ebcutuiu'^ fon liabiller f)at 
fic§ noc^ in einigen ^tu^biücfen er(}alten: bablllor le cbanvrc (bcn 
^cd^ctn), habiller du pwisson {i^i\d)^ ül^iJjiu unb ausnehmen, um fie ju 
braten :c.), etc. 53gl. unjer pu^enl — l*at. vestire. 

Htcinob: joyau, bijou; — joyau, ^utoct, »itb Don bcbeutcnbcrni, 
mif t}on nic^t bearbeiteten ."itcflbarfeitcn (Sbcljleinen, ^tcn) gefagt; bijou, 
t)on f Icincrcn unb nur ton bearbeiteten .^oftbarfeiten. 2)a^ct: jr.ail- 
lier, ^uroclier u. ^uweten^änblcr; bijoutier, (SAmucfatbeiter, ©clb[dinneb 
(orfövre). — Les joyanT In conroime. (\^ttc feinnie a de beaux 
bijoux. — ^nbcjfen facji mau audi ton ^Irmbänbcni (bracclets), n)r= 
gc^änc^en (pendants d'oreilles) u. bgl. j(>ymT — Joyau, altfr. joail. üer= 
nanbt mit joie (o. lat. gaudia, $lur. t;. gaudium), {e^t eine mittellat. 
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gbtm gaudiale tooraud. Bijou fofi nttt joiier it. lot. Ins bettDOnbt fein. 
— Sat. gemina, omamentizm ic 

.^(of^er: cloitre; monast^re, couvent: — cloitro ({at. daustnim, t?. 
clauclcre, frfiliefien') be^^etd^ret fietrPI^nticf) nicht bie eiü^clnc ''Knftalt, fenbem 
ha?" atn]cfpenic Velen tu iDld;an 'ÜuUültcii, ca^ Hleficilcbtn, bie ÄloPcrs 
liütn, ü^ic mix jagen: tn^ ^ilof^er gelten (se renfenuer, faire voeu de vi- 
vre dans le cloitre, entrer dans un cloitre) ; — monastfere (t. griec^. 
mönos, allein) bcjeic^net urfprünglid^ in bcr ©cfd^ic^te ba€ ei nf ante 2ttm 
hex SDtfinc^c, bann bie eigentliche Unpatt^ befonberS ein groge^, beben« 
tenbeS tieftet ober ond^ eine Il5tei; couvent (tat. conventus, Sufam« 
mentunft) ift eig. ba9 gern etn{ ante Hieben nad^ einer befHmmten Siegel, e§ 
ifl ba$ niet)r popniäte ^Boxt, bejeic^net tniSbcfonbete ein fleineted ftioftex, 
ougerbem bie ii^efomt^eit ber ÜRiJnd^c ober 92onnen, ben ftonoent. On 
86 met dana un couvent. On se letire dans un monast^re. — Un mo- 
nast^re d^hommes, unmonast^re de filles. La destruction des monast^s 
et des abbayes. — Un couvent de capucins. Un couvent de filles. 
Tout le couvent s^assembla pour T^eetion de Fabbesse. — Lea voeui 
monastiques cess^ent d*dtre reconnus par la loi, et les doitres furent 
ouverts (1790). Vous etes-vous jamds demandö, revenantpar l'esprit 
k la revohitiou de la fin du demier si^le, ce que de>dnt h un moment 
donn^, dans la grandc dispersion, tout ce peuple de moines subitement 
^ancip^s, jet^s k Timproviste de Tombre du cloitre 4 Tair libre du 
monde? (fi, d. d. m.). 

Kug (weife): prudent, sage. — Unfer „ftug" (ein SBort oon nn« 
bekannter ^lunft, bad im fD^^b. fein ob. f^mutf, aber ou^: geiflig fein 
n. gemanbt bebeutete) ^at eine mett ouSgebe^ntere 9ebentung o(S bod ftan^. 
prndentf eS toirb im ^inne bon intelligent, judideux, perspicace, sens^, 
avis^, ^tendu, pr(3voyant n. circonspect gebraucht; n)äl^renb prudent 
(tat pradens, ^fg}. onS providens] fid^ auf bie 9eb. Oorfi(|tig u. nm« 
fid^'tig bef^rättlt. Unfer ^.»eife'' On» im mtb. ^nptfäd^Ii^ miffenb ob. 
Innbig bebeutete unb o^e mit »eifen bertoanbt tfi, atfo ctg. nn^ 
termiefen) ^at eine »eit engere Sebeutung atS boS franj. sage, eS bejetc^net 
eben nur jene ^t^fte @igen(c%aft eineS üernünftigen SSBcfenä, bie wir bie 
233ei§^eit nennen: iräl^vcnb sage (oltfranj, saive, oon bcm bcr lat. SBolfä* 
fprad)e Qni]cl}ürcnbcn SBort sapius, 0. sapere, fc^niecfen u. ^erftanb ^aben) 
bebeutet: 1) ftug, Detftänbig :c., 2) mäßig, gefe^^t, artig, jii(i^tig it., 
3) weife. — jDennod) erftären unfete ©^nont)mifer ben UnteTfd)ieb OOn 
,,f(ug'' u. „weife" jiemlid) ebenfo wie bie franj. ©^noni}miter ben tcn pni- 
flcTit u. sage, inbent jene cffenbat unfcr ,.tinc(' m bcr cncjeren 53cb. prudent, 
biefe il}r «;\iro in ber engeren iBeb. irei^c nehmen. X'ic Definitionen [inb 
aber fe^v inaiiuigfalti^]. 3)a§ S55efcntlidie bc^j Unterfdiiebeö liecjt barin, ba§ 
bie ^lug^cit bie beften W\ttä an^irabfr, bie beften 'Il^af^vcijcln trifft, um 
i^ren (guten ober fc^Iec^ten) ä^td ^u erreichen unb bag [ie fic^ babci Oor 
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%i^kxn l^ütet; roogegeit bic SGBetS^ctt eine l^ö^erc Sinfic^t in ba§ 2Bcfcn ber 
2)inge ifl, bic bie bcften ü)JittcI nur ben beftcn B^öeden, jut ^emir!= 
!id)unq bc§ SBal^rcn unb ®utcn ttä^len fann. 3^a!)cr fann bie 2B€t§^eit 
nui ^uttn 2Jtaijdien iiub ber C^ott^eit, bic ^tug^eit atcr nie ber ®Dtt{)eit, 
jonbcrn nur 2)?e!i[cl)£n unb liieren jugejdirieben luatien. — La prudeiice 
doit etre la regle de toutes les actians. Soyez prudfints commo les 
fleipents, et simples comme les eolombes. üxl homme prndeni Une 
«andnite pradente. II a gard^ an sÜeaoe prudent — Dien est la 
soweraine sagesse. Lee de la Grto. L*^iide de la sagesse. — 
M. prndens {n\i)t fHo^x mit Sox&eba^t, DiTtfui^tig, umftditt^, {onbcnt auä^ 
fnnbtg, erfal^ren) unb sapiens (faft {o aulgebe^ntev 9eb. lotebaiSfratij. sage). 

^ober: appat, amorce: lenrre; — appÄt ifl tibeT]^aut)t Sotffpeifc, 
butc^ wdijt man auf bcn ^uu^er, auf bie ^egicrbe f|?e!utteTt, amorce tfl 
ein Keiner „?lnbi^", ein flcincr ^öber, ber on bcm ^ngelbaten befeftigt 
H)irb unb biejen ßcr^üüt; ber b{lblid)C ©ebraucf) ift bem cntfprc(|enb :, ajfpät 
bejcidbnct befonber§ eine §Qbe, amorc« ein ^Scrcjniiijen al§ ^öber. LeuiTe 
ifl jc^t nur abftraft: ein trügerifd^cS ^nlo(fung§mittcl, alfc auc^ ein „\aU 
jc|er ilcber". Mettre l'app/it k im pit^ge, k la ligne, h. riiamcc;on. Le 
sei est im excellent appät pour attirer les pigeons. L'appat tlu gain. 
— Mettre, attacher lamorce k Thame^ou. L'amorce du plaisir. Les 
amorces de la volupt^. — Le plus perfide ennemi du peuple scra 
eelni qui lui offimra pour leutre Tea-ne et resp^iance d^nn degrö de 
bonheuT aiiquel U n^attemdra jamais (Manaontel). Les piojets 41oi- 
gnös, les projets de leugne ezdentien ne me paraissent qne des lenrres 
de dnpes (J. J. Bonssean). — Appät, ßufantmenfel^ung D. It n. pät 
(^alfenfutter), le^tereiS D. lat pastns (gttttentng). Amoroe, SCbleitung b. 
Q&fv. amoidie, tot admordSre, anbetgen. Leiuie touxbe ft^tx bom tat. 
lornm (9Kemen) ober bom beittfil^ Sebet abgeleitet, toeil eS et(|entlt<( 
2ttcvfi tn ber ^iOntm m SM 8ebev in <Sk|la(t etneS $oge(d B^ctd^net 
]^be, bttni^ toetd^cd man ben andgefc^idtengolfeii ^nxMlodtt; nnfexe (Sü^mo» 
logen finh jej^t für bie ^entität mit bem beutfi^ Suber, tn^b. luoder 
(SodCfpeife, ^oäaa»), »elc^eS Sort no^ nt^t mettet anfgeHätt iß. — Sat. 
esca tu illecSbra. 

5icilc^c: confrere, collegTie; — jencci ifl iiüÜc^e im ircitcrcii Sinne: 
gadj^enoffe, bic|c5 im engeren: ^Imtageuoffe. §cn* äoUege, mon 
conMre. — Ce mddecin, cet avocat est fort estimd de ses oonfreres. 
Us seilt tons denx de TAcad^e» ils sont cenfr&tes. An r^alisme sans 
Prätention s'nnit,* ehea M. Tony B^villon (antenr dn roman int. La 
Belle jennesse de Fran^ois Lapalud), uu respect de la langne dont les 
remanclers, ses confr^s, ne gardent pas tonjonis l^bitude dans les 
bnprovisations du jonmalisme (Vaperean). — H est mon coU^gne au 
couaefl d^tai — Oonfi?^ mittellat. confrater. Collie, lat. coUega 
(t. com lt. legare, iemanb otö <S^efanbten fenben). 

e^miti, 9raii|. eimoittimit 8. Snff. 9 
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^orb: panier, corbeille; — panier, eig. 53rrtfcib (Lat. pauariiim), 
^otb liberf)aupt, uiiifa|it al\Q aud) bcn Xragfcxt üD. bie Äiepc (la hotte) ^ 
corbeille ifi ein fleincier ^orb, obipo^t nic^t gcrabcju ^örbt^en (cor- 
billon). 3)ic ftanj. ©^non^mifcr ^abcn bicfc SBörtcr iti(^t aufgenommen. 
— Un panier k denx anses. Panier de bonlanger, de vendangenr. — 
Uiie eorbeiUe k mettie des flenxB. Une corbeille de finita. — 2at, 
corbis tt. corbicnla. 

.^loTn: grain, p-aine; — graiu mirb faft nur üon ben (^etreibc = 
arten {\cjaj]t unb bcjcidiuet ba§ .torn aU tvnid)t; graine iji ©amcnfo rn 
jebcr %xt. — Puiir avoir de bon frrain, de belles fleurs etc., il faut en 
^changcr les graiucs, et ue jamais les semer daus Ic meme terrain qui 
les a produits (Buffon). — On s^me des graines pour avoir des raelons, 
des fleurs, des herbages, des arbres; on s^me des grains pour avoir 
de oes m6mes grains (La£iye). — La bonnc graine, qoi tombe enr la 
pierre, y p4xit dess^ch^. — 9t(bltd^ fagt man: nn grain de bon sens,, 
11. bgl. — ?0t. grannm (^lur. grana, bal>on la graine). 

.^'often: frais, depens; — les frais ifl ba^j allgemein gebräucf) = 
(ic^c SBort für itoften (g. 5Ö. les frais de la ^aierre, les frais (Tun voyage^ 
frais de transport, voyager a irais cuiinnnns); les depens: 1) .Soften, 
in ber 9lcben§art aiix depens de q. (aux frais de c^.), 2) ©cricf)t'J= 
foficn. — W\t biefen Sörtern njirb aud) Uerglic^cn: la depcnse, les 
d6penses, bie ^u§gabcn (j. 53. des depenses utÜes, de foUes ddpenses). 
3n ber Zfjat ift jtemüd) ctnevfet: se mettre en frais, se mettre en de- 
penses (fid^ Sofien ob. Unlofkn mad)en). — Fiais to. nttttdlat. &ednnv 
©dbfinge fBix ©tömng bcS Snebend, ü. a^b. fridu, triebe. D6pens t). 
lat. $aTttdp dispensos t>, dispendere, anStoägen (pendere, abmägen), fran^. 
el^oU d^pendre, ht bei $3eb. d^penser (btefeS Mm. (ot. dispensare, ctg. 
aitlSiDägen, ba^ev onSboSm, etntetlen, tniS^efonbete bte ®tmal^me «nb Kttd» 
gäbe emer !9Btttf(|aft tc Dcnoalten, g^quentath» ü. dispoidere). — 2at 
impensa (sc. peenn^), impendiiun, j(ofim; ezpensa pecnnia, ezpensnm,. 
9itlSc|aben; für BetbeS: somptus (IbtftiKUib). 

iUaji u. Ataxie: forcc; energie, vigucur. — !£ic bcutid^cu Srino= 
n^mifer üergteic^en : Ssermögcn, .^raft, ©tätle. ^cn bem i>ciiiiu^cu üD. 
ber Äraft al§ einer gä^igfeit ober ®abe, et»a§ ju t^un, feigen tt)ir |ier ab. 
aSBiv falfen mS Xitse Stta^ n. ©tätfe afö ^b ob. Umfang ber Seifhing^s 
fä^tgtett (»o6et ton roiöimm ^nfxä^tüii^ ber „^iMt** rm bem Umfang 
ber SDtaffe abfegen): ^raft jjeber, menn aud^ tto<| fo toentg; Stävfe tjl 
ber <S^egenfa|} oon ^voäijt, oon fc^mad^er ob. geringer l^aft. iBetbe Sbe^ 
griffe: ftraft n. ©tärfe, augevbem: ISetoatt (^mingenbe Ihaft, 6tM; 
9)l{ad^t), btefe bret ^ufammeit jlnb fta% force, tat. vis. (^mt fonv oo^t 
fagen, bof tat robnr, bte lenigefitiibe S>eib^t, unfeier „©töM* am 
»fi^fle» fte^; ntitt ober, bag ftraft it. @tfttfe = vis it. robnr). — 
ftans» ©l^oni^mtler oergletd^en: force, ^ergie, yi^enr. Energie (gttec^ 
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energeia, u. ^rgon, SGBerf, Zf)at, %xhdt) ift eminent »itffame .^raft, 
ha\t- unb nacfibrutf^tjoflc SöiTffamJeit, öon SJJenfd^en: X^atfraft; »trb lat. 
bttlCC^ vis, vigor, virtus etc. gegeben. VigTieiir, tat. vigor (ü. vigSre), 
Polle ?eben§fTaft, ^ebenäfrifd^e, froft^ unb iebcnäüoHc JRcgjanrJcit. — 
Force {ital forza) ma^rfd)einlici[) entftanben au§ forcer (xtai. forzaro), 
melc^cS ein mttteUat. iBcrbum fortiare (t. fortis) üoYau^3[et5t. — ©intge 
Seifpiclc. Ces lutteurs out autaut de force Tun que Taiitre. Mesurer 
ses forces. L'esprit humam n'a pas assez de force pour peuetrer tous 
les secrets de la natnre (Acad.). Ce po^te a une graade force d*ima- 
gmadan. EDe a nne grande loree de caraetöre. La foice mOitaire 
d'nn empire. Bögner par la fbree. Beponsser la fbroe par la ibroe. 
L*empiie de la ibrce. La force d'un mur, d'nne digne. La force dSme 
place (d^nne forteresae). La force d'une machine k vapeiir. La force 
du Teilt Une force irz^siBtible. Sentes^Yous tonfe la force de cette 
ezpression? La force de Texemple, de Tliabitude. On ne peut lutter 
contre la force des choses. Les forces de la nature. La force d^mertie. 
— L*6nergie d*im rem^ (la force d'un rem^de). L^^nergie des pas- 
mm, Une Ime, rm caract^ saus änergie» S^expmner ayec ^lergie. 
Hontrer, d^ployer de T^nergie. — Dans la vigaenr de F&ge (dans la 
force de TSge). Dans la vigueur de la jeunesse. Un cheval qui a de 
la vignenr. Cette plante a encore de la Tignenr. Ce YieUlard conserve 
la mi@me Tigneur d'esprit (jiril avait k vmgircinq ans. La vlgneur de 
r&ne, du caract^re. Agir, r^pondre ayec Tignenr. ^crixe avee vi- 
gaenr. Cette loi n'est plus en yigaear. 

fräfttg: fort; vigonreux, robuste; — fort bcjcic^net bic ^t'dxtt 
imb HttSboiter bcS ^uc^fed imb ber (S^ttebet, vigonreux bie i^raft in 
9eSDegttiigen mtb 2:^en, robuste bie betbe ISefunb^eit — L'bomme 
fort est puissant; le vigonreux, |pldn de s^ et d^^ergie; le robuste 
a un Corps d*une bonne trempe, solide, k tonte ^preuYO (Lafaye). — 
2at fortis, ut^t Demanbt mit foire, „ber iM tragen lann", fonbem mit 
firmus. Vigor (ü. vigSre), Sd&eni8froft, SebenSfvtfd^e, Stegfamlett Bo- 
bustns (D. robur, etg. fientl^o]^ befonber^ QUä^m^ii, bofer ftcaft/ SefHg» 
lett) tofefl. — Vigourenx i]^ etfi Dom ottfra% vigonr Q& Tignenr) 
gcfitG>et tporben; bet 8eb. nad^ etttf^nred^en am metfleit tot. valens u. 
▼alidus. 

frtegertft^: belliqueux, guerrier; martial, militaire. — !j5ie beibcn 
legten 2Börter rcetben nur üon iSad)en qobvaud)!: militairr bci\]t ma^5 ficf) 
auf bie l^riegstunfl bejie^t, martial eig. ica§ ^um iDiaiö gd}öii. üiün 
{agt: l'art militaire, la science militaire, la disciplme militaire, des 
exercices militaires, des talento militaires, l'administralion nulitalre; 
nne cour martiale (un tiibnnal militaire), la loi marfaale, un eonrage 
iwi^Hjftl^ nne bnmeur martiale, un air martial. — ü)te be^en erßen Jbes 
fonbcTd Don ^^ajoiKii: belliquenx Itiegltebenb, guerrier ftiegdtftc^tig. 

9* 
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Un prince belliqueux (qui aime la guerre) Un prince guerrier {qui 
fait la guerre k la töte de ses troupes, qui connatt bien Tart de la 
gneire)« Belliq^nenx Befonberd ton »ilbeit, toentg ciüUtfierten Böllern, 
beven 92otnreQ paa jtttege geneigt ift. Iiea Qermaiiis Ment mie nation 
beU^neiise. S)(igegen: Lea Fran9ai8 sont ime natibn guemkei — 
Une poHti^ue bdliquense. Une hnmenr belliqneuse. Un caraet&ve 
beUiqiienx. Les sons 'beUiqaeuz de la trompette. — Une hmneiir 
gaeni^. Un eonrage gneirier. I^rendxe des habittidee gaemkxes. 
Exploits guerriero. Trayaax gneniera. Oes gaem&res entrepriaes (les 
crolsades). — 2\ttU fhlbet mine gnem^ u. nnne ntartlalei attitnde 
gnem^re n. attitade nuurdale ibetitif^; »in ge^ihre etfhniS hm loteten, 
telteveS bem gettfi^Kd^en @tt( an. — 2at bellicosas^ nulitariSf martialw 
(bem m<a» (eilig). 

^ü^n^ctt: hardicsse, audace-, — bic etücic if! männliche f^urd>t= 
lDjtci;fcit unb ü;ntfÄlc[jen(}ctt (fann aber and] im f*Iccf)tcn <Stnnc iiebraiutt 
iDcitcu: w^ecf^cit, ^^rec^^cit); bie imitc i\i übcniiä[;k]c, ii^cit .jclunbc 
tü^n^eit, jDrcifttgfeit (»itb aber andj in gutem 8inne gebraucht; große 
^ü^n^ett). — Grande Hardieaae. Nolde hardieaae. Sage haidteaae. 
Parier avee bardieaae et fennetd. Je ania indignö de la hardieaae avec 
laqneille 0 parle k aon p^ — Andace inonXe, Incroyable, aveugle, 
foiiense. B^primer randaee des m^chanta. Audaoe h^olfque. — Hardi 
tum altfvan^ hardk (jje^t enhardir), b. a^b. hartjan, dg. (ort mad^en, 
{l&vfett. — Sot audacia 0. audax, btefeiS to. andere (^ßaxt. ansna, tPf>1»ott 
fto»2. oaer bemttttel|l einer t>0Tan§5ufe^enben Siequentatit^fonn anaare). 

fUtj: COurt; bref, yuccinct ; — coiirt, t>cn jDauex uilb ^ilu^bcl^- 

nung; bref, nur toün bev Stauer; suceiiict (et laut), tut^, gebrängt, im 
5(u§bru(f. — Avoir un bras ]>lii9 court que Tautre. Le chemin le 
plus court, le plus court clieuüii. A vaillant homme courte ^pde 
(prov.). La \ic de riiomme est conrto, est de coui-te durt^e. Les rep:les 
doivent ctre courtes et claires. — Le temps quo vous mc dounez est 
bien bref. Lue r^ponse brfeve. Soit, dit-il d'un ton bref." Syllabe 
br^e, voyelle br^ve. (Pepin le Bref). — Un diacours succmct. Une 
relatlon anccinete. Oet homme est succinet dans aes r^ponsea. Je 
serai snccinet — Sat curtus (»eiltirjt, tocrfHtemiclt, ivl furj), hrevia 
(fur$), sucdnctas (cig. anfgefd^ürjt, I». snccingere, sub «. ciugere, ba^et 
1) Iftevett ober gerUflct, 2) Iut^, Don terfc^iebencn ISkgcnftänben). — S)ev 
nod^ entf^re^en bem fronj. conrt n. Inef: lot bievis, bem fran). 
succmct: lat pressns n. a. 

Cab^rint^: labyrintlie, dddale; — le labyrmihe, toom gtted^stat. 
labyrinthus (ein nod^ nnevtl&TteiS SBoit, ml^Tfd^intiij^ bebentenb), 
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(e3et(^itete junäd^p ein Qouioerf, une baS auf jheto unb boS in %}|»t(n, 
M ottS einem äBimnoaw bon Migen nnb l^omment beflanb^ tousbe bann 
onf anbne, ht\onUx$ ^^atfsVnlagen ftbertragen (Irrgarten) nnb tocrb nun 
bilbUd^ fftt i&mxt ober gcofie Sein^idelnnfl ftbe(|an|pt gebvaw|t; le 
dädale, t)on bem nü^t^ifji^en SUb^ner MbainS, »etdjfeni and| bie (Svban« 
nng btiS (rettf^en Sa6^t^ jugefd^eben toorben tfl, — ein ^Ram, ber 
mit bem g;ctt^Aat Ibjeftii» ddedalus (funftooH) ibcnttft ifl, \m loetd^m 
f^on bei ipomer baiS j^uptmort dAidalon ^unßroetf (üom $evbum dai- 
ddllo, !unßüo0 ausarbeiten), — toirb bcfonbcxS im ^ö^eren @tt( fflv 
Sabt^tint^ gebraucht, in ber geioö^Iic^en Untgang§{pra(^e für ^irrmart 
Überhaupt. — On a fait dans ce jardin un beau labyrinthe. Le labj^ 
rinthe de Versailles. H est dans un grand labyrinthe d'afFaires. — 
Cette aflPaire est un vrai d^dale. Le dÄiale des lois. — Sot. labyrin- 
thns nur in ber eig. Seb.; „m etn Sab^nnt^ geraten", in snminas diffi- 
coltates incQirere» n. bgt. 

i^ac^en (baS): le rirc, le ris. — 2)i€fe Sörter ßert)aUcn fid^ ju 
cinanber wie im jDeutfc^cn „baS (Schreien" unb „ber Schrei", „ba^ ?ac^cn" 
u. „bie 2aä)t" (engt lau^liing u. a laugli). Le rire ift haß i^ad^en 
überhaupt, ber befannte, bem tWenfd^en eigentümliche ^u^Sbrucf be§ ?u(ls 
gefüt^B. Le ris i|l ba§ Jochen als cmjelner bic einzelne t^atjäc^- 
lic^e ©rjc^einung bc^ Sa(^en§ ($(ur. les ris, baä (SJelädEjteT). Sknfo 
Der^atten fid^ le sourii^ u. le souris. — H est certains mouvements 
particuliers de la poitrine qui se rapporteut ä ceux de ia respiration, . . . 
telles sont: le soupir et le bäillement; . . . la toux et IMteniiuiieat; . . . 
le rire, le sauglot et Ic lioquct, qui sout relatifs a l inspiratioii et ii 
Texpiration, et dans lesquels le diapliragme joue le priiicipal rolc 
(Delafosse, Pr^ds dllist. naturelle). La toux, T^ternument, le rire, 
les sanglots, sont des pli^om^es qui se rattadient k rinspiiatlon, k 
Pezpiittlion, ou & oes denx mouvementB k la fois (Gilbert, PrÄsis dlüat. 
nat). On fiiit, on dü des bonfifonDeries ponr exdter le rire. Le bnr- 
Ifisqne proYoqne le nie. Cette femme a le rixe agrMle, cihannant 
Charles XTT aTait le bas du Tisa^ ddfigord per nn lire fr^nent qui 
ne partait que des l^ms (Voltaare). Les argumenta de Vaanonr sont 
de tendres pleors et an gzadenx sonrire (Lafontaine). H avait ton- 
jonn le sonrire snr les Innres. EEe a le sonrire giadeoz. H Im prit 
nn rire fon, nn faa lire qnll ne pnt retenir. — Ce n^est pas an 
T^table ris, e'est un ris forc^ un ris amer. Tont est en joie dans 
cette maison, on 7 entend des ris continuels, des ris ädatants. Jupiter 
regarda V^us avec complaisanoe: 2I lui fit an doux souris (Feuelou). 
— Wan fagt un rire moquenr tt. an ris moqnciir ; jenc§ ijt ein ^^un 
nad^ feinem Verlauf, nac^ feiner ^rt unbilßcife; biefeS eine ©eberbc. 9Won 
fagt auc^: des rires forc^s (^u3brüd|C bed £ad^en§). Au milicu des rires 
des soldats, le capitaine vient k passer, etc. (Saint-Genest: Joyeoses 
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ann^s, 1874). — SHe Kfabemte fagt fur3n}e^: Le Bis sigiufie la m^e 
choae que Bire, substantif (dbenf o bei souris). 3« bev S^^t f^emt man 
etcmafö (vor (Sonbillac imb ^ubaub) auf bot Untnf^teb »emgcr g^tet 
3U l^abcn. 9Zi(^t aHetn Sabnm&re fagte: Je doute qne le ris escessif eon- 
Tienne aux hoiimies qni Bont mortäfi» {onbern aud) ^uffon (De ITtomme): 
Le TIS est un son cntreooup^ snbitement et k piuaiema reprises, qui 
est marqu6 a rint^enr par le monvement du Tcntre qui s'eleve et 
s'abaissp pn'clpltammpnt, etc., 100 man je^t bcn fubjtanttüierten 3nfimtiü 
al§ bie umfaffenbcre, abfttaftere IQcic^nung gebraac^n loarbe. — BIxe» 
iaL ridere, laii^n. — S)aS ^aä^m tat, nur risus. 

Iäcf)ctli(^: ridit'iilo, risible; — jcneS: fo befd^affcn, fo fdtfatn ober 
ücräcTnlicf' , baji man babci nic^t crnft^aft bleiben fann (roaö ©c« 
läd)tcr erregt unb üerbient); bieic^t qrtT^ncf, Vad)ea cvvL\]i^n ob. njo = 
Tüber man [ad)en fann, in gutem uub m fditecbtem Sinuc. Sine gute 
ijarcc mu6 jo fein, ba^ fie Sachen erregt (risible), ift [ic albern unb ab= 
gefc^madft, fo ift [ie neTä(^tlt(f| unb felbft läc^crüc^ (ridicule). — Ce qui 
est risible excite le rire (?a^cn), ce qui est ridicule exeito la rist'e 
(^eläc^ter, ®e[^.^ött). — II s'est rendn ridicule. Voltaire nou.s dit quelque 
part (dans une lettre k M. D., 1767) qu'il a toujours fait cette priere: 
„Mon Dien, rendez mes ennemis ridicules". Du sublime au ridicule 
51 n'y a qu'un pas (prov.), — Cette farce est une des plus risibles 
qu'ou ait eucore vues. Cela etait plus risible que i-edoutublo. $)Ct 
Diaiquiy Dvii i^aik]ri§ in *'^i:'U|arb'^ Lion amom-eux ruft au^j über ba§, 
luaä ev in fünf ^^a^veu feit 1789 erlebt t|at: Voil^, vous Tavouerez, de 
rmeompr^heiisible; Ce seraat moustrueux, si ce n'dtait risible. — Ri- 
sible ^eigt avidj: fä^ig lo^en. Lea pfailosoplies seolasliqnefl diaaient 
qne liumime est nn fmimal risible. — @^ät(at nmlnlis (D. ridiBre, 
^Tt risus). ftlaff. tat nur ridicolus* 

ü^age: Situation, position; — bod etfie: bie Sage, bte günfltge obet 
uugünflige, glUdCt^e ober unglfitfft^e Soge, in tod^ev fic^ ein @egcnjtanb 
beftnb^, bie i^rtti^e Sage in 8e}ie^ung auf bie Umgä&ung, fotoie bie Sage 
ber Umflänbe; baiS jtoeite: bie beflimmtere Sage, ©tellung, Haltung, 
»et^e man einnimmt ober kofi^It, in Se^te^nng auf einen beflimntten 
• 3tt>ecf ober auf bepimmtc anberc '13unfte. — La Situation de Gen&ve est 
trös agr^ble; on yoit d'un ebt& le lae, de Tautre le Ebone, aus en- 
Yirons une campagne riaute, des coteanx . . . Le port de Gen^ve sur 
le lae, ses barques, scs march^s, et sa position entre la France, ITtalie 
et TAlIemagne la rendeut industrieuse, riebe et commer^ante (D'Alem- 
bert). Quand on n'est pas dans une Situation aisde, on n'est pas dans 
une position k faire du bien aux autres (Lafaye). Cette yille est dans 
une Situation favorable au commerce (Acad.). La position de Cham- 
b^j au miiiea des Alpes, est ti^ &rorable k la botanique (J. J. 
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BoQWeaa). Un animal dort dans teile Situation, et prend teile position 
ponr dormir (Buflfon). Des ^vönements mdmorables et r^cents out 
«hang^ completement la Situation de IT^urope (Revue d. d. m. 1867). 
La position de Bogisias ötait penible: d'un cote le roi de Su^de^ . . . 

de l'autrc l'cmpcrenr . . . (Ouerre de Ircnte ans). — „Q^^rifiian IV 
füfiftc bic ganjc ©ctahr fctnei* idage .ycifc^cn jmei \o furditbavcn ,§ccren" 
(5ioifd)cn XiWl) urib iüaUenftein). Chmtiau IV sentit tont lo danger de sa 
position eutre deux arniees sl redoutables. — Pourquoi enlin sortirait-il 
d'une Situation brillante, quoique non assnree, pour se jeter dans nne 
position si critique? (Seoiir, II, 4). — %n eitiet Stelle bc§ ^^uf^bibeä 
gebraucht J^e'üe^que: Situation, Setant: |m siiion, 3^bort lüiebeium; Situation 
(I, 13). — l*at. situm esse ob. positiiui esse, baju bic t^auptiüortcr: 
dtQs, positio; ^age unelg., status, conditio u. a. S3g(. 3uftanb: ^tat, 
condition. ©ine abgegrenzte l'anbfc^aft ob. ©egcnb nennt man, cig. in 
bev (iprac^e bcc jcidinenben Hunjt, un site, b. lat. situs, »obon jc^on 
fril^r situer, situe, biLuaiiuu abgetcitct ioaren. 

?anb: pays, contr^e; — pays, £'aiib üIj 3^5 unb SBefi^ eineS 
^olfeä, einet 9?ation, ift mcl)X eine ^}oItti|c^e ober geograp^ifd^e ©cnen= 
itimg; contr^ 8anb, Sanbfhn^ ®egenb, be^etd^net Steile euieiS 2anM ob. 
mäi gan^e Sfinbet, ttoit 9}>2enf(^en (emo^ttte Streifen ober i&t* 
gettbett auf beut (Srbboben, ift a(|o eme tttibefümmtere SBe^eic^nung. — 
Tin pays eliriHs^. Un pays protestant Ghaque pays a aes usages, 
«es moeim, ses babitndes. Lea pays toangers. Paimi les pays bood- 
dhiqiies, il en a peat-4tre pas de plus eniieux k ^udier quo le 
Tibet n a visitö tous les pays du monde. S^babituer dans nn pays. 
Les Pays -Bas (la Belgique et la HoUande). La Provence serait le 
plus beati pays du monde si eile avait de Teau et si eile n'aralt pas 
le mistral (IHiniy). Pays de cocagne (gteid^fam ou4 ein 6efiimmte8 
Sttnb irgenblDO auf ber (Srbe). Pays natal. Aitner son pays. La France 
est mon pays. (^n ber ®eb. ^atevlanb, ^imat, aud^ oon einev IßroDttii^ 
etnev ®tabt. La Bretagne ötäit son pays. Kennes est SOn pays). — 
XTne contree fertile. Une contröe sablonnense. Une contr^e trös 
peapl^. Dans Tindustrie de la soie la Franoe sttrpasse toutes les 
antree oontr^es. De Oumes en Italie, D6dale passa en Sicile, oii Co- 
calus, roi de la coutröe, le re<jut d'abord tr^ bien. La guerre de 
trente ans dc'peupla des contr^s enti6rcs. — Pays, ital. pae«e ü. 
mitteltat. pagensis (= (at. pagamis, t?. paprus, Xüx\, al|'D: ^5^DT^beII?D^}ner, 
länblid}). S^utgar ift ncd) jcüt im ^-ranj. pays aud) bev VanbSmann, payse, 
bie Janb^männin. Cct honimo-ia est mon pays. C'est iin de nies pays 
O'est ma payse. — l^gL. ^egenb: contree, region. — gür Vaub lat. 
terra u. fines (bic ©renjen). — La terre ijt immer ©rbc, lueuu audft bon 
einem i'anbe gesagt: j. 58. Le Groenland est, dit-on, la senle terre dont 
la Yue ne röjouisse pas le marin apres uue lougue traversee. 
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I5nbli4 (^PP- ßä^ti[<|): rusti^ue, rural; — nutique Ujaäßtt bte 
etgetitümüd^en ^efc^äftigungen imt> bitten, bie ^ebenSiocife unb bcn €()a- 
tcf tct ber Sanb^o^ner, in guter unb {(^lec^tcr Seb. ((änbli(!^, bäuertfd^)*^ 
rural bejcic^net nur ben länbltc^cn %ü\tnt\)alt, bic länbtic^cn Supnbe 
unb Angelegenheiten; o^ne ben 9^e6enbegriff ooa l'ob obeip S£abel ((ätiblt^, 
^eiltd)). — 2)ano(^ unterf(^eä^ fid^: vie rnstique, vie mrale; moenr» 
rnstiqneSi mcBiun rarales; ^conomie mstique, 4conoime mrale; esprit» 
nistiques, esprits ruraux. — II a les mani^res rustiques (grossi^res)^ 
Contes rustiques, par Eug^. !Miiller. — Les commimes ruralcs. Code 
rtiral. Qncl dtait le vice eupital de reoorioniin rurale irlaiidaise il y a 
vingt ans? L'exces de la populatiou ruraie relativement au prodnit 
obteuu (ß. d. d. m. 1867). — Jat. rusticus (agrestis) u. rusticauus 
(jpätlat. ruralis); D. rus, niris, ba§ l'anb, im ®egcnfa^ jur <Btabt (urbs). 

— 2ai. agrestis (D. ager), franj. agrestc, ^at befonberö ben SJebenbegriff 
beä 9Bt(bcn (eig^ rciltroacJjfcnb), j. SB. des plantea a^restes, un site, ua 
lieu agreste, des liommes agrestes. — Sat. campester u. franj. cham- 
petre finb tjebeutenb auöeinanbcrgegangen: tat im ebenen, offenen §elbe 
gelegen ob. iDü^uenb (5. SB. oppidum, liostis); fran^. länblic^, mit bcm 
9?cbenbc.3riff bc§ Slngcnc^men (nur ton ©acf)en), 5. 53. un asile elKun- 
petre, iinc promenade (■harapetre, los plaisirs cliampetjes; man Denft 
bei cliampetre an bie bebauten gelber, Dal}er auc^: le garde champetre,. 
ber gelb^üter. — %VLdj campagnard (Sanbbewo^ncr) wirb abjcftiüifc^ ges 
^aud^t, nteipenS fpöttifc^. GentÜhomme campagnard. Avolr Tair 
campagnard, avoir les mani^res campagnardes. 

^anbioirt (l'anbmann): agricnitpur, eultlvateur; — baä crftc bc= 
jeic^nct ben Vaiibroirt, ben Wfiam mm ianbmirtfc^af tüc^en iÜcruf 
ober ©ewerbc unb ift ber ^ö^cre *:^u5brucf; ba§ jttjeitc bcjeic^net ben Hei* 
neren, feinen ^Jlcfcr fel6(i bepcQcnben J^anbrnann unb überhaupt ben länbs 
lid^en Slrbeitcr. — Un agriculteur (j^ui a douze mille livres de revenu 
est tout etonnt? qn'on hii en deniande (juatre cents pour des iniputa 
(Voltaire). Des cultivateuis qui gagncnt leur paln k la sueur de leurs 
fronts (id.). Un agriculteur considdrable. Un simple cultivateur. Un 
cultivateur soigneux. Sfflan fagt: les peuples agriculteurs (Littrö), abet 
auiji les peuples cultivateurs (Acad.; ; autjeiDem: les {)euples agricoles. 

— Cultivateur, Ableitung ü. cultiver, fc^cint in neueren Reiten Da3 cjiei(^= 
bebeutcnbc Sort laboureur me^r unb mc^r ^vt terbrängen. 'Mix buvjcn 
überhaupt not^ bie SBemerfung »agen, bag eS je^t ba^jenige SBort ift, mit 
vodijm jeber felbftt^ätige Sanbtotrt ober Sanbmann f!(^ felbß am 
Krtpen bejcic^Tict — iat agri cnltor (eh. agricultor), agricola tt. a. 

laiu]irali^l (aimr.\int\ cnnnyeux, ennuyant; — ba§ erfte entfprid)t 
eigen tiidi bciii bcut|d)en 'Mimt un^ ift bei lücitcm ba-3 gebräuc^lid^ftc; baS' 
j»eitc iDirb iiei'agt Don bcm, n^orüber man [ic^ augenbtiif tic^ ärgert. 

— Un homme, un livre ennuyeux. Tons les genres sunt bons, hors le 
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genie ennuyeux (Voltaire, L'En&nt prodigue, pr^face). — Qael temps 
emrayant! — bad Setter aud^ eimii76Tix fem tann, m\kf^t fid) m 
fet&jl. — (;2)te SorfUBe en lotrb ttafat geff^roc^en.) — 1Z)a8 ©tommioott 
enirni ijl atiS bei (at ttebenSort in odio eme, toer^ogt fein^ enoa^fen. — 
Songioeiltg tat. moleatiu^ odioBiu, taedü pleniu. 

2aft: Charge; £urdeaii, fidx; — Charge ifl ftBerl^tt^t Labung; 
fiodeau, f(^mete ia^j faix, brfltfenbe 2a% — La charge est pesante 
Ott Mg^re. ün lonrd &rdeaii. CSe crochetenr (port&>&ix, fiödelier) 
saccombe soiis le &iz. CPeat nne chaige bien pesante qn'nn fiurdean 
de qnatre-Tmgts ans (Qiünault). — Charge 19. chaiger, tont fpfttlctf. 
camcaie, btefcd D. camw, ein Dtervfibedget Xranfiportioagen, »oDon fron}, 
le char unb imfet ffatrcn. Fardean, altfronap &>del, $)immttttofi)nit 0. 
frrde, bod mit xa>^ ^onbetdau^bnut (Jadeit SKofftuftaffee) gefooud^t 
atrb; Kbpammung im6efannt (td^ ben{e an „Sfo^rt", attfäc^f. fitid, hn 
Sinnt Don Zxaä)t gctiommen, in welchem man noij jc^t in ©djlefien fagt 

ga^ Baffer"). Faiz t>. lot iasds» ^bMid, $a(!et — 2aft iat. 
onus tt. 0. 

Sauf: conxs, oonrse. — ^f^djt f^nont^nt fmb biefe bctben SB0rter nad^ 
i^er Qcbeutung ftbet^tt))t: ber natUrlii^e ^nf ober ^eilouf, Umlottf, 
Sottgang einer ©a^e (le conis) u. bod kaufen, 9{ennen, ber Setttanf, bie 
fteife ob. go^rt (la eourae). 9htr tnfofent man (e^tereS att<i^ Dom Saufe 
ber (Seto&tfer unb ber (Seflime fagt, im ^l^eten @til Dortommt, nnrb 
(8 mit erstem f^non^m. La course ifi bann immer poettfd^ ober btlb« 
ti(^: man fagt baS (S^emäffet ober ©ef^itn mt einen flennet ober SQetfenben, 
ber feinen Sauf, feine IQo^n bnT(^mi|t, feine Steife, feine ga^rt jurUcftegt. 
@o fagt man: L^astze dn jonr va commencer sa course. Mais quipent 
daas sa course «rr^tor ce torrent? (Racine). Jje soleil ach^ve sa eonzse 
en pen de temps. ^ Les astres, les fleuves sniv^ toujoiirs un cours 
miifonne. ^ La course aud bem tat. $erbum cursare (grequentatio 0 
ennexe). — Sat. nur cnrsns. 

£e6cn§mittel: vivres, denr^es; — les vivres tiejeid^nel bie 2cbcn§= 
mittel ol§ S3ebÜtfni§ ober atiS i93orrat; la dcnröe, les denr6es, bie 
Öebcnämittct al§ ^are, ©gmarc, cigentlid) bar bcja^ltc 3Äorftn)are (t). 
denier, tat. denarius: denariata m(.). — Les assi^^s manqnaient de 
vimB. Disette de vivres. Magasiu des vivres. Les vivres sont fort 
diers dans cette ville. — Acheter des denrc^cs. Le prix des denr^es. 

— 3n einigen Ü?cbcngarten »irb denr^e auc^ für SBare ü&crbaitpt (mar- 

clrandise') {^ebtaucf)t, 3. 95. il vcnd Tiini donn'e. — Xa^ üibl'taiitit^iertC 
^eitioort vivre (tat. vivere) mxb aud) tm (Sing, gebraudjt, aber in abö= 
trafter 53eb. (S^O^rung), 5. 53. il a tant pour le vivre et le vetemeut. 

— !^eben§mittet tat. alimenta, res od victum necessariae u. a. (victualiaml.)» 

testen: enseigner, appreiulre; instnüre-, — enseigner cntfprtc^t 

om meißen nnferem ,,lel^ren'' (»iffen ma<^en), ed »irb no(| ie^t in ber 
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16eb. isetfen, yA%€a, gcBiaiKtt, ^ 9. Enseigiies-noiis le chemm, Eosd- 
gnn-moi aa maison (o. mtttdlat insigiiaTe f}. (at insigtiiTe, im^ etn 
H^t^en (emitltd() mad^, Be^eif^nen, btefed to. Snaignis, burd^ etn fLh» 
^etd^en Ieimt(t(|, ouffaHenb, üusa^, bo8 ftenti^etc^, n)e(<^e $3cb. ati4 
fron), ensdgne, e^ematS ^tte); — apprendre (lat appreliendere u. appr6n> 
dere, angreifen, anf äffen, ctroaä aneignen, im ©eifle faf[en, begreifen) 
bebeutet lernen unb lehren, »elc^e beiben SBörter auc^ im 9?icberbeutf^cn 
eins finb (^oflänb. leeren), »ie im §od)beutf(^en, »entgj^enä in ber SBol!S= 
fpradje, anlernen für anle^ren gebraucht mtrb, brUcft mct|r ein prafttfc^eiS 
einleiten au§; — instmire, beteljircn, unterrichten, unterroeifen, ^ennt= 
tTt§ ton ctiüa§ geben, bitben, auSbitben. ^tc bctbcn leiteten ir erben 
and) in Sejie^uüi] auf lierc t;^ch-ciiid;it. ■ - 9?a^ bcn franv 'Si^nomimifern 
foU enseiguer bejonbetö ücn ii^ificniitkiftc:! unb ^praciiiu, apprendre t)On 
.fünften unb f^crtigf eiten , instmire ddu moralijd)en unD rcligiöfen ?e^rcn 
gebroud)t werben. — Le christiauisme enselpic qu'il y a trois persoimes 
en JJiüu. Ellseigner la jeunesse. II a ^t*i mal oiiscieriKv Enseierner 
nn art, ime science. Enseiirner la vertu. Ensei^aier la dausc, 1 es- 
crime. Euseipier la piniosopliie k q. Dans los ccoles regimentaires, 
üu eiiseigiie uux öoldats lire, h 6crire et a com]>ter. — II y a des 
choses qiie l'usage seul apprend. Elle lui a appria lo dessin. Les 
bctes iiuus ap})rennent k vivre (prov.). La vue d'un tombeau n'ap- 
prenrl-eile doiic rien? (Chateaubriand). — LTn malhenr instruit mieux 
qu'uucuuc remoutrance. Instruirc la jeuuesse. 11 a fort bien fait in- 
stmire ses cnfants. Listruire un prince k gouvemer. On Ta instruit 
aiix armes, aux affaires. On instruit IMlephant k se mettre k genoux. 
La natura mstmit les animanz k chercber oe qiü lenr est propre. 
Almer k s'mstniire. H s'est instruit Ini-m^me. S^mstrnire dans an 
art, dans une sdenoe. S^instruire de sa rellgion. ün homme inatmit, 
fort iDstmit — S>te proteft. 9i5el&5erf- W C^citt^. 28, 19): Allea donc, 
et enseignez tontes les nations; bie tot^oUfc^e: Allez done, et instnüses 
tons les peuples. — SBte avt& biefen ^eif^netcn ^n erfel^n ifi, totTb en* 
sMgner mit bcm 9cc bev iSad^e ob. mit bem %cc bev $etfott $(ebtau(^t; 
instmire nuv mit bem ftcc bev $evfon; ensdgner u. apprendre mit bem 
S>at bev ¥etfon nnb bem %cu ber (Sad^e. Wk brei mit bem 3nfinitü) 
mit k. Sbfolut nur enseigner n. instnüxe. — (Sd tfl merfiofttbtg, ba| 
l)on allen lat Sßörtern, »eU^ le^cn u. unterrichten bebcuten, mvc bt- 
struere (eig. tt)omit ober no^u au§vtt|len) tnd %tani. übergegangen i^; 
nt(^t abet: dooere, praeclpere, instltnere, emdire, imbuere u. 0. 

Seic^ens (©epränge jc): fun^bre, fundrure; — baä erfic: jum 
Leichenbegängnis ge^örenb, alfo aucf) SCraucr unb ©raufen ouöbrücfenb 
ob. erregenb (audb uneigentticb: traurig, büfier); baS 5meitc heißt bloß: bic 
i'eichenbegängniff e b c t r e f f e u b. — Ornements, honneurs fun^bres. Pompe, 
oraison» convoi, appareü, chant fun^bre. Ori, ima^ fun^bre. — l^rais 
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fnn^ndres. Mus^imi de moniimentfl fim^raires. Style fbndraaie ou 
style des 6pitaphe8. Lea e6r6moiiie8 fon^raires. — 2ot funSbriB it. 
fanerarius (p, fanns); tx^tm& i|l fpätlat 

leicht: facile, uise; leger; — facile, leiti^t 31t tt)un, macSen, au§= 
jufü^ren, nic^t jc^roierig (diüicile); ais6, bequem, k^agüdi (opp. ma- 
lais('); leger, (etdf)t t>on ®ett?i(^t, niti^t fc^menuiegenb (pesant), be^enbe, 
nic^t |d)mer unb plump (lourd). Die fran^. 6pnon^mifer üergteic^en na= 
tütlid^ nur bie beiben evften Üöörter. — Caicul facile. Operation facile. 
Ce Ueu est de facile abord. t'ela est facile k dire, et non k faire. II 
est facile de vous contenter. Cest uii liomme qni n^est ])as facile a 
contenter. Lue metliode süre et facile. Ce moyen me p.uak iacile. — 
Voilä. le chemin le plus aise. Des moyeus courta et aisds. Cela 
n'dtait pas aisö k troaver. H n'est pas ais^ de bien öcrire. Un habit 
«isä, dies souUtts aisös. Üxte^morale aJa^ (reUch^e). — ^an fagt: 
des veis facfles ob. des vea bSe^b (qui ne sentent pomt le trayail); 
etflereS häufiger. 9Bo ei» Übevfe^er fagt: Le but auquel vova visez 
n^est pas &elle k atteindre, {agt ein anbetet: n n'est pas als6 d*atteindre 

le but que yous pomenivez. Un corps löger. Une Stoffe l^g^. 

Un haHt l£ger. Cet auteur a le style l^er (agreable et fecile). — 
£at &cSSas D. facere. Ais4 (ttot agiato) toom ^upttDOtt aSse (ttoL 
4gio); $et!unft nnbefannt; nntet ben Stblettungen^ totläf/t moat botgefdtfUigen 
tat, ifi eine l». otinm, eine 1». agerel Läger üom tat levis« fe^t eine bot« 
Üatift^e Sotm leviarius üorauS. (Lourd t|l feinet ^eifunft not^ noä^ un» 
Ilax; man e§ mit bem tta(. lordo, fc^mu^ig, üom tat. Iniidns, Mag» 
^h, ^ufommengcfient). — Aisö tfigt bntd^ lat facUis et Gommodns, 
ezpeditns n. 0. ttbetfe^. 

tcibcn (bulben ic): souffrir, endurer, supporter; tol^rer; pätir. — 
Sonfi&ir ijl ba§ allgemeine iiffiort für leiben, erleibcn, paffiü ücr^atten, 
bvficft aber me^t c& bie anbeten SBdttet haS (Smpfinben beS Seibend 
and; endorer, aniSl^altett, ru^tg, gebutbtg haS IBeiben gleii^fant atö eine 
"l^rüfung fcejle^en; supporter (cig. tragen, unterftütjen), et tragen, ttagen 
ob. oetttagen fönnen, gleic^fam otö eine fd^roere Tolöier l^^eigt: 
bttlben, and S^ac^ftd^t, geuä^toi ob. ge[(^e^en taffcn; eS ge^dtt nid|t bet 
getDö^nlic^en ©ptad^e an nnb mttb faß nnt Don bem li$et(alten beS @taated, 
bet Obtigfeit gebtan^t. — SDlan fann eigentli^ nid^t {agen: Je ne puJs 
aonfiir ce mal, benn leiben lann man immer; man fagt: Je ne puis en- 
durer ce mal (i(^ betliete bie <9ebntb), Je ne puls supporter ce mal (t(| 
(abe mdft bie fitaft ba^n). — II a souffert pour nou& H a ce8s6 de 
.seuffiir (il est mort). Souffrir cruellement. Soufl&ir (endurer) la dou- 
leur. Souffrir (supporter) la fatiguc, le froid, la fiiim. Souffzir (toMrer) 
un abus. — Eudurcr un grand £roid. JBndurer une injure, un aifront. — 
H a la vue si faible, qu'il ne saurait supporter T^clat de la lumi^re. H y a 
de la Charit^ k supporter les d6£eiuts, les infirmit^s de son procbain. Les 
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liommes doiveiit ae sopporter les iizib les antras. Ce vase peut sup- 
porter le fen. — On tolÄro toate§ sortes de reUgions dans ee pays-lA. 
H toldrait lenrs u^justioefl. II fant tolörer les d^&nis de son prochain. 
— SoQ£&ir t». tat snfferre, etg. unten tragen, fl^ ctneT ©a^e nnter^ie^cn. 
etloaS äbied ettTagen, au9^(ten, evbntboi. Sndiuer D. tot. indnrare, ^ 
mad^en, (fecten^ fluten« »d^eS im SKittenatem bie 9eb. auSbanetn^ onS^ 
(olten (tat. dmare, obdnxare) ftbema^. 2at enpportare ^gt nuT: ^« 
bettragen. Sat. tolerare (erwetteite Stebenfomt toon tollere), ertragen, aniN 
galten, erbulben. — ?tudE) tat. pati ifl in0 S^^n^ übergegangen: pätir, 
©(^merj, Ungemad^, ©c^abcn (eü>en (bo^u: compatir, ^ttlcib emp^nben 
ob. ()a6en). L^ainuSe patit beanconp dans cette marche. Les pauvres 
pätissent beaucoup en hiver. II a fidt la &.ute, et j^en ai pati. II ne 
&ut pas que l'innocent patisse ponr le conpable. II a fait des exc^s, 
sa sant^ en a pati. — -^k franj. ©^nqn^mifet (offen pätir unerwähnt. 
!Dic 2Börtcrtücf)cr crftären cS burcE) .sonffrir de la mis^re u, bg(. unb bc= 
jetdinen jum ^tl einen SuSbrucC bet ge»i}^nU(^en Umgongil^ 
fpxadie (üeuu), 

?cfer: lecteur, liseur; — ciftcveS ift Se[cr übev^aupt, aujseibcm 
aud^ ^orlefer; tegtered (fam.): einet, bet Otel ließ. L^eseendel ponr 
tm ^ertvain est de plaire k son lecteur, k ses lecteors. Cest im man- 
vaiB lecteur, s« .voix est monotone. — G'est nn grand lisenr. CTert 
nne grande liseuse de romans. — 8at. lector. 

lieben: «dmer, ch(^rir; — cMrir, i'dxtUd) (icbcn (Slbleitung ü. 
eher, tat. canis, atfp iirtprünglic^: lieb, lüett, teuer machen, l^gt. itat. aver 
caro, ffcb iinb roert Iialtcn:. — Ainier ses enfauts. Aimer son pro- 
chain coinme soi-murae. Qiii m aime, aime mon chien (prov.). Aimer 
la musitjue. H aima loiio-tom]>R sans espoir. Qui bien aime, bien 
chatie ('prov ). Je raime c]i( remcnt (tendrement). — Ch6rir ses eu- 
fants, ses amis. 11 ch^rit extrememeat sa femrae. Oh^rir le Souvenir, 
la memoire de q. Un homme qni chörit sou erreur. — Ne fais poiiit 
d'autrc crime, et j'atteste les dieux Qu au lieu de te hair, je t'en 
aimerai niieux; Oui, je te ch^rirai . . . (Corneille, Hör. II, 6). II est 
aime des grands, il est ch^ri des helles (Boileaii, Sat. VTII). Ath6- 
uiens, dit Socrate, je vous aime et vous ch6ris, niLiis j aime mieux 
ob^ir k Dieu fju'ii vous (Laharpc). — ?at. amare, Carum habere (diU- 
gere), auc^ Uerb. amare carumque habere u. bgl. 

Job: louange, ^loge; — la louange (opp. le Idame) ifl über^oupt 
ba§ Job, ioh atd HttSbnuf ber ^nerfennung unb ^emunbemng, 8olM 
fptud^, Sobedet^ebung; nn 61oge ifl eine l&obrebe, Sob atö 3(ugntiS. — 
Öela toame k sa louange. Distribuer avee diseemement le hlaine 
et la louange. Louang-e k Dieu. — Un 61oge pompeux. £ lo^e liisto- 
liqne. ^loge de Mme de S^vign^ par Mme Ainable Tastu. ^casme 
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a £ut r^loge de la foHe. — Donner des ^loges (dee louanges) k q. 

— La lonange D. loner, lat landare, lote yidange (Segtöutnung) to. 
Tider; bk (Enbimg enge entflpTtctt ber Utt. emia (mltteUat. landenmim tfl 
Se^OeÜ)). Un äioge, tat elogiiim, Snf^ti^» (efonberS dkobf^rift; 

fp&tev bie ©cb. beS cpctc^. enlogfa $Tdd, bad 9lftl^iiicti) an« 
na^m. — 2aL laus n. laudatio. 

^ol^n (Solb): paie-, soldc, salaire; pr^^^; — paie ob. paye 
(Wab.) tft eif^. bic rec^ctmä^ii^c ^uy^abliiiK] ^obncö cb. Sclbe3; la 
solde ijt bc{üuCtxö bic ViU)nun^ ber SolOaien, bod) ja^: man aiid;; avoir, 
tenir k sa solde des agents, des espions, etc.; le salaire ift befonberö 
bcr ob. baä ?of>ti ber ^IxfeeitStcutc iinb SDienpieutcj les gages, ®e^tt, 
»ixb je^t faß nur non bem 3ai|tedto^n ber SDomefitfen gefagt. — La 
paie des soldats se fidsait tous les dnq jonra. La paie de oes ouvriers 
se &it tons les samedis. Wnx catd^: cet onTrier re^it sa paie (son 
salaiie) tons les Irait jonrs. — Solde de paix, de gnenre. — Offider k 
dend'solde. ^ H ne &nt pas retenir le salaire des domestlques, des 
«rtisans. Salaire audj 2o\)n im loeHeven @hme* Becevoir le salaire de 
son üavail. II a ea le salaire (la pnnition) de ses crimes. — Les 
gages dW laqnais, d'nne senrante. SKan fagt aber an^: les gages 
d*an capitaine de nawe, d'nn mateloi — SBe^a^tttng: paie» 
paiement — La solde 0. solder (payer) 9. mitteKat. solidare (p. laU 
BoUdnm, ba§ ®on|e, bie 901150 ^umtne); tat. solidare, bicfit, fejl madjtn. 

— Le salaire, Tot salarium, cig. bie Station an ©alj (sal), bann @oIb, 
(S^enfolb. — Le gage, boS $fanb, aud^ bet (Sinfa^ bei einec SBette^ lam 
ntittelL vadinm, «om got^ yadi» äBette. — 2clfß, lat meroes it. a. 

So§; sort, lot — Unfcr „2o^" tüirb 5unä(^fi im eigentlichen ©innc 
in jttet ^ebeutmigcn gebraucht: 1) ein ^genf^anb al§ ä)l{ittel inx (&nU 
jd^eibung einer Xngelegenl^t httc^ äufaU; bie$ ifl bie e^. 8^ US 
franj. le sort, loie bed tat. sors (f., to. serere, aneinattberrei^); — 2) ein 
%enf)anb atö bur^*d M iemonb sugefaUener 2:ett, 3. 8. bei (Si^» 
tdittngen; bted ifl bie eig. 8eb. bed fran^. le lot (got^. hlants, oltföd^f. 
Uot, ol^. hloz ob. loz), wdSiß Sort ba^ mSj bm onf ein SotterieIo0 
(Ullet de loterie) fallenben (Beginn be^eid^net, ^ 8. gagner le gros lot. 
©moeit finb bie beiben frona. SSMhrter mäfi f^nim^nt; man fagt 3. 8. Les 
lots ont M tir^ au sort — Unfer ,,8od" »ttb oBer femer in ber 8eb. 
@efd)id gebraucht; in bicfct berühren fi^ bie betben SBörter: le sort ifl 
a) baS ©(^irfjat aU fd)i(fenbc Wla^t ob. gatum, 5. les caprices dn 
sort (nnfet „2c^S" unb franj. lot ^aben biefe S3cb. nid^t); b) le sort u. le 
lot jinb ba§ ©c^irf(d all üetl)ängte§ @c[d)icf: le sort im »eiteren ©tnne 
nnb in au§i]eb4ntcrcm @ebtau(^ (I2cben§lc§, ^agc, 5. Son sort est fort 
doux), — ie lot in befd^l^änltem, foniretercm (Sinne, toa§ man ju tragen 
^at, unb immer unter bem Silbe be§ jugefaUcncn 2:eil§ ober ©rbteilä gcs 
l^t^tf ^ d'^tre pers^entö. La naaksre et la douleur sont 
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devennes le lot de eette fianOle. — S)te froitj. ^^non^mtfer bergletc^eA 
btefe f&Mtt mä^t, otm'^l bie Vlakmie lot in ber U^ta Sebeutimfl 
ftövt bltv(|; destin^, aort, partage. — 8ot so» iL a. I3gt ®äß{(A. | 

mad^eit (in SJetbinbung mit einem (Sigenfd^aftSioort): faire, rendre-, 
— faire brürft ein erfte§ SKac^en, ©(^offcn ober SDarpeflen qu§, fe|t 
alfo feine onbcre ©igenfctiaft üorauS; rendre ip bagegen ein Umfc^affen; 
ein änbetn ober ^nberömad^cn. 53oItaire'§ ^lljire fagt: Et j'ai pleure 
longtomps snr ces tristes vainqueurs, Qiic Ic ciel fit si graiids, san« j 
les rendre meilleurs. — Clranthis: La natura, en naissaiit, vous lit | 
Täme sensible. Strabon: Le soufi-e pre])are n'est pas plus combus- | 
tible (Kegnard: Ddmocnte). J'ai vonln j^^^lorifier le travail, 1;i volonte^, 
le ddvouement, tout ce qui fait I homme grand (Victor Hii^o, eu par- 
lant de son roman intitulc Les Travailleiirs de la iner, 1866). Vous 
avez fait cela bien gros, bien long, bien mince, bien court, etc. Ce 
peiiitre fait en gentiral les visages trop jiales. M. Gut (acteiir") fait le 
vicomtö trop vul^-aire, jioiir que tont ;i conp il se relfeve noble (Va- 
perau). Sa dut In tuif belle aux yeux de bien des gens. (^ela le 
fera bien aise. Cela Ya fait bcaucoup plus makulc (ju'il u'etait. Louis- 
Pliilippe, abandunne de la bourgcoisie qu'il avait fuite riebe et puis- 
sante, se rctira en Angleterre, ou il mourat le 26 aoüt 1850 (Victor 
Boreau, "EkL de France). — Domage rend sage (prov.). Cette action 
Ta vendu odienx. La paruie la read plu« lielle. Le eommeroe rend 
im pays fiorissani JÜ foroe d^exo&a» il 8*68t rendu malade. ^SstiS^ in 
^eKbittbnng. mit einem ^ouptmott wie maitre, ennemi, objet See -räe- 
ttnxes Tont lenda maitre d'tuL yaste pays. Lee ennemie se «mt 
rendne maStres de la place. L'^dncation monacale de PMÜppe II» 
jolnte & nn caractöire eombre et despotiqne, TaVait xendn Feimenii 
natmel de toute r^fome religiease. L^iiänence qne la oondnite des 
princes antnkthieiifl - exnriQB eur le sort de cette reÜgioii les lendit 
Fobjet exdusif de la hahie des protestants. Sa timidit^ le rendait 
Peedave da paiti cathoHque. Shakespeare fnt mari^ d^s sa dix- 
huiti^e ann^e avec une fiainme plus ag^e que lui, qni le rendit» 
en peu de temps, pi re de trois enfants (Biogr. niuv.). — L'egoYste se 
fait le centre de tont. Savolr obeir et savoir Commander fitirent les 
deuz vertns qui rendirent le peuple romain incomparable et qui la 
fiient le maftre des antres peuples (Fnstel de Ooulanges: Hiat. des 
in.«?titntions })olitiques de Tancienne France, 1876 sq.). — @§ gi^t 
fini.^c ?Iii?bTüffL\, in bcnen beibc SBerba flehen fiJnnen, toetl bcibe ^nfd^au= 
ungäineijen möglich (mb. Se faire catbolique, bp faire ermite. Se rendre 
caüiolique, se rendre ermite. d^rflere^ ift häufiger. II a fSedt son 
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fOs avocat, rn^dedn. Se fiuxe avocat, m^decin. Se iaare chef de pard. 
$3ct Sofontame {^ri(^t ber Sßolf jum Sanim: Qni te rend d hardi de 
fioubler mon brenvage? SDogegeit f^nrac^ ein ^rebtger bed 15. Sal^^. 
emem SComfionxmfimlä;: ro? qm yous fidt si hardi de joner du tam- 
bourin, iaadis qne je pr^e? (Lenlent: La Satire m France au moyen 
Ige). — @el^ beo^teitdkDert: Panvre Henri! . . . ne ponyant le feire 
heureux ... je Taurai &it roi (Scribe et Legonv^: Lea contes de la 
reine de Navarrc, IV, 7). — iki& einem Dbjelt Don faire ob. rendre 
«a^gcficöte ©igenfd^aftgrcort ter^iält pd) \e^x öerfcftiebcn: ei fann bei feire 
Abtioitiinal fein, tcä^venb bei rendre immzx abüetbat tft; 5. ces pas- 
sions font les bommes dangerenx (gefö^rlidie iO^enfd^en), rendent les 
hommee daagereux (niad^en . . . gefä^rli^). — ©benfo üerf)Qttcn ft(^ im 
fat. facere w. reddere. !I)tcfer ©ebraud^ bcS „BurücfgebenS" ifl ber lat. 
©ptac^e eigentümlich. (Unbegrünbet fd)eint bie ^e^auptung fein, baf^ 
ber ®riec!)e [ein ,,obgc6en" cbenfo gebraucht ^abc). — In ditionom ob. 
potestatcm siiam redigere, ditionis suae ob. sui juris facere (franj. ae 
rendre maitre de — ). 

Wad)t (©cn^aft): puissance, ponvoir. — '^k 9)?ac^t Dermag, 
©egenjatj: £)§nmac^t. ^^ic ®ett?alt iraltet unb übetiüätti^t. ÜDcr ?1Ü^ 
mad|t ift fein !J>ing unmöglich. jDet ^^lügciüalt fann nid)t§ mibcrftcl^eu, 
!5)ic SO^ad^t ijt inncrlicb, ein innemol^nenber ^Jicid)tum an .Gräften unb 
SKitteln. jDic ©eira(t ift äiif;erlid^, auf einen ©egenftanb gcricbtet, ber i^r 
unterliegen muß, trenn fie mü. 5)ic 9J?ad)t ift fell)ftänbi9. Xk %ma{i 
fanit eine übertragene fein. — Pnissance (0. puissantj ift Ü)?äd)tigfcit, 
2)?a(f)t, bie (Sigen|diaft, »clc^e t^icl termag cbei fann fopp, im- 
pmssanee ob. faiblesse), ba§ ikrmi}gen ober Äönnca übort)anpt, bic '-l^otenj. 
Pouvoir ift ein „Äijnnen" ob. il^ermögen, nod^ feinem 2BiC(en etwaS auB^ 
juübcn, über etmaS ju matten, Uerfllgcn. Äurj: puiMance ifi fd)(ed^ts 
1^ fUHaä^t, pouYoir: roai mon audttben faitit. — Pouvobr bejeid^net 
a(fo uentgev old „(^emlf, nur ein Satten, ni^t aud^ ein äbemättigen. 
«flL «roft (©tärfe, ©ctoalt), foice. — ®tt ^oBen ju ,ß6odtf': 5iage»alt, 
gewaltig ^m Sranj. »erben btefe ISegriffe burc^ toute-pulssanoe (oud^ 
emn^otenoe) n. pmssant g(eid^fam mit» Demaltet; le ponvoir ifl ol^ne 

3ttbe^0t. SDic betben SßOrter »erben Dtelfa^ promiacue ^ 

bvowllt: la ptussanoe patemelle, le ponvoir patemel; nne pnissance 
Bans bomes, un ponvoir aans bomes; eela n*eflt pas en ma pnissance, 
en mon ponvoir. Seboi^ mad^t fl4 bev Untetfd^teb bet ^tnfd^aunng felb|l 
in siemlid^ ibentif(|en ®eif)nelien immer no4 l^d^t geltenb: #tre sons la 
pnissance de q., dtre an ponvoir de q.; usurper la pnissance sonve- 
raine, nsnrper le ponvoir supreme. Lonis XI porta le demier conp 
k la pnissance Nodale. Lonis XI renversa le ponvoir fik^dal. An 
Boi senl appartient la pnissance ex^cutive. La division des ponvoirs: 
le ponvoir l^gislatif , ex^tif, jndiciaire. — SBetfptele/ in benen pnis- 
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sanoe attein onioenbto ift La pnunanoe d'nn ^tot La puiasance de 
lliabitade. La pniasanoe tempoielle, apiritoeUe. La pulflaanoe matö- 
rieUe. Cyms sounüt k sa pnissance la plus grande portiie de l'AjBie. 
La pviissunoe de TempereuT etait aBfltt grande pour braver les efforis 
de rAUemagne reunie. L'Allemagne avait besoin d'on prince ca- 
pable de la d^ftndze contre les Turcs dont la puissance ^tait alois 
comme une mar^e montan te, irr^sistible, qui battait altemativement ses 
denx rivages d^Europe et d^Aaie (Duruy). La bataille de Sadowa 
(ou de Königgrätz) a r6v^l^ la puissance militaire de la Prusse, et a 
porte un coup peut-etre irreparable k la piii.«'Jrin<'e ])oliti([iie de l'Au- 
triclie fR. d. d. m.). — 58eibc SBortet in einem tedit cinlcu(t)tcnben 53et= 
fpiele: Les affaires se regleut entre. les hommes par les lois de la 
justice, qnand iino egale necessitu les oblige a sy soumettre; mals 
ceux qui l einpürieRt en puissance foiit tout ce qui est en leur pou- 
voir, et c'est aux l'aibles k cöder (Thucydide, trad. Levesque). Eh 
bien, Dia feiiime, que te disais-je? Je suis une puissance, . . . un poii- 
voir, . . . rien n'^gale ma popiilarit(^ (Scribe, Bertrand et Raton, TT, 10). 
— Pouvoir aßein fd)cint am |>la^e (ein in S3ei]pielen mie: ecliapper 
au pouvoir de q, ^b[ülut gcbraucfft ifl le pouvoir: bie ^egictUTiC(§gettoIt, 
bic ÜWadjtfjabcr. Toute la philosophie de Voltaire ne rempecliait pas 
d'etre iiiliuiinent sensible aux moindres caresses du pouvoir (Biogr. 
univ.). — i)u^net \d)iit\) in bei" cificn äü\i, (Chap. 11): Alin de pre- 
venir le despotisme ou rasservissemcnt d'une seule asscmbl^e, on vou- 
liit placer quelque part la pmasanoe de rarrSter ou de la d^fendre, in 
ber 7. 9Citft: le poayoir de Tanger ou de la d^fenclre. — FnlBsance 
(ü. lat. pospe, Ilhmen, üeimittelfl bev Bot6atif(f|en ^avttctpfotm possens, 
altfranj. poiaBant, pidssant) entfpric^t bem lat. potentia; poavoir (to. tat 
posse, oetmtttetfi bn batbortfd^n Snftnititofomt potSre, attfv. pooir, mit 
etngefd^attetent v: pouvoir) beut tat poteatas. 

SJia^agoni: acajou, nialio^ioii; — le^tcteä (aud^ mahagon unb QU(^ 
mit i am ®nbe) »irb in bet S3otan{f jut S3e5eid)nunc3 bc§ SDk^acjptiis 
baumcä ijebiaudit, tt?eit acajou cigentlidi bcr 5Rame eineö gang anbeicn, 
nämlic^ be^ tn-Q[iIiani[d)en ©kpl)antenlau§I}auntc§ ijl. — ^um Untct= 
fd^iebe ton le^tcrem jagt man bal}cr: acajou k meubles. 3)a§ SWa^a^ 
gonil^ol^ ^eij^t: bois d'acajou ob. blo^ acajou, j. 93. des meubles d'acajou. 

man: on, l'on; — on (ttal. uom, t)om lat. homo) unb Ton (itaL 
ruom, Dom lat. ille homo) merben in ben franj. Oivammatifen unb SEBijrtcr= 
blic^ern nur alä uerfd^iebcne Sonnen mit gleicher SBebeutung betrad^tet, 
ttielc^e teils beliebig promiscue gebraucht (5. am Einfang be§ ©a^eS 
unb Tind) que), teil<j au^ cupl}Dnifc^en ©vünbcn oiMrriMt trorbcn fcflcn 
(j. ^. si ron ainie, si on le b^ie). — «Sic foUcn aber nad) ^a\a\)t njirflid) 
tcrjd)iebcnc 53cbcumng ^aben: Ton joU nur in aögem einen ©cnten^en, bon 
ben ^enfc^en Ubei^aupt gejagt toerbcn ^. Labruyere: L'on n'^crit 
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^ae pour dtre entendu); ntd^t ooit einet ober einigen gemiffen $evfonen 
(). On demande k Totis parier). Snbeffen gef^te^t le^teved bennoc^, 
3. 8. fagt SQ6rn)^te: Kon m'a engag^ dit Ariste, k Ure mes ouvrages 
i ZoKle. — 8oütel j^et)t ücflcnbS fcp, bag on ni(^t bloß in bc(c^ränfter, 
fonbcm and} in attgemeineY ^ebentnng gebraud)t loirb. — 2)?cr!tDiirbig iß, 
rcie ircuig bic ^tanj^cfon bei on an lionmio benCcn. Sie tu'jcidincn fogat 
^cn 8d)öpfcr be^ ÜJienfc^en mit on. ^0 fagt j. 53. Söoffuet in feinet 
Mimten ^efi^tetbung bed inenfc^li^en ßötpcrä: Tout est mcnage daiis 
le oorps Iraxnain avec un artiüce mcrveilleux . . . On lui u donne des 
organes pmir öviter co qui Toffense ou le d^tniit — „Wllan" lat. bttt(^ 
onbere Senbungen ()>a|fioum ;c.). 

?ji\in.]el: manquc, defant. — Manque brüctt biof;; ba§ ^^efilcn, 
bie Hbwefen^eit, ba§ Sl^iuu^ au3. Defaut ijat bie bciben ^cbeutungen: 
%ühkx (Untonfontmcn^cit) unb lD2angc(; in le^tercr SBebeutung fpicft bie 
frflere mit: ddfaut ijl ber äWangcf, bet ju^^tcid^ eine UnUotlf Dmmcn = 
^cit, ein ®diabe ober Ü^ac^tcil, ein ^ujl^öten ober Stuöbleiben ift 
(le ddfaut ron<l d('teetuenx, fagt ?afni>c). — L'usaji^c de la niain, le 
manque de queue, etc. ont fait doniit^'i au singe le nom d'lioiiinie sau- 
vage (Buffon). C'est le iiiuuque de ciialeiu- qui a Ikit retarder la 
moisson. — On a reproclw^. k l'Esprit des lois le d6faut de m^tliodo 
'Laharpo). Le defaut de blc, le d6faut de snbsi.stanco a f'orce la gar- 
nison de se rendre. Le defaut d'outils rcudait extrcmeiucut lents 
tous mes travaux (Ambroise Rendu, Robinson dans son ile). iögl. le 
diS&ut des cotes, le defant de la cuirasse (bie (Stelle, mo bie kippen, 
m ber Itihrag ouf^ürt, ausbleibt, tdö^t mel^ ^in retd^t). — Le manque 
de m^oire, ponr ce qui conoeme lee injures et les oanses d*a£^ 
tion, est nn bien: mais le d^lant de memoire, ponr les eirfimts qui 
ont tant Ii apprendre, est nn vice des plus ^heux (Üafa^e). — 5£rcf« 
fenb teretntgt ^^tSematn bie betben SBffrter in fotgenber (SteOe feiner ^ 
merfungen über ben (Stnbmif, ben ber Qefn^ einer ©tt^ung ber fran^ 
fttabemie in $arid auf bie I^Snigtn (S^rifÜne üon @d^n>eben machte. La 
rebe plus choqute du manque d^lruditiou que du d^&ut de godt, s^^tonua 
seolemeut de ne pas voir k VAcad^le le docte M^aga — Oe tigre . 
fbt enferm6 dans une löge ^troite oü le manqae d'espace et le defaut 
de mouvcraent ont ahr^.gi sa vie (Buffon), ber SOtonget an 9lanm nub 
ber ©egfaH, ba§ ?luf{;örctt auörcic^euber SBcroegung. „2)a§ HuiSbleiben 
ftemben l^eiftanbe^ fttmmte i^re 3uüerfid)t ^erab", le defaut de secours 
^trangers abattit lenr eonfiauce (öchiller^ trad. Rcgiuo-.) — Manque 
ift 33eTbalfubflantio t). manquer (ital. mancare), biefc^ Ableitung Dom lat. 
mancus, oernUntmelt an ben IS^Uebmagen, gebred}lic^, unooüftänbig, n^oton 
aud) franj. manchot (einarmig :c.) eine "Äblcitung ifl. ^)aä iöerbum 
mangeln ift im SDeuijc^cn alt unb !?ieüctc^t urüenranbr mit bcm lat. 
3ßorte. Dt^faut f. ^e^ler. — SD^angel lat. iuopia, defectus u. 0. 
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mfiirnt^ u. meiblic^: male u. femelle, masculin it. feminin. — ü^te 
fvon^ (S^non^mifer ^aben biefc 2Bi5rterpaare nid)t ju[antmcnge|lettt, ttjeiC 
ber junäd)]! TiejjenK^ llnterfd^ieb \ti}x groß ift: ba§ evj^e bejetd^net baS 
natllTlidje ©ejd^Ud^t (le sexe), baS ^wcitc baä (^emiS ob. gramma« 
tifd^c ^efd^ted^t (le genre). Un enfant male. Une perdrix male, une- 
perdrix femelle. Des flcurs mäles, d60 fleurs femelles. Les etres mMes^ 
les ötres femelles. Des substantifs masculins. T/article feminin. "Rime 
masciiline, rime feminine. — 5"bcffen lücrbcn bcibc and) ücm rtatütlic^en 
(^^e*'(fi(i'd)t gclnaudit. 3J(an ^acjt: le sexe masi-ulin, le sexe feminin, 
.^let^u folgenbe ©eftimmungen: 1) male u. femelle iit iÖejucj auf baä 
Tnenjc^licl)e ®efd|le(^t (Vesp^ce Immaine, le genrc humain) finb üon be= 
|d}täni'tem ©cbraurf^: ftc werben nur bct (STMdiaftöfragcn unb etioa in 
polijcilidier ©pradie c]cbraudit, bcfonber^S femelle, ba§ fonjl faft nur in bem 
^u§brucf im demoii femelle uorfommt; jcboct) irirb male t)om man 11 = 
Itd^cn (S^araftcr gebraucht: un aii- male, une voix male, de.« traits 
mäles, des pensce-s males. — 2) masculin tüirb nur in ^<!Iuöbvi'utcn reit 
.succession, lijme mascnline gcbroud^t; f<^minin bagegen Dom weiblidicn 
•S^aratter: la voix feminine, les nises feminines, cet hommc a le 
visap:e fd^minin, — i^üx 2)tännli(±, itui nicn]ct)lidien C^)eid)led]t, iuvbe[on= 
bere ucd) vini, ^iir SÖcjcidinung ber üülUu mäiuiUdjcn itraft, 5. iÖ. 
äge viril, ame virile, le sexe viril. La respiiation virile est, pour un 
memo ägc, le double en volnme dd la lespiration fömmme (Achille 
Comte, Physiologie comparee). — Mlle, lot. masenlus; femelle D. tat» 
femella (gratten^imniCK^en). — i'at mascalmus is. femimnus (le^tcrcd 
fafi mx Mom (&mti, anterbem femlnenB). — Sat vuilis, ^ier^u mulie- 
bris (loetbli^). 

mä^gen: mod6rerf temp^rer; — haS evfie ^eigt: burdj eine 
minbemtig mtlbevn, ennlS^gen^ anif bad vi^tige Wla^ ^xfkdf&ffatt, m 
xtiS^ttn SDtal l^alten (fat. moderari, mägigeti, lenfcn, to. modus, SRag); 
bad smeite: bur^ etiten Qa\aii, eine Setmif^ung mttbent, in bet te(i^teit 
aX^tf^ung ob. ©timtnung ^oUen (lat. temperare, gehörig einriclten, 
mifdfen, pre^t madjcn, tempns, „naij ber 3ett regulieren", SB. sol 
annum temperat, bte Sonne teguUert ba$ 9a^r; Safo^e meint Ovtepor, 
Sou^eit). — On mod^ire ce qui est trop ^ri attd; on tempore ce qut est 
trop fort. On modere la d^pense et les impöts. Le ft'oid commence 
k se mod6rer. Une chaleur mod^r^e. On tempore Tal^^^^ro par le doiix. 
On tempore l'eau bouillante en y versant de l'eau froide , et le vin ea 
le melant avec de l'eau. La zoiie temp^r^e. — Moderer ses passions. 
Mod^rez votre doulcur. Pen de gens savent se moderer dans la bonnc 
fortune. Un esprit niodt're (sage et retenii). A Madrid, le jiarti dea 
exaltados (les cxaltes'j remporta sur les moderados (les modt're.s). — 
Le temps a tempere m douleur. II sait temperer la severite du re- 
proche par la douceur des expressions. La monarchie temperte. 
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SRanet: mnr, muiaJlle; — le mur t|l bie Tlmux fttt fi<l^ Be« 
tvaci^tet, nod( t^rer Qeft^ffen^t <A9 SRouettoevt, unb &ö^4vet bal^ 
foioo^t eine etnjetne SO^auer (5. 9. em (Snbe SRauer an einer Seite bc^ 
QkoteniS), atö and^ «n SJ?aiicrn)erf, ba§ üon mehreren ©eitcn ober ringSitm 
einfc^tiegt unb nur jum (Sinfd^Uegen beftimmt iß; la muraille ifl bte SKaitet 
q(§ Seit eines ©cbäubeS ober anii aU fctbpnbigeö, fomplijicrteä ober 
irgcnbroic merfwürbigcö Sautocrf, jum <Sd^ufe unb jut ^^erteibigung bes 
txamt, »trb auc^ bitbUc^ gebraucht, 5. ^. la muraille des Pyr^n^es 
(Dnrny). — L'arcliitecte, Ic macjon distinguent diffdrentes esp^oes de 
mors. H est d(5feu(lu de ddposer de l'ordure le long de ce mur. Le 
mur d*enceinte. Le mur do roctroi. Un mur de Separation. Lea 
volciirs ont tont ompDi-fe, ils n'f)iit Inis^^r (|ue Ic? quatre murs. Femicr 
un ]»assage pur vin mur. l.r>« nnir.^ out des orcilles (prov.). Le mur 
mnrant Paiis reud Paris murmiirant (V. Hugo, 1840). — Les mu- 
raiiies de Bubylone. La grandc muraille de la Chine. ü)ian jagt anÖ) : 
la muraille de Chine. Los luuraillea d'une fortercsse. Ecrire sur la 
muraille d'uiic prison. Le long: de la muraille. — Oft ift ber Untcr= 
jd)ieb jiemtidi gleidj gültig; man \a^t 5. 33. eutourer une ville de murs 
ob. de in u railies. SGBcnn man meistere franj. Übcrfegungcn be^jclben 
Original» Dcr:\lei(^t, fo ^at nidit feiten bie eine mur, roo bie anbcrc mu- 
raille l^at, J. ^Ö. ijro])ter muri altitndinem (ßäfar), a cause de la bau- 
teur des murs, ä cause de la Lautem- des muruilles. — iDie 2Banb, 
bie geinaueiie i^anb, le mur, la muraille. La cloison ift eine i:ümu*, 
gcinaucxte ober ^öljerne ^raifc^curoanb. La paroi, früher and) 2Banb im 
^aujc, wirb j[e^t nur tjon ben inneren ©eiten cineS ©efägeS gebraucht (les 
fOKna d*im yase); aber audf): les parois d^on ^ a^^ou. „^anb'' iß etg. 
bte ^tenpd^e (la sniihce latörale) cineS iS^efä^cS, einet SRanet. Unb 
gevobe fftr btefen ^Begriff erjc^cint aud^ boS frau^. iSBort ttnentbc^rltc^. 
Partout, comme k Paria, chaqne ikmille lavait les parois humides et 
la terra de sa cave ou de son ^ble pour en extraire le salpdtre 
(Henri Martin). — Mnraille iß eigentüt^, feiner (Sntfle^ung na^ einftottettto« 
begriff, 9. lat mniaUs (^itr WUaux gehörig): mnjrolia. 3taL muro, bte 
3)tauer; mnraglia, baS ®em&tter, moron no4 gear(eit^ lottb. — 2at 
mnros (SRttuer unb SKauertoerl ftber^oupt)^ moenia (befonberd bte SKug^ 
mauern einer <Stabt), paries (äBanb). 

me^r: plus, davantagc ; - (c^tere§ (eig. d'avantage) toirb je^t nnr 
abf olut gebraucht, o^ne nac^foIgenbeS que (ber @ebrau(^ mit que if! Der^ 
attet), 5. S3. N'en demandez pas davantage; Le cadet est riebe, mais 
Taln^ Test davantage. — SBefonbere Söemerf ungcn : 1) plus ^ei§t: me^r, 
ber Ouantttät nac^; davantage: üorjugSn^eifc, in ^ö^erem @rabe, 5. ^. 
De mes deux campagnes Tune me rend plus, Tautre ttip plait davan- 
tage (Lafayo). 2) davautag-e n^irb nicfit feiten in fuperlatiDcr Söebeittung 
gebraucht, obwohl bie (^rammatiter bieS tabeln; 3. ^. G est toujours le 
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dernier qu'ou aiiue davantage (Dumas). 3) pas davantage ^i^t auc^ 
nidht läiK^cv, 5. 53. Vous etes pressd, ue restez pas davantage. — 2<xt 
plus, ampiius u. a. 

ÜWenge: multitude, foule; — kibe bejetc^ncn eine cjro^e äl^cngc 
unb inSbefonbere bic Ül^cnge, b. i. ba§ 53olf, bcn ,,gto§€n ^oufcn'', aber 
bei fnnle benft man ^auptföcf)ltd) an ein ©ebränge bon 2Rcnfd)en. (La 
ibule, cig. bic 2Balfc, ba^ JÖ3atFen, 3. 55. la foule des draps, t». fouler, 
rooHcn, aicbertreten} bie|?S oom lat. fullo, Salfer). — Multitude d'hommes, 
d*animaux, de livres, de paroles. Les opinions, les prejuge.s de la 
multitude. — IJne fmile äo ponple, de spectateurs. La foule ignorante, 
inconstante. J'ai une foule d occupations. 11 alk'gua uue ibule de 
raisons. Iis accourureut en tbule. — 2at* multitudo. 

nttSkatt^en: m^user, abuser; — mäsuser, ff^U^t, IkM an- 
wenben; abneer, 3RtPTan<^ mtt ztmS tTet^en. — II rien dont 
rignorance ne m^se, et dont la malioe n^abuse. — ben ©itbflatttiOs 
begtiff nur: abns. — 2)te )93otflIbe m6s (t)or ftonfonanten m6) gt(t fftx eine 
Honttaftton miS (at minus; »enn man aber bebentt, ba^ fld^ tm S^tttel- 
fatetn fein mmns ats ^^orfttbe finbet, wä^renb \dion im 9ten ^^^r^. 53eTba 
ttte mis-dicere mis-docere, mis-evenire i]ebilbet KOtttben^ Itnb bo$ fld) in 
ben an !3)€Utid^lanb gtenjenbcn '^.^atoiä gotnicn njie se fercompter ft. se 
m^compter bilben fonntcn, fo möcbte ntan bod^ bcm bcutf(^en mif; ^al}b. 
missi-, missa-) ben ^otjug geben. — Abuser ift jd)[immer al§ lat. abuti 
(gänjtic^ öerbrauc^en, mtprauc^en, ein SBort uncigcntlic^ ge6rau(^en, fogoT 
att(^ in gutem ©innc: gan^ Deibratt(|en), ed ifi Dtelme^t perverse uH 

tnigtrauen: se mefier, se d^fier; — m^fiance i|t bie (Sigenfc^aft 
be§ 9D?i6trauifc^en ob. Ätgwö^nifc^en (bie Söorfilbe m6 bebeutet mal, 
mag fie nittt auf tat. minns ob. auf unfer mtg juiücfjufü^rcn fein), alfo: 
eine beflSnbige gurc^t, tion onberni UM bel^anbelt ober betrogen §u »evben; 
d^fianoe tfl btofi SGRangel an SeTtrauen, {ei eS {u anberen ober audi 
in fxä) [elbfi <Sbenfo veralten fid^ bie Beiben S^ttmMec — Un caiae- 
tfere m^umt. Le mdfiant se croit toujon» entour^ de piiges. II se 
m4fie de tont le monde. La m6fiance, port^ trop lom, est nne soiuoe 
de tonxments. Ma convietion (de la snpdrioritö de T^tat-major jhus- 
flien) est trop enti^ ponr que je ne Texprime pas nne denüto fois: 
Hdfions-nons de T^tat-miyor pmsnen! (Stoffel, en 1868). — Conce- 
Toir de .la d^anoe. Avoir une juste dt^fiance de ses propres foroes. 
G'est un bomme dont 11 faut se dc^ßer. Elle se d6fiait de son propre 
eaena. C'est nn homme d(5fiant (in ber %oxm bc^ §lbjeftib§ liegt nun 
OttC^ SBCeit\mbe bcr ßtgenfc^aft). — 3)a§ ©^.nidiiuort ift nic^t 3U jott 
in ber SBa^I bc§ ^Iu§bru(fö, eis fogt: B^fiance ob. m^fianoe est de 
8dret6. — Sat. diffidere, penim fidere. 

ID^ltbeioeYber: ooneturrent, compdtiteur; — erfleved »ttb ebenfo auS- 
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gebe^nt gcl&taucfit, mt im XcutfcEjen „Äonfttvrcnt"; (efetcreg fajt nur bo, 
»0 ftj| um ^0^e iDSUrben ober Erntet (}anbc(t. — Ha beaucoap 
de concurrents. Iis aspiient an m^ine cm})loi, ila sotit concurrents. 
n y a plusicurs concairents, une foule de concurrents pour cette 
place. — ILs (Itaient comp4titeur8 an oonsulat, a Tempire etc. Fuis- 
sant comp^üteur. — Concurrcnt vok concomir t). tat. concurrere, ^VL- 
fammcntaufen, sufammentreffen, feinbltc^ jufammcnflogcn, ai^ junjiifc^cr 
üerintnuy auÄ: fcnfurrteren (n?cnn tjon Sled^täanfptüd^en bie 9lebe ift, ahcx 
ni(^t in bei allgemeinen ^eb. certare, concertare). — £ot. competitor. 

SRttletben: piti6, compassion; — pitie ifi eig. bie (gigcnfc^aft beS 
aiKtletbetiben ob. SRttfft^fonben, compassion tfi bad Otef tt^l beS 9KitIeibd} 

an^ baS eiflm be^eic^net bod t^atjöc^Itd^e iD^itfa^ten isnb btildt bonn 
me^ 1) bie S^ettoal^me etneS ^d^eren an bem Setben bcä (BÖ^m^, 2) bie 
^ittf^etfinng asatü, mö^teiib compaanonbad SDtttcmpftnben, ai\o beinahe baS 
gleite (Smpftnben ob. Seiten bei Setbend bebeutet. — Ce sont des ämes 
maeiLsibles, des ämes aans piti^, sans humanit^. Qae ne lenr dit>oii pas 
pour lea toacher de compassion? (Bottrdaloiie). Quiconque a tonjours 
etehcui-cux peut avoir piti6, mais non pas compassion des malbeureux 
(Lafaye). A considerer Tenfanee en elle-meme, y a-tpil an monde un ßtre 
plus f^ble, plus mis(^rablG, plus ti la merci de tont ce qui Tenvironne, 
qui ait si grand besoin de pitic, de soins, de protection, qu'un cnfant? 
(J. «T. Bonssean). La charitd s'attendrit sur la niis^re du procbaiu, et, 
sans se borner k une sterile compassion, eile y Joint de salutaires eflfets 
(Massillon). Le but de la trag^die est d'exciter la terreur et la compassion 
(Dabos). — La tragc'die doit exciter la terreur et la piti6. Guerre et pitie 
HR s'accordent pas ciir^omble (prov.'. II vuut Tuieux faire en%ne qne pitie 
(prov.). Parier a\ec une pitie r)ftensaute. 11 elianto a faire pitie (il 
chante pitoyablenient). — Avoir piti6 et compassion. Faire compas- 
f-ioii lüub auc^ cbenfü mc faire pitie, teräc^tlid) gebraud)t. — Pitie ift 
eine ^jtebenform ton piete (lat. pietas). ^at coiupassio, boä Ü}2ttbulDen, 
'ÜÄitempfmbcn, ift fpättat. — 3)ie haff.=(at. <5piac^e untcrfdicibet nid)t 
äRitleib, ^arml^cTsigfcit (franj. misöricorde) , ©rbarmcn (fianj^. 
commis^ratiou; uub Sebauctn (fvanä. regret); |ie ^at jiit biejc ^Begtijfe 
nur bie hörtet: misericordia, miseratio, commiseratio. 

tncndiifcf) (3Könc^€:?e6cn, ^letb ic.): monastiqne , monacal; — 
(ened ifi ba5 allgemeine 2öort uub Bejeic^net mc^r ba§ iBefcntfid)c, biefe6 
bagcgcn nur ba6 Äugerlit^c, bal^cr aud| ba6 5öcrä(!^tü(^c beS Sttönc^Ss 
lebend. La vie, la rögle, Tesprit monastique ob. monacal. La puretd 
primitive de la vie monastique. S. Paul TAnachorete est regarde comme 
le fondateur de la vie monastique cn Orient. La vie ext^rictire de 
rcmpereur Leopold etait plus monacale qne de prince (St. SInioii). • 
(Jhez Pliilippe II uiie ediication monacale s\iuI-Rait h uu caractere 
despotique et sombre pour cutreteuir daus sou cceur, coutrc toutc in- 
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novatioii en matiere de foi, iine luiinc implacable. — jDcmogcDt fagte ^uerft 
in feiner tvcffüdben Histoire de la Htk^ratnro fraiK^aise (1852) über bie 
fog. (S.l)ronif 2urpin';3: C'est ä tort que pliisieurs critic^iics out regard<^ 
cette lebende monacale comme la source des poemes carlovingiens. 
6r jagt je^t (7. Auflage 1866): cette legende monasti^ue. — 9JJittel= 
tat moiiAstieiis (t). gtied). monast^Sf W6n<ij) u. monaehalis (D. grted^.- 
tat monachns 3)?önd>); fpätt. monachieuB. 

2)i0Vi3en= (jVrifc&e, <Stem, k.): mutlnal, matinier; malmeiix. — 
Matinal, bem frütjen 3)?in\]en angc(}ürenb; fei e» €iii äl^enfc^, bei* fxü^l 
auffielet ober aufcjcftanbeu ift (5. ©. Vous ctes bien matüial aujourd'hui), 
fei bie älJorgenfrifdic, bcr 3)?Drgentau CtVaicheur matinalc, rosee ma- 
tinale) ob. eine am iD^or.v]! cilliitieiibe ^lunic tlcur iiuitinale). Ob man 
biofeö 2Bert anäj tu ^cr '|Uuialji?rm qebraud^cii iauuV lillic ijäil für 
uubcbcnflic^, menn auc^ ungcbräuc^lid), fagen: Messieurs, vous etes 
Hea matinatiz anjonid'lioi. — Matuiier ift nur in bem 9[udbm(f : l'^ile 
matinito (la pköi^te V&ius) gebräm^lidj, — Hatmenx, ber genjo^nt 
ift, frU^ auf^uftel^en, 3. Lc» belles dames ne sout gu^re inatineiiBes. 
^nbeffcn f)ält eS 8tttre aiiäj für nottoenbig 5U (emethn, ba^ biefcS SS^OTt 
»eniger gebräud^Iic^ fet, alS M etfle. SDo^er lonnte Suted ©anbcait un- 
Bebettflic^ fagen: Elle se yante d^dtre plus matinale que moi! — 2)Tei 
K6Iettungni Xam matln Dermittelfl bev ben lat. (Snbtntgeti alis, axis, osns 
eitt|!|ne<l^ben. 9tt4 bie (at. @)nraf4e untcrfc^etbet mvalis (junt @4nee 
ge^g) tt. nivosuB (fd^neerd^), u. bgt Matin fl. xnatatin t. lat. matu- 
tinum sc. tempuB. — Sbtgev bem Itbj. matatiniis ^at man au4 
m Sat. ein matutmalis g^^tCbct. 

SKftde (©tecftmücfe, oBetbetttf<j| ©d^nafc): cousiii, moucheron-, — 
boS etßere (burc^ eine ^tminuttDform euliemiis \>, tat. culex), ^omont^m imb 
^omograp^ mit cousin, IBettet (ftontvattton avS lat consobrinns, 
f^wiflerKnb), t|l bte etgentH^e iBe3ci(f)nung beö betreffenbcn S^if^^t^; 
boS ü^tere l^etgt eine Heine Sfliege (monehe, (at. mnsca, womit „WiüiiW 
ttTt)er»anbt) mtb ift o(fo eine nnbepimmtcre i^enennrntg. 2)ie franj. ^rßo^ 
m^miter l^aien btefe SBotter ni(j|t oufgenommen. — Mouche toirb teiÜS al$ 
aflgemeine !6enennung ber ^weiftügltgen Snfelten (les dipt^res), teitö nnb 
am ^äuftgßen atö fpecieUe Idejeid^nung ber Stiege ob. Stubenfliege (1^ 
mouche dome8lic[ue) gel&ram|t. — Un cousin vint le piquer k la joue. 
— II Uli C8t entr^ im moucherou dans Tceil. — SD^Üife (^tec^müde) 
tat. euiez, 2)tm. culicellus. 

SDtnnbart: Idiome; dialecte, patois. — Idiome (o (ang, ebenfo wie 
in atome u. arome), griec^. ididma (bte (Sigentümttd^feit, Sefonber^eit), 
,bc5ei(!^net bad ©igentümlid^e, bie eigentümlichen ItudbnuIiSwetfen ober 
SEienbungen bev ©prad^e einer gan5cn Station wie an<( ber SDtunbart einer 
$ro)7ins ober (^genb; tS ift me^ ein gete^rteiS, cHB ein allgemein gelkäniii« 
li(^€d SBSort Uidiome fran^ais, allemand, etc. Lidiome gascon, pro- 
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venc^al, etc. — Dialecte lüirb ganj wie unfer „5)ia(eft" qcbrQud)t; c€ 
>eicf)nct bic bejonbere 8prad)e über ?J^unbavt eincy einzelnen ^tainnie§, 
ciua viiijctnen l^vLiiii- uter ©egento, im l^5co[cn^at3 ^ur aOqcmeincu iluiiumal 
ipradjc ob. Sd}n[tfpiad c. Patois bc^cidiiiei Ikü üalctt al3 blcß fotfö- 
tiimli(^e nie bete 3?Jun0ait. Le dialecte ob. le patois gascou, etc. La 
langue grecque andeime a diffärento dialectes. Les dialectes locatix. 
ün aneien document, en dialecte de Ficardie. Parier patois. Cela est 
da patois. Des mots patois. — Patois tji cig. Qauenifprad^, toerborfetter 
!DiaIeIt; e§ ij) Der»anbt mit ben SöTtem: pataud (p(ump=, platt=fttgtc^er, 
ungefditad^tetet 9Ren|d), Bouerlttmmct), patauger (im ©ifamm f^mm- 
^atfc^en, andji bummed 3cug f(^»a^cn, „quatft^cn")/ patte, ?Jfote, gug, 
^tfd^e. $gL altfron), der^uois (geteerte ®|»a(j^ Latein, b. derc) n. bgL 
6. m. (SncpfMt»» ®- 144 u. 464. (2. Hufl. ^ m p. 78). — Sat. 
geiLiis linguae, grieii^.slat. dialeetas (f.). 

3}ii;uuiiK inus^e, mus^nm; — miis^e, ©ammlun^ Don Äuufi|ad)en 
cki D^crtiiuitiijfeiten (g. ^. im musee de peinture, de sculpture etc.); 
museura i [t e in 9i a t E r a l i c u ii a b i n c 1 1 (musd um d'histoire naturelle) . — 
2)o{^ wirb (entere gorm aud) no(^ gebraust; n?enn öon gewiffcn SWufeen bcS 
Hn^Qttbed bte Hebe ijl, 3. ^. le mus^tim da Vatican, le mus^um britan- 
nique. — (S)ie gfotm mus^on bei SWojin^^pefc^icr \\t ju jireic^en). — ÜDie nti 
mns^e hingegen tottb Itt^t aud) in ber 9eb. S^atUTalien^ftobtnett gebrandet; fo 
fogt ^. Victor IDuTU^ (Introduction g^&^le k Fhistoiie de France p. 
35): Un cliambranle de chemin^e en marbre noir&tiede Bourgogae est 
^uelquefois tout un mns^e. <ikie(i|.s(at. mns^um (9Rufeittempd[, SRufeit- 
fü), Ott ffiT gete^e ^f^äftigung. — SRufeum lat. a) ^nfUabmett, tbe< 
Saums artificiomm; b) 9latUYatten4^abtnett, thesanms rerum natoralitini. 

müßig: oisif, oiseiix. — !I)ie(c beibcn SBörter lücrben aUcjemctit fol- 
^enbetmagcn unterfc^ieben: oisif, müßig b. i. p^ne 53ef c^aftigung (üon 
t^erjonen), iuu]ebvaud)t (üon ©ac^cn); oiseux, mü§ iggängcrijc^, bcn 
Äßiggang liebcnb (üon '^^erfonen), eitel, uuniilj (oon Sachen). -- 11 ne 
faut pas qu'uii jeuuc lioimne reste oisif. Laisser sout ai'geut oLsif. — 
Gens oiseux et faineants. ( 'e mnt des questions oiseuses. — 3ünäd|ft 
\]t nun !)in|iditlid) bcy Subftantiübeariffe^ bemctfcnSiDcrt, bajl; ber ^^eb. nad^ 
obeux 511 oisivctö, uibil' loisir r^cbcrcu iiurbc. ^uC'ijjcu beiiuicit bic 
^fofcemie oisivete: etat d'iine persoiüic (|ui est oisive, unb jtrar o^nc 
in i^iem ^2lxtifcl irgenö barauf aufmetfi'am mad)en, bajj bicfe^ ^aupt= 
»Ott au£^ in gutem <öinne gebraucht ttjirb (3. SB. vivre dans une honndte 
cMvet^ b. 1 dans nn bonndte loiiair on repos). iD^o^in^^ßelc^iet flellt 
„mlitiggängcrift^" nur: oisif, wä^renb er nadf {einer (feffWrung üon oiäf 
IL oiseuz (im erßen Seil) M (entere angeben milgte. ©c^ufter u. a. , 
geben „Müßiggänger^ bur^ homme oisif etc., o^ne an oiseux benfen. * 
^tc0 a0ed ift gcmig richtig, bann aber auäi ttn[etc fo(genbe $cf)auptung. 
^ iß auf bic obige Unterfd^eibnng ni^t biel (^tt)id)t legen. ^Skon bentt 
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5ci gens oisife an ÜRüjjiggänäer, atS on «nfd^ulbi^c ?cutc, bic getobt 
feine Sefc^äftigung ()aben. SCfatcmte ^khi ia and) f olgenbed Seifptel: 
Les gens oisife sont le Ü4axi des gens occup^s. ^ l^er^ätt fid^ mit ben 
Mben SBMeni in bet SBirtttd^fett oielme^r fo: oisif ^aitptffid^tid^ »on 
$erf onen, oisenx fafi nur t>on 3a(^cn ge^öuii^nc^. Grens oiBeux et &i* 
n&uits, baS einzige Seifptel bev Itabemte, ttonn oiaenz anf ^ßecfonen be» 
3O0en mirb, ^etgt: unntt^e unb faule 8ente. 9Ran fann 3a^re lang tefen^ 
e^e man einmal auf oiseox in ^erbtnbung mit einem 'l^etfonennamen ttiffU 
(3n bcm neuen ficinen Sßtf». üon fiö^, St. II, ^eigt c§: müfeig 1) ton 
^(onen: oisif, desoeuvrc^, inoccnp^; 2) DOn@a(^en: oi,sIf,iniitile, perdu. 
$ier müffen n?ir ein 5.^cr[e^cn annel^mcn: an ber jttjciten ©teße foütc gctcij 
oiseux l^ekn). — Oisif t>. lat. otium ob. ocium abgeleitet (gleid^fam oci« 
ivus). Oiseux, bei 9labelai3 noc^ ocieux, Cat. otiosus, gcfd)äft(c§ ii unnü^ 
SDtügiggängcrifd) iat. dcses (p. desidere, mügtg baji^n), desidiosus (p^ 
deaidia, bod iH^ügtgfi^n, ber ^ü^tggang). 

nac^ (gcmä^): (rapr6.s-, selon, suivant. — D'apris bejctrfinct ba§ 
S(u§gc^en üon einem (^cgenftanbe, nacfe n?e(dicin man etWQö ti)ut unb n?trb 
ba^et beJonbetS ton bem 5Jorbilbe uuD tu^n bem ^Vorangegangenen, 
ttjetcf^eg ba6 fofgenbe 3'^un begrünbct, gcbraiutt Ce tableau ost d'apros 
I\apliat'l. Oe portrait est fait d'ajin s naturc. Kaisuimer d'apres ses 
preveutiüUö. D'apros ces consideiations, je pense que . . . D'apres 
cela, je n'ai plus (jua me retirer. Ii laut apprecier les systemes 
d'apr^js leur influence sur los }i('ni)lc9 (J. liousseaii). Au lOme 
sleclo, les moines de plu.sieurs nioiiastries allemandä reglaient Icurs 
ottices (Tapres le chant du coq (f.. Fi^uier . — Selon bejcit^uct bie 
'^uiuriut mib bie iKidjtf djiiur (gemät^, ^^^^1 3J?aijcjabe). Siuvant brücfr 
mx ein „Sotgen", bie 6(o§e Überein ftimmung mit einem ©egenftanbc 
m^, o^ne btefen aU Autorität ober ^Hid)tjc^nur bc^eic^nen. SD^an fagt: 
Selon rAcad^e, wenn man fic^ auf biefe atS eine ^(utoirität beruft. SKan 
fagt: snivant TAcadänie, toenn man nur eine Angabe, eine 8e^uptung 
berfelben citiert, beren 9)ic^tigtett man tiettetd^t bezweifelt. 3ndbefonbere 
brtttft sniyant fetner etg. ganj entjpred^enb ein ©ic^^^npaffen aud 
8. travailler suivant ses forces). — t^iCtemain fagt mit einem Knflug 
ton 3ronie: Savoir-faire, selon le F. Bouliours, est un terme tont 
nonveau, „qni ne dttrera pas et est pent^re d4j& pass^". — L^liis- 
toire doit etire, suivant la belle expression de Thui^dide, une ceuvre 
£Eäte pour T^temit^ (Vaperean). Selon Aristote. Suivant Aiistote, sui* 
vant Topinion d'Aiistote. J*agis selon vos ordres. J'agis suivant tos 
conseils. Nous mourrons tous, selon la loi de la natuie. Un jenne 
homme doit survivre k un vieillard, suivant le cours oidinaire de !& 
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natme. Ghaciin, suiTant son csract^, se tronble ou se d^de. Si le 
Corps est mü au commandement et selon la volonte de Tarne, Vame 
est agit^e en miUe xnani^res, suivant les dispositions da corps (Bossuet). 
Les l^ons aemblaient sortir de terra stuTant le Toea de Pomp^. — 
SRait ge0Tau<3^t a^er aud^ d*apr&8, um cittfa^ 31t citteren, 3. 8. D^apr^ 
Pelouge, il y a dans diz mille partiea du sang des mammlföres 
cinq k six parties de fer (L. Figuier). — 13)ie fronj. ©^nonJ^mifcr Jtcftcn 
d'apr^s nidjt in SBetrac^t; fie üctgtcic^en itur bie 6eiten anbeTen *JGßörter. 
@o flar unb bcgtünbet bie Untcrfc^eibung biefcr leiteten aber andj ift, 
»erben [ie hoäif (et(|t unb ütelfaA mit etnanber Dertoufc^t. 9{oubaub fagt 
UOn ihnen: Jo ne connais poiiit de synonymes plus indistinctement 
employes que ceux-Ut. Oft cntf*eibet bei bct SJBa^l 5tt?if(^cn benfelben 
bto^ bcr SBo^Uaut; man würbe j. ^. nict)t fagcn: selon Longin, suivant 
le Divan. — Selon, attfranj. selonc, solunc, sulunc, eine .^ontraftion 
auo ben lat. ^^örtcm secundum longum. — ^^a(^ (S^inäg, Sufiil^e) lat. 
secimdum u. a. 

na(i^(äffic\: negligent, uonclialant; indolent; — iic^rligont, luiad^t- 
fom (lat. n('filij3:ens, i\ negligere, nid)t ad)tcn ober lieben, uornac^läffigcn, 
opp. dili^^eiis u. diligere); nonchalant, forc|to§, O^ne (Sifer, fid) um 
mijbj befünimcnib (eig. für nidit^ maim loerbcuD, t^cm ottfran^. clialolr, 
lat. calere, loarm fein); indolent, unempfinblid), laifig, teilna^mU-v 
ftumpf (unflaffifd) lat. indolens, frei ücn tSc^mer^, unempfinblit^ gegen 
<5d)mer^). — La paresse et l indolencc empechent d'agir, la noncha- 
lance et la nügligence emprc-hent de bien agir (Lafaye). — Je ne vis 
jaxnais liomme plus ne^^^li^a'iit. 11 cat uegligent, en tout N(?gligent en 
aöaii'cs. Cut ^colier est le plus uegligent de .sa c lasse. — Vous etes 
bien nonchalant. Üne humeur, une demarclie nonchalante. — Cet en- 
iant est si indolent, qu^il n'a jamais feit son devoir k temps. C'est an 
ouvrier indol^t C'est un homme indolent qui ne sMmeut de rien 
(qoi ne ae met en peine de lien). 

9{o<^jüglet: trainard, traineur; — ber erfte ifi ber faute, &0dn)tQtge, 
bet 9lad)5üc|ier von (S^atatter, ba^er an^ überhaupt ein (angfamer 
unb nad^täffiget 3)7enf4; bet jiueite iß ber, toe^er t^atfät^ttd^ inrüd^ 
bleibt, t>iei(lei(|t alfo »egen u}ir(U«^er (Svfd^Opfung ber ^ftfte. — Tont 
i^giment a ses trainards que les officiers doivent gounnander, en m^me 
temps qa'ils doivent avoir dea ^fards poor les tralneafs (Lafaye). Le 
trainard aime k trainer. L*arri^rc-garde a ramasse les tratneurs. 
Mignet: On eavoyait des quenouilles auxtraincins (Ire ed.) aux trai- 
nards (7me ^d.). — $eibe äBörter werben au(^ abjeftiDifd) gebrandet, 3. 8. 
Vaccent trainard particulier aux Normands. — Trainer, fd)leppen, Oltfr. 
tränier, trahlner, HMcitung tat. trahcre, jie^cn. Xie (Snbuu^ eur ift 
lat. or-, bie (Snbung ard iß bie beutfi^e hart in beutfc^en (Eigennamen, Dgl. 



154 



5- 33. renard, alrfvanv vegnard, unfcr Re*rniliardt, iiemiiard ob. 9lem= 
|arb {Ijdxt, fiail au ilian. — 2at. moraLor u. a. 

naht (näc^fle): proclie, prDcliain; — proche bc^eic^net bcn geringen 
^bjtanb 5iinfd}cn 5iDei •]5unftcn: pmchain n?irb abfolut 9cbraud)t unb 
bejeic^net beii i]cringen ^bftanb üüu bem ©prcc^euben. Les viUes 
proches de la mer. La ville prochaine. Des dpoques proclies l'uue 
de Tautre. Le inms procliain. On sait que Voltaire, qui dcvait \ i\Te 
quatre-vm^-qiuitre ans, ])arlait paus ci'.ssc de sa iiiort procliaine. — 
5Ö3iTb bei pruclie ber termmiui od. quem nidit auögebrücft, fo ^at tnan i^n 
bod) im Sinne; man fagt 5. 53., lücnn uon einem feinen ^üife bic 9iebe 
ift, beffen ?a{;e man erfahren raill: Quelle est la ville k plus ])rocli6? 
(sc. de ce villa.fce). Ces deiix duuiaincs sont proches (sc. Tun de l autre). 

— ^^väbiJatiii iinvb ]jioclie väunUid) unb 5eitlid), auc^ obne nähere iöes 
f^immung, getnaudit. L'eimemi est ])r(K'ho. 11 sentit (jue sa demiere 
licure etait proclie. Procliaiu nur ^citUu} i;ab i^vcai ni Der ^öcb. bi:i>in= 
ftc^cub, baih antictcnb (iiid)t: unmittelbar nal)c), 5. 53. son depart est 
prochain. — ©ubjtantiüifd) gcbraud^t, finb les proches bie, un§ na^c 
ftc^cnben, 33et»anbten; le proehain, bcr „V^äc^fte", ber 2)iitmen[c^. C'est 
un de mos proches. H figmt aimer aon prochain oomme soi-m^e. — 
Proche Dom lot. Kom^aratio propior. Prochain tft Hbleitung Don proche. 

— 8at. propinquus, proximus. 

nabc (^bü. ]>res, proche, — präpcfitionaT gebrautl)t, mit de, ^u- 
jpeitcn mit bem illvCujaHt?. — Pres ift bas alKiemeinc SBort für nabe, nabe 
bei. Proche luirb nur in laumlidjCi ii3cgici)ung gcbraud)t, i\l aber lucit 
meniger gebräud}lid) al§ pres; e6 fommt faft nur in iBcrbinbung mit etre 
üor unb fann oljo meiftenö al§ ein präbifatiüeg ^Ibjeftio betrachtet 
loerben. — Qn arriTe pr&s d'uii lieu; on est proche d^im lieu, ou nn 
Heu est proche d'nn aatro. — S^asseoir priis de quclqu^un. £tre log^ 
pris de rdglise (oerf^ieben t>on aupr^s de b. t. tout pr^ de rcgllse). 
Passy pr^ Parts. Mettez-rooB Ik pour Toir de pr&s, de plus pr^. — 
Ohl que ne snis-je couvert de chevenz hlancs, coiirb6 et proche du 
tombeaut (Fdnelon). Les maisons qui sont proche de la ville. H s^est 
alU loger proche le palais, proche du palals. H demeure ici proche. — 
Pr^s bebeutet utf^nrUngtu^ ^rgebv^n^t'' (bit^t), b. tat. pressum. Proche 9. 
lat. propius. — 9?a(e, nal^e bei, tat. prope (mit bem ^cc), prope a (mit 
bem ^bl.) nur räumlid», prope ad (mit bem Kcc.) settCtti^; ganj tio^e bei, 
bi^t neben: juxta (franj. jouzte, tjeraltet). 

na^en (fid^ nö^etn): approcher, s'approcher. — 1) %h\olat ob. mit 
ergänjenbem de. 2)ad gntranfttibum bruit bad bloge (^ej^e^en, baS 
einfädle il^altum aul; bad {Refle^it^um ^ebt bte bcginnenbe uitb foxt» 
fc{)Teitenbe @elbftt^ätig!ett ^rt)or nnb »itb ba^et gern gebraucht, 
»0 bie fLtt unb SBeife bed ©efd^^end mit angejd^aut lotrb (5. ^ s'appro- 
cher par degr^s, s^approcher secr&tement). Je l'ai pri^ d^'approcher, 
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-et ü n'a pas os^ s approcher (Lafaye). C'cst eu faisant du bien a\ix. 
hommes qu'ou approcbe le plus de^la Divimtö (id). Gcrmanicus pro- 
nait le soüi de B'approcber secr&tement des tentes pendaat la nait, et 
de preter TofdUe aux diaconrs de ses soldata (Bonrdaloue). L*eiiiieiiii 
apfffocbait de la Tille ^eigt einfach : bcr ^mh fam ht bie ^USfft bet ®t<äst 
L'ennemi 6*approchait de la ville Deranfc^attt^t me^r bte bor fid) ge^enbe 
Scivegung. gnbeffen facjt bte ^Itabemte naS tote baiS onbere: llieure ap- 
proche u. llieiire s'approclie^ le tempe approche it le temps s'approche. 
(Stoifo bereiten fü^: avanoer, sVvanoer; dchapper, s^^chapper; arrdter, 
8*aiT^r', passer, se passer; motoir, se mourir; noircir, se noircir; 
rongir, se rongir; embellir, s^embellir; engraisser, s^engraisser; aug- 
ineater, s^angmeiiter; empirer, s^emplrer; epaissir, sMpaafisir; a^eher, 
se s^clier; monter, se menter (betragen, fic^ belaufen) u. a. Les plai- 
fliis passent bien vite (Bossuet). Um court dölai son^ble long quand il 

86 passe (id,). Je me meurs tout doucement (V( »Itaire). 2) ap- 

procber q., approcher de q. Sßä^rcnb Ie^tere0 bloß bie tlnnä^Ctung, 
hü(ft erftereS ben ^ctte^r mit jemanb utib bie ^eTü^rung aud. II 
&it le bonheur de tom qqmx qiü Tapprochent. C^est uu bomme qti'on 
ne sanrait approcher (c'est ua homme de difficile acc^s). Si vous 

m'approchez, votis mo salirez. Approcher, tlbleitung t>* proche; 

bit|ed tiom lat. Komparativ propior. — ^t. appiopinquare. 

naib: nalf, ingdna. — NaSf, mit aiif]}red^enber ^Rat&xiväfldt unbe» 
fangen unb unbeYpeltt (SBetgonb), b. lat nativns, mit ber (Mnxt cnt« 
^onben, angeboren, natttxttc^ (9. natus)} IRebenform fran^. nati^ gebflTtig, 
angeboTen/ tttf|)Tttng(t(i^. Ihg^nn, unbefangen, avgloiS, offenherzig; 
D. Idt. ingennus, cin^tmtf4!§r angeboren, frei geboren, d)e(, offen^ei^tg (d. 
in XU genere, alte fjform ffir gignere). — Les graces oaX^es de Ten- 
fance. üne rdponse simple et natve. Une personne Manche et na'n'e. 
— La simplidtö rend onvert et ingtjnu jusqu^^ la nalTvet^ (F^nelon). 
Ls tttidresse iug^nue et naive de deux jeunes amants ^jaharpe). tl 
a quelque chose d'ingönu dans la phjrsionomie. II y a un roman de 
Voltaire intitulö l'Ingänu. Une r^ponse ing6nue. — 9?aiü »irb lat 
hnxij Simplex u. lepidus (nteblic^, anmutig, broHig) gegeben; ingenuus, 
htiit angeborene ^ei^ett nnb Offenheit fit^ aud^etil^nenb. 

nennen: nommcr, appeler; — nommer ^eigt einen 92amen ((Stgen« 
lurnien) geben, bei bem (l^gennamen nennen; appcler, benennen, feigen, 
itgenb eine Benennung beilegen. — Vous nommez Bayard, et yous 
Tappelez le clievalier sans peur et sans reproche. — Je ne sais com- 
ment on appelle cette plante, cet snimal. Appeles-les comme 11 vous 
plana. Oeax qu'on appelle philosopbes. H Tappela voleur, fripon. 
Cest ce qu^on appelle iranchir les bomes de la ddcence. Cela s^appeUe 
foHe en bon fran^us. On sait quo la philosoplue s^appela longtemps 
ancilla theologiae. — Snbeffen fagt man auc^ bom Ü^tgennamen 
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appeler, ^ Sß. Conmieiit appelez-vons cet Homme? GommenJ^ yons appelez- 
▼uTii? On l'appelle Piere, Jean. Je m'appelle Louis. — Nommer au(f| 
Don fie^enben Beinamen (^pitih^tes), 5. i&. GSnes a nom^ la Süperbe, 
k cause de la beaat^ de ses ^diiices; loofilr man eigentltd^ suxnommer 
fogt Unb fogar aucf) ton (^Gattungsnamen, bcfonberS votm l>on bcr crflcn 
9{amengebunc; bie 9{cbe tft, ^ H ftit le prexnier qm apporta ea France 
cette plante, et il la nomma de son nom. On Bait qae la raee k la- 
qnelle le lion appartient a toujours v^eu cn France sous divers noms; 
ainsi le Hon s'cst appele autrefois raffin(5, muguet, homme k bonnes 
fortunes, tovl6] plus tard muscadin, incroyable, merveilleux; denii^re- 
ment enfin dandy et fashionable; aujourd'hiii cVst lion qii'on le nomme 
(Fr. Souli^, Lo Lion amonreux). — ?at. nomlnaro u. appellare (ad- 
pcllare) üedjaUen fidi jicmlid) ebenfc. Nomen appeilaüvam, fvan^. nom 
appellatif (nom commun), ein @attung§namc. 

SRe^: filet; rets, lacs. — Filet, eig. gaben, ?$äbd^en (^im. ö. fil, 
lat filum), bann: 9?c(5, ©am, in ber aHc^cmeinllcu iöebeutung. Reis 
(fpr. rät)) be^e^net mx Sifd)= unb 55ogcl=Die^c (t?. tat. rete, an^z 
reti«, 9?c^ übct^oupt). Lacs (fpr. lab), cig. feine (5d)nur, bann: ©d)Ungc, 
um Silb 5U fangen, ba^ct fig. f^aUjl rief (tat. laqueus, ©c^lingc, befon= 
bcrS gum (Sr^ängcn ob. ©rbreffeln, f5:aöflricf). — Un filet de soie retenait 
ses cheveux. Snspcndre im lilet dans IMntdrieur d'iinc voiture de 
voyao^e. Proiidro au lilet. Jeter le tilet. Jl a pris tous ccs poissons 
d'un seul coup de iilet. Les tilets d un oiseleur. — Jeter le rets dans 
la mer, dans la riviere. — Un lacs de crin. Vendre des lacs. II est 
tombe dans le lacs. — ^Je|j, tat. rete u. a. 

Süebcrtagc (öcriuft einer ©c^lad^t): d^faite, d^route-, — ddfaite 
bT&(ft eine ^anblung au§: baS 'Jiicberma(^en, bie ^cfiegung; deroute 
brücft einen 3upanb au3: baä ^u^reigen, roiwUluc^t unb Bcrftreuung. 
Sencö ^at aftiüe, biefeS intranfitiüe Söebeutung. — Apres la d6faite des 
ennemis. Ddfaito cnti^re. Defaite sanglante. Essuycr ime ddfaite. — 
Mettre une armee eu deroute. Dans la deronte, il se tit un grand car- 
nagc. Ddroute complete. — Defaite t. defaire, g. SB. ddfaire Tennemi, 
t>. tat. de u. facere-, bcr Lateiner ^at deficcre in bcr intr. SBeb. abfallen k., 
in ber tranf. Söeb. tertaffcn ic. Deroute ü. de u. route (ü. tat. rumpcre, 
■43ax"t. ruptus^ ; Ict^tcTcö luuvbc im 5lttfr. aud) cI}\k bie ißcrfilbe in bei Beb. 
d6route gebvaud}l, ^. il les meit en roupte. 3!)a§ S?ertuim derouter 
I}eißt nic^t mettre en ddroute, joubau nur üom regten SBccje abbringen, 
irre führen, jemanbc^ "^täne ftören u. bgl. — 9^?ieberlage tat. clades u. a. 

jllufecn (35ortcil), avantage, profit. — Avantagc ifi 5?orteit, S3ot^ 
^ug, iibcrtcgcn^cit, atfo: a) nja§ tjor (inbcrcm (®c^Iec{)tercm) etma§ üorauS 
Iiat, b) jca§ man fcr anbcvcn üorau^ f)at. Profit ift ber ©ciüinn, bcn 
man aui^ einer S^ätigfcit ober einer ©adje jie^t. — La beaute, la sante, 
la boune Constitution, sont de grauds ayantages de la natofe. La 
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querelle a cte teninnco ;i son avantago. C'cst im liomiiie (\u\ Vivo avan- 
tage de tout. Explitj[n(3r, tom-ner tout k son avantaj^e. ('liaque cho.se 
a ses avantages et scs incoiivenients. Dans ses combats il a tonjfHirs ou 
ravautage. KempDi-ter l'avanta^e mir q. II n'y a janiais d avaiitugc a 
faire le mal. — Tirer du ^»rofit d'une aftaire. Iis ont ])artage le [)rofit 
ensemble. C^est un homme (|ui ne songe f^u'a .stni profit. II n'y a ui 
honnenr ni profit k ce mtitier. II ne faut pas negliger les petits profits. 
C'est un homme qui met tout h profit. Pour liic avec profit, il fant . . . 
Wlan jagt häufiger: Ponr lire avec fruit, il &at ... — Avantage, 
leitung DOtt avant, biefeS <mS tot. ab u. ante. F^fit, tta(. profetto, 
lat profeetus, gortgang, 2Bac^§tum^ ^wtci( (\). profioere, fortfd)veitett, 
nft^). — Sat coxnmodum, emolumentum. 8e$tered auc^ fran5. für profit 
tt. avantage, tn§6e{onbete bet Ißlur. ^molnments fttt bte <l^m!ttnfte unb 
lurnientttc^ bte Slebettetnlilnfte and einem Kmte. 

Dberftäd^c: surface, superficie; — jene§ tfi baß aUcjeuiein i^ebväud): 
(i(f)c 3Bort; biefe§ tne^r ein gelel;vieä SBoit (ein fieümetri[d)er ^usbvucf) 
unö ift bal^ei- eine fd)ärfere S3e^eid)nung ber D6evfläc^e aU bloße Un^tn- 
feite. La surface de la terre. La superücie des corps. Mesures de 
superficie. H n approfondit rieu, il s'arrete ä la superficie. II s'arrßte 
a la siirt'acc des choses. — Son e?<prit manque de profondeur, il n'a 
que de la superficie. ■ — 3" beiben ^^aupttrÖTtcnt c^ebört ba^ (Big^m- 
jc^aftölDDit tupr-rliciel. — Siuiaeii ij'i frur.v .^i uin|:c[ittcu duy .^ur u. iaco 
(iQt. facies, Du äui^cre ©cftatt, befonbetii bau 5ln^e)ici)t). 2)ic lat. Ä'Dm= 
pojition superficies gel^ört bcv fpäteven !i*atinität on. f(affif(^cn Latein 
»trb bie ObeTfIä(|e nur buxc^ bog ^bj. summns auSgebrücft, 3. bie 
Oberfläche ber IJötper, sninma corpora. 

obgleich: quoique, hien que, encorc que; — bie[e ilonjunftioncn, 
ioeId)c immer mit bem .^vDiijunftiü gcbraudit loetben, nntcYidieiben fid^ ju^ 
näc^ft babuvdi, ba^ (^uoique ba§ aUgemeiu gebräuc^lictjc üiSüxi ift, mä^renb 
bie beiben anbeten lusbxiicfe, namentttcb cucore' que, mcit felteucr tot= 
lommen. Quoique, nidii ferrcecbfciu mit qu<ji que (n:a§ aud) immer), 
ÜU5 tt?eld)cn beiben 3Blhtern Übriijeny gebilbit ifi, bebeutet eig. mc fcJjr 
üud), ift aber bcm abftraftefteu *2lui5brud ber (üintäumuiiQ abc^efdiiDadit: 
obgleidbr ^^'^f micmoJ^I 1 (Siniauuiunq nebft Be- 

teuerung); cucorc que, wenn auiij iiüdj, lucun 11 od) \ü felji. — Quoi- 
qu'il soit pauvre, il est honnete homme. II reviiit, quoiqu^on Feüt 
maltrait^. — H Mlut les prik^s da peuple entier pour aonstraire 
Fabios k Teffet de oette sentenee, bien qn^il efit 6t6 victorieux. Bieii 
que je le sonhalte de tout mon eoeor, je ne le puls pas. M. Grabb, 
constmcteur d^nn täescope gigantesque, ayant remarqn^ denz petites 
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taches k la sur&ce du premler nuroar fondu, nli^nta pas k le briser^ 
biein qne oes taches emsent, en r6a]it6» trie pen d^importaiiee et que le 
miroir ne pr^nt&t pas d*aatie d^&ut (L. Figcder). Le malade s'^v^e,. 
mais les mots qu^ veut prononcer ne viemient pas snr ses l^vres^ bie& 
qull conserve ses id^s parfidtement lucides (id.). — Encore qu^Ü soit 
jenne, il ne laisse pas d'Stre sage. L'envie Lonorc Ic m^rite, encore 
qu*e11e s'efforce de ravilir (Marmontel). — 2a\aX)z nimmt einen roefcnt- 
li((en Untevfct)tcb in bet ^ebeutmig btefer ^onjuitfttonen mä^t an (elles 
semblent ne di£f(6rer en lien pour le sens); blcn qne totrb mä^ üUjiat faft 
rm erfa^incife für quoiqne gebraucht, wo biefeä einen unongcnc^mcn 3w- 
famnicnpoß mit ooxange^bem c'est potirquoi, que ober qni bitben würbe, 
j. S5, Les livxes exagöreront toujours le nombre des m^chants qui^ 
bien que trop grand, est moindre qu'on ne le dit (Voltaire); auf^cTbem 
fc^eint e§ bei bcn 3)i(i^tern befonberö beliebt fein (2oui§ ^Jiacinc jagt 
jnjar in f. Obe Les vcrtus chrötionncs Don ber Sonne: Quoiqu'au haut 
des cicux il L'tule La pompe de taut do rayons, aber ininbcr tt?D{)lIau= 
tcnb, aU wenn er bien que gebraucht §ätte; Corneille fd)rieb in bcn erften 
Ausgaben feinc§ Polyeucto II, 3 : Et qnoiquc je in effraye avec peu de 
justice, nad^^er: Et bien que je m'effraye); encore que n?irb nad^ !Oafa^ 
fa|i nur im Stile ber Demonftratton unb namcntüi^ nad^ car gebraucht, 
53. Faisons donc le bien avec discerncment; car eucore que la Cha- 
rit^ ne cberebe qua, seteudre pour augmeuter la gloire de Dien, eile 
sait u^anmoins se borner quand il le faut (F^nelon). — $?at. finb 
ber ^eb. nad) jicmlid) entfprec^enb: quamquam fmit bcm ^nbitatiü), quam- 
vis (mit beut i^onjunttio), etiamsi (mit bcm ^nbifatiü). 

opfern: sacrifier, immoler; — ba§ erfle ^igt übcrl^aupt opfern 
(cm Cpfcr bnngen, jum Dpfer bringen); baS jroeite: ©c^lad^topfcr 
bringen, »te ein Scbtaditopfcr be^anbeln, töten, wirb aber aud^ al§ |lär= 
ferer ^u^brudC für „opfern" im uneigentli(^en Sinne gebraucht. — Abrabam 
consentit k sacrifier son propre fils, pour obeir k Dien. J\ii tout 
sacrifi/^ pour vous. Oet archltecte sacrifie la solidite a r^'lejrance. 
Lycurgue, dans sa legislatlon, sacriiia riiomme au citoyen. — Inmioler 
des victimes humaines. On les inimoia tous. Je vous ai tont innnol«. 

— ?at. sacrificare u. immolare (0. mol% baS Opferme^l, womtt bte JQpfer^ 
ttere beftreuet würben). 

Ort: lien, endroit; — lien \ft ber Ort, hm ein l(9rper ettmtmmt, 
ber Ort nad^ feiner SuSbe^nttstg, Sage, Sefii^affml^ ober ^defthnmungf 
endroit iß ber Ort, wo etwa§ ^ben, )tt flnben, t^un ifi, wo etwad 
9efd)tc^t, bte ©teile. — Tont corps occupe un lieu, est dans nn lieu. 
Un Üeu vaste, Un l'ou olev^. Un lieu humide, üu lieu agr^able. 
CTest son lieu natal. Iln lieu de röcr6ation. Visiter les lieux saints, 
les saints lieux. Quand „les t^^bres couvraient Tabime et que Tesprit 
de Dien ätait port4 snr les eanx", le Heu oii fdt plns tard la France 
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^iait, oomme le reste de notre globe, cach6 sous TOc^an (Dttruy). — 
Void ]*6iidroit oii Von veut batir. Je ne aaaa pas Tendroit, niais un 
peu de courage Vons le fera tronver (Lafontaine). A quel endroit du 
ÜTie devTart*on mettre cette gravure? II y a quelques endroits fidbles 
dans cette trag^die« II avait Fordrc de passer les endroits que le 
mimstre avaat soalign^a. Apr^a cinq heures d'iine marche penible, 
nous noTis trouvämes, luirass^s et mourant de faim, sur la cöte de „la 
Bepentie", c'est-ä-dire k l'endroit le plus ddsert et le plus nu de cette 
rive nue et d^serte (L'Obole des conteurs). Dans son cndroit, in feinem 
Orte b. !. iti fcem ©täbtd^en, m er ^er ift — Endroit ^eigt nid^t b(o§ 
^bic ©tcHc", JonbcTT! auij „bie rechte 8eitc" cineö ßcugeS, 3. ^. Stoffe k 
deux endroits, etoff mit \\vQi ©lonjfeitcti ; im ^Itftanj. iriirbc al6 
^bücrb unb aUS i.^räpoiuiou i^cbraudit unb lu^^ctAüctc bie cjeral^e rHicfcituncj 
nad) einem ■^.^untto unb ba^ (Gegenüber, ba^cr nod) je^t bic 9?cbcn^3art: k 
Vendroit de, in betreff; ift eine äJ^ntic^e 3u|amntcnfct?ung njie encontre 
unb ciivcrs, au§ cn u. droit (ü. tat. directus). Sie feu ». lat. focus, {0 
lieu (altfranä. leu) ü. locus, Dxt, ©teile, Ij^la^. 



$aaY: conple (an n. irne), paire; — an conple fogt man Don 5m et 
belebten Sefen, bie etnaitbct ange^ihien (an conple d^amis, an conple 
de fnpons, nn conple de pigeons, les pigeons vivent par couple et con- 
strnisent des nids, nn heurenz conple); — ane conple bebeutet hU>i 
irozi, 3. ^. Une conple de serviettes, IJne conple d'osufs, Une conple 
de pigeons ne sont pas soffisants pour le diner de six personnes, Yotro 
fils vient d'arriver avec une couple d'amis, togl. ein Xauftenpflat (an) 
XL ein i3aar Stauben (une); — une paire bebeutet eine ^ad^e, bie onS 
ivoti gleid)en ©türfcn ober teilen befle{)t (5. 33. une paire de gants, 
une paire de pistolets, une paire de Innettes), aVi(S) Xkxt, bie paatweifc 
^jUfamincnric^rant i^erbcn, 5. 53. ein !Jorf) Cd^fen, une paire de boeuts; \o 
fagt man nun aud} une paire de pigeons für nn conple de pigeons. — 
Couple t?. tat. copnia. bcr ©trief, baä €>tii, befonbcr^ bic .Goppel, i^eine 
^um ^üi^ren ber 4^unDe ob. anbercr ^iere, bQ§ ücrfnüpfcnbe 53anb. Paire 
ift ^Iblettung Dom ^bj. ])air (opp. impair), lat. pär, gletrf), aU (öubftantiü: 
ber, bie, ba§ (i){eid)e, aud) baö l^ax (j. S9. par gladiatorum). 

$artei: parti, faction; — le^tereS toirb nur im f(!^ted)ten ©inne 
ftebrouc^t: eine aufrü^rerifc^e 'Jattei mit gemeinten Umtrieben, ^arteiung. 
— Tenir le parti de q. Se langer dn parti de q. Se d^clarer d'un 
paiti. II est neutre entre les partis. Honnne de parti Esprit de 
parti. Le 13 juillet, 1842, un malbenrenx acddent (la raort dn dnc 
d'Orlöans) contrista le pays tout entier, sans distinction de partis. — 
Un ätat d^chir^ par les ßu^tions. II n^6tait que Tinstrument d*nne 
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faetion. — 9(uc^ partie (Zt'ii, faxik) ^etgt '4><ittci, menn Don ben 
teteit 6et einem ^ro^eg, bei einem ^ontvott ober Vertrag bte 9tebe ift Un 
juge doit ^ater les deux parties (Beibe ^eile). Lea parties plaadantes. 
Satasfiiire la partie plaignante. Yoiis avez affaiie k forte partie. Qni 
n^entend qu*ime partie n*entend rien (prov.). Les parties contraetantes. 
Les parties bellig^rantes (les ptussances belHg^^antes). — (Umgefd^tt 
^etgt parti au4 Partie, nämli^ bte ^eitat^aitie, ^ 133. Gette fflle-Ui 
est im bon parti; c'est im grand parti, an riebe parti). — Le parti u. 
la partie ftnb $aTttct|»at-8ubftatttitKi Man bcm utf^ngltd^ imb no^ je^t 
in 3tt^"'"n^cn|c^unijen „teilen" bebcutcnben 3<^itwort partir, iat partire 
cb. partiri, teilen* Faction, tat. factio, cig. ha§ 9Kad|en üb. SD^un, bann 
ba§ 3uj^iinmenl^a(tcn mit jcmaiib (nac^ facere cum aliquo), bte ■ßartei, 
ber ^n^anc3, ^auptfäc^ttc^ »on polittfc^cn Rotteten unb im ff^led^ten ©inne 
gebr&uc^lid^. — i^at. pars ob. partes, £actio u. (u 

$ebontene: p^anterie, p6dantiBine; — baS erfteb^et^netben^arafter 
unb bog ^nbe(n, ald ßoUeftit^um au^SBerfe obet Seiflungen, ber^ebanten, 
jpebontif(4ed SEBefen Uber^au^t; baS ^wette bejetdinet bie gteic^fam ft^j^ema« 
tif(j^e, pttncipielle^ abfid^tltc^e, fel&ftbemugte ^|>ebanterie beS (M^^vtm, 
mtrb aber an<^ auf onbere Ubertrogen. — (^onbiQac befiniert bie $ebanterie 
fiber^aupt folgenbermafien: Si nn liomme se renferme dans les bomes 
de son tot, nous crojons remarqner en Ini une affectation d^Stre ton- 
jonrs ee qa^il doit dtre, et nons appellons cela de la p^danterie. Je 
hais la päanterie. Mettre en tout de la p^danterie. H 7 anrait de 
la Pedanterie k relever de si l^g&res fautes. Caton, qni aimait par 
'Pedanterie les vieüles gens, s^attacha <\ Fabius (F(^ncIon). Ge livre, 
ce (liscours est rempli de pedanteric fd'erudition p^dante). Ce n'est 
jpa& 14 du savoir, c'est de la pddanterie. 3u'^cil<^i^ *^rrb mit biefera 
IGSorte üctäditlic^ auc^ ber ganjc ©cruf be§ 8(t)uUc^ret§ tejctcfjnct, 5. iß. 
II a quitte la ju'danterie. — Le p^dantisme de l'^rudition. Le pedan- 
tisme des traductcurs. Molit rc a döfait le public du pddantisme des 
Femmcs savantes (Voltaire). Un livre pleiii d'uii pddantisine dö- 
goütant (k1 V ^Tian fagt: co 1n re sent la pddanterie ob. le p^dantisme. 
— ^Isgi. ^igmteiie unb (i^axlataneric. — pebantifd^. — fiat. mnoA 
cura, iueptiae ob. bgL 

pebantifd^: p^dant, p^dantesqne; — p^dant tfl eigentßd^ ^auptmort 
(ber ^ant), »trb aber an^ abjeltivif^ gebrandet unb bc^et(^net ben d^^a» 
taftev nnb bie SOtanteren M $ebanten, wenn aud^ oon ©aii^en ge? 
brandet; p^dantesque uirb (au|»tffic^Ii(l( )>on ^aäfen gefogt, o^e bag ntan 
an bte ']$erf6ntic^fctt beS etgentti^en gebauten benft: bem $ebanttfd^en 
ä^nti^. — Cet liomme est bieii pedant. Manieres pödantes. II parle 
d'un ton pddant. Quel air pedant! — Ilabit pädantesque. Air p6- 
dantesque. Savoir pädantesque. H a fiut sTir ce livre des notes, des 
observations pädantesqnes. — Pedant D. itaU pedante, baS urf|>rüngli(^ 
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^bagog ob. ®r5ict}cr bcbciitctc, i\ gricdi. paideiiein (.^inber er'3teticn unb 
tinJeniditcii), mc trenn ^ierDcn ein lat. paedarc e^iflierte, obgcleitctj ittU. 
pedautesco. — Sat. homo ineptus u. bgl. 

'^^enfion (;)3en(iDnaaiij^Qll): pension, pensionnat — !3)a§ crjle (ü. (üt. 
pensio, 3a^I«ng, SWiet^inö ic, o. pendere, abwägen, galten) ^Qt bic 33«* 
Ixotimgm: a) ftoflgelb, ba^et an(^ ^ofl» unb ^o^n^au^, m§be[onbere 
vtopfc^ute ob. (Sr^te^ungSanftatt, ballet aud^ (§^c[amt^ett bev S^d^inge <tner 
foti^ Htiflalt; b) ga^rgctb, ^nobengc^olt. S)od gweite be^cic^net ttut 
bie $cnfionSanf)a(t nnb }»ar (efonbevd baiS Sofat mit fetneT ^ud- 
fattnng. — H tient pension , il est maitre de pension. L'ddncaöon 
ttt bonne dann cette pension. Penäonnat lenomm^. Pensionnat de 
jeunes demoiBeiles. — Fendonnat tft eine ttiobeme fCbleituttg 1»enntttetfi 
kc (^bttltg at (tat. atns). — 8at. tittV diadplina 8. puenun 
abeui in ^sdplinam tradere) obet buTd^ Umfd^rei&ititg andjubtftden. 

^crfer: Perse, Persan; — les Perses finb bic alten 'i|3ctfev, les 
Persans bie l^eutigcn, bie Ü?eupcifer; boc!^ fQi]t man au^ fttr iene: les 
anciens Persans. 53oUaiTC jac^te npcf> einfad) Persans auc^ üon bcn alten 
l^exfcrn, 3. 53. Jamais les aucieus Lticcs ircnrent de Persan a lenr tete 
'^Espai Sur les mneurs, ch. 91). — Persau audj ?(bj., ^. 53. les Lcttres 
porsaiips de MoiitPS([uieii. La nation persane. — gilv ^Itperfifd) 
jioci ^Sinter: persieu, persiqne. ®i:|1ere§ ifi ba§ oügcmcm üblici^e, 8. 
Alexandre subjngiia tontcs los terres de la dommation persienne. 
Vcjjtereä »hb ^aupti'üdjüd) ocii bei altpcrfifdion iöuutmifi ^jefagt (des mo- 
Äuments persiques), augetbeui lacjt man: le golfe Persique, nac^ beni 
lat. Persicus sinus. ^itodj wirb je^^t boS (entere 2Bort au(^ für alt= 
perftfc^ übeTt)aupt gebrauci^t: Le prindpal honnenr de la riästance & 
llüTasion persique levenait k Aäitoes (Dnray). Les ^phores avaient 
envoy^ Paosanias daaa la Thraoe ponr en chasser les gamisons per^ 
«qnes (id.). — %tt(i^ peraan toitb itenetbtttj|9 uii(cbetiltt(^ für altperfifc^ 
gebraucht, 3. 9* Alexandre fsat en triomphatenr sa rentr^ dwia lea 
capitales persanes; cVst nne sncoession de üStea: k Snze, iL äpouse nne 
des filles de Darina, ete. (Dncondray et Fallet: Simples röcits dliiatoixe, 
1868). — ferfer lat. mx Peraae (©iit^. Feraea, au(^ Pena). 

^erfon: porsonne, personnage. — 3)ic fran;. 'Si)noni;mi£ct dergleichen 
biefc SQBörter nic^t; fic ftcllcn bagegen persouues u. gens, personnage u. 
role pfammen, wobutd) ber Untcrfc^ieb jener fd^on angebeutet ift. — Per- 
fonnc be^eidinct nur bic ^^erfon al§ ^^^^i^^^^^wm, ba^j pcrjönlicfie ßin^eU 
trcien o^ne Siebenbecjriff; in gen^iffcn SerOinbungcn wirb e§ tn^bejcnbere 
Don weiblid^cn ^erfcncn gcbvniil^t (imo belle personne, imo jeunc per- 
sonne, nn ponpinnnat de jeuiics jiersonnes). Person na^-'C bcjcid^net bie 
$crfon alä tiuaialtcr, bic „i^cvjönlid}fcit", injcfern luir tiefet 2Buvt al3 
abstractnm pro concreto ijcbvaui^cnj e» wiib lai^ei üon ben im S)rama 
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auftretenben, toon ben im 9lomQii ober fonßoie fiinjlterlf«!^ borgeßdlten $ep> 
fönen gcfagt, ater au(^ t)on boi im »itffi^cn Swen l^anbdnben obev In 
t^m (ligentümU(^!eit seigenben ^[^onen, inSbefonbere ))oii bebeutettben 
iKännem, in Qeti^tnbnng mit einem entfprec^nben SBettootte anc^ Don 
Der&d^tüd^en $erfi)nlt(l^leiten. — Lee clioses et les persoanes. Des per- 
soxmes des demz sexes. La plnpart des perBonnes que j*ai ynes me 
Tont assnrd. Pen de gene eavent e^parer la penonne de son vdtement 
La pQisonne du roi est inviolable. Cet homme est bien &it de sa per- 
sonne (il a une belle taille). II expose sa personne (sa vie, son corps). 
Les trois personnes de la Trinit^. — Joad dans Athalie est im per- 
sonnage sublime. Elle fait, eile joue le personnage d'Andromaque. 
Tite-Live peint admirablcment les caractftres des personnages par les 
discours qu*il met dans leur boucbe. Get homme-U est destiu6 k jouer 
un grand persomiage. II joue iin mauvais personnage, nn Strange 
personnage dans eette affaire. Les pLus grands personnages de Tan- 
tiquite. — Personnage, ital. pcrsonaggio, ift Ableitung Dcrmirtelft bcr bera 
lat. aticum entfprec^enben ©nbung age. — 2)cr 53 eb. naä) cntfprit^t lot. 
persona (eig. bic 50?a§fc bcy (Sc^aufpielcr§) faft ganj bem franj. person- 
nage, lüä^rcnb jjorsoTTiip mir burcE) homo u. nmlier ob. burd^ corpus, 
statura u bc3(. gegeben iioerbcn fann; j'y ('tais cn personne bitrd^ ipsc 
adcram, sans acception rio porsonncs tutd) nullins ratione liabita u. bgL 
bcr gTammatitc^en ^4>crlcn treffen perf^onne u. persona jufammen; au^ 
la personne du roi u. persona regis bccfetl no4) beina^. 

^flattjc: plante, v(''getal. — 58cibc 2Börter begcic^nen überhaupt jeben 
öoüftänbigen OrganiSmug be§ '^^flanäcnreic^ä (93aum, ©taube ob. ^raut), 
jeboc^ mirb plante nametttltd) in ww'^äi^^^ ^P^^^l^r inöbefonbcrcton fraut = 
artigen ®oiDätfifen (plantes non liirneuses) gefagt. (Le plant ift bcr 
'l^flän^Iing, baö I^flan^rei?, au[^erbein bic |^[lan;^uiig\ Vej^ctal ift ci^cntlic^ 
ber tt)ijfeu[djaf tltdje ^iluabiucf, burd} icddjcn bie ^l^flaa^c im fc^arfcn 
©cgcnfa^ jum 2^icr wie jum SKinerat bejeic^nct »irb; bet oflgcmeinen 
8pra4e iß et nur im $Iurat geläufig getootben. — H y a des pMosophes 
qid attribuent anz plantes une ftme v^g^tative. La circulatiou dela sive 
dans les plantes. Plante ligneuse on boiseuse. Plante fibreuse. Plante 
berbae^ Le tabac est une belle plante. — Tout arbre, toute plante 
«et un Y^götaL Se nouirir de T^g^taux. Comparaison de Toigaoi- 
sation des anunaux et des v^g^tauz. Toute giaine ou semenee ren- 
fenne sous des enveloppes nn peüt corps organis^ qui repräsente en 
abr^g^ le v^tal auquel eile doit donner naissance. — V^tal tfl 
eine Weitung ü. lat regStus, l^aft, mnntev, tftfHg; D. vegere, Uhffa% 
munter fein, 9?ebettfonn t). vigSre, frifc^ unb fräftig fein, in blÜ^enbem 
Suflanbe fein; iat vegetare, beleben, unb bie übrigen 9ibteitungen l^aben 
im gto% intranfttit^c Sebeutung angenommen (vegeter, ctg. belebt fein, 
toadlfen, iDegetiemi). SBie fmmt, bag plante, lot. planta, (eig. @e^tng). 
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tiie ^rbeutmigen ^flatije unb ^ugio^le tmcintgt, iß TMsij miji eiKärt. — 
ICte fran^ S^non^mifer ^akn btefe SßMeY md^t aufgenommen. 

■ß^antaftc ((Siiibilbiingöh'aft): ima^nation; fantaisie; — baS leitete 
SBort bebeutet feinem atl^]emcin flülticjen ©cbvauc^ nad} im fjranj. nur: 
€infatl, Sounc, ®rifle; ^iev^u ba^ ^Ibj. lautaaiiue (capricieux); — c^e= 
mal^ mr e§ in bcv 53eb. "iß^Qntafie gckäuc^lid) unb biefer Qiiebvaud) \\t in 
bcr neueftcn 3cit bei ben Sd)riftftcHcrn triebet tn ^ufno^me gcfommen 
(^umeiten ciefArieben : pluuiiaisie); bterau [diLic^t [id] bcv aUijemcin gebräud)- 
Uct)C ^tibiöiucf: de fantaisie, 3. ^. une t(*to de fantaisie (ein Stüpf, bcu 
bet Jhlnftler Moß au^ (einer :p^antafie, nic^t nac^ einem ■DJobcII, gejcid^nct 
ober gebtlbet ^at)-, ferner bie ©cjcit^nung cineS gewiffen 9Wupfflüdfc§: eine 
f^ntafie, une fbntaisie; ^ierju baS.SCbj. fisatastique (p^antafitfd^, c^imtt- 
Ti[(^, chimörique), IB. des coutes ^tastiques, des rSveors fantas- 
tiques. — Hu^ufte SBrat^et: rimagination, la fantaisie et la yerve !n- 
TOntive (de Rabelais). — tCugerbem ffiT bie all^tt tft^e ober fede $^ans 
tafle bev o(te, je^t c^ern gebrauchte fbtSbrud : la foUe da logis, bcn 
^BlMtmiSit OttfgeBra^t ^ben foQ. — Sat imaginatio (im {Ubemen ä^tt«^ 
«(tec), SorjidKttng, (StnbtOmng. <lkte4. pliantasia^ SorfleVlung^ (Srf(|eininigr 
einbilbitttgSfraft — SDte iRi)mcr ^tten (ein befonbereS Sort fftr 
tape; fle fagtcn nnt: eogitatio (^tottroft, 9orflel|(nngd9erm0gen) u. 0. 

^tan: dessein; projet, plan; tlessein ifl bie Stbfic^t, ba^ Box^ 
^aben; projet, bei C^iitrourf einer Unternehmung, ma§ man ausführen n^itt 
(5. 53. le projet d'atteindre le pole nord); piau ift ber auäc^eaibcitete 
(Sntlnuvj, ttiie man climö üUyjülyiai miß (5. 53. los differents plans pro- 
pos68 pour y arriver). SBeiganb l3ergleid)t nur: '.plan, ©ntiuuxf, ^lufdjlaä, 
mö^i: flau vl ^rojcft. 3m S)eut{d^cn i|i ,;?lan" boS aOgemcincre äBort, 
eS nmfagt bad SBoiS unb bad SBte ber augjufa^renben ^bce, 3. ^äfat ent^ 
toorf ben $lan (forma le projet), gan^ (Gilten }tt nntenoerfen; t§ ift ha» 
mit in ber ^gd ber SBiOe mbunben, bie gbee anS^ufü^ren, roä^renb nnfer 
tt'^xojttV* me^r t^eoretifc^er Statur ift — Extoter son dessein. Oaelier 
son dess^. II a röussi dans son dessein: Le dessein d'un po^e, 
d*mie trag^e, d'un tablean. — H paraissait avoir abandonnö ses 
projets de conqadte. J'esp^ qae son projet r^nssira. H y a loin du 
projet k Teztotion. Cela dtonoerte mon projet. Oe n*est encore 
^ii*un simple projet. Un liomme k projets. Le projet d'un ouTzage. 
Ün projet de loi. — Suivre le plan qu'on s'est tracd. II a fait le 
plan de sa trag^e. Je ne ehangerai rien k mon plan de conduite. 
Ce prince a^ ait con9U un vaste plan de domination. Sans doute il 
m'est rest^ de la tristesse de tant de projets et de plans avort(^s (B<^ 
Tanger, en parlant de ses jeunes et bautes pr^^tentions littöraires). 
Kapolto (en 1808) entassait en quelques mois plus de plans et de 
projets qu'il n'eüt pu en rcfaliser dans le conrs d'un long rfegne (Lan- 

£«7). — Plan, eig. bie d^bene, ^iSiäft, bie iS^nbfl^e eine§ 3U errit^tenben 

11* 
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(Sebfiubcd, bev (^TitttbriS, tote baS Hbj. plan (oOgemera gebrfin^Iut plwxi) 
D. tat. planus, c&en, flod^^ planum, bte (S6ene, gtä^e- Projet t). tat. pro- 
jectng, ipart. D, projioere, üorttJcrfen, l^intpcrfen. Dessein t>. tat. dedg- 
nare, bejeic^ncn, anoibncn (f. Hbfid^t}; designatio, ^Ibriß, (Sntreurf. — 
üDev S6eb. tiat^ tfi: dessein lat voluntas, projct tat. cogitado, plan tat. 
ratio; propositum ))ogt lue^t ^um evßett, institutum JUUI JtDetten, con- 
silium 5u betbm. 

plö^lid): subit, soudain; — sttbii (t pumm, bcc^ f|)rec^cn cd einige) 
tfi bo9 aUgemetn gek5uc^lid}e SBovt; soudiun ge^ihrt me^v bem f^ö^creti 
^tit an; in subit tiegt me^t baS Uneto artete, in soudain nut bad- 
® 4nctte. !Da^ entfpnc^t subit «el^ bem tout k ooup (k TimproTiste),. 
soudain bem tout d*un coup (non pas por degr^). i^icrmit fitmmt ond)^ 
bog „\o fitvif bur4 soudain ilbeife^t »erben fann, 3. 9. ,,^tc fatfertt<]^eti * 
SSefa^ungen tertiegen fiN|tet(^ bei (Euflat) .9bolfd 9nnfi^ng i^re ScEianjen 
nnb entfto^en'^ Ä son approche, les gamisons imperiales abandonm;* 
rent soudain leurs rctrancbemonts et prirent la Äiite (Schiller, trad^ 
Regnier). — Son depart a 4i4 fort subit Obangemcnt subit. Reso- 
lution subite. Prosperit^ subite. Morl subito. — Depart soudain. 
Mort soudaine. Rien de plus soudain quo le mouvcment de la In- 
mi^re. Les rochers, les sables qu^elle (la Dursuce) entrahio, la rapi- 
diti^ de son cours, ses changements soudains la rendcnt impropre a 
la navigation (Duruy). Nous avons appris par une decouverte sou- 
daine la tcniljle cflficacit{5 dn fiisil h aif^uWo (Jl. ä. ä. mX — Sur un 
champ de Lnf-iillo jiersonno ne mcurt siibitoinoiit; niais les im*« soiit 
empörtes soiidaiucmcnt d'mi coup de caiiou, les autrcs expireur peu 
a peu, PC meurent lentement par suito de leurs blcssurcs (Lataj-e). 
L'expresöion : mort subite, donrie Tidee dun (^venement; l'expression: 
mort soudaine, siguilie un gcnrc de mort (id.) — Subit, tat. subitus; 
ü. subire, untcrntcrft fecTancjc^cn, fic^ ^cranfciilcidien. Soudain t?. fpätlat. 
subitaneus. — @6en|'o üci^üücn firf) (at. subitus u. repentinus, bic au(fy 
miteinander ücvbunbcu njeiben (subitus et repentinus) 



Ouelle: source, fontaine. — 3n 5Deutfd^Ianb fagt man „eine ^^on* 
loinc" (iJontänc) nur f^att 8f7Tingbntnnett Qet d'eau). Fontaine kbcutct 
UTfprtinglic^ Oucnnjoffcr, tat. aqua fontana, unb »utbc frül^jcitig au(fy 
in bcr 53eb. OueU ober Ouctie gebraucht (fo f(t)on tat. fontana); eS bc= 
äcid^nct im %xa\r^. jebc§ natürlid) ober fünjltic^ ^cTüorquellenbe unb- 
fortflic^etibc ^'a[fcr i:nb tt^ivb im erweiterten Sinne (par extension) 
trn bcr ijan^en Vage unö (^inriditurii] bc§|clbcn gciagt. Sourco, 'j^articipiaU 
jubfiantic» c>. sourdrc (üeraltete^ 'iHirticip sors, soursV cwhf^ bet Sibe ^eT= 
torfcmmen, emporftctgen (tat. surgerc) beicid^nct genau bie OueQe at^ 
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Utfinung ober Anfang cincä fortfiiegenben SBaffctl. — La souroe 
^'unc fontaine. Le bassin, Ics bords d'une fontaiue. Le jet d^une 
fontaine. Cettc diviue fontaine de Vaucluse; quelle beaut(?! Pdtrarque 
avdt bien raison d'en parier som-cnt (Mme de S(5vigii6). La fontaine 
d'£gerie, oü Numa allait consulter la divinit^ dos liommes de bien. 
l.a fontaiue des Innocents, ä Paris. La consfructioii crime fontaine. — 
Cettc n\'icre est navif^'ablo diis sa soiircc. On iie saurait trouver la 
£ource. Las sources du Nil. Le travail est uue source de richesses. 
— £at- fons. 

Üiac^e: vengeance, revaache; — ton ben fvanj. <Si;noni)mifern nid^t 
tevglic^cn. 3)ie cigcntUd^cn unb allgemein gültigen Sörtcr für „räi^en" 
n. „'Shäfff* fUtb yenger u. vengeanoe. Bevand^r iß &m. ttnb tottb j[e^t 
^uptfäc^tic^ in ber ^eb. jemanb in einem Bant, in einer ©(^lägeret öcr> 
tetbtgen (revanelier q., se revancHer) gebraucht; se revancher l;eigt aber 
4iu| jiioij: ft(^ räd[}en; fid) ^enngt^uung t}er{(^affen, inbcm mon Ötei^ed 
mit ®Ieid^m, 8öfeS mit W\tm, aber au^ ^utsS mit (Sutern bergift. 
Eeranche »ivb in ber 193eb. Sto^e ob. IQSiebcmrgeltung gebrami^t l^t« 
fjidm in beflimmtev fluSbriktfen toie prendie sa leTanclie, avoir 
«a revaache^ befonbetd non bev fRad^e im ©piet (ßpitixmSit, (Segen« 
Vavtie), auferbem in bem ^uSbtutf en levanche (juT ^geltnng, jum 
dnfa^, bagegen, bafttr). — Venger nn afiront Venger sou ami. Se 
vengcr, sur q. de q. eh. La plus noble vengeance, c*est le pardon. 
II a toujours la vengeance (le ddsir de se venger) dans le coeur. — Je 
sais tont le mal que vons avez dit de moi, je m'en revanclierai. On 
lavait maltmlt^, mais il a eu sa revanclie, il a pris sa revanche. Tilly 
ae laissa battre ä Wiesloch par les Protestants, mais prit sa revanche 
aux batailles de Wimpfen, de Höchst, de Loen, de Luftor. (Se re- 
vancher d'un bieufait. Vous m'avez rendu de bons oftices, je tacherai 
dVii avoir iiia re\ aTK'l!^\ — Veiiger, lat. vindicare, t"». viiidex (,,53egc^r= 
[predjer", Söcan|pru*cr, ^üvge, ^Retter, diaijtt), »e^cS ü. venia u. dicere, 
nid)t Ü. \im u. dicere. Revaiiclier, attfranj. revanger. — 9la(^e lat. 
vindicta (gered)te dUd)t), lütio (leiben[c^ajtUc^e 9Jac^e). 

^Jec^t^diaffen^dt: j'roliite, integritd; honnetet^; — probitc'! ift 5öie= 
berfeit, loomit befonba^ ^ie 33Diftcnung bev 3ut>crtäffig!eit t»ei'bunben 
ijl; inte^p-ite, eig. UnioviLl}rt^eit ob. Unüerlefet^eit, biücft bic ftvengc, un= 
bcjiec^li(^e 9^edf)tlidifcit, 9^ebI^c^feit ober Xxmt auS, jomie btc Un= 
Derborbcnl^cit, 9f2einl}eit, ^autcrfeit bcr Sitten; honnetetd tfl (S^iten^af- 
tigfcit, ba^er üuc^ 5lnftänbig!eit unb §lrtigfeit cb. ipöftic^feit. — 11 est 
d'ime probitd k loute i^preuve, dime })robite rccounue, öprouv6e. (^est 
un homme sans foi, sans probit6, d'une probit^ suspecte. — L'inte- 
grite (la probitö incorruptible) d'un juge. Parfiaite integrite. Tcnter, 
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corrompre rintt^grit^, de q. L'integrite des moeurs. — Des actions 
d'une graude lionnctet^. L'honiietct(5 de son ame, de sa couduite, de 
ses piincipes. — $at. probitas, integritas, honestas. 

Wbt: disconra; harangue, oraison; — discovrs t|i baS eigentliche 
9GBoTt fihr 9{ebe, fotvol^t in bet 8eb. ©ptad^e, atö in ber Scb. ihifiexm^ 
Boxtxa^ eined 9{ebnerd; harangae tfi eine 0^ent(t(l^ on jemonb ob. an eine 
t^oltömenge genutete Vnrcbe, Unfprad^e; orsiW nur bon ben Sieben 
bet leiten 9. les oraisons de Oicdron) unb oott feier(i<|en Setzen« 
Tcben (j. 53. les oraisons funebres de Bossuet). — Lea parties du dis- 
cours finb bic SRcbcteUc ob. SSßortarten, trofüv man ant^ les parties d'orai- 
son fagt; fönnen ober au4 t)on bet ^iSpofition eineS tebneiifc^en Vor- 
trags ob. §luffo$e8 gefagt treiben, 3. 53. les diverses parties du disconrs 
(rexorde, la proposition, la division, la iiurration, etc.). — Discours 
fimiilier, discours oratoire. Disconrs direct, discours indirect Chan- 
geons de discours. Point de discours superflus. Discours d'un pere 
mourant ä son fils. Le discours d'uu gönöral ä ses soldats. ün dis- 
cours ('crit, ]ir('pare. Üu disconrs improvis^. — Haran^no militaire. 
ITnraiigue si'ditienso. Los haranguos de Thucydidc. Adresser une 
liaranLnio ;\ (|. (liaranguer q.). Quand aura-t-il fini sa hai'angue? (fani.> 
pour discours, rcniontrancc). — Discours t?. tat. discurpns, ba6 .^tn= 
u. ^erlaufen, ba^er fpäter bic Unterrcbung, ba3 Di^furieren (ü. discurren). 
Harangue 0. a^b. bring, 9ling, £rei§, SJerjammtung. Oraison, tat. oratio^ 
ö. orare, rcbcn, bitten, beten. — 2at. sermo, coucio, oratio. 

Sieformation (16. SJa^rf).): Reformation, Refonne. — ^fabemie 
l^at beibe ^Benennungen mit glci(^tatttenbcn Definitionen; fic giebt feinen 
Untcrfd^ieb im ©ebrauc^ betfelbcn on; fie {c^rcibt ftc Hein, mö^renb man 
jle jc^t gteid^fam Qi§ Eigennamen bcS ein5etnen, beftimintcn ©rcigniffcS 
gern grof fijjrcibt. 5)iap. Janbatä fennt nur la R^forme! Iber Da§ Äom= 
j|)Ument ju bem(elbcn flirrt au(^ bte Bäformatioii auf, unb fagt: il se dit 
quelquefois dans le meme sens que Rdforme. Äarl ^-|3tö^, unflrcitig 
ein tüchtiger Kenner bc3 franj. <©pracbgcbrau(^§, nennt ba§ Ereignis la 
rdforme relipeiise unb \ci^t in Tl'arcntbefc f)inju: ou rf^formation 
^a6e [eit tanken ^a^rcn bcu ©ebraud) bicfer 3Börtcr tiearfitct unb gefunbcn, 
baj^ bie .Qat[}Dlitcn in bcr iHegel (um iud)t 5U fagcn: nnincr) la rdforme 
öb. auc^ m^)^ la i»retcndiie rcforme jagen, baß bie 'i>r D ttftanten ba^^ 
gegen bie bebeutfanicre ^^orm gebrauchen, ^avic fagt bemnad) in f. tom 
ferjbiid^of Don X^axi^S unb Dom 4>opfte orbcntlidi approbicvten Dietionnaire 
universel d'hi.'^toire et de geograpln'c notüilid) la lu'foime; er citicrt 
am (Snbc feineä ^rtifelS Oon M. Charpeime: 11110 Ilist. de la Rotormü 
((^critc au point de vue catboliqiie), 1803, unb l}inter{}cr oi}iic 
(aifo uic^t au point de vue catboliinit') rilistoirc de la Ketormatioa 
fran^aiso Den ö"- '-puaur, 1860—64. Xcx :)3voteftant '^ieric 8ai}Duä l)at 
Ötudes littdrtüres sur les cciivains fran9ais de la Reformation tcrfafet 
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(^ariö 1841, 2 33be.\ Xcr ^13rotef!ant a}?crfe b'«u6igtie: Histoiro de la 
R(5fonuation au IGiiie siirle {%^üxiv u. @cnf 1835—53, 5 53be0. X)a 
üidufreicf) bei ciiia Ciimüo^ncrja^l tcn 37 ÜJ^Ütcnennuv circa jiüci unbeine 
^jolbe SWiüion ^rotcpanten ^at (nod^ 3)utup: de quinzelidlx-liiutceiitmille 
cdvinlstefl, UttgeWtttet'S „4 mti. ^rotcflanten" fmb jcbcnfaHä ^oc^ 
gegriffen), fo faim aud^ bet ^jrotepantift^e ©uijot »wc einer flrojjen Bu^örcr» 
{(^aft tooffi. fagen: la i^^volution religieuse du 16me siiele, qu'on appelle 
commmi^ment la r^fonne. ^ be IQoniied^ofe, ti)a^rf(]^emli(^ ^at^olil, l^at 
ein SBeil ^attSgcgcben (et. Les R^matenrs avant la B4foniie(2 S&be., 
fkiTtd 1844). — ^e fran^. ^v^^^^^^i^ ie^anbetn ben Untevfc^id) bet 
(ctben S0Ttcr gdodl^tidi nur nad^ t§Tet aOgemeinen IBebentung. Safai^e 
Ux&fjftt aud^ bie Siefonnotion bev $ivteflanten. Rtforme tfk feinev ^et» 
nrnig na<( nur oBjcItib nnb be^eid^net bo^r nur bie 9{efomtexten ob. $to» 
te|lanten (mte man fagt les opmione de la r^forme); röformation (m^ 
ge^cn ijt i^nt ein ^aftum, roic er fogt: leurs entreprises, j. 53. au temps 
de la ref(»rmation (Voltaire), Ics sirc lf s qui ont suivi la r^formation 
(Bossnet). %t fe§t fiel) aber hiermit offenbar Uber ben, je^t n?enigpen§, 
allgemeinen ®pTad)gebTau(^ ber ^at^ottfen l^inmeg. äBaS über biefen oben 
gefügt i|i, finbet feine boHc iBeflätigung in bet bon @. ^. ©ate(, Berlin 
1801, beforgten tluSgabe be§ Dictionnaire de l'Acad^mie, too c§ ^ei§t: 
Les Protestants appellent Reformation Ic? cliangemcnts qu'ils ont 
faifs h la doctrinc et a la di?cipline de l'P^g-lise, tüät)renb ea bei Edtorme 
^etjjit: i}n appelle aussi K('forme ou Prutendue rrt'onne 1o chaüi^ement 
qua les Protestants du seizieme sieele ont vrndu iiitrodiüre duiis lu doc- 
trine etc. 9)?crtiinirbii3eT 2öeifc {)at bic ?lfabemie in i^ren legten ?(u6gaben 
(1835 unb 1878) bie ben Unterfdiieb im ©cbraud) bcjeic^ncnben Jöortc, mhx= 
\i}M\d) n)ci( fie i^t ju ))artcinc^merijrf} lauteten, meggelaffen. — Spätlat. 
reformatio (iPeriüanblung, 9?cTbe[jerunc|). S)ie protefiantifcbcn ^atiniflcn 
nennen bie £irc^cnüerbcf[erung: disciplinae Christianae correctio et emen- 
datio etc. 

tc.IIluu; gouverner, r^gner; regir; — gouvcruer i\i ba^» dlicjemcine 
'^Dii \iix regieren, toitb aber in^bcfonberc, im @cgenfa|j ju rdgner, Don 
bet fpccieflen ^luSübung ber ^Rcgierungögewalt butt^ bic ©e^örbcn 
gebraucht; r^gner, nur intranfitib, regieren ob. ]^errf(^en, bejeic^net 
etgenttid^ blog bie oBerfle ©taatStcttung, bad Snne^aben ber !)öd^j)en 
lutorttfit nnb 3Bürbe; rc>gir, nur tranfitio, brftdEt bad Seiten nnb 8en(en, 
aber ouc^ bad f)}ectellere Settoatten onlS, e§ tt>trb befonbei^ Don IS^efe^en 
nnb iRegierungSf^flemen (r(^gimcs) gefagt, 5. SB. la forme poHtiqne 
qui T^gtssait le moyen &ge. Son ber grammatifdien 9te(tton deter- 
minatioii du regime) fagt man z^gir, fdtener gouvemer. — Dien gon- 
veme runivers. L^lme goavenae le corps. Ce prince gonyeme sage- 
ment son royanme. Oes penples sont bien gonveni^s. L*art de gon- 
Temer. Les ministres gonveraent sons Tantorit^ du prince. Tariinin 
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le Süperbe ne savait xii gouvemer selon les lob« xii regner contre 
(Samt'ävxemond). Clom DI» m& des rois üsdn^ts, mounit eu 695^ 
Sans avoir regn^, ou dn moins sana avoir gonrem^. Le roi rägne 
et ne gouveme pas (mazime conatitutioiuielle). Gouvemer im vaisseau. 
Cette fiainiiie gouveme son man. L^opinion gonverae le monde. Ge 
verbe gouverne raccusatif. — H r^gnait aur di^era peuples. B^gner 
longtemps. B^gner henieusemeiit, despotiquement L'art de r^er. 
Le sage r^e aur ses passions. Le aUeiioe r^gnait daiis raasembl^e. 
— E^gür im ]Stat II est difficile de r^gir un grand peuple. Les 
colouies sont r^gies par des lois particulieres. Les lois qui r^gissent 
l'uni^ ers. Ce ministre a bien rögi lea finances de Pfitat. Le verbe 
aeüf regit raccuaatifl — 2oL gabemare (etg. boS ©teucvmber fil^ven 
ob. lenleii), regnare (reguum agere, regnun occupare, regem esse), 
regere (etg. gerabe tiä^tm, Uxdm, (eiten). 

9legientiig: gouyemenient, r^gne-, regime; r^gence; — baS crfite 
i|l bftS dtgemebie Wtrct; le rc-gnc, ^Regierung unb $eu[(!§aft, bebeutct 
eig^tttd^ »uvbie SiegietungSsett ettteS gürf^en, tcofür man anä) empire 
fageit fami, mm nun bte 9fe$tetnttgd)eit etneS ftoi[erS (le r^gne d^ua 
cmpereur) meint; le regime bcjeic^net bie %xt unb SBeife bcS fte» 
gietend, bad IRegierung^ft^jlcm, »ofttt »it aud^ baS «,Sicgtment^ fagen; 
la r^genee tft ctnerfettd bie 9tegentf4aft ob. bie 9{egtentng etned ©teil« 
tterttetevd, anberetfettd bte etnaelne ^{egtentngS^i^tbe (and^ bev ob. 
99e}tx( borfelben). — Le gouTemement dW ^fat Gouvernement dur 
et tyrannique. Sous son gouvem^ent Le gouYememeut de Yenise 
^tait aristocratique. Le roi lui donna le gouTemement de Normandie 
(le nomma gouvemeur de Nornumdie). — Sous le rfegne de Louis XIV. 
ITu ri'gne plein de troubles. Le r^g^e de Charles-Quint. Sous l'em- 
pire d' Auguste. Le regne de la vertu, de la raison. L'empire de la 
rsdson. L'empire de la mode. — Le rdgime de ce pays est despotique. 
L'ancien regime. Le r^ime feodal. Le regime repr^sentatif. — Apr^s 
la mort de Louis XIII, la regence fut tloimdc u la reine Anne d'Aii- 
triclie. SJcgterung ober 9tegicrung§bejtrt einer ^^roöinj, 3. 53. in -preui^en, 
regence ob. gouvernement. — ^$)q§ termanbte SBort regie lüirb nur üou 
bet Leitung einzelner BefÜmmtcr ^eTiüQltungSjiocige ge[agt, 5. la regle 
des tabacs, la r^gie des vivres). — Gouvernement ift Ableitung tüu 
gouverner. Regence ift 5lbleilung ». rt^gent, (pätlat. regens r9len[ent, 
SütP). 2at regnum, reglmen; gubematio, moderatio, summa imperü 
u. a. — 9iegcntfd^aft ob. SRcid^äOerwejuiig tat. procuratio regni. 

^Rddj (®cbtet): empire, royaume; regne; — empize i(l beJonbexÄ 
tatfcrrcid^, ober andj gtogeS ?Heid^ übet^anpt; royaume tfl befonbejS 
l^i)ntgret(i^ unb tinrb in ber i^tbet bom ^tmmelteic^ ic. gejagt; r^gne 
entfprid^t unfcrcm „S^eid^" nnr, ttenn bon bcn |og. bxei 3tctd^en ber 
fflaXux bte Stebe iß. äBenn man bom 9^ei<^e ^rifH r^e fagt, {0 iß 
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^tei6et on bte etgentÜt^c, perfünüc^e Qebeutttng )u benleit: SKcgtetung, 
*8legtevttng^5eit einä Sftvficti. — L*empire romain. L*em|nre tuic L*em- 
pire de Busaie. Kempiie d'Allemagne (rEmpire). Le Taste empire 
que ce roi gouveme. La rane Christine ae retira k Rome, oh eile 
passa le leate de ses jonzs dans le centre des arts» qu'elle aJinalt, et 
potir lesquels eile avait renonc^ k un empire k Tage de vingt-sept 
ans (Voltaire). Les hommes de la Bretagne se sont assod^s k Vem- 
pire fian^ais (Mirabeau, 1790). — £riger nn £tat en royanme. Le 
royatune dltalie. Le xoyanme des cienx. Le royaume de Jdsus- 
Christ. Mon royaitm^ n*e&t paa de ce moude. — Que ton rcgue vienne 
(bU ^at^Oltlen fagen: Qpe Totre regne arrivc). — Les trois regnes de 
la nature. Le r^gne animal, le r^gne v^g^tal, Ic r^gne mineral. Le 
regne organique, le regne inorganique. — ^Jgt. §errf(^aft. — Ro- 
yaume. altfranj. realme, royalme, if^ eine ^Iblcitung t}. tat. regalia (royal), 
gleid^f am ein regalimeu anftatt be^ lat. regimen. — )iaU Imperium, regnum. 

reinigen; purger, puritii r; ('purer; iiettoyer. — Pui-t r Inifjt Xtitt 

unb frei mad)en üon üblen ©toffcn, tn^Sbefünbere ciui|.utd}t un= 
ferem „purgieren"; purilier, einen 8toff in jeiner Sieiu^eit, rein in [einen 
93ef!anbtcilen j^crftcUen; dpurcr, immer me^r rcinicjen, läutern 
unb uercbeln; nettoyer, pu^en, faubern, bcn <Bijnmti üon einem (^e* 
genj^anbe entfernen. oier werben im eiijentlicJjcn ©innc unb, bicfem 
entf|)rc(^enb, bilblid^ gebraud^t — Purger les metuux, le sucre. Saig-iier 
et purger un malade. Cet L*>iiiuie u bcsoin de se purj^er, de prendiL. 
mddeciae. l^urger lu mer de pirutcs. i'ui^Lr son esprit d'erreurjj, 
de pr^jugds. Purger une langue. Purger sa couscieucc. Purger son 
bioi de dettes. Se purger d'une accusation, d'un crime. Se purger 
par sennent — Pürifier Tair, Teau, les m^taux. Foiifier im mötal 
de tont m^lange. Le feu puiifie Vmr. Gela puiifie le sang, les hu- 
meurs. Purifier son ccbut, son äme, ses latentioiis. Purifier les mceu». 
L^air se punfie par le hvu Les mosnrs et le langage conmiea^aient k 
se purifier. — Epurer, rafSner le sucre. iSpurer de Teau boucbeuse, 
en la filtrant avee du sablc. I^purer la langue. £purer son style, 
läpurer le gotkt, les mosnrs. J^pum le ccsur, Täme, les sentiments de 
q. L*or s^^puze dans 1^ creuset. La vertu s'^pure duis le malheur. — 
Kettoyer un babit, des soulieis. Nettoyer les rues, une maison. Se 
nettoyer les dents. Kettoyer un canon, un funl, une montre. Nettoyer 
du bl^ Nettoj er la mer de corsalres, les chemins de voleurs. Net- 
toycr la tmnch^ (en chasser les assi^geauts). Nettoyer les affaires, le 
bien d'une personne, d'une famille (en acquitter les dettes, en terminer les 
proc^). Les voleurs ont nettoy6 sa cbambre (ils ont pris et empörte 

tout ce qui s'y trouvait). 2at* purgare (ü. purus), untkl|fl{(j^ tot 

purificare (o. purificus, reinigcnb) U. a, — lilpurer, au'3 lat. ex u. punis 
(|ebilbet, entfptid^t bem lat. expurgare. Nettoyer, aUfran^. nettier, oom 
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f|)ät(at. nitidaro, Hanf machen, biejc^ ton nitidus, Hanf, äi^iticnb, jc^mucf, 
»ODOn ftanj. not, ital. netto. 

Sieintgmig: nettoleinont, nettoyagc; — baö cifte brücft bie einfa(J^e 
§anbtung au§; ba§ streite ip nie^r baö OJciuigen a(ö ^anbioerf ober 
fl(5 Obliegenheit. !Da^er fagt man 3. S?. le nettoiement d'nn peigne, 
cl'une frlaco, aber: le nettoyage des rues, de«» placcs j)ubliques. Öbenfo 
t?crl)alteu fic^ arrosement u. arrosage, u. e. a. — Piugation, purificatiou, 
öpuration (cpurement), f. reinigen. — ^at. purgatio u. a. 

iRetjc (anjie^enbc (Sigcnfd^aften cine§ ©cgenftanbeä, 5. S. einer ^anb» 
fd^aft, eincS ^^lufcntf)alt?jcrtcs>, um nid^t mit 2a\at)t biefen Sßrtevn t?Dr= 
pgäweife eine erottfc^c *öebcutun{j 5U5Ui3cftc^en): appas, attraita; cliannes; 

— appas, maß ai-, Icdt (cig. ^|>lural ton appät, fii3öer, f. b.); attraiis, 
TOüö anäicl}t t. attraire, einem nur nod^ im ^nfinitiü gebräuc^lidicn S3eY= 
bum); chaimes, waß ^kxdj]am bezaubert unb feffelt (tj. lat. canueu, 
?teb, S^iwbalit'b). — Les appas de la gluire. Le jeu a de grands 
appas ponr Ini. 'Wtm los biens de ce monde ont pour moi peu d'ap- 
pas (Molieiü, Taituf'i >. — (Vtto dignitd, cet emploi, cette maison a 
de grands attrait^ pour lui - La musique, la poc^sie a de grands 
cliarmes. Les charmes de la y\v clianipetre. C'est \k m\ des plus 
grands cliarmes des Confessious de J. J. Rousseau, la natuie vive- 
meut sentie et un cceur dMiomme naYvenuut rövdlö (Deniogeot). — 
Les appas, les attraits, les cliarmes du bcau scxe. — !Ü?at. dulcedo, 
venustas, amoenitas, *iratla u. a. 

Tte(i)cn: sentir; flalrer, Ilourer: — sentii ii6et^aupt empfmben, fügten, 
fpectcU Tied)en) fagt man tcui Subjdt mie üom Cbjeft: burd) bcn ®c= 
tu(i^^jinn njal}rncl^mcn ob. empfinben (unab|id}Uic^ ober aut^ mit ?lb= 
fid^t), ®eru(h tjerbreiten; flairer fagt man nur öom ©ubjeft: burc^ ben 
©eruc^Sfinn aufnehmen, abjid)tiic^ unb mit So ^Igef allen (a((o Qn= 
gene()me ©erüci^e); fieurer fagt man nur üom Objeft: angenel^mcn @e= 
ru(^ oerbreiten, buftcn. — II est cnrhume, il ne sent rien. Quand 
il sent des parfiims, il se trouve mal. Cela sent trop fort. Cela sent 
bon, raauvais. Cela ne sent n>n. Cela sent le briilti. II sent le 
bnlle dans cette cbambre. Cetti \ iande commence n f^entir (ä sentir 
mauvais). '^m Ti -(ameiit de (\'sar (iirodot \)on 53clct uiiu iBiCletavb 
freut fl4 JJtcmcuUiic üba I^cu i^cluUtai ^ba]d}id}iauf, Den jie evbcu 
^ofjt, unb ftetft fogar bic 9Ja(e bin^in: I^He sent Todeur du linge. — 
Flairez nn peu. cette rose. Quaud les chieus flairent la bete . . . H 
a flaird (pressenti, pr^vn) cda de loin. — Fieurer tommt fa|l nur in 
fo(genben 9udbxfti&tt tm; fleurer bon (oelaflenrebon), cela fieure oomme 
bäume. — 8at sentaze mx empfinden, fü()(en 2C Flairer «. fieurer 
fttib S)opp€lformen Dom lat. fragrare, So^Ig^^ t^ec^tten, flarf buften. 

— SCem fran^. sentir cntT)>Tt4t otere (bene, male olere, tlUT Dom £)b]eft) 
tt. oliacere ob. odorati (nnt Dom (Subjett). 
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!:l?in.3: amicau, bague; — anneau, 9?lng übct^ciupt, ba^er au(^ 
Jin^ening; bague, f^ingcrring, mirb kfonbcT^ ton ^Ringen mit @bet= 
fiemcn gesagt, aufunbiMii fpecieH tjcn benicnic;en Clingen, U)eldf)c beim !RingcI= 
leuucu (cours de l)a,!.':up) unb bei iini'cvau gcTOö^nl^en .^ariif|cl (jcu de 
bague; cjcitc.tr.i iLtitai. Jfüt Fingerring ifl anneau bai^ eblcre Wext, 
bague ba0 i^tiLil iilic^e. — (Un anneau de fer, d'argent, de come. Les 
anneatix d'uii lidean. Les anneaux d'une chidne. Le gros anneau 
dWe ancre. L'anneaa de Satame). II lui imt un anneau au doigt. 
L^anneau qu^elle portait k la main ganche. Anneau nnptial. Anneau 
^piseopal. Uannean merveillenx de Gyg^s, roi de Lydie. — Bagne 
d*or, d'argent, de cheveux, etc. Porter nne bagne. Une belle bagne. 
Bagne garme de diamants. Bagne de mariage. — Kannean ob. la 
bagne de Polycrate, tyran de Samos. Gette fille, je Taime, eile est 
ma nl^ee, et doit Bient6t ehanger sa bagne k Vannean de mon doigt 
(V. Hngo, Hemani, I, 3). — Anneau 9. tat annellns, ^tminuttD 9. 
annnlns. Bagne wal^rf^emti^^ tt* tat bacca, 9em, $er(e, ®eleii( emer ^tte. 

9?oman u. Übtocüe: roman, nouvclle, — mie im £eutjd)cn untets 
fc^iebcn. La iiouvelle a des avantages sur le roman. Mieux que 
bii, eile prend tous Ics tons et s'adresse k tous les lectenrs. Courte 
et raj)ide, leg^e de ton, frivole au foud et surtout en appareuce . . . 
i^Va2>tTeau). 

9?uf : r«'[»iitation; renom, renommde. — Bdputation ift bcr gute ober 
fdhlcd^te 3?uf, in roeU^eni man in feinem (engen ober loeiteren) Greife 
(ie^t, inäbefonbere ber moraIifct)e S^uf; e§ brürft ben %ab ber ^(d^tung 
ob« 53crat^tung au§, betflc^ im ©ciomturtcit betreute au§fvri(l)t (ber fcu« 
mitltb). Renom ift ein grogcr S^amc uon gutem ober üMem Älang, »irb 
in§bc(onberc üon Iriegcrifc^cr 53erü^mt^eit gefagt. ?lbfotut gebraucht, roerben 
biefe betben SBcrtcr fafi immer in gutem (Siimc c3enommen. Renommee 
ift bcr c\xü^t, meit Verbreitete öffentliche 9Juf guter ober f*lei1}tcr 5trt, inv= 
befonbere baä ©crüdit oDer Die ^-ama. — Bonne, mauvaise reputation. 
En quelle rdputation est-il? T! est en r(*piitation d'homme sai^f, d'homme 
instniit. II a la reputation d'ini liomme franc et loyal. 11 a la rt^piitation 
d'(*'tro fort etonrdi. C'est un hoiame de re[»utation. Tl a de la repu- 
tation, bcaucoup de reputation. Ce vin a de la reputation. — Bon, 
mauvais renom. Un homme de renom. (Vt exploit Ini ac(j[nit un 
grand renom. Paris, Korne, Constaiitinople sont des villes de j^ratid 
renom. Malgrc^ leur renom faclieux, rpiant h Vesprit, los Champenois 
nous ont donnö un jjjand nomine d'honnnes illustres (Duruy). — 
Bonne, mauvaise renonimee. Bonne renonundc vaut mieux (pie cein- 
ture doree (prov.). J'ai appris ce jsrand eveiiement par la rcnomm^e. 
Les Cent boucbes, les cent voix de la renomrade. Oeux qni erient tant 
contre la glolre ne seraient ils pas lui pen nmourenx de la rcnomm6e? 
(Chateaubriand). — 2au reputatio ^ei^t nur ^erct^nung unb (iiica^ung 
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(t?. reputare). Kenom ift ^crbQll'ubi'iantiü I?. renoiiiinfr (tuiebcr enienncil 
u. imt l'ob nennen), llenoniince ift ^artici^)iüljubftomio ö. renomme. — 
ÜaL faoiA tt. a. (altfran^ iame). 

ru^iij: tranquille, calme; — traiiqiiille, ru^tcj üon Statur, frei üon 
^ufvegun^en ober ©orgen, brüdt eine baucmbc (£iiicnfd)af t au^; calme, 
ru^ig in (^cfüt^v, in aulijeregter Umgebunif, luid: cuuin 3riauic, iiad^ 
grofeer ^uftei^uuij, biudt einen üDiübcrge^enbeu ^ufia ab, ein ^er^alten 
ouä. — Uu liomme est trauquüle, lorsqu'il u'a rieu qui le trouble, 
qui rinqui^te. Un hommd est calme api^ im accfts de col^ et de 
Äireiir; il est cabne an xnilieu d*uiie tempete, d*un grand danger. — 
La mer ötait tranquille. La mer est calme apr^ une violente tem- 
p^te. — Une &me tranquille n'cprouve aaeun tronble, aucime peine, 
aucime inqni^tude. Une &me calme est sortie d'un ötat violent, ou 
teste impassible k la vue ou au milieu des plus grands mauz. — Mener 
une Tie tranquille. C^est un homme tranquille (11 ne trouble le repos 
de personne). Un caract^e doux et tranquille. n ^taat paisible et 
tranquille. — Une 4poque de calme et de tranqmllit^. Quand le peuple 
est en mouvement, on ue comprend pas par oh le cabne peut y zentrer; 
et quand il est paiable, on ne voit pas par oii le cahne peut en sortir 
(Labrnyke). — Le calme, itot la calma, bie SKeeredfKOe, SBtnb|Ufie; 
tS ift ein ^J&ott Don bunttet ^erfunft. — 2)Qd tat. tranquillus, D. trans 
unb bem Stamm t?. quies (9lu^c), »irb eigentlid^ unb befonbcr^ t^on bct 
SinbftiUe ob. SHeeredfiiQe (tranquilium) gejagt unb entfpric^t ba^et ber 
Söeb. nad^ bcin fianj. calme; bem frawj. tranquille entj|:rid)t quietus. SÜRon 
fogt bal^er au4 tianquiUus et quietus, »ie im ^taa^ cabne et tranquille. 



©aol: Salle, salon. — 3)ie ^anj. Smioninnifer l^abcn biefe äBövtcr 
nid^t berü(ffi(^tigt, %\xx ben !Dcut((^cn, ber ba§ SBort „@alon" jur iÖe= 
}ei({}nung eineS grogen <SaalcS gebrandet, ifl aber fefi^uftcQen, ob im gran^ 
Salle ob. salon ber „gvoge <Baa[" \u, mit anberen Sorten, ob salou oIS 
^lugmentatiüum ober at§ !D{minutit?um p faffen fei ÜDic SBMetbitd^er 
erlläreu fi(^ hierüber ni(^t beuilic^. 3n bcut|(i)en Sc^rbüd^em trifft man 
noc^ ncuerbingö bie ©rllärung an: „salon groger ©aat" (5. Sö. Wlät^ncx'i 
granäöflfc^e %ammatif t?. 'Jliifl (S. 251). — 2Bir (galten bie (Snbung 
on im t^ranj. für wcfentlic^ ober Jjauptjäc^lic^ biminutiü (ügl. ane: 
änoa, cbaine: chainon, cliaudicre: cliaiidron, Louise: Loui^on, u. 
bgl.). dlap. i^anbai^j giebt 5U salon jucrft eine irrctcitcnbe ©rflärung, 
^lintcr^er aber nod) auybiücflid^ gleici^fam bic jweite 53cbeutung: petite 
Salle. ^eibing^S über aud^ grelon = grain de grele fort gros. 

2)er fran^ Sprachgebrauch ift unberfennbar; jeber gri^gere ^aal, ^ur 
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faat Sei^tfad, Jhranfenfaat tc) ^igt la salle; jjebed ^itin (Smipfaiig ein« 
gTfigeren obev Kemeten ®efc((f(^aft auSgeflattcte Stmtner ($t{lt«is 
jitnmcr, ©cfcttf^oft^faal) ^ctßt le salon. — Salle de bal, de concert. 
Salle de danse ((Baa( cine§ j£ot|}(e^er§). Salle d'annes (salle d'escrime). 
Salle de billard. Salle k manger. Salle d'aiidience. Salle du trone. 
LeR ealles d'asil (bic .^leinfinbcrbcma^anjtaUcn). — La compagnie ^tait 
assemblee dans le salon. H a lu son ouvrage dans tous les saloDS. 
La societe delite que rassemblait son salon. Un salon richement 
meuble. Salon de nmsinue. — Salon pour la coupe des chevenx. — 
3n großen ©cbäubcn fönnen Jc^r bcbcutenbc S'Iäumc ober 6äfe ?alons 
feigen, im ©ccjcnfa^ bcn größten (Sölcn ('salles). Xa§ StaminirDTt 
ifl bent^d): at)b. sal (grogc? S^i^^^^'^'- ^"rf) ©ebäubc, »c(d}e^3 nur einen 
6aal ttm|(i(|Uegt). — ^aai \aU i^xkä^Aaty. oecns, ex^ra (exliedra) u. o. 

^atnmltttig (iKt§ <§fe[amnKtte): coUeetion, reciieil; — coUeetion« 
@atmn(ttng ftbetl^upt (etg. ©antniding atd ^onblung), nüSfeefonbere eme 
gtoge ©amnttvits; lecndl tfl mel^r btc 9(itdn>a^t unb tohb MoitberS 

Olm ©cijlcSmcrfcn gebran(ftt — TJne collection de livres, de plantes, 
de papillons. La collection compl^te de ses asovres a ete publice ea 
1816. — Un recneil de lois, de poesies, de lettres, d^anecdotes. Un 
recneil d'estampes, de [ueees de muftlque, etc. Un recueil &it avec 
gott. — Eecueil ijl S)erbalfubf!antit) t>. recueillir; biefeS re u. cueillir, 
tat. colligere. ?at. collectio i|l ba§ Sufa^nmenlcfcn ob. ^uffammeln, 
C^ntlunfi atö ^onblung (t?. coUigeie), — «Sontmlung aU ©«fommetteS 
Ittt. corpus (t)on ©(i^riften), thesaurus (ü. ^utiflf diäten ic); recueil tfl 
huxdi ba^ ^bj. selectuR (andge»&^lt) audjubtttden, ^. epistolae selectae 
(an recueil de lettres). 

@dnget: chantre, chantenr. — Chantre tfl bcr Kantor ob. 35ors 
fänget in bcr ^\xd)C) außerbcm pocttfd^: 1) !Di(^teT (3. ©. le cbantre de 
la Thiace i. e. Orphee), 2) 8ingüoge( (3. 8. les cbantres ail^); to. tat 
cantor (o. canere), fem. cantrix (j. SB. aves caaMces). — ChanteuT, 
©ftngev ftbetl^aupt; t). fpärtat. cantator (ü. cantare), fem. cantatrix. 
^teröon franj. cantatrice, bettt^te ©ängctin, »ä^renb chanteuse: (3&ns 
qctin übcr^upt. Les chanteurs, los chantenses de TOpera. Les oiseaux 
chanteurs. Les Khapsodes, c-it-d. cbantenrs de vers d^nsns, ^taient 
chez les Grecs de.<^ chanteurs vagabonds qui allaient de ville en ville 
TÖdter des morceanx des po^s anciens, snrtont d^om^. 

©d^abe: dommage; pr^jndke, dätziment; — dommage ifl nnmittet^ 
Bäte Qeft^äbtgung» bte betben anberen SBOrtet brfiden einen flc^ tx^ 
gcbcnbcn 9?a(^teil au§: pr^judice eine Beeinträchtigung, eine S^erle^ung 
beS Sted^ted ober bcr ^ntereffen, detriment (fofk nur mit k Midi) 'äh» 
btttd^. — Causer, faire, reoevoir du domma<re; eprouver, r(5parer un 
dommage. Dommage rend sage (proy.). La grSle a cans^ beanconp 
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de dommage. Gela me poite dommage. C'est dommage qu'il ne 
8oit pas ici. — Cuui^or, ftlre im grand pr^judice k q. Souflirir un 
graad pr^judioe. Porter prejudice k q. Cela mo scrait d'un grand 
prdjudice. II a obtenu ccda ä mon prejudice. — Cela va, toume k 
mon dätriment. Cela va au detriment de sa buurse. Causer, recevoir 
un grand, Tin notable detriment. — Sßie detriment, fo tOUtbe aud) baS 
je^t DeroCtcte dam (fpv. dan) faf^ nur mit h gebraud^t, in 9?ebenSaTtcn 
wie: k son dam, etc. — Dommage, aUtranj. damage, Ableitung Dom 
tat. damnum (eig. ©inbuge), woDon au* damnare (eig. eine 53u§e über 
jem. t?er^ängen), franj. damncr (fpr. dune). *t*at. praejTicHcjiMn ift ein 
?[usbvu!f bcr ^ec^t§fprad)c, eig. ,/i^orurteil" in üem Sinne cinev i^ovcnt^ 
fc^eibuug aiB einer )}loxm für fpäterc (i;ntld)ciDun.]cn, bann: ber burc^ eine 
3^ orentf Reibung entftebonbc ^Jad^teiL DetriTnentum, eig. ba§ ?lbrciben (o. 
dc-terpre\ ba^cr ^Ibbrud), ©diabc. — Uanuunn ifi bc|onbet'§ ber (SJ)abe, 
ben man fic^ burcf) eigene S(^ulb ju^ie^t; detnnicntnm ift ber irgcnbirie, 
befonbcv^.burd) ben ©cbvaud), entftctjenbe 3d]abc; man uevbanb auc^ dam- 
num et detrirm iituiu; — praejudicium im.^ömne t?on i^c^abe ift j^Jäier« 
Ul, be[onb€r^ juri)'ti[(!^. 

©d^om: honte» pudeur; — honte ^eigt ©c^om u. ©^anbe, 6c» 
yndfitt alfo baiS ©efü^l ticr ®<l^om (ei einer f(^ted)ten 8ad)e. Über 
bic man Urfac^c ^at, ju cnöten (on ronjj;it de honte); pudeur 
©d^am u. 6d]am^aftigfett^ be^etdinet atfo bie ^^am oud 13efd}eibens 
{|ett obcv @d)t(ttt<i^{ett§geftt^t, wobei man oud^ tot toerben fann (on 
devient rouge par pndenr). jDa^er paffen 5Ufaminen: la honte et le 
regret, la honte et les remords, abei: la retenne et la pudeur. — Avoir 
honte de mcntir. II y a une bonne et une mauvaise honte. II ne iaut 
pas avoir honte de bien faire (cela serait une mauvaise honte, une 
fausse honte). Avoir perdu tonte honte (etre saiiB pudeur). — C'est 
avoir perdu tonte honte (etre sans pndeur). — C'est avoir perdu 
toute jnideur quo d'oser agir ainsi. l\ideur \'irginale. Des discours 
qui blessent la pnde\n-. C'est un liomme sans pudeur. L'Acadeniie 
defifüt la pudeur utn Imnte honnete. jDag biefe^ 2Bort, wenn auc^ 
mei[ten§, bcd) itid)t immer burc!^ „©dbam^afttgfeit" übcifc^jbar ifi, jcigc fol= 
genbc§ ©ei^piel: Kpargnez-moi la pudeur de repasser sur des choses 
si pleines dignumiuie (liossuet). — Honte entfpric^t unferem §o^n, 
a(}b. bona u. bftnida, n?te ba§ 53crbum boimir unferem ^ö^nen, ü^b. 
bonan, honjan (entehren). — ?at. pudor t). pudere; pudicitia (ü. pudicus) 
ijt bcfonbcrS Äeuft^^cit, cbenfo franj. pudicitö (chastetej. 

©d^anbe: honte; infamie, tnrpitude; ignomlnie, opprobre. — Honte 
ifl ber allgemeine ^uSbrucI, bie übrigen bejeid^nen groge @(^anbe. In&mie 
brüdPt eine e^rtofc, fdiänblic^c 2;f)at ober §anb(ungS»cifcou«(@d^anbt^at, 
(Scl)änblid^fcit, bürgcrlid()c @§rlofigteit)j turpitude ift fc^änbtic^c (Sitten* 
loftgleit ^ie betben legten bie^tc^nen ^mo^, tBcfi^impfung, ®(|anbc^ 
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bie man crteibct; ignominie, 3u|ianb ber ®ntc^rung, bcr (Srniebv^ttitg; 
opprobre (bcfonberd im $Itt¥ol häufig), tvänfenbe Sd^mA^un^ — La 

honte siiit les mnuvaiscs actions. Le crime falt la honte et non pas 
r^chafaud (Corneille). La honte est dans le crime, et non dans le sup- 
plice (Voltaire). II n'y a pas de lionte k etre pauvre. — Les infamiea 
et les turpitudea de Tib^re. Note d'infiunie. Je ddvoilerai riiifamie de 
sa conduite. — Les ignominies et les opprobres de Jesus-Christ (les 
indiguites q^u'il a »ouffertes dans sa passion). Charge d'opprobres et 
d'ignominic. — Honte, f. ©c^aitt. fat. infamia (D. infämis, bevild^tigt, 
verrufen), ei^. ber üble 9iuf, ®*anbe, (Schimpf: turpitudo (d. turpis, ^Ößlid^/ 
jdlänblic^), eig. §äj^[id)fcit, 8dn1nHidifoit, nnfittlt*fcit; ignominia (o. iim. 
gnomen = nomcii\ ci^. ^aaubuncj bcö guten D^amenS, 8*!inpf, 53ranb= 
mathing hmd) ^djimpf; opprobiimn ob, gegen, n. probmm, ©d)anb= 
t^ot, ©cfimäf)ung, bcjc^impfcnbcr ^uiiDutj j, il>or»urf, <£c^impf, 8(^mä^Tebc. 

©c^orffinn: pewpicacito, sagacite-, — jeneS ift ber ©c^arfblidt M 
gcBitbetcn, teflefticrenbcn 35erftanbc§, bcr aud^ fc^mierigc, t?emt(fcUe ®cgcn* 
pänbe (etc^t burd)fc^aut unb baS Stid^ttge erfennt; bteftiS iß bie notUtttc^e, 
inPraftartigc ®abc, ba§ Verborgene leidet auSjufpörcn ober ju erfpä^n^ 
»irb ba^er aud^ öon Sttcrcn unb Don Äinbern gefagt (©pürfinn). (Sbenfo 
lat. perspicacitas (d. perspicax, fdjarffic^ttg; t). perspicere, burd)fc^aucn) 
u. sagacitas (i\ papix, Ictrfit fpürenb, fd^arffinntj-jl crftcrc 2Bort 

fc^lt im lat. = bcutfd]eii ieil i>üii Georges' ^anDiiuntcibiut , )"te[)t aber im 
beiitfc^4at. S^eil s. v. ©djarffinn unb s. v. ^djarffidjritjtcit, bcibe SD?a(e 
neben prudontia perspicax; iJoTceUini ^at e^ mit einem 53ciipicl Gicoro 
an 5lttifus). — Je me suis toujours etonn«^. qirun liomme d'auüint 
d'esprit, de perspicaeiti', d'application que Cellaniar (ambassadeur d'Es- 
pagiie ä la cour de France, Fäme li une ennspiration contre Ic duc 
d'Orleaus eu 1718) se trompät si lourdement dan.s ses conjectures 
et dans ce qu'il croyait avoir penetrö (St. Simon). — II a fallu beau- 
coup de sagacite pour prdvoir ce rösultat, pour decouviir ce proc^d^. 

(Sd^attcn: ombre, ombrage; — (e^tcrcS nur üom ausgebreiteten 

©d)atten bcr 5Bäume unb ®ebü[^e. — On est h Tombrc dans une 
gTOtto, derriere un miir; on n'est sous Tombragc que dans un bosquet 
ou sous un arbre. Les arbres diminuent par leur ombrage la chaleur 
dn soleil (Buffon). — Ombrage, au(^: S3erbac^t (f. b.), Slrgroo^n (f. arg= 
ujo^nifct)). ?Ibgeteitct ßermittelf! bcr ^äuftg £oÖe!tioa unb ^ugmcntatioo 
fcilbcnben ©ubung age (tat. aticum) ü. ombre. — 2aU umbra (umbra- 
ticns, im Schatten befinblti!^). 

f feinen: sembler, pandtre. — Sembier (o. lat. simulare, erl^cud§eln, 
bie Höge S^ntid^feit tm etn?a§ ^aBen) i|l baS eigcntlid^c Sort für fc^einen: 
ben @d^etn ^aben, nur fd^einbat fein, atiite^mbar ober tt)a]^r{(^cinli4 fein; 
€« tmrb befonbcrS gebraust, memi man nid^t me!)r a(§ feine fubjcf* 
XtMt %xi\iäit, ^knmittttig ober SUtno^me audbriitfeit toUL Paraitre (19* 



Digitized by Google 



176 



lat. pargre, iccücn äuiiäd)ft ein gvcqucntatiü parescerc gcbilbct fein mug) 
Reifet cigcntüd^ crfc^cmcn: fic^tbar »erben, fid) s^tgcn, crfi(^tU(^ fein, in bcr 
23iTt(t<^Yett Wtt ^nfc^etn ober baS 9[nfe^ ^akn, fid^ aitS bem. objef tit^en 
^em brd SBit!(id)en ergeben; cd tmrb bal^ befonberS bann ffir imfer 
f (feinen gebraucht, toenn man eine flnna^me auf @tttnb bet unintt« 
te^baven SBol^tne^niun^ anSbrfidfen totO. — II semble 6tre content 
(td^ fd^Iiejje eS aud fehtcm ^c^tfc^retben ob. bgt). H paridt Stre content 
(er fte^t fo auS). — Qn sembler: le semblant, ber @d^n. Qa, pandtre: 
Tapparence, bet @4etn ob. flnfc^ettt. — II paralt, il semble qne lliomme 
est destln^ & sou£Enr (La&je). (Skttd^ntid^ ße^t aber no(^ bcm btogeit 
il semble ber jfonj[untttt). — Qnand on est dans nn batean qni Ta 
tr^s yite, le rivage semble inir. H youb semble sage, et il ne Test 
pas. II semble qne vous ajez tort. H semble en effet qu^il y eut une 
gradation d^^nergie tres sensible (Sc^gnr, Hist. de Nap,, VUl, 1, ^^.^arifct 
tluigabc, »S^rcnb eine Veip^iger ^at: qvCil j eüt). H y amolns de deux 
mois, TEurope semblait dans une palx profonde, car ])ei9onne aloTS- 
ne considerait comme possible de longtemps Texplosion (VuDB gneire 
g4n^ale (ß. d. d. m., juin 1866). — Ce bijou parait d'or, ce n'eet 
qne du pinvre. fitre et paraitre sont deux (prov.). II parait que Tona 
avez tort. Notre temps parait peu favorable k la po^sie (Yapereau). 

— Le plus sonvent Ics mots qui paralssent synonymes (!) sont s^par^s 
par des nuances dt^Iicates, mais reelles (Bouillet, Dict. des sciences etc.). 
Une foule de mots qui, au premier abord, paraissent synonymes (!), 
ne Ic sont pas, parcc quo, appliquos aux niemcs objets, ils los prcscn- 
tent 80US des nnanros rliffch-ontos (Vapereau, Dict. des litteraturcs, 1876). 

— II)en SEBiberfmn m {laraissent synonymes ractft 2>apetcatt enblicfi rnib 
fe^t bc^botb '^inju: AnssL Guizot proposait-il imc aiitre definition des 
8yii<niyni( s et les appelle „des rnots dont le sens a de grands rap- 
ports et des differences Irrj-^'-res, mais rrollrs. 53gt. p. VI. — Ce qui 
vous semble bon res semble k ce qui est bon; ce qui vons paratt 
bon a Tair de Tetre. • — II ne faut pas se fier k Tapparence. L#es 
apparences sont trom])euses. Oet liomme n'a pas un veritable courag-e, 
il n'eu a que le scmblant. II ni a trabi sous un semblant d'amitici^ 
sous un faux semblant d'amitiö. II faisait semblaut d etre fachö. — 
<£c^cincu lül. videri. 

8c^irffa(: destin, destinee; — le dcstin, ba^ 3 d, t if ja l aiv ge^eim= 
ni§tofl waltcnbc, „bejlimmenbc" Wlaiijt (eine ^JorftcUung beS 2lberglaubcn§), 
baS gatum, ond^ otS ^^^erfonipfation (le Destin u. les Destins); la des- 
tinee, bad Dom ©c^icffat glcirf)fam ?lngeorbnetc ob. ,,93eftinimte", baS 
<Bef (^i(f. Sie mit aber ed)i(!fal fubjeTtit) unb objie!tit) atS fc^i^nbc ^aO^t 
itnb a(S®efd)i(f gebrand^cn, {o anc^ ber granjofe destin fttt destinee. Destin 
afö (&t\di\d ifl bebentenber, fc^on me^t 8etbfingni§; destm^e ift aHgemeincr, 
»Htb t>on (Stlebntffen jebet 9ltt gcfagt unb tfl ba^er and^ bad genö^nltc^ere 
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(St^iQer baS S^ott @(^t(!|al in betbcn 16d>eatnn^ g^vauc^i M^tenb bte 
ftatt^. ÜbeTfe^cKtn bte beibeit franj. SKBihctev entfl^djenb emtteten T&gt: 
9Bie gefä^Tlic^ mar cS, boB ganje ^d)icffal ber ^Btottoxäjiit ettient gängltn^ 
ait^utoertTauen ic (H eüt ötö imprndent de confier les destan^s de 
l'Empire k iin jenne prince etc.), bod @4tdfal fet^fl ^atte fic^ feinem 
9iä(^ onfgeßettt (Le deetin semblait s'^tre ebarg^ de sa vengeanee). 

— Lee an^ts du desdn. Les orades da destin. Le Hvxe da destm. 
Le destill est avengle. CaLvin s*est £ait an Diea impitoyable, plus 
cruel ^ae le destin antiqae; car ce Dien cr6e volontairement'le mal 
(Demogeot). Les destins d*an empire. — Le coazs des destin^es. Une 
henrease destln^e (an heoreux destin). On ne peut fuir sa dcstin^e 
(on ne pcut fiiir aon destin). Mais enfin le succ^s d4p^d d^ des- 
tinäes ("Racine, Bajazet). La destin^e ordinaire de ceuz qui lefosent 
de preter Foreille ä la y^t4 est d'Stre entraines k lenr perte par des 
preph^es menteors (Bossuct). — Destin^ aud^: bic ©cfttmntung. On 
peot entendre par destin^e de Thonune, seit sa destination, la fin 
poor laquelle il a ^t6 cr^, seit son sort, son 4tat actael comparä 
avee sa destination. Les enseignements de la religion sur Torigine du 
monde et la destin^e de Thomme. J. G. Prat: De la destinde de 
rhomme siir la terre, Paris (Lib. internationale) 1867, 271 p. Est-il 
vrai que les sit'cles aient mic dcstinec comme les horames? (R. d. 
d. m.). Les voiles qni couvrcnt la destinee fiiturc de Täme. !5)ie[c 
5Bebcutung tft ^e^ 2BürteTbüd)ern (Acad., Littre. etc.) entgangen! — 55iel 
Ä^nttd)fctt I}aben au(^ mit biefen SSJörtetn: la fatalite (le destin, la des- 
tin('e iii<'\nt;ib]e), le sort (f. ?o8), la fortime (in: H a ^prouve Tune 
et l autre tortune, Je parta^eai sa boiine et sa maiivaisc fortime, Nous 
sommes compagnoiis de fortune, f. @lücf;. — Destin if^ baS 53eTbal= 
fubftanttt), destinee baö 4>atticiptalfufeftantil) ü. destiner, beftimmen, tat. 
destiuare, eig. fepflcllen, feft befdilic^en, beflimmcn (üom ©tauime Stan). 

— @(%i(f jol lat. fatmn, fors, fortima, sors u. a. 

©^^tfft vaisseati; navirc, batiment; bateau. — Vaissean tf! ber 
aüqemcine ^luäbtucf in ber cjeiröbnUdicn 8j:rai^c für ein ijvci^cy Ed)iff 
i^viecfcfiin); e3 be^iidinet aber beiciicaij ein giul^cä Äriecj^fdjif f- Na- 
vire iit cm gTO^cS iyaljr^eug, Sccfc^iff. Batiment, cig. „©cböube", 
^ci^t jcbe§ große ©(J^iff, befonberä mcnn t?on feiner SBauart ober üon 
e(^iff§bau übcr^oupt bte Äebe ift, Batean, gtu6f(f)iff, großem 5öoot 
Son beic te(^iiif(i^en <Sd)ifferfpra{^e föimen ttitt ^ier abfegen. — Une flotte 
compos^ de vingt valsseaoz de guerre et de cent cmqnante navires 
de transport Hs n'aTaient point d'oavriers qni sassent construire des 
Mtunents. Les voÜes de ces bateaox de la Loire sont fbrt amples; 
cela lear dönne une majest^ de navires. — Ce n^est c^irapr^s an cer- 
taan temps que les matelots marchent avee assorance snr le pont 
64 mit), 8ran^ ®i)«omiiiiiI. s. nt{{. 12 
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des vaisseaux (Achille Comte, Traite d'bist nat.) ün vaisseoa mar- 
ehand. Bans les ports de mer, on ne donne ordiiudrenieat le nom de 
Yaisseau qa'aux bätiments de T^tat Les vaiflseaux et fr^gates cui- 
rasses (L. Figuier). l^tfblul^ fagt mon: conduire, diriger levaiflaeaa de 
l^tat, le vaisseau. — Un naviie mardiand. II y avait beauconp de 
navires daos le port. Capitaine de navire. En parlant des vaisseaux 
de guerre, on dit plus ordinairement Vaisseau que Navire. Navires 
k Voiles. La superioritö des naxires k hdlice sur les navires k roues. 

— Un bätiment de mcr. Tin bätiment do ri\'i6rc. üii batiment de 
guprrc . Un batiTnent inarchand. Bätiment ;\ vnpeur. — Cette riviere 
portel)ateau des sa source. Un bateau ä vn})( lu', - Vaisseau, Qltftan^. 
vaissel, t}ei^t etcj. ^efäg, tj. tot. vas, iDiminutiu vasculum, jlatt beffen 
man fpätcr vascellum bilbetc. Navire, altfr. uavile, tebcutcte anfänglich 
i^lDttc, gebilbet Dom tat navis, flbj. navalis, fiatt beffen man ftäter 
navilis bitbctc. Batiment, f. ©ebäube. Bateau (für batel), jDimiuutiü= 
form ü. mittctlat. batus, 9luberf(^iff, agf. bat, ^QOt. — ©^ift tat navie 
(grögcreS), na^igium (Uemerc0). 

@4tfi»oad^e: sentinelle, fectioniudre; — erflereS tfl boS aUgemetne^ 
ttoü (äXtcS ^er eingebürgerte SBort; (e^tereS ber neuere miUtärtf^e Ztx» 
minus (pt fcure &ction, etre de factiou ob. etre en faction = faire 
sentincUe, etre en sentinelle). — Belever la sentinelle. Kelever de 
sentinelle (relever de faction). Rclever un factionnaire. — 2)aS Ctficre 
bezeichnet eig. bie Munition unb sugleid) (a(§ abstractum pro concreto) 
bcn 5D?ann; ba§ te^tcrc nur bcn ©d)ilbtt3ad) flc^enben 3Kann, ber „bic 
äRacfjc" ob. ba§ 2)ienjlthun hat; ügt. (Scftatt, fa^on. (g€ \ft aber audh 
fid^ttich ber @t^mo(ogte ju bcmafcn, baj fi^on ein fpätlat. factionarin« 
(33orflcher ber SBat-^enrenner ob. Üöcttfa^rer, aurlgatores) üort^anben ii\n. 
Sentinelle ]dü m&jt t. tat. sentire (ica^rne^men, fpüven), fonbcvn l\ 
sentTiia (baö ©chiff^bobenteaffcr, Äicltcaffer), sentinare (baä 53obeniraffer 
auöjdjüpfen) ^errü^ren, bodh tfi auc{) an Sentinus (o. sentire), bie ®ott= 
heit, iüe(d)c bic (Sinne ber Ü^eugcborcneu ttccJtc unb behütete, ^u beuten. 

— 8(hitbwa(he tat. statio u. a. 

(Sk|taf: sommeil, somme; — bad et|)e tfl bad a%cmetite SBort unb 
be^id^net bei Bieren unb 9Renfd^ot bm Sttßanb bed 6((tafe§ unb ber 
@(|iafrigfett im (S^egenfo^ ym Sttjlaub beS iBaä^tni, mitb ms^ BtlMtd^ 

gebraucht; baS streite etgentttdh nur bon ^tn]^ai q/änlinäßSi, bezeichnet 
M ©chlafen aU einen fxcitoinigcn 511t, al§ einen ©enuß, bcm 
man fliih l^ingiebt. — Comme j'dtais fatig^n^, j'ai dormi cette nuit d'un 
long et profond sommeil. Eien ne repose mieoz des £atigues d'un 
voyage que de dormir d'un long et profond somme. — M.'Gami0r 
dänit le sommeil „un ^tat de rime qui suspend la perception et la 
eonception". Oela porte au eommeil, excite le sommeil. H n'a pae eu 
cette nnit un moment de sommeil. On ne peut le tiier du sommäl. 
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Un acmmsSL inquiet, agit^, mterrompn. Le Bommeil est le fr&ie de k 
mort Le sommeil de la mort. Le sommeil de la nature. Avoir 
«ommeiL Yaincre le sommeil. — F^e un somme (matt fogt nld^t: 
faire im sommeil). Sous un oh^ne aussitot il va prendre son somme 
{Lafontaiae). (Ebcnfo \ü%t nton: faire la möridieime (lasieste), faire Ba 
mdridiemie. — 2at somniis fauS eopnns, ju sopirc, einfc^läfem, lt. 
eopor, tiefen <^(^lof); 2)imiittttit>um Bomniculiis, ein ^(^täfd^en, timon 
le sommeil. 

fc^Ia^en: frapper, battie; — frapper (»icttetd^t boS ntebetbeutfc^c 
f tappen, Ilappen), mtt einem ©djtage ober @toge treffen, mit einem 
übet m^ireren ©i^tägen, abfit^tlid) ober andj o^ne ?lbfi(^t f(^Iagcn; 
Itattre (tat batoero ob. l)attaerc), mit mel^reven ©(^(ägen imb abfid^t- 
1x6^ fd)tac)en. batire bentt man nut an baS (Schlagen, Bei frapper 
an bie ®USU, wo ber @cl^tag l^tnfäQt. — Frapper avec la mein, avec 
nn bftton. Frapper q. d'ou poignard, d^nn conteau. Frapper la terre 
du piejl. Cette püee de bois, en tombant, Ta frapp^ Ii la tdte. La. 
balle qni' le frappa. £tre frapp^ du tonnene. Ftapper des mauis 
pour applandir. Frapper k la porte. SKan fagt and^: Thetire a Irapp^ 
{a sonn^). — Battre q. k conps de pofaig. U iait bon battie nn glo- 
rienz, il ne 8*en vante pas (prov.). II fitnt battre le fer pendant qn*ü 
est chaud (prav,). Battre les emiemis. Iis se bsttaient k conps de 
pelotes de neige. iD^an fagt: battre monnaie u. frapper de la monnaie. 

— 2at pnlsare, ferire vu o. (Sans eoup f^rir, o^ne @d^»ertfhei4). 

fc^lc(^t: mauvais, m^diant; — jcncy ift fcay aUi]ciueine Dppofitum 
bon, biefc§ ein prfctcr 'iu-jOiucf unb bqetc^net bcfonber^ bie '3d)icd) = 
tigfcit mcnjt^lici^er C^vjeuguifje, namentlich moralijc^c, abjid^tlicihe 
^c^(e(^tig!ett. — L'air est mauvais dans ce pays. Mauvais vin. 3 ou 
4 miUions d*beetoHtres de eMales manqnent k la France dans les 
taanißB mauvaises. J*ai trouvj ce vin mauvais. Mauvais mudden. 
Oes vers ne scmt pos mauvais. II 7 a du bon et du mauvais dans oet 
bomme. Gette viande est eorrompue, eile sent mauvais. La pois^ 
4tait juste: Tex^ention fnt mauvaise. — K^baut vin. Une m^chante 
action. H est plus b€te que m^bant. Un m^ant musicien. Dien 
pumza les mdcbants. H n*y a que le mdcbant qui soft seul (Diderot). 
M^cbant bomme (qui &it de mauvaiees actions). Homme m^bant 
(qui tient de mauvais disoours). — Kdron a M le plus mauvais (le 
plus m^blmt) des bommes. On tronve toujours la phjaionomie mau- 
vaise k un bomme qui a fait une m^chante action (Voltaire). Oes 
^pigranunes Joignent au malbeur d^dtre m^cbantes (moralement man- 
vwses) la maladresse d*ötre mauvaises (saus aucune valeur littt^raire) 

— (d'Alembert). — 3Benn bcr Seemann üon ©inb nnb 333ettct „f^^lc^t" 
jogt, fo tfl ei} gcfö^rtic^, fc§T [<^Umm. Elles sont gänöralement inau- 
Taises, ces mers de la Chine , expos^s k des coups de vent terribles, 

12* 



Digitized by Gopgle 



180 



pimdpalement pendant les ^umozes. — Mauvais {\px. mÖrai), aftft. 
malvaas, ttaL malvaggio, fo0 mit bem got(. balyaydsd (8oS^t) tTer» 
loaitbt fem/ t|l aber jebetifaOiS untet beut (Smfa% M tat malus gebttbet. 
M^ant, oltfr. mea-cb&iiit, $att. t>, mes-choir (Übel auffallen), bojit 
mesch^anoe ob. meschance (manvaise cfaanoe, malheur, calamitö); mtd* 
Oixtbtg tfl bie Sttbnng beS (a]t))ttoorteS m^ehancet^. — iat malns^ 
pravoB V. a. 

Cd^Iuc^t: ravin, ravine. — Le ravin i|l bic Sc^Iu^t, 53cvä[(^Iu(^t^ 
ber Dom iRegenbüc^ ober Salbfhom (la ra^me) gepalte ftatial; bana 
fiber^aupt: ber ^o^tmeg. La tamod tfl nic^t blog ber d^egenbad^ ob. SBalb« 
fhom, fenbern ouc^ bte bebeutenbere @(^tud)t, SBergf^tu(^t. — Ua 
ravin pi ofond. Des ravines et des pr^picea — Setbe SBörter Dom tat. 
rapere, »egtaffen, fortreißen, rauben (fronj. ravir); raplna, bod gortraffen^ 
bad 9{anbeit, ber Staub (frons. rapine, Släuberet, (&r)neffung). — @d|iad|t 
iat £Miees ((Engpaß), via cava (^o^lioeg). 

Sc^marojjct: parasite, ^rmfleur; — jener ijl ber feinere, biefer 
ber grobe, unDerfci^ämte $arafit. — Tn les as tus ebes moi ioujonra 
adnus, mes soupers d^Bcats panudtea, Vaatant mes gotts d^nn esprit 
complaisant (Voltaire). L'^xnifleur ne respire, ne conToite que de^ 
firanches Hpp^s. — !Z)ad $erbum ^omifler c^itt f&r eine fd}et^^atie 
Sitbung Don 6comer (^iimer ober (Stfcn abpogcn, etwas abjwaifen)^ 
^afo^e betrautet eS atö eine Serf<i^mel5ung Don Horner unb renifler 
(f 4 tt Uffeln): r^nuflenr renifle ou flaue quelque chose k öcorner;. 
baS Deraltete einfa^e nifier ifi offenbar Denoanbt mit nnferem fü^mfiffeln^ 
engt snivel n. smiffle; biefem entf|>ri(4t Vtettei^t, ber Sebentung uod)^ 
ber le^te Oef!anbtctI unfered uocb unerffttrten fcbma^ro^n; Dergt engt a, 
smell-feast, einer ber ben „Sc^mauÄ riec^f ein ©djraorofter. — <&t.« 
Iat. parasitus (eig. mit ob. bei einem anberen effenb). 

Sd^mcic^ter: flatteur, adulateur; — Ic^teiCiä k^cidiiiet befonberS bea 
!rte(l^ent)en ^c^metc^lcr ber @^Togen. Si le flatteur est voel homiii^ 
ordinaire, il ne lonera en vons que des qnalit^ eommnnes. Un adu- 
lateur plus fin lonera priucipalemeat en toub les qnaJit^ dans les- 
quelles yons croyez exceller. Ün adulateur unpudent et saus bonte^ 
louera vos d^fiiuts et parviendra k yous ^tourdir snr le t£moiguag& 
mtdrieur de yotie consdenoe (d^Alembert). Quoi! vous adulez besse- 
ment le aouverain pendant sa yie, et yons l'insnltes craellement apr^s- 
sa mortl (Diderot). Les adnlateuis ont perdu ce prinoe. — (Ein ana 
bered SBort fttr ben ntebrtgen, Derätbtli^en ©d^mei^Ier ift flafomeur, bad 
man burd^ „©petd^etCeifet^ llberfe^ !ann, u. flagomer (flatter sonyent 
et bassement); Do» unbefonuttr Hbpammung. — Matter, flrei^etn, fi^^met^ 
<^In, D. agf. unb attnorb. flad, a^b. flaz, flad^, j^tatt. Aduler, tat. ada-> 
lare u. adfllari (eig. an|hfei(j^eln, fi(^ onfd§miegen; 'tü* fofl mit yol-yere» 
Oäljen, DerDNinbt fein). — ^at. bomo blandns, adulaior u. a. 
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fd^neiben: couper; tailler, trancher; — couper (jä coup), ei^. oi^ 
^anen, abf(^ncibcn, jerfd^neibcn; tailler, cig. behauen, jufc^neibcii; 
tranclier, fc^arf fdjueiben, jerfc^neiben. Wtammung üon tailler n. 
tranchcr (altfr. treuclicr) unkfannt. — On lui a coup6 un bras, une 
jambe. Couper un cable. Oii coupc cc bois de neuf ans en neuf ans. 
Couper eu morcoanx. Cnnpcr cn tleiix. C'mijjor du pain, de la viande, 
€tc. — Tailler un Lloc de uiarbre pour en iaire uue colonne. Tailler 
dos arbres pour Ich reiidre plus beaiix. Tailler une plurae h, ^crire. 
Tailler un liabit. T.p taillcur ''tailleur d'liabits). Vu failleur de pierre. 
Un tailleur d'arbrea. — (^e coutean tranche comme un ra?5oir. Tran- 
cher la tete n q. Aiguiser le traiichant d'un coiiteau. Une epee 
trancliantc. Uu ccuyer tranchant (officier qui coupe Irs \ landes h la 
table d'un priuce). Une trancbe de pain, de viande. — Üat. abscidere 
(de-, prae-, re-cidere), aecare (consecare), sdndere u. a. 

f(^nell C^bt}.): vite, vitemeDt; — le^tereiS hx&dt ttnm|figltd^, 
^djkanx^cB ^anbetn an^, totrb itut l>on ^[onen gehaud^t nitb ^loar l^eut- 
^utage fa{) nur in ^erbtnbung mit aller unb courir, tiamentltc^ 
mit bem 3nH>«0til> (fam.). — Cette horloge va trop vite. II parle trop 
vite. Le temps passe vite. Le plaifiir finit vite. Tont cela fiii \ite 
£Gut (Lonandie). On vieillit promptement dans les pays chauds, et 
encore pltts vite dans le chagrin (Paul et Vir^nie). Courez vite. 
Allez vite. — Courez vitement. Allez vitement. — Vite, altfr. viste, 
ba^ bic eigciitttcf) ri-f^tiae, aber ni(i)t mc^t übtii^c Srfireibun^ vite, ^at 
mehrere untDa^Tfdicui'.ute ^Deutungen erfal}ren; ataube an eine 33er- 
tranbtfd^aft mit fcjt, encjL fast (fcft u. fcfncfl^ plattbeutfd} visso, ^cff. va-t 
(fcuj. — ?at. ccleriter u. a. — ©emcrtung: vite ift aud) ^bjefai), aber 
ci^ fold^eä nid)t l)äufi;y, man fagt 3. 53. un cheval vitp, nn mouvement 
trop vite, il a le ])ouls fort \ito, aber njo§l immer: une marche rapide, 
un cours rapide, uue mort prompte (opp. leute), u. bgL 

I 

@4ne]Itglett: vitesae, c^^rit^, lapidit^; velocit^; promptitade, 
^migenoe. — Viteese, ^miSiifidt, iitef^iotttbidJett ft^er^iipt; ^Hrit^ 
grande, tr^s gronde vitesse; rapidit^ grande viteow, vitesse forte, im- 
pötueuse. Vdlocitt' luirb faft nur oon bcr ©ctoegunj bcr §immcl3= 
lOtpet gcfagt. — 2)ie beiben legten 2Börter bcjeic^ncn bic (Sd)neUtgfcit 
inenfd)lic^cr I^ätigfeit: promptitude, fc^ncÜeS, unöerjüglic^cö, faft plö^^ 
(ic^eS lu ^3 führen; düigence, eilige^, aber mit @tfer unb @orgfa(t 
betriebene^ Arbeiten. — La Stesse d'un mouvement. La vitesse d'une 
balle de fosiL La vitesse d^un cheval. La vitesse de la main. H fit 
4se trajet avcc une ^tonnante cöldritp Les Fran9ius s'^taient toujours 
Tant^s de leur c^lt^ritt^: cette fois ils furent devanc^s par les AUe- 
mands (Schiller, trad. Kegnier). La rapiditc d'un torrent. La rapidite 
de ses conquetes a deconcert^ rennemi. — La v(^locit^ d'une cometo. 
La v61ocit4 de la pens^e (style soutenu). — 11 ex^cute avec prompti- 
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tude les choses qu'il promet. Travailler avec dili<ron< rv Cc courricr 
a fait diligence, a fait ^nde diligence. — Vitesse, j. Id ncH. rrompti- 
tiiflf', ?(MettuniT tom lat. promptus (eig. ^evtcrgcnoinmen, l\ promcre), 
bereit, fertig, i'at. dilifrontia, f. ffci^ii]. — i-at. cclcritas (ü. celer), rapi- 
ditas (0. rapidus, ü. rapere, caffen, jorUetgcn), velodtas (0. voiox). 

®<^te(fen: frayeur, efiroi, tenreur, epouvante; — la frayenr ift 
ttktl^aupt boS 4STf((re(Cen, Teffiroi bev ®(|te(f (eine ^^tenbere unb 
anl^ttenbete (Stfd^ttttcmng bcS (S^tttcd); la tenenr, ber @<l^¥ecfen, 
afö (Skgenftanb unb afö SSDhlitiig; r^pouvante, ba$ (Sntfe^en. — L*effroi 
est plus qne de la frayemr. L'^poavante est nne teireur pauique. Un 
^nnement d'admiration et d^effiroi. H est tounnent^ d^une maladie 
etrange: il est sujet k des frayenra subites; la nuit est pour lui pleine 
d'^pouvantes et d'eiFroyables angoisses (Vapereau). Dieu est la terrenr 
des m^chants. La crainte de la mort lui a inspir^ ime terrenr salu- 
taire. L'interet de la tragt^e se fonde sur la pitie et snr la terrenr. 
— Wdt bicfcn 2öörteni mirb ^äufig aiiä) üetglic^en: rhorreur, ©(^oabcr^ 
W)]d)tü (als Siilung unb atö (Skgenpanb). ^ag bie§ ein gan^ anbetet 
©egriff i^, fontt tncn an ©ciftwelen roic fotgcubc etfe^en: C'est dans la 
r^foimadon qiie les Flamands puis^rent l'horreur du joug esps^rnol et 
le coiirage et la force de le briser. Partout r(%iiaient le camage et 
rhorreur. Les liorreurs de la giierrc. — Prayeur unb effrayer (tooDOli 
effi-oi) mevbcn i>om lat. fn^ror {Mltt) u. frif^^dre (fatt fein, frieren) Qb= 
geleitet. Epouvauter (lüüöüu cpouvaate) \?om tat. expavere üor etioad 
entfe^) ücnnittelfl beS ^atticipS expävens. — Sat. terror. 

©d^nftfleHer: aoteur, ^crivaln; — aatenr (ttrl^e&ev, Skrfaffev), 06» 
folttt ge^ou^t, tji bte ollgemeine !6esei(|ttttng für ©^ttftfielteT in jeg- 
itii^er Gattung; ^crivain nhä> nur \mn SeTfaffcTn fd^0ntoiffenfii|oft« 
li^ev WtxU ober »enigjlend \tiäjiex, bei bencn t^orjugdioeife auf ben 
@tit gefel^ett totrb, gefogt — Bescartes et Newton sont des auteurs 
Ci^lebres. Kacine et Voltaire SOnt d^exceUents ^crivains. Le miroir 
de la vie d'un ecrivain, ee sont ses oeuvres (Pliilarete Chasles). Qoi 
dit froid ecrivain dit dötestable auteur (Boileau). 3n bcr großen ©amm« 
tag ber Grands i'icrivains de la France flnb f>\& j[c|t (1868) SKalJ^erb^ 
(^meitlc unb SCJab. bie <Se'üigne' erfc^ienen. — Senn (icrivdn mit einem 
fpecieflen 3»fQ^ %ämudjt tt?irb (5. 33. Ecrivain militaire), fo tritt bic 
entincnte ©ebeutung ^urücf unb bag SBott biciU me^r al§ bloge Sejeic^= 
nung beS t^at^eS ober SBerufeä. — %üij geftattet ber ©^}rad^gc6rauc^, ba0 
SQBort Ecrivain in einem engeren Sinne 51t nehmen, namlid^ jur ^C5cid^= 
nung beä $roi'aiferö; fo fagt 5. 5ö. remc^]Cor ''|> 40;j): les po^tes et les 
ecrivains. — "ipväbifatit» irciben k';be lil'lutcr aiid) Ucn Sd]riftftcÜerinncn 
gebraudlt. Cctte dame est un cliannant autour. Mnie de »StaM est uu 
tri s bon ccri\ am. <Sonft fagt man: luie femmc auteur. — *£d)rijtjteller, 
auf ß^elc^e leine nähere S^^be^eid^nung (5. ^. ecrivain militaire, auteur 
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clramatique, historicii) |?üßt, nennen jic^ unb weiöcn genannt: litt(?rateur, 
ät)nlid) icie 6et iiirS ba§ ^iBort ?itterat gebrandet wixh, ^. Charles Mon- 
«olet, littcrateur iraiiriüs; ne en 1825 (Vapercau). — Ecrivaiii ift uv= 
fpxünäüc^: ©c^reiber, <5c^rctMe^Tcr, 5. 58. Tl y avait autretbis des ceri- 
vfdns jurt's, ba^er no(ft fc^U ber ^luöbiucf ecrivain public, ben man in 
$ari§ ^iet unb ba an einer in fiequcntcr ^egenb aufgcficUten 53ube liejl, 
in wctd^cr ein 3J?ann fi^t, bcr für Jeute geringen 8tanbe6 ©riefe, 5^ti= 
tioncn :c. auf[et?t-, ital. öcrivano, öon einet t)o(!§tümii(^4at. jjorm scri- 
"baiius-, lat. scriba. — (Sd)vift|leÜcr lat. scriptor u. auotor (eig. Url^eber, 
0. andere, cig. f)erDorbringen, üennc^ren); lc^terc§ ift im ^'at. gerabe bic 
befcnberc, ^)ö^ere ©ejeidjnung für ben mufteTgültiäen, luiiftijd^ auSgejeic^s 
ncten ©c^riftpeflcr (ecrivain). 

^d^üler: 4colier; (51feve, disciple; — dcolier l^atte früher eine alt 
gemeine unb Jic^ere ©ebeutung, wirb aber jefet nur noc^ getcgentlid^ ton 
f leinen Äinbcrn ober üetät^tlid) gebraucht (mäJ;rcnb ^cole u. öcoli^re 
biefcr (Sntroertung ni(^t üerfaßcn fmb); ölfeve Sögling, ift jc^t ba§ all= 
gemein gcbräud[)nc^e Sort für ©c^üler cine§ ^riDatle^rcrS, einer ©tcmentars 
fc^ule, einer ^ii^eren 5i'cbraTirta(t, etneS|Äün|l(cT§; disciple, jünger, ?ln = 
länger cinc§ 23?ctfen ober l^clebrten, einer ?c^re ober S^tc^tung. — Faire 
unc faiitc d'c'colier. — Oc ])rece])teiir iie quitte jainais sou (■l^vo. TjOS 
petits eleves ran^(^s anx tables ont chacun devaiit sm' ardoise. 
L/es Cleves d.\m collegc. Kajdiaid fut öleve du l^-rugin. — Los dis- 
ciples de Jesus-(Ahri.«t, de Socrate, de Leibiiitz. Disciple convaincn 
des doctrincs spirituali.stes, M. (larnier a fait du soiu de le.s dtitendre 
et de les propa;£:er le devoir de .sa vie. — B^t bcr 58e^auptung, ba§ 
^coliere nid)t cbenfo »ie ^colier beruntergefommen ift, ein ©eleg. „Pan- 
tluVin litteraire des jeunes tilles'' est le titre d'une coUection d'ou- 
vrages de-^tiiice donner aux jeunes ecolieres une connaissance nette et 
preciöü de tout ce qui peiit entrer dans une ddiication coitiplt;te (Bul- 
letin du libraire et de Tamatcur de Hvres). — Eleve t>. elever; (at. 
elevarc (ex u. ievare u eiq. cmpcr^eben, bann ücrminbcrn. Ecoller i\ lat. 
Slbj. scholaris, ,^111 ^dulc ^clybiii^. 2cit discipuhis f. diseere. lernen, 
alfo tiBeiI}aupi Dev VtincuDc. — SDcr SScb. nad) üauii mau ciuigaiuai^en 
entjprec^cnb ben franj. SBörtern gegenubcrfteUen: tiro (Anfänger), alumnus 
(äögling), sectafor (Än^ängcr). 

fcf)n?a^cn: babiller, jaser; bavardcr; caqueter. — Babiller ifi ein 
finb(id)e^J ober finbtfitcS Sc^iüa^cn, baä ni^t au ff) i5 reu fann; jaser 
ift baö rebfeügc (2d)n?al3en; auö bciben luirb aiidi gcIcgcntUd) ein ^lu^s 
plaubern. Bavarder ifi rücf f id)tölDfeÖ Sd)iöa|feu unb ^lu^plaubern. 
Caqueter ift lautc§ ©eflatfd), einfältige ober bölnrtigc 3ungenbrefd^erei. 
— C^et enfant ne fait que babiller. Un eiifaut babillard. ün babil- 
lard est un moulin a parolcs (Lafaye). L€ babillard nous aiuuse quel- 
quefoisj le bavard deplait tuujours. Cette petito tillc a un joU babil. 
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Quand finira ce babillage? Le babillemcnt est qaelqaefois xm Symp- 
tome de maladie. II ne faut jamais confier aon secret k tm babillard. 
— Elles ont jas^ tonte U Boirie, Oardez le secret, car si vous alles 
jaser^Yonsnousperdrez. CTlBst imgraiidjaseiir,imegraiideja8eiise. Une 
jaserie continuelle. D^es-vous de lui, c'est im jaseur. — Oe bavaxd 
m^a &it perdie mon temps. Ne lui confiez pas de secret, c^est une 
liayarde. H est fort mal de bavarder ainsi Le bavardage des com- 
möres. Cet bomme est dWe bavaxderie insnpportable. — Ton caquet 
m'6toiirdit Babattre 1^ caquet de q. S'exposer auz caquets. MOIe 
caquets divers s^ fout en moins de rien (Moli^)* Des femmes qm 
ne fönt que caqueter. 'Un uunpide caquetage. D'^temelles caqueteries. 
Un grand caqueteur, une grande caqneteuse. — %(Lt btefe WSxtfX 
loerbeit Don bev (ßLfiti unb Dom ^fQpa%d gefagt. Une pie babülarde. Jaser 
comme une pie. Bavarde comme nne pie. Oe perroquet, cette ple 
me fatigue par son caquet. — BabiUfir, pajpdn (engl, babble). Jaser 
(altfv. gaser) foQ mit gazouiller, ^ttttfc^cnt, Denoanbt fein (Stttv^). Bavard 
D, baver, geifern; le bavard, comme Tenfiaat qui bave, a un flux de 
boucbe (La£&ye). Caqueter mirb mit gacC en, ga^evn (^0finb, kakelen) 
Detglii!^. — Sat. garrire (Wb}, garrulus), blaterare n. a. 

fc^tocigfam (fitH): silencieux, taciturne; — le^tcxe^ ^eigt mel^r: 
toottlarg, einfilbig, üerfd^lofjen, nur t)on $crfonen unb meifl tabcinb. — 
Les boDunes m^ditati& sont süendeuz. Une retraite süendeuse. — 
Un bomme mome et tadtome. Gnillaume le Tadtume forma TUnion 
d'Utrecbt, origine de la B^publique desFroymcefhUnies (1579). Frapp4s 
d'^nnement k la vue de cette giande solitude, IIb räpondaient k Vhor 
posante tadtnmitd de cette Th^bes moderne par un silence bxlbsA so- 
lennel (Sögor, de Nap. Vm, 5). — ^XiS lat tacitnmus betft 
Betbe Sdrter; tacitumitas iß attd^ bie S^ugenb bet iSevfc^tDtegen^ett (la 
diflcr^tion, la vertu de savoir se taire). (Sin fp&tlat. süentiosus in bcr 
IBeb. gan) fit0. — 8at sQSre beb. übet^onpt fHfl ob. m^tg fein, o(fo auc^ 
nid^t fprä^en, tacSre fpedeUer: nlft f)>re4en; bo^et flantud: Silete et 
tacete. 

Sc^tüein: cochon, porc; — cochon, cig. junget ©c^mein, 3)iminu= 
tiüform cochc (Bau, üon unbcfanntcr SCbflammung), roofüi" la truie 
jc|t aiUiLiucm gibiaiid}Uct), i|t Die aUqeiiicinfte, im c3emöf)n(i(f)en ?eben 
üjie III üer 9?atui^eiii)icl)te übliche Sc^cidiiiun^ be§ Zmc^$ (lat. sus); 
porc (c laut) ift cbeiifo mt lat. porcus baä ^atjme Sdjivcm, m]üiem 
5um(S(^la(^ten unb ©[[en beftimmt ifi, ba^ei; möbejüiiberc Oaö Sd^n)ein= 
flei[(^. — Les eochons ont des poils raides qu'on appelle soies. Ä. ce 
genre appartleni^t les sangliers et les eochons domestiques. L*eda- 
cation des eochons. Engraisser, tuer, saler un cochon. — Le porc 
^tait un animal immonde parmi les Juife. Le lard d'un porc nouni 
de gland est le plus feime. Manger du porc. Le porc est une viande 
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lonrde. — porc gras unb bgl. 35erfcinbun^en ift baS c \)ox iiüiijos 
nontcn fhnmii. 

fc^toer: difficile, malais^; pesant, lourd; — f. (et(^t. 

Sc^micgerfo^n: gendre, beau-fils; — gendre (tat. gener) tfi ha& 
otlgemetn gel&t&utttc^e Sort; beau-fils (fpt. bdfice, 2inxi fßt no^ 
bie fitteie ^[udfpTac^e bd-fi feft), Stie[fo^n, wirb nur in ber gemS^ntid^en 
Umgan9dfpra4c mitunter für gendre gebraucht; bte 9[(ab., 6. ^[uftage, 
lennt beau-fils in ber ®d>. gendre gar ntd^t^ mfjL aber 9^ap. 8anbatd, 
Sittre lt. a.; in ber 7. ^nfC andft bie 9[!ab. — Umgefc^ ift e8 mit bra 
n. belle-fille; (e^tereS if! bal allgemein gebrätt4ti(^e Wvtt für ©(^mieger- 
to<|ter mt für ©tiefto^ter, mfi^nb la bni (unfer Sraut) beinah fo ber= 
altet ifi, vok unferc Sihrter: C^tbam u. (Schnur. — 3m S0titte(aUer loar 
beau in ber SJerbtnbung mit fils 2C. nur ein ^iebfofungSroort, fo fagte ^ Ö. 
^ubmig IX. px feinem @o^ne: Biau-filz, la premiere chose que je t*en- 
seigne, c'est que tu mettes ton euer cn amor Dieu (Joinville). ©benfo 
fagte man beau-cousin u. bgt. ^^ie ed f(^etnt» ^at au^ <&omeiOe Cid 1, 3, 
iro I>eibe äBMer nac^ cinanbcr üovfommcn unb m man an bcm beau-fils 
Enfiol genommen ^ot, biefe§ SBort nod^ in berfetben 2Beife gebraud^t, fobaj 
mon ce beau-fils burc^ „bicfer üebcr ©o^in" ilbctfe^cn müßte. 3)a§ %it' 
franj. I^atte für Sttcffo^n ic. befonbere SBörter (fillastre etc.), ton bencn 
nur einige in fc^limmer Seb. fid^ erbalten bßben (maratre unb baä \cU 

teuere paratre). Jaqucs II fiit dt^trone par son gendre, Gnil- 

laume, prince d'Orange. — O'est inon beau-fils, il n (^ponse ma ülle. 

— ^ie fran^ ^^non^mtlcr ^abcn bicje Sörtcr ni^t bel^anbelt.. 

©d^wingung: oseülation, Vibration, — entf^cc^en gan^ ben lot. 
SBihrtem: osdllatio, baiS @4att!etn oBdllnm, Hängematte, @4attte0; 
vibratio, bie f^neSe, ^itternbe SSemegung. — Qn dit: les osdUalions 
d^nne doche eu bianle, et les vibrations d*un timbie que firappe le 
marteau. 

©d^ttJUng (SBegeifterung): elim; euti-ainement, entraiu-, verve; — 
^lan s'^lancer, pd^ mii Ungeflüm in S3eiüe.3inu3 fe(?en, auffpriiigen, 
fid] auifd^roingen), eig. §(n(auf, ^uffprung, bilblid): bcgeiftevte, fc^TOung= 
Cülle, plöölid^e S3ctt?v\]uUi], i iitiüiüement mirb iiui bilDlidi c^ebraud^t: 
fjinrcißen cc, cvgxeifeube, bccjetftcrnbc OJciualt, (cbbaftc Iii .riiij.aljeit unb 
ijincjebung (ü. entraiuer u. etre ciitrain^), fo aud) taü m^dj ^iemlidEf neue 
iä?ort entrain: „in ä^g" brincjenbc, m 3c^iöung je^cubc, evgvci[cnbc, bc= 
fonbevS 3U lebhafter Jeitna^me crrcgcnbe ©croalt (o. mettre eu train); 
■verve, feurige, fc^öplcrifd^ {prubelnbe iSrregt^eit ber ©cbanlen, ber ^^an^ 
tafie, bedSij^e^, begeifierte ©timmung i^. ^ufgclegtbeit jum 8dt}affen 
(fott t^on einem tat. verva, Sibberfopf ats ^imt an ^S)enlmä(ern, ^er- 
tU^en unb eig. ^aune, (Sigcnftnn bd>euten; ic^ ^abe immer an u»erben, 
b. l urfprUnglic^ : [i^ bre^en, Sir bei b. i umlaufeube Meidbewegung, 
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gebadet, t)g(. engt, to warp. — Prcndre son elan poiir santer 11 fit 
un grand 6}an et se sauva d*ciitre les malus de ccux qiii le tni;iipnt. 
— Rien ne pouvait arreter cet ('lan des esprits. Un elan de zele. Dos 
^lans de patxiotisme. — L entrainement de l'exemple. Cette tragedie 
a produit le plus grand effet, rentrainement a et(' g(hu'ral. Apres les 
croisades, on nc troiivcra pas dans les aiitiales de la politique d'en- 
trainement plus d('siiiteress(^, que le iiiouvement philhell^niqiie qui a 
ponsse l^yron k Missolonghi et nos flottes a Navarin (K. d. d. m.). — 
(Dans les socidtds ou il est, il met tout le inonde en traiu. 11 nous 
a mis en inäii de truvailler). Avoir de l'entrain. Cela mancjue d'en- 
train, iStudier avec eiitrain. Je n'ai aucun eutrain aujourd'hui. Vantez 
de ses cScrits le lyrisme et Tentrain (Viennet: J^pitre k Boileau). — 
^Itre en yerve. Une fois en verve d'mdignation II ne 0*arr£te pas. 
Qaand il est dans sa Terre. Qaflnd sa verve le tieat. Entrer en verve. 
Ce po^ a de la verve. H y a de la verve dans eet onvrage. Verve 
po^tique. Parier, toire de verve. Ce musiden, ce p^tze manque de 
verve. Qn a de Im des po^es, qni ne manqucnt pas de verve et 
d^hnaginatlon. Sa verve est re&oidie. Sa verve s^^teint. Le vieillard 
avait Fesprit jeune, la memoire ezcellente, la verve &cile, il racontait 
de belles histoires des temps passds (L'OboIe des contenrs). — !S)te 
fcav^ ©i^nim^mtler f^aUn btefe iSBihter ntd^t bel^nbelt. Entraln bunt 
verve etÜ&tt im Gompl^ent ^um 92op. Sonbaid. — 9tt4 fongue, t)oit 
bev 9[{abeinte buT(^ verve erttärt, ifl Xtacjfidil^tn, f. $t^. — giidbefona 
bm Devbtettt ttod^ mit bem 9(tt^nt(f Stre en verve im^ltfyn toetben: 
%tse en veine. La com^die: les Flaideurs röv^ldt dans Kadne une 
veine de plaisanterie (Ire 6d.) — une verve de plaisanfeiie (7me dd.) 
qiii s'nnit plus soiivent qu'on ne le croit an gönie tendre et pathdtique 
(Demogeot). — Sat vis, elatio, impetns, ardor animi, fervor ingenü 

(Sd)lüur: sermeut, jurcTneot; juron; — serment (t>. sacramcntuiii\ 
®ibj jurcment, ®(^tt)Ut, gluc^; jurou , StijiüUi aty ^iebea^axt. ^c- 
bod^ wirb serment and) \\xx jurement gebraucht. — Ddlier q. de son 
serment II feit des serments eztoables, quand il est en coUre. — 
Ob ne vons croira pas, malgr^ tous vos jurements. Proförer nn affirenx 
jnrement — „Ventre-salnt-gris^^ 4tait le jnron de Henri IV. Jnion 
fd^emt gebttbet {ein me dicton (dictum). — ©d^onr ((^ibjd}muT) iat 
jusjuiandmn tu sacramentnm; juramentum ifl {pättat.; <k>ijVonx (Sluc^), 
exsecratio. 

!Scc= (^Stabt, tote ic): mariu, maritime; — 3ee^ (Sc^lac^t, i^artc:c.), 
naval, iiautique. — 1) Mann, ber®cc angehöre ub ober entftammenb, 
auf bct See bicnenb; maritime an bei' 3ee (iegenb, bie SBenu^ung 
bcr «See bctreffenb. Des coquilles marines. Monstre, sei, marius. 
Plante manne. Cartes, aiguilles, montres marines. Batiment ou canot 
marin. Quiconque vit au bord de la mer eprouve au souffle de la 
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brise marine im sentiment de bien-Stre inddfiiussable (H. d. d. m.). Villes 
maritimes. Les peuples maritimes. Ges grandes fortereflfles maritimes. 

La navigation maritime. Commerce, entreprises, puissance, service, 
forces, Ipfr^^^lation, maritimes. Le canal maritime de Suez. (Secrontane 
(3. 53. Don l^ug^ne Suc) ^ci^en: romans manns, aber aud): romans ma- 
ritimes. — 2) Naval, bie 3d)iffc Octrcffcnb; nautiqiio, bie 3d)ti[aI;Tt 
bctreffenb. L'architeoture navalc. Combat na%'al, victuire iiavale, torces 
navales. L'astronomie iiautique. Gartes nautiques. ProTvlemes naii- 
tique.-. (Sine Sccfc^tac^t f)eifU n!?tflcrt§: combat naval (bataille navalo), 
man jagt aber aud^: combat maritiinc, 5. 53. Les Grccs du bas Empire 
n*avaient gu^ro employd le feii gr^geois quo dans les combats maritimes 
(L. Figuier). — — n:ejentli(^en ent[pied)enb mürben bic lat. SBöTter 
gebraucht: marinuö, maritimus (bo(!^ fagtc man im flaff. ?atctn: navis 
maritima, fpäter; na vis marina); navalis, nauticiis (Ic^tere§ gricd^.=lat.). 

fcl^: voir, r^arder; — voir (lat vidßre), fc^)en, crbticfen, aud)* 
anfe^en, regarder (t. garder, unfet »arten, la garde, bi« Wiaxt), an' 
fe^cn, ^infel)en, jufe^en, blicfen. — Je Tai vue de mes propres yenx- 
Voyez ce tableau, c'est une chose ä voir. — Regarder attentivement- 

Regarder de tons cot(^f!. Regarder par la fenetre. Regarder par le 
tron de la serriire. — Immobile, eile regai-de , ot voit s'avancer une 
n^Tiltitude immense d'liommcs et de femmes (iSegiir VIll, 2). V^ers 
mhiuit, une clarte exlraordiuaire les reveille; iLs reo-ardent. ot vöiont 
des ilarames remplir des palais (id. Vlil, 6 ). )Dlan faiin aud) regarder 
Sans voir. — 2)cr S3eb. nad) entfpved^en beu bctbcn 'Äörtevn tat. videre, 
conspicere, bem franj. voir ingbefonbcre: oculis percipere, bem fronj. 
regarder: aspicere, intu6ri, oculos in rem coujicere. 

©eite: cote, part — in ben Lebensarten: de tous cot^, de toutes 
parts. CM t|l me|r bie ©cite an bem ©cgenpanbc, parts bic feine 
©ettcn umgcbenben ©egenben. On regarde im objet de ton^ eotf's. 
On accounit de toutes part«. — Cote ift eine üermittclfl bcr (^nDung e 
■iat. atmnl cjcbilbcte 5lblcituni; f. cote, lat. cost;i, bic 9?ippe, costatus, 
mit 9iipven üerfc^en, berippt. — ?at. pars u. regio. (Latus nur in bet 
fK\. Seb. %iaxitc unb ab; mat{)cmatif(^cr JcrminuS). 

fenhec^t: perpendiculaire, vertkal; — bo§ er^c, ber allgemeine 
Ättäbrurf, wirb tjon jeber geraben 2inie gcfagt, welche auf einer anbcren 
geraben ^inie aufredet fte^t unb alfo mit bte[er rechte Sintet bt(bet; 
ba§ jweite bejcic^nct fpecieü bie gernbe 9iic^tung Dom 3cntt§ ober 
®(f)eitelpunft jur @bcncbe§(55efic^t^freifeö (perpendiculaire au plan 
de l'horizon). jDa^ Oppofitum bc5 jmciten ift alfo: horizontal, mldjzS 
lüieber befinicrt werben mu§: perpendiculaire k la verticale (i. e. ä la 
ügne verticale). — Cnmbien de gcn.'^, voulant indiquer une direction 
\- e r t i c a 1 e , se servent du m ot p n r p e 11 d i c u 1 a i re , qui, pris isol(5meiit, 
ue fiiguitie neu! (Souviron: Dictionnaire des termes techniqaes). — 
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üue ligue perpeiidicnlaire k une autre ligue, a une surface. Une ligne 
qui tombe perjjeiuliculuiiement öur une autre. — Voir avoc im plomb 
si une muraille est droite, si eile est bien verticale. - — l*afai}c meint, 
ba§ crftc Söort fei ebicv aU ba§ ■^tt?e{te, beä^atb fcfircibc mau bcm 'DkTX^ 
\d)cii 5U: uiio Situation perfH'iulicvilairo, ben ']3flaii y:n : une directioii ver- 
ticale. Xie :|.H;i}[ioIogen iiaiucu aha aud] bic aujit'ctiie J^auuiiij lUicu- 
fd^en: la Station verticale (la Station debout) ob. l'attitude verticale. — 
!2)er po|)utäre unb allgemein gebräuchliche ^uöbrud füv beibe 333örter ijl: 
k plomb, ^. Lea habitanta de la zam tomde ont le soleü k plomb 
sur lenrs tites deox feis Tanii^e. — 3n bev Geometrie unb '4$^i}fi( 
iDitb, ,,bte toertifote ober pcrpenbttuUire Stitte" (»ie bte Kfab. fagt) auc^ 
bie 92ormale genannt, 5. 9. Lea corps tombent suiTont la normale; 
lat. ad nonnam, na<( bem ^mlclotag, mäi bet fRtc^tjc^nur; jpätlat. nor- 
malis. — ^p&tlüt. perpendlcnlaris, t). perpendictdum, ba0 ®en!61et ob. 
SB(ei(ot, bet ^crpenbtM (0. pcrpendere, genau abmägen). äRtttellot yer- 
ticalia, 0. veitex, WxM, ^c^ettel, ®>ilp\tL — ©entved^t lat. directufi ad 
perpendiculum. 

jtc^er IL getDtg: BÜr, certain; — aAr u. ^^fii^ev'' (a^b. aOilmr) fmb 
baS lat. securuB, bon ber aüen ^räpofition se (ol^ne) u. cura (Sorge); 
oertain ifi eine benntttelf) ber @nbung ain (tat. anua) gebtlbcte Ableitung 
Dom tat certus, eig. cntf(!§icben (ü. cernere, fc^ciben, uuteifft^ibr.i, 
»al^me^metw fe^en, ätoetfel^afted entfd^etbcn), überfe^t burc^ unjer „o^^mf 
(b. toiffen, got^. vitan, urtjerroaubt mit tat. vidöre, fe^en). Sür bejeic^nct 
alfo bie €>eelcnru]^e ober guvc^rtofigfcit, mit ber man [id^ auf etwaS 
ü erlägt ober oerloffcn fann. Certain bejcid^net b a§ beft immtc Sßiifen, 
baS jeben Steifet auSfct^tiegt. — SWan lann fidler fein, bafe man et»a§ 
rid^ttg »eijj (je suis sür qne cela est), bog jemanb 5Uüeriä[fi3 ijt (etre 
sfir de q.), baß ctroa^? nidit fclilfdliragen imtb (etrc sür äo «on f;iit, de 
son coup). (Sine (Sac^e fann [id)cr fein, inbcm fic cl}ne ^locqci \mi)X ift 
(c'est une chose süre, cctto noiivelle o.st sure), unief)ltiar eintreten lütrb 
(ce profit est silr), guten (SYfcIii, eine gute 2öixfung l}aben iüirö (Faflaire 
est süre; ce nioyen, ce rinicdc est sur"*, e^nc ©cfa^r ju bcnu^en ift 
(Les chemius sont sürs, Vn sür asilo); eine ^^'^erfon fann fic^er fein, 
tnbem man ftc^ auf fie terlaffen fann (c'est un ami sür, un domestique 
sür). — 3Kan fann geioiß fein, bajj etma§ ifl (etes-vous bien certain 
que . . . ? J'en suis trt;s certain), baß etn?a§ eintreten toirb (Je suis 
certain de reussir, Je suis certain qu'il rcus.sira). ©ine ©adbe taiin 
gewiß fein, inbem fie o^nc 3>üei{e( ma^r ift (la nouvellc est ccrtaine}, 
unfc|tbar eintreten n.nrb (c'est un profit certain), nid}t triigai lutiD ^sigue 
certain). feft beftimnu ift (rasseniblee se doit tenir i jour certain). Ilvau- 
drait mieux supprimer les paratonuerres q^ue de les cuiiicrver sans les 
placer dans des conditions oü ils peuvent produii-e des effets certaJns 
(L. Figuier). — ^lugerbem bc^eit^net man mit ^gewiß'' ©egenpänbe, bie «Wtt 
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«iilt nä^cr bcflimmcn vM ober fanti: un certain homme, qq certatn nomlure, 
dans certain cas, nn certain m4iite, l'inaolenoe de certama hoimnes. ^tttr^ 
meint, in btefev 8eb. fct bad Sott o^ne gioetfel per antipbraaui gefomtnen^ 
ba an ^ einen gon^ entgegengefe^ten ^tnn ^be. Senti aber Don 
genriffen SRenfti^cn fpttäj/t, bte ntd^t genauer tie^et^nen mü, fo finb eS 
oQetbmgf fttT mid^ getttffe ober beßimmte. Senn td^ fte ntd^t genauer b€= 
3ri4nen (ann, fo tfl ei^ bo(^ »entgfiend t^re (S|:itlen5, wcrftber id^ (Btmifffnt 
\slU, ^ter^tt ge^0rt and^ „ein geioiffer'', mit einem (Eigennamen ücrbunben, 
»aS nic^t gcrabeju bcn uiibcfanntcn, ctffurcn SKcnjdien auäbrildPt, {onbem 
^unäd]}l nur ben getcig cipiftierenben. Un certain Mazzaniello pcchenr 
ht le promotcur de rinsiirrection de Naples. — (Snblid^ ip nod^ an» 
gubcuten, bag in manchen ^udb(tt(fen bte jüngere BpXQ^ oon beut einen 
^ bem anbeten Sorte übergegangen t|!, 5. ^. lat. homo oertas, amicua 
eertos, fran5. im liomme sür, un ami sür. Homo secnrus ifi nn homme 
insonciant. Xtx [ub{cfttt>e ©cbrauc^ ton sür u. certain iR auf bic 5^eT- 
binbung mit etre ober anderen iittranfititcit Beitroörtern be[d)Tänfi; ber 
obieItit?c ift bei '^nr ron ^Sadien au] ^|>et[Dncn au§gcbe^nt, bei certain auf 
^ad^en bcidnaiift ' ab^efel)cn fon im corinin bonime). — ■ ?(ucb bie ^crs 
bmbung äür et certain fcmmt ccr, !ranv3|"tens in bcr Unu3ang»|prQd)e. — 
3m !DeutJ(^en fagt man „fittcr" unb nid^t „gctüits", luo Ic^tercä in bem 
entfernteren ©inne nel)men wäre, 5. ©. ^d) ^abe jidjere 9?ad)rid}ten, 
jai des nouvelles eertaines; (5^ ift ein |id)cre§ 3cic^<^n# ^'^^^ signe 
certain. — @iu Ö^egattl^um ^obcn wir 5U jebem ber beiben :ii)örter, ber 
i^anjofc nur ein em (incertain). „3u lange, erflärte 3BaÜcn[tcin, tjobc 
er bic tReije ber Unab^diu]ic]fcit uiiD Diuj^c gefoftel, um [ie bem nid)tigen 
^^antom bc^j 9?ubme^ unb ber unfic^ercn iJürftenguuft außuop}eru". n 
avait, disait-il, f,'oüt(^, trop long^temps les charmes de l'ind^pendance et 
du loisir, pour les sacrificr au vain fantomc de la gloirc et k Tincer- 
taine faveur des princes. — La st^curite (lat. securitaü) i\i Daö (^cfü^t 
ba ^idjtiljeil uül l^qaL}r. Au milicu de tant de perils, vous ne crai- 
gnez rien, votre sdcurit^ mMtonne. — Sicher in ber 33eb. gefahrlos tat. 
tatns u. 0. 

(Sieb: crible; aas, tamis; — ton ben fran^. (^^nont^mtf^n ntd^t 
t}crgli(^en. Gnble, ®teb flbcr^aupt, befonbev^ Kovnfleb. Sns, ^aarjieb, 
9){el^(lieb vc Tanna, f eineted $aarfteb. — J6ilblid^ mitb in eblet ®|)rac^e 
ttttt hoB erfle Sort gebtan^t. Pered eomme nn crible (prov.). La peau 
est perc4e partout eomme nn crible (Fdnelon). L^hiatoire eat comme 
nn large crible, laiasant paaser sans r^;ret une foule de noma et 
d^dvtoementa que le pr^aent letenait avec pasaion aoua son regard 
(Vapereau). — Paaaer une cbose au groa aaa (l*ezammer l^gtement, 
avec peu de soin). Passer par le tamis (dtre examinä adv^rement sur 
8on savoir ou sur ses mosurs) — Sas, attfr. s^as nittte((at sitadum 
llatt setaceum (9. tat seta, grobem ^at, Sorße). Tamis, engl* temse 
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(oflf. temes), nieberlänb. teems, plattbcutfd^ täms (ä lang gef^jroc^en), DieSet^t 
oerwanbt mit a^b. zemisa, .^(cte; aOe bteQcid^t mit ^a^m b. i mttb, en^L 
tarne, 5tt ^temen. — ^ie& lat cribnim, ^im. cribellnm. 

ben ©ieg balMmtrogm Über |m.: rempoiter la vietoire sur q.; 
Temporter sur q.; — bod Uistm ift da oQgemetnem 9[ttiSbru(f (avoir la 
sup^orit^ avoir le dessus^ prdvaloir). — SDie [ran^. <ö^noni;mte ötr« 
gleichen btefe Xudbvütfe nic^t. — Le prince Eug^e i^mporta stir les 
Tores deux grandes victoires, qui les forc^rent k demander la paiz. 
Api^ ime loDgue disCttMion, il a remport^ la yictoire. Bemporter la 
vietoire sur ees paasioiis, eiir soi-m^e. — A la mort de Fr^ddrie II, 
la papant^ Tavait döfinitivemeiLt empört^ sur l*Empire. H Pa empört^ 
Sur ses concnrrents. L*amoiir Pemporte qnelqiiefois sur la raison. Le 
diamant remporte snr toutes les autres pieireries. Get avis Pemporta. 
A la fin la patienoe ronuune Pemporte: Annibal est vaincu (Boesnet)* 
Qnaad ces vaisseauz combattaient les nÖtzes, nous ne pouvions Pem- 
portcr quo par la rapidit^ et la manoeuvre des rames (O^sar, trad. 
Louandre). — Empörter ift 3"fö^nwißiif2^ung öoii en (lat. inde) u. 
portcr (tat. portare). — S)er 8cb. na<^ entf^o^ett lat. victoriam repor- 
tare ab ob. de aliquo tt. superiorem esse. 

(St^ung: s^ce, session; — btefe Betbejt WSxttc fltib snerfiottrbtg 
als ein in neuerer geit tottommenbeS !^if|)te( l^on IQegTiffS&ertaufdiung; 
fle ^tten nämlid^ nm^ hei )ßottaire bte umgelcl^tte Sebeutnng gegen ^eute: 
ie^ (e^od^net s^aace bie einjelne^ eine ^ja^l Don @tunben ^intcv» 
etnanber banernbe ©t^ung, session bte 9lei|e uon ©t^nngen (bte 
<&ef{ton). — La seauce fut remise au l^demain. La s^ance a M 
suBpcnduc poudant deux henres. La scance est ouverte. La s^anee 
est lev^e. J'ai fait rcmarquer, dans la derniöre söanoe (b. t. dans notre 
demi^e rdunion , dans la le9on prMdente), quo . . {agt (^tti^ot in 
feinen SJotlii'untjcii. Ce pcintre fait im portrait en trois s^ances. — 
La Session des cliambres a dure ciuq tnois cctte annde. L'ouvertore, 
la clöture de la session. — Scance, TOcitini] t?. sdant, ^articip 
seoir, lat. sedere. Sat. sessio, cig. ba§ ©i^cn, bann bie ©ifeung, 0. sedere; 
sessio ^ct§t ba§ ©etic^t^alten beS ^r&toid; bon bet einjetnen ^i^nng bed 
Senates fagte man nur: senatus. 

fonberbar: singulicr, Strange; — süigiilier 16eieid|net baS (Stn^ctnc; 
SBefonberc, ^bfonbetlidie, Ungen?ö^)ntt(^e; Strange (tabelnb) tflme^rbad 
SBcfrembenbe, ©eltfame, beinahe Starte. — Getto plante a une pro- 
pri^t^ singuli^re. Cot animal est d*im6 conibrmation sln^uli^re. H a 
cu une destin4e singaliöre. Gontume singnli^re. — Ghose Strange! 
II y a des coutumes bien Stranges dans ce pays-U. Je tronve bien 
Strange que vons ayez fmt cela. XI est dtrangement bizarre. — I?at. 
singularis, jum ©ifi^elnen gel|örig (t. singulus), einzig, eigentümli(f|, ab= 
fonbeiUd^. iSstrange 0. lat. extraneus (p. extra)» au|en befinbU<l^, mS* 
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mxii^ frcmb (tooDon ber Sronjofe für bte (e^teie 8eb. ^tranger o^eUitet 
(at). — Sat. mirua, miraÜlis, novus. 

(Sorge: soiici, soiii, solHcitndf». — ift eine üu.jftlic^c Un- 

lulk' Seele in Söejic^miv^ üuj euKu l^e.jcnfiaui}, unb ^mar 1) ah$ ein 
leicciibcd i:iuiv[int'ai beim l^cDanfeu an benjclben (So^äc um etmaS, 
^eiorgniö, 8ctümraevni§): souci, ober 2) al§ ein t^ätigcä 58eftrc6en jum 
iöeflen beäfetbcn (©orgc fUr etmaS, ©orgfalt, ©eforgung): som. — 
S(»lfidtnde ifl hzijaxxixift (Sorge für ob. um ettood, mit bem 9}d6eii? 
begriff ber freunblic^en, eifrigen sätna^me ober ber ^J3flid^ttrctte. — Cette 
affidie lui donne Hen du sauci. £!tre d^vorä de souds. Les soueiB 
qui troublent les jonro des rois. Vme saus Boud. — Prendte soiiif 
EToIr som de q. eh., de q. TravaiUer avec soin. J'y donnerai, j'y 
apporterai tons mes sdiis. Cela demande du som, des soins. Je voos 
confie le soin de TeiUer sur mes affiuies. 8a scsur Ini a dornig les 
soms les plus tendxes pendant sa maladie. Les soiiis du manage. — 
Le coq a beaucoup de soin et m^e d'inqui^tude et de souci pour ses 
poides (Buffon). Soins et souds son esprit teuailUrent (Voltaiie). — 
On Ta S0]gn4 avec sollidtude, avec une vraie, une tendre sollidtude. 
Ia sollidtude matemelle. Les sollidtudes d*un p4re. — Sans soud, 
nous sommes insoudantfi; saus soin, nous sommes n^gligents; Bans 
wlUcitude, nous sommes iudififörents, fagt 2a\oXft (aber in anberer Drb= 
nimg; bic ?e^fogra^>^cn pflegen überl^aupt bcn jweiten ^Begriff jucrft inS 
Slugc lu faffen, wä^renb bie Icibcnbe SBefümmerntS fprad)lic^ unb pftid^o« 
Ißgifd^ baö *|Jiiu§ ift). — SEBie man fagt se soucier de q. eh., fo lam 
ou(^ ba§ ."pnuptmort mit einer burc^ de bejcidf)netcn objeftiocn (£rgän5Uiig 
gebraucht werben, »aS bie 8ep!ograpl)en unbeachtet gelaffen ^aben; hierbei 
gc^t ber 33egriff „«Sorge um etwaS'' mit bcm begriff „Sorge für ctrooS" 
jui'ammen; fo ^ä^tt i. 58. ?5iguier unter bie SSorjlige ber SSkltau^JleClung 
tcn 1867 cor bcn früheren: im plus grand «ouci des distractions k 
offrir aux visiteurs. W>lan ^at fic^ mel}v bavuui befinnmert unb a\\o me^r 
büjür geforgt. — Souci o. tat. ^bj. sollicitus, uurul}ii], Lclümmert, eig. 
„ganj erregt", toon bem alten woUus (totus) u. eiere (iu Bewegung fc(jen, 
erregen); ober ttetmcljr ü. soucier, unb biefeä b. sollicitare. Sat. solli- 
citudo, 53e!ummevni5, Äummcr. Soin ifi noc^ nid}t aufge^eüt (ögl. beu • 
^rt. ^Irbeit: beso^rne). Unjev „Sorge" ij^ berioanbt mit „fe^r", toctd^cö 
urfprünglic^ ,4d}mei5lic^" bebeutet (engl sore, jc^merj^ajtc, lounbc ©teile). — 
©orge um ober fiir etwaä lat. cura u. a. 

©Ottbcränitöt u. ©ujcränität: souveraineti», suaeiajnetö. — S)te 
©^non^mifer §abcn biefe Wörter nid^t oufgenommeit. $eibe be- 
beuten §o^cit: souverain ifl eine ^tbUitnng bom tot superus (ber obere) 
bermittetfi ber ©nbung aiu (tat. auus); suzerain gitt für eine eben folc^e 
?lbleitung öom tat. susum, 92ebenfonn bon sursum (aufwärts, obcrtoärtS), 
mim fton^. bad ber ftäp, sur (d. suisum) ber )6eb. nad^ entfiyrec^enbe 
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Wttei6 SOS ([pr. suce). — ^te ©oitDcrämtät tß bad aOgemein %änSatd^ 
(t^e Sott, tod^ed bte ^öd^f)e ©taatdgctDolt, f(^(ed)t^m bic ©taatS^ol^ett 
be^etd^net Snzerain xft im mtttelalifetl^en geubaCflaat jeber 2t\)n^m 
als [o((^cr, ber au4 seignenr genannt tt)trb; bie ^ujcränitfit tfl atfo bte 
ffüfjkt ftbev ben ^afaffcn, bte Se^ndl^cVTltd^lett, unb bvfldPt betmta^^ 
ba bet $eM^ »icbentm $afall eincd f^^tn fem fonnte (abgefe^ 
Dom oberßcn ^njtrfin), eine ictatioe $o^tt and. gn neucten Seiten n^hrb 
bod Sott ^n^eränität 5ur ^e^ei^nnng bet ObeT^o^it ober ber go^td« 
Te<!^te gebrand^t^ bie ein i3out7CTän über einen anbeten (al[o ^albfoutterönen, 
mi-souverain) f}at, tok 3. bic 2;üifei über bie 3)onaufüic(ientUmcT befag. 

jolc^e ©ujerönität fafl Mog nominell fein fann, fo f agt man au(^ : i)et 
©ultan ift nur ber (Suzerän, nif^t mrHic^eT ^enfd^cr über fold^e ^änber. 
— Chez les Romains, le dictateur avait im pouvoir souverain (il dtait 
revetu de Tautorite siiprt'me). Le Bouvendn de la Perse. Dans lea 
d^mocraties, le peuple est le souverain. üne souveraanetä absei ue, 
Hmit^e, hdröditaiie, 41ective. — Le vassal et le snzerdn. Un comte 
vassal d'un duc ou d'un roi, 4tait snzerain de plusieurs vicomtes, 
barons ou Chevaliers. La plus importante de toiites les oblig^ations 
imposdes au vassal (^tait cclle de Fuivre lo snzerain f\ la guerre. Le.s 
Pnncipautes damibleniics reconnaisscnt eiicore la siizcraiii'^t»' do la J*orfe 
et liii payent tribut (1668). — ^cuOeränität tat. siinimuin imperinm 
u a. %^ix Suzerän cb. ?c^n§^ert bcbieticn fid) bic Vatiinücu b«r SBörtcr 
dominus (supremus) ob. patronus; t&u^exänität, patrociuium. 

Sperling: moinean, paseereau; pienrot; — bad erfle ifi bad all« 
gemein gebv&n^tt^e ®OTt; bad sioeite tfl bo8 in ben 16tbcQiberfe^$en 

(latbol unb protep.) gebrandfte, eblere Sott nnb bient in ber ^atux^ 
gefd^iil^te atö IBe^eic^nung ber ganjen Drbnung üon $$i5geln, 5U metc^er bor 
Sperling gehört; bad btitte G/^eterc^en'O ifi onCgfit nnb fd^et^^aft tute 
unfer „®pa^". — Un momeaii k gorge noire. — Le merle, rhiron- 
delle, sont de l'ordre des passeieanx. Le paaaerean commxm. J'ai 
-veill^ pendant la nuit; et j'^tais coinme le paasereau qm ae tient aeol 
anr un toit (Psaume 101). N'est-il pas vrd que deiix passereanx ne 
ae yendent qu'une obole? (Matth. 10). — Cet homme est hardi comnie 
un pierrot. — 333ic passereau eine ^iminutiobilbung 0. tat. pasper, fo 
foll moiiipau eine IDiminutioform t)om altfranj. moisson unb btcje^ eine 
^blcitun.] com lat. nm^ca Tbie %V{c<}t) fein; ircgen bet 3"f^"i^"cnye^g 
auS moissonneau fann man m^age oud maisounage k)erglei(^n. 

(Spiegel: miroir, glace; — Don ben fton^ @^tton^mtfem ni^t Bc» 
a^tet Miroir ifl S|)iegel ftbet^aupt. Glace iß 1) SpicgelgtaS (5. ^. 
glace de Veniae, mannfactuiedeglaces), 2) groger 6))tegel and einem 
^tfttf. — Se regarder dana nn miroir. g[ue cette fbmme azrire 
qnelque part, eile court an miroir. Grand miroir. Xiroir de poche. 
Glace de niir<nr. Lea anciena avaient des miroira d^aJrain. Lesyeoz 
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«nnt Ig miroir de l'äme. Le miroir face et nuquc (1856). — Se re- 
rrarder dans ,imc glncn. (.et apparteinoiit est oitk^ de glaccs. — Ce 
liest pas avssez qne 1 csprit de Taiiteur (d'un auteur dranintique) soit 
une glace fidcMe qtii repr(^seiite les aeteiirs qn'il fnit rp\ i\ rc, il taut 
que son äme profonde soit encore le miroir de la natiu'C ideale (Tliery, 
Cours abr(^g(? de litterature). — Truineaii (ein 2Bort DOIt buttfler §Ct- 
Iiinft, eiij. ^^enfreri^feiler) \\t ein gtoget, ftatt(ic^ eingerahmter Spiegel jum 
^luftiängcn am §cn[teipteiter ober aud^ über bem i^iamtn; glace qni se met 
ordiuairemeiit entrc deux teiictres. — Miroir t?crniittetfl bcr ©nbung oir 
(tat. orium, atm iuni) abgeleitet ü. mirer, nad^ ctn?aö jielen, se mirer, fid^ 
ipiegeln, lat. mirari, bcnjunbemb anfe^n, fic^ irunbern. Glace, 1) @i3, 
2) Spiegclgta^S, .^utfd)eutila§ (2öagenfcnftcr), großer ©piegel, t). lat. gla- 
cies, @i5 , bat aber bie 5wcitc 53cbcutung gewijj ber (£inU)irtung bcg engl, 
glass qU oeibanfen. — £at. speculum. 

8prac^e: langue, laugage. — La langue, etg. bie 3unge, ijl 5Ui]iei(^ 
bie (urjprünglid^ bitblic^e) fonfrcte Söejeic^nung ber einem 35olfc, einer 
Nation eigenen Befonbcten ^ptai^t ob. 3wnge (engt, tongue). Le 
langage ifl bte umfof[enberc, abfiraftcre SBejeic^nung für ©pra^c ob. 
9et^(tttgung bed menf^Uc^cn 8prad^t}ermögen§ fi]&ethau|)t, vaäi 
»nb bal^er inSbefonbete etnecfeitd tm jeber etgentttmltc^en inStixndB» 
loetfe mnerl^ einer 9}attonaIf)}rad^€, anbererfettd bttbttc^ üon jeber fon« 
%n Seife bet Sngctitng ober SDarfletlnng etned Snneren 
bar4 Saute ober 3^^^^ (<S(eberbenf4nrad|e, ©prad^e ber SKufi!, ©prad^e • 
ber Xiere 2c) gefaxt — La langae grecque. La langue fraD9ai8e. Notre 
lieOe langne. L'nsage est le tyran des langnes (prov.). Le Latin, 
qni est SU des gens uistrmts de tons les pays, est nne espioe de langae 
udTerselle. La sdence des langnes. — L^omme a bot les animanx 
denz grandes prdrogatives qni mettent entre eux et Im im immense 
Intervalle: Ic langage et la raison. La sdence dn langage. L'origine 
da langage. Les limites, autrefois presqne inyariables, du domaine 
des sdences, des arts, de Tindastrie, se sont prodigiensement dtendnes ' 
dons ce siÄcle, et le langage propre h ce? manifestations de TactiTitä 
hnniaine se modifie sans cesse, tandis que la langue parlöe, la Langue 
proprement ditc, reste k peu prfes stationnaire (SouWron: Dictionnaire 
de« tennes tediniques). Le langage met en defaors Time humaine tout 
entiere avec une admirable pr^cision; la mnsique ne convient gu^re qu'ä 
IVxpression des sentimcnts. Vous me tenez lä un etrange langage (des 
piopos (Stranges). Persuad^ qu'iin langage modc^rc^ ferait croire que 
la Suede se sentait fiaible, il (Oxenstiern) ptarla en niaitre. Voi];\ bien 
le langagp de la jiassion (la maniere dont eile sVxprime). Lnii2"age 
obscur, ineorrect (style). Le geste est \m langage muet. Le langage 
des yeux. Les animanx ont nne sorte de langage. Bonapartc savait 
parier tous les langages, meme eelui de la Philanthropie (H. Martin). 
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— 2Bcnn man tcn bcr ©prodie einer Station langage fav]t, fo f)cbt man 
if)i-e abfoiiberliffic GigcutUmli(l)fcit f)Lnt»or, \va§ natnentlid} eintreten fann, 
mnn man üeräd}tlitft fpridht. Un langago barV)are. Personne n'entend 
ce langage. Le langage cIpr Tiircs. — %U man anfintj, bie '$aj)iotl§= 
\p\dt au[^eilialb bcr Mh'd)e aiq.^ujü^rcn, mürben [ic nß(^ populärer: Voilä 
les saints, les apotres, ks anges, Ic Christ hii-m^me, qni daignent sortir 
du tcmplc et s'entretenir famili^rement avec la foule: ils lui parlent 
sa langue et meme son langa^c (Demogeot). — ^^cim man langue 
fagt, tt)D man eigentlich langage jagen fönnte ober foflte, fo jpric^t mau 
genau genommen 6i(blic^: man ftcUt ft*^ eine KuSbrutförnetfe loie ein an^- 
geBtlbetcS (St^f^cm von S)arfle1Ittti3dmtttelit, »te eine ^^attonalfprac^e m, 
La po^^e est ]a langue des &xaL Les moyens qni sont propres k 
la langue des sons. La langne de ramotir. La langue potitiquc. La 
langue du coetur, ce sont les ezpressions dont le ecettr se sert d'ordi' 
nalre; le langage du coeur, ce sont les 4motions qne le coeur &it par- 
tager (littr^). — ^Vi^ le parier mhcb fttt „©prac^e" gebrautfjt: tS 
jeid^tiet cigentGd^ bte münbtt^e @|)rad^e atö <StgcntftmIt(^!ett obet ©emo^tt^ 
II a un parier rude et clioquant H a le parier bref, lent, louzd. 
Le parier nonnand« Le parier picard. — Langue^ tat lingaa, Sttttge nnb 
&pta^ (D. lingm, ledten); l&ngage tfl bermtttc(|l ber me^tbrnttgen^ a6er 
jcbenfaSd bte iBebeutung enoeiternbett (Sttbttiig age (lat aticnm) tomt beut 
emfad^en SBOTte abgeleitet, Dg(. riyc u. rlvagc, nue u. nuage, pcrsonne 
tt personnage; matt folitt att§ bem 55)etttfd)en üergleic^en „9icbe unb (Scrcbe" 
lt. bgt. — ?at. lingua «, seimo entfptec^en beiden franj. SBörtem; lan- 
gage üiSbefonbete lann gegebett tDerben burd^: tox, oratio, lingnae ob. 
sennonis usus, genus dicendi, quoddam sermonis genus. 

©pric^mort: proverbe, adage; dicton; — ba§ erfte i\t ba3 gen)i)l}n= 
lid^c Sort; ba§ snjette tmtb »on ölten, bcm Kttcrtum angel^örenbcn 
(Spri(fftö0ttern gcfagt, augcrbem atid^ Detäd^tlid^ uon immct totcber^oftcn 
ÄiiSJprücljcn. Dicton, boS bic fran^. ©t)nont?mifer ttti^t mit beachtet ^oben, 
iß ein f amtItfiteS SBort unb be^et(I)nct jeben fprtc^mdrtltc^ gewotbenen 
fCitdbTttdC — Sous le titre d'Adages, ]ärasme a Mt un recneil des 
proverbes de la langue grecque et de la langue latine. — Un vieux 
dicton. G*est un dicton populaire. — 5Dte beiben lat. WSittfXi proTeiv 
bium (t. pro iL yerbum) unb baiS fettene adagio ob. adagium (nt(^t Don 
ad tt. agere, fonbent 31t ijo, i(| fage) loatten ttO(!^ ber (SrKttnntg (Dgl. 
m. R m p. 102). 2Bte le^tetcS, fo §at and^ baS gtied^. Sort für 
@)yri4toovt bie bo|>)}e(te gotm: poroünia n. peroimion, ,,neben bem SSBcge" 
Üegenbe ob. „nm gewd^nlid^ ®ege abtoet^enbe" fluSbntdFdioetfe. Dicton 
ifi baS iat dictum. 

©pur: traco, vestige; — trace tfl bie (Spur al§ S33cg, Strid^, bcn 
ein Sier, ein iiiaijen a. ^lucninun t;at unb ben mnn tjcrfclgt, um [itau^f 
jujinbenj vcstige i(l bic gut [pur. On suit unc trace ou des traces. 
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Qn leeonnait, on constate des vestiges. — Loisque. la lionne qu a 
Ulis bas craint d^dtre d^onyeite, eile efface sea traces avec sa quene 
(Bnffon). Lea naviies ne laissent point de trace dans l'ean, ni les 
oiseavx dans Tair. — On saat quelle int la joic de Roblnaoii, lorsqu^il 
ddconyrit des vestiges d'homme sur le iiva[;o de la mer. Suivre les 
vestiges de q., m jcinanbeÖ guPapfen treten, if)m nad^al^men. — Trace 
tji ba§ gewöl^nüc^e äBoxt, vcstigc gc^övt ^ouptfäd^dc^ bem ebleTen ®tt( an; 
fo ^efonbevd im ^ttbltc^en ^inne. Les arts ont fleuri dans cette contr^ef 
il 7 en leste encore des traces (des vestiges). H y avait \k autrefois 
un chäteau, on en voit encore les vestiges. — Trace ba§ SJerfcaU 
fubftantiD t. tracer (ttal. tracciare), tuetd^cö eine ^Iblcitung ifl tjom lat. 
tractus, ba§ ^k\)m, bcr 3u9/ ©trieb, ?anb|hicl§ (t). trahere). — fiat. 
vestigima (mit vestis, baS äleib, bie ^Mt, nid^t DeYmnbt). 

(©tabt: ville, cit(i; — erpcreS ip ba§ at (gern eine 2Boit jür ^labt; 
Ict^tcreg be^etf^net eine bebeutcnbc, berühmte ©tabt unb ijl nur in 
ber l^ö^ercn 9li^ gefirfin^Kdl. tlugerbem ^eigt dtö in gewiffen @täbten 
bie tRItflobt — J*ai parooum tona les quartier» de la ville. Tille ea- 
pitale. YiUe de commerce. Ville maritime. — Une grande dt& 
J^rnsalem s'appelait la saänte Git4. Jean Grutenberg, le p^re de Tim- 
primerie, naqnit h Mayence en 1409, d'nne iamille noUe de cette dt^ 
allemande. La Cit^ de Paris, de Lyon. — ^te ^iben SBfirter fimimen 
md} ^ufammen Dor. Ce grand chemin de fer, Instrument de progr^ 
et de dTÜisation, jet4 k travers le d^sert et destin^ k relier entre elles 
des TÜles et des dt^s qni n'eodstaaeni pas encore (Jules Verne). — 
$at. TiUa ^teg nnr Sonbl^S unb Sonbgut (tote no(| ie|t itat villa), aber 
WoVi im frühen aWittetoItet »nrbc c8 in bet ©eb. Seiter, 3)arfd&cn ge^ 
brandet {\pan. viUa ilttatttfEedcn); bavaud im Sronj. bie $eb. ©tabt. Les 
Tois francs n'habitaient gu^re les dt^s; ils allaient d*une de leurs 
villas (grandes fermes) h Tantre, consommant en chacnno les jircni- 
sions qui y avaient ('tc' amassdcs (Dnruy). — Cit4 eig. SBürger[d|aft 
(droit de citt?, ©taatl-SBürgerrcd^t), tat. ci\ntas: SBiltgened^t, ©iirgerjc^aft, 
avidj ©tobt (D. civis). A Sparte, la cit(5 sert de murs k ia \'illc. — 
©tabt, itat. citta, fpan. ciudad, portug. eidade. — (£tabt tatnrbs (@tabt 
überhaupt, aber bcfonberS bebeutenbe ©tabt at§ ©i^ ber 5Bitbnng), oppi- 
dum (@tabt aU feßer SDxt, im iä^egenfa^ ^um JpUtten £anbe) n. a. 

©tanb: etat, condition; — f. äufianb. 

{leQen, legen k.: mettre; plaoer, poser; — mettre l^tgt Über(aut>t: 
etl»ad too^tn tl^nn, behielt {14 otfo nnv auf ben Ort (D. (ot mittere, 
f(j^i(!en); placer, eine ©teile, einen $(a4 geben ober anmeifen, be^tel^t 

fid^ alfo auf $la|j, Drbnung, Slang (la place oom gried].^tat. platea, eine 
,,brcitc" ©trage in ber ©tobt); poser, ti^tig, jnred^t, in bie richtige 
Stellung ober Sage bringen, ba^er au(^ oom fjhnntit^en S^ieberCegen 

18* 
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bet ^Baffen ic gehäud^üc^ (o. tat. pooBare, äußeren, mn^l^aStim, todSj/ti 
hn Sßtttcttatdn tranfltito würbe tmb bte IBebentung beS tat. ponere on« 
naffm, bad nur ht ber %om pondre, (Eier legen, tn§ Sron). übergegangen 
tjlj pausaro, Dom ^tä^Mt pausa, btc $aufc, hciS Snne^atten). — H 
fimt mettre chaque diose en Bon lieo, h sa place. Hettee ces livres 
ensemble. Mettre nn äcran deyant le fen. Se mettre k la t^te d'nne 
azm^ — Qn les pla^a snivant leiir rang et leor dignit^. Plaeer des 
tableanx daiis une ^Ike. II a taat de meubles, qv^ü ne satt oh les 
placer. — Poser nn vaae anr un btifTet Pose« cela doncement aar 
la table. Pcaer lea armes (mettre lea armea baa, ae rendze). Poaer 
ime colonne, ime figore aur nn pi6deataL Poaer lea fondementa d'nn 
^difice. Poaer nn principe. Poaer nne queation. — Sot ponere, col« 
locare, atatuere, it. a. 

Stellung: position; poshire, attitude ; — position ift StanbOYt, 
^teUung, 8agc (f. b.) in allgemeiner, eigentlicher, wie bitblit^er ^ebeu« 
ttttig; poßture ift ^ofitur, bie ©teöung ober Haltung be§Äör^)crS, »clc^e 
man annimmt; attitude ift eig. bie get|örig ober jwccfmägig eingerichtete, 
bic i^frem 3^^^^ ange^jagte Haltung be§ ,^i5rper§, in^bcfonbcrc bte 
fUnpCerifd^e, bei njetcf)er atfo ber äp^etifd^c ©inbrud in ^etrad^t fommt. — 
La position d'unc villc. La position du soklat aans armes, du soldat 
sous les arraes. Prendre la position prcscrite. (Je cavalior a une belle 
position (une belle assiette) h. cheval. Portcz lo piod droit k la qua- 
trieme position. Sa position est embarrnspnnte, est crltique, est hasar- 
dcuse. — Sc tümr dans uiic posture ros})Cctueuse. Posture commode, 
contrainte, iudecente, ridicnlc. II le mena<^, et so mit cii posture de 
lo iiapper. — On donne ic nom d'attitndo k une ]K»f;iti<>ii qiio!conf|ue 
du lorps qui est permanente pendant quelque temps (Aeiiillc Comte, 
Traite d'hist, nat). Tjes principales attitudos do l liumme sont: le 
Cüuciier, la position assise, et la Station siir cieux pieds; la marche, le 
saut, la course, la nage, la sustentation , la traction (ib.). L'liomme 
qui a un «rros ventre, et l'liomme portant uu loui'd l'ardeau sur ses 
^paules, sunt obligds Tun et Fautre de prendre des attitude« qui chan- 
gent la position du centro de gTa\ it(' (ib.). L'attitude d^mo statue. 
Cet acteur a de belles attitudes. La liussie prit uno attitude fort iu- 
qtii^tante pour ses voisins. Elle se Icvait, eile .s'asseyait, eile se recou- 
ehait, et ne trouvait dans aucune attitude ni le sommcil ni le repos 
(Panl et Virginie). — 2at positio, eig. t)a§ Stellen, ©ejjen, bie 2a^t\ 
lat podtnra, ©teOmig, Sage, @tanb (3. SB. ber ©ejKnie in einer ^on^tU 
lation); 6eibe SBOrter »oreR al&er ber ^rofa be§ gotbenen 3^ita(terS fremb. 
Attitüde, D. itat attitadine, ifl nur eine iße&enfornt Don apfitude, ^[ntage, 
<Sefc^i(f, ^ttd^tigfcit 5U etwod; t». lat aptna, ^ufontmengcfttgt, ge^i5rig eins 
gerietet, geeignet, tauglich, gejc^itft p etwaS. — 8at oollocado, atatus, 
babitna iL a. 
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6tettev: contribution, impot; taxc; droit ; — hüS legte SBort, in %ec 

to. 8eb. \m 8ittr^ ecfifirt bur(|: impot, taxe, t^on ber 9[fabemk bind^: 
impoflition (ber oHgemeinfie 9itdbnt({ für ^.^uflage'', ei^entUc^ bte ^oitb« 
tung bdS 9[ttfer(egenS), mtrb bon ben frattj. €i;noiu;mtlent ntd^t berUdtfid^= 
tigt — Contribution, cig. „©cipcuet", jebc ©teuer olö Beitrag jur 
IDetfttsg bet ©taatiSbeb&Tfniffe; eS bejei^net aik<l^ eine ©teuer, t9^e 
xm feinbli^en (SenNiltl^ßem ongeorbnet totrb (^ranbf^ogung), augerbcm 
iätt fmmtQtge lOetfleuer. Impöt, eig. ^Unflage", tottb Don ajOen ©tenem 
ito Saflen gejagt, »etd^ bte ^ngel^firigen mt& i^entetnioefend jn entri^ten, 
SU tragen Italien ebarges pnbliques), ©teuer aU Enftoge ob. $a|i 
unb infofern ftc aufgelegt ift auf einen ©egenftanb. — Taxe, eig. 
JDtbnung, S3erorbnung, gcpfc^ung", ft^on im ©riedjifd^cn (tdxis): bie 
terminweife 3a^tog eincg Iribut^, einer ^(bgaDc, ijl a) eine aUgcuieiue 
Sejeid)nung für jebe ©teuer mit bem 9^ebenbegrtff ber ©c^ä^ung, 
b) bie bei ber ^öerteitung ob. Sl>cra:!(agun3 einer ©teuer treffcnbc üer« 
^ältniSmägige SBei^immnng beä 6tcucTfa^c3 (Og(. ben %vt. iajcc: taxe, 
taux). — Droit, eig, „^Icd^t", tfl bie ?(bgaüe üon irgenb einem |ieucr= 
j^flic^ttgen ©egcnftanbe (3oII, ©d^og, ^ccife 2C.); außerbem jebe ©ebü^r. 

— Contributions directes. L'admiuistration des coiitnbntions indirectes. 
Contribntion fonci^re. Contribution pcrsonnelle. Contribution des portes 
et fenc'trcs. Contribntion volontairc. Lcver des contributions snr Ich 
vaiiicus. — Impots directs. Impots indirects. Impots lourds, pesants, 
^asants, vcxatoircs. Iinjfot foncicr. Impot sur les personnes. N<nivel 
impöt sur les vius, sur ies fers, etc. L'iinpot sur lo sei s'appelait autre- 
fois g:abelle. L'impot sur les ehiens. L'impot du timbre. Le vote 
de Timpöt. Le luxe est uu impot que la vani(() paye a Tindustrie. 

— Les triumvirs !m|)Os^rent unc taxe exorbitante sur les fcmmes et 
sur les filles des proscrits (^Voltaire). En 1695, Vaubau proposa de 
remplaccr tous les impots pai unc taxe unique qui aurait varid du 
viügti^me au dixic^me du revenu (( ■h('ruel). Lord North, iiiinistre 
d'Angleterre, voyaut le commerce baisser, proposa la revocation des 
nouvelles tiixes, except^ cellc de rim]>6t sui' lo tlie (l'aret et Le<i::ouez). 
En parlant de la contribution des portes et fenetres: La taxc varie en 
raison de la position et de la graudeur des portes et fenetres (Cherucl). 
La contribution personnelle et mobili^e . . . la repartition de cet impöt 
Oitre tous les ddpartements, etc. . . . determiner la taxe personnelle 
et mobili^ de chaqiie ecmtribuablc (id.). Une taxe modique. H n'a 
pay^ qu*ime lagere taxe. — Hettre, ^iablir tin droit sur q. cb. Droit 
wat le vin, sur le bols. Droits d^entr^ (@ingangS^i)Qe). Droits dW 
troi (®emeinbetletter). Les droits de douane ob. les douanes ßub bie 
^ttSfleuem ob. iSSrnt|50Qe (oberbeutfd^: ^Dlaut). Le nom de douanes fnt 
emprunt^ k Veoise, oh le droit per^u sur les marcbandises importäes 
ou ezportdes s^appelait dog&na ou droit du doge (Chdrnel). Les 
änskB dW^trement finb bie (^bttlffren ober ©|)orteUi filr bte (Sm 
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fc^rcibung in bie öffentlid}en 9ii\]t^^cr. — Tic tnbtrcftcn (Steuern ^te^en in 
Sranfreid^ üor bcv i)ict?ctuticn: aides ou imjjets indircct?, unter 9?apoleon: 
droits rdunis, jeit 1815: doiumes et coutributions iiHliroete.^. — ©teuer 
ob. "Jilbgabc (at. tributum, vectigal u. a. {2at, contributio, bie ^crtcilunä 
tu ber Wittag, in iuriftt[(l^er Sprad^e). 

Poifd^: stoicien, stoique-, — stoltden, }ur <)l^itofo|)]^if(l^ett ©<i|ute o'btx 
@e!te Qtno'ß unb ber itbrigen ©totlev gel^&venb, bie eigentlich fo ge? 
«(Winten *^^ito|orten betreffcnb; stoique, bem ®in« ob. bet ©cfinnung 
nai} inenn aud^ nic^t ber eigentlich fo genannten $4tCofo))^ens 
fd^nle ge^iJrenb. — La secte, la philosophie, la sagesse, la vertu, les 
maximeB BtofcieTinPs. — Une ame stoique. üne intrepidit6 stoXqne. 
Des maximes stoiques. — (Seiner abftraftercn SBebentung wegen fann 
le^tereS att(^ Dor ba5 ^auptroort gefteüt werben, j. S3. cette stoique iu- 
diffcreucc. — ©ubftantioifc^ allgemein gebräue^tic^ ijl nur: stoicien (in 
jenen beiben 53ebeutungen). Qu'uu stoique aux yeux secs vole embrassor 
la Morf, "Vfoi je ])l«'nr(» ot jV^i'prf^ (Andru Cliüiiier). — ©enonut t>rn 

bet Stoa, ber (Säulenhalle Uti^ai, in miä^tc Qesio lehrte. — tau nur 
Stoicufl. 

ßol3 ober ^od^mUtig: orgueUieux, saperbe; fier; haut, hautain; 
altier. — Orgueillenx^ aufgebtafen, ft(^ ttSerfil^ft^enb, bttnfet^ft; sn- 
perbe, ftti(% mit <Se))tänge. Fier, »er ft(^ ni(|t mit anbeTen be» 
faffen ober toergteit^en mU,, jebe Setil^Tung mit anbeten unter feiner 
SEBürbe I^SU, ((^eut (atfo obgcfd^loffen gegen onbere, gleid^fam lotib). Haut 
(^Oii^) fetner 3)?etnung nac^ $d^et ße^enb aU anbete; hautain, auf feine 
Dermeinte Überlegenheit poc^enb, fie au^brücfenb; altier, fttt ben allein 
anbere 5n ntebrtg, nid^t einmal beachtenswert t|l. — On peut 6tre 
orgueilleuz sous les apparences de l'liumilit^. La mort eonfond et 
r6duit en poussiere les plus süperbes mouarqnes, eommo les demiers 
de leurs sujcts. — Une femme fiöre et dedaigiieuse. — C'est un liomme 
haut, un homme hautain. Des niani^res liautaineB. Une conduite hau- 
taine. Une Imnieur altiere et violente. Un esprit altier et inflexible - 
— 3^ bca^tcn iji: 1) bag nur fier u. orgueilleux mit einem Objeft 
(flol,^ auf) gebrandet werben, j. ^. Kilo of^t fiere de sa fiUe. II Cft or- 
gueilleux de s'cs bons siicces; 2 ) baf? nur fier u. orgueilleux aud) "oon 
cblem ©tcljc i3efaLjt luciben, j. 53. Aortn est fierc p:ni^ '«rgueii, II eu 
conooit uiiL' juste lierte, II a uiie noble tierte, Un legitime orgucil, Un 
noble ori,au'ih 3) büf] süperbe, wie unfcr „jlol5", aud^ eine objettiDc 
©igenfdjaft (ftattlid), prächtig 2C.) bejctcf^net, :y 53. nn parc süperbe, un 
süperbe tableau, un cbeval süperbe, uue iemme süperbe, cbenfo HJtrb 
fier für „tüd^tig, bebeiitciii), ge^iJrig" 2C. gcbraud)t (in ^^opulörer Spvad}e), 
j. 53. II a rcpu un üer coup k la fPte. — ,,jDer STttct 2)?aic|iät, ben 
ber franjijpfije 5)0cf)mut bem fdbircbifchcu (Stotsc t)cnücigertc", le titre 
de Majest6, que Torgueil fran<jais refusait h, la fierte suödoise (Schiller, 
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trad. Begnier). L^oigneil britannique. — H^l^ne: C'cst done par fiert^ 

par orgaeü que vous voulez vous ^loigner. Bemard: Par orgueil! . , . 
Avec vous, raadeTiioiselle, je n'ai ni fiertcS iii orjnioil. (Julos Sandeau, 
MUe de la Bagliere, III, 7). — Kichclieu cut lu ßerte de Torgueil; 
il ne pouvait pas avoir celle de F^galite et de la vertu (Acad., öme 
ed. 1798). — Orgueilleux D. orgueil, btefeiS üom a^b. ?lbj. urguol (utfe 
gfttli(^), giiotllli ob. guollih, gut, tüchtig, tu^m»oC[. Fier t). lot. ferus, 
»ilb. Haut X). tat altus, ijoi)) hautain üermittcljt bev (rnbung ain (tat. 
auus) baDon ab(\e(ettct. Altier ü. lat. altuä, temittelfl bev (Labung ier 
(lat arios). — !^at. saperbus (o. super) u. a. 

flogen: choquer, henrter; — le^tercä ^eißt ^cftig flogen (eig. unb 
ttt(b(td^). On clioquo les verrea k table. Sils se heurtaient, ils se bri- 
serment. II üat cela poar me ehoquer (offenser). On nc peut agir 
ainsi sans heurtcr boaucoup de gens. Choquer la vuc, choquer Toreille. 

Jittre ift ber l'lnfic^t, bag choquer tiebet ein abfid)tlic^cS, heurter ein 
unfreimtHtged ©togen au^tttde (on se heurte la tSte, parce qu'on no 
le fmt pas eipr^s; mais un homme qui ve H se tner se choque la tete 
contre la muraille). — Le choc {(^eint ^auptfäd)li£^ ber ßufammenpoß, 
le heurt ber ©toj fein : Le choc de deux vaisscaiix, aber: Le hcurt 
rh (]öux vaisse;iiiv '[ui sc clioquent. — Clioquer ü. beutfdien fcf)Oifcn, 
jAucfen, !rcür;i fd}autcln (fdiucfcln) a6ge(citct ift. Ileurtcr ucnranbt mit 
„tjurtig", ioeldjc^ urfprünglic^ ,,im 8toj^e" Dcbcutct; noc^ nic^t ©citcr o.iiU 
gc^eQt. — ^at. offeudere (D. ob u. bem nic^t in &tbxauii gebliebenen 
fendere) u. a. 

flta^tenb: radieux, rayonnant; — radioux, flra^tcntjoll, fka^fcns 
xdd)) rayonnant, nie^r ober toemger Straelen entfenbcnb, ftro^Unb. Le 
-soleil est radieux k son midi; k son coucher il est encore rayonnant. 
Un Corps radieux. Kavonnant de lumiere. Moise, descendant de la 
montai^nie, pamt le visa^c tout rayonnant. — Itayonnaut L\ rayonner, 
biejeS u. rayon, 'J)tminuttü oon bem üeraltetea rai (lat. radiu.?'*, 5. 53. 
ks lols de la lune. — ^aU radiosus (jha^lenreic^) u. radiatus (ftral^Ug). 

fhenge: s^y^ rigouienz; austÄro; — s^vöie, flrcngp, na<^f td^tS» 
Io§ gegen Seiltet ttnb @d^»^en; rigonrenz, fe^v fltenge, ni^td €t« 
laffenb,^, fij^^uettvogcn^aiist&re, fttenge in ©ttte nnb !Bcben0» 
toetfe, fhnige (^tfagung^ (Sntfiel^Tung, (^t^tfomlett fld^ fetbfl ober an« 
beten auferlegenb. — La sdv^t^ des mlmstres de.la loi. La riguetir 
des chlLtiments. L'anstdritd des moeurs. — Les pr^ceptes du maho- 
mötisme sont cxtremcment sdv^rcs; Iis ordonnent la plus rigoureuBe 
abstinence (Voltaire). L'aust^rito est une haine des ijlaisirs-, et la sö- 
v^rit^, des vices (Vaavcnargues). Tant il se montrait severe et rigou- 
reux k l'^gard de ses ^colicrs (Lesage). L'mdöpeudance de Socrate, 
lorigmalit^ de son esprit, la hauteur de sa vertu, en firent un juge 
ngourenz de la moralite de son temps (ü d. d. m.). L'aust^rit^ la 
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plus iigotiieiue. Lea SMeiens professaient nne doefiuie anstöre. — 
Pmur söv^remoiit (d^nne mani^ s^v^re, avec s^v^ritä). Pnnir rigou- 
rensement (avee riguetir, d'une maoi^re dure et a&vhte^). Vivre, jcüuer 
außterement — Qn txrgfeidien fmb auÄ: rigide u. stziei Rigide, bet 
e9 äu|etfl genau nimmt mit {Ic^ fel6ß obes mit anbeten, j. un rigid» 

olwervateur des lois; nne vertu anstfere et rigide. Strict, mit f^OVfev 
®enaittgleit beßimmt, 3. devoir strict, sens strict et rigoureux, ne 
prendre que le strict nccessaiie. — Sat Severus (crnfl^aft, firenge); 
rigidus (Part, ^art, unbiegfam, un6cugfam, prengc, tj. rigere, fiatt fein); 
strictos (ftraff, ü. stringere, fhaff anjietien, jufommenjte^cn); uittteKat. 
rigorosus (cum summo rigOre); — ^ißdl^-tat aosterus (fj/tiAt, fhenge^ 
nic^t tod^üd) ot>. itp)>ig). 

Stftd: pi^ce, morcean; — pi^ tfl boS ©tfttf al9 eitt (^anje^ 
fUt {t(^ betrachtet; moreeaa tft eigcntttd^ ettt 16i|fen nnb in ber loettereit 
^ebmtung: 8ro(feit^ @ttt4 ein abgertffcner, ein Setnem ^ruil^teiL fBUm 
tarn ba^er fagen: Donnez-moi tm morcean de cette pi^ (Sin &&ä 
S£xt^, bad $u einem 9{ocf an^eiil^t, ifi ba^: nne pite de drap; ein 
®tM Zuäf dt^ äKnfler (^chantillon): nn moroeau de drap. (Sin ^llbfii^ 

9etf4, bad bcr &ßd^Ux abgemogen ifi nne belle pi^ce de viande^ 
nne belle pi^ de boncberie; b<idfc{6e ^t&d !ann etnigermagen fd^l^aft nn 
bean morceau de viande genannt loerben. 2)a]^ ferner: les piices dWe 
montre, lee piices dW habillement, une pi^ce de canen, nne pito de 
monnaie, nne pi&oe de tb^tre, Cette table de marbie est tonte nne pi6cc. 
Oes clieveaux cofttcnt cinq cents francs la piice. Cet onvrier travaille 
k la pi^ (non pas k la jonm^). — Manger, m&cher, avaler un mor- 
cean. H 7 a de beanx morceanx dans ce po6me. ^(einete (^ebtd^te 
nennt man «gen^i^^nltd^: morceaux de po^ie, obtoo^t man jebeS einzelne 
audj a(§ eine pi^ce für fl(^ betrauten !ann. äBenn man fagt: Un morcean 
de terre, Voilä. un beau morceau d'b^tage (tgL morceler une terre, 
un hdritagc), Le Pantlidon est un bcau morceau d'arclntfcture, fo ge= 
fd^te^t bieg ^üx^ eine %xt Übeitteibung, bie bem begcifterten 33ewunberer 
njol;l anftcfit. — Cot habit n'cst fait (^uc de pieces et de morceaux. — 
2Bc!ii! u.aii fagt: briser un vase on mille pieces, fo fie^t man bie ©tÜrfe 
nun gleic^fam alä taufcnb Äörperd)cn iiir fid) befielen. — Piece, itat. pezzo- 
((Stücf) u. pezza (?a^|?en, <Stücf ^eu.j), iiiittellat. petium u. petia (ein 
©tticf l^anb), l)ai noc^ feine ^ufricbenftellcnbe 3)eutung erfaßten; icfi fiabe 
immer an ba^ lueftfäitfffje 2BoTt (Vappen) gebac^t, mit lücldiem 

ber 53at3en atö ©eli)[tü£f (ic^ meig nic^t, ob bie qeiröl}nU(^c ©rftarung biefc^ 
Söcrtcö au§ bem S3erner Söär ob. 33 ficfier ift) iddI)( ibentifc^ {ein fönnte. 
Morceau, aüfranj. morcel, morsel, Ximtnutiuform oom lat. morsum, (nur 
im Pural morsa, ^i^c^en, Qt'udö^tn), Ü. mordere, beigen. — 2at. pars^ 
fragmentum n. a. 

• 

@tnte: jnment, cavale. — Sbit ^öxttxftfitä^ (SUabemic^ Sittv^ tt. o.) 
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txÜäxcn bie kiben SBövter eini butd^ä anberc, c^nc irgenb einen Unkiid]icb 
anzugeben, (iclleii aber cavale gern ober au§{(!^Ue6lid| xü^menbe ^ci= 
fpiele, al§: belle cavale, grande cavale. Jnment t|l bad oUgemetn 
gel^TStt(^It(^e SBovt (tote cheval), cavale tfl ein Mt& SEBott (tote conr- 
sier). 3n ^ 9^aturge[d^id^te ^eigt e§ 5. 8.: La jumeiit porte onze moiB. 
Le produit de Tdae et de la jumeat se nomme mulet — Avec quelle 
^l^ganoe Homere d^eritrfl la Idg^retä et la vitesse des cavales d^n4e! 
(RolUn). — Jument tfi bad tat jnnientimi, Sugtter, iOaßtier (u. jüngere), 
OKf bie iptd^t $9ebetttun3 eingefc^vfinlt. Cavale t^ont ^Aot cabaUus, 
eine oevSi^tKij^ ^enenmmg bdS ^ferbeS, toomit unfer %aul oemattbt 
fein Vimt, a6er ntc^t tfl (p, caballus and^ cbeval); cavale tfl olfo ein 
Seifpiä Htm SBortbevebduiig. — ©tute lat eqoa. 

@ttt^: appui, soutien; anpport; — appui tfl etft. eitic fetttt(|e 
6tü^e; soutien tfl bie ©til^ ob. bor ipalt üon unten, ^ttbltc!^ tfl 
appui überhaupt Unterfltt^ung, ^tflanb; soutien 6e3et4net befonberS 
tie unterllü^enbc ^fon, ben ©crforgcr ob. söcrteibigcr. Support ijt 
m soutien fautit jtt u»teirf(j^etbeit; eS tjl bei loettem ntid^t fo gebrÖu(^-- 
iiil tote soutien. — Hettre «un appui k un mur, h un orbre. Oe vieU- 
lard ne pont marcber saus un appui. Le respect et Tamour des penples 
sout les plus sürs appuis ä*xm trone. Vous etes mon unique appui. 
Donnez-lui votre appui. Le roi invoqua Tappui de Tempereur des 
Francjais. — Oe pilier ost le soutien (support) de touto la voüte, de 
toute la Salle. Le soutien de l'^tat, de la relig-ion. Je n'ai d'autre 
soutien (support) que lui. — II est Tappul, le soutuMi, le support de 
cette famille. — ^tüe btei 933örtet jinö ^erbaliubftantiüa, nämlicf) üou 
appuyer (ü. ottfr. pui, §ügc(, btefc§ tont gricd^.^lat. podium, ein Sritt, 
eine trittarttgc (Sr^ö^ung), soutenir (iat. sustinere), supporter (ü. lat. 
supportare, ^crbcitrogen). — — Etai m., anö) kmc f., ©tti^c, n?trb 
nur eig. tjom ©tülj^otj, ©tti^batfcn gefagt, 5. 33. mottio un etai une 
muraille; appuyer, soutenir avec des Mais (ob. Mayer). jric[e§ SBort 
fjat tevfd)iebcue ^Ableitungen erfahren; c§ ift aber offenbar ibentifd} mit un^ 
jerem fcemännifc^en ©tag (ÜJhfttau), eugL stay, welt^eS franv ebenfaöS 

etaij üg(. la haie, bic §crfe, ber ipag. ©tü§C lat. admiiiiculum, 

columen, tulcrum u. 0. 

Suppe: soupe, potage; — soupe ift je^t nur SöouiUou mit Sörot; 
boS QÜgcmcinc ii>ürt für ,,^u.ppc" ift potage. — Je vis de bonne 
soupe, et non de beau langage^ Vaugelas n*apprend point k bleu &ire 
tm potage (Moli^re, Femmes savantes II, 7). — ^n aUgemetneiet ^e* 
betttitii(i fi^ ^^^P^ gcmiffen fte^enbm %tänril(fett, 5. 9. fitm. 
Venes manger ma soupe (venes diner avec moi), {prtc^mMItcEi: La 
soupe &it le soldat, mofür man fd^er^^aft auc^ fagt: Le soldat £ut la 
soupe et la soupe fait le soldat. — Potage au ris, au vennioelle, aus 
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herbes, au lait, etc. — Soupe, t?. niebcrb. supen, {aufeit, fd^tocb. supa 
(trinfen). Potage, HMdtung t)on le pot, niebcrb. pott. — Ipat. jus. 

füjjlic^: douceatro, floncoreux-, — ba^ elfte ift ein it)cni{] fü|l i nur 
eig.)/ smeitc: mibcrlid) füjj (cic]. u. h'M.). — Cela a (juelfjuc chose 
de doiiceätrc. C'est uue eaii douceatro. — Friiits doiicereux. Üire 
des clinses doucereuses. Faire le duucereux aupres des leiiiiiies. — 
^bleituiujcii ucrmittelft bot ©nbungcn ätre (lat. aster) unb er-eux (lat 
er-osus) Dom lat. dulcis, {ilg. — H'at. subdulcis u. dulciculus. 

STog: jour, joum^; — f. ^a^x. 

%cicic§anhniij : le point du jour, la jxtinte du jour; — ba3 erpe 
foll Uv\i :/it[\dj fem: bei xHiifan^ ber Xageijjeit, bau jircitc bacjeijcn foü 
ba§ ^nbrcd)cn bev !I ac3c^3l}cUc auöDrücfcn. Le point loirb hierbei Uo^ 
üly ,,bcv '^^unft" (^Infaiujupunft) aufcjclat^t; aber la pointe nict)t in bei 
S3eb. „bic Spi^e", fonbern aU i^articipiali'ubftantit» t?on poindre, voddjcs 
^cißt: 1) ficc^en (fo nur noij in bem <5pri(§»ort: Oignez vilam, il vous 
poindra, etc.), 2) ^etooTbxec^en (i7on '^flanjen unb oom ^ageSlii^t): Le 
jour ne fsat quß poindre. (Sknfo Uot. spuntare, 5. 16. i raggi sole 
spüntauo, bte @onttettflra^(eit 0ved)cn i)cx)3ox, unb: lo spuntar del sole. 
©panifc^: ^ la pimta del dia, al despnntar del dia, mit anke<l^enl>em 
2^e. ©amtsStmon {agt auc^: la premi^ pointe de Taurore. — S)te 
Stabemte f(^t ober einen fold)6n Unterfc^ieb nid^t on^nerlennen, fic er* 
mSxt le point du jour: le moment od le jour commenoe Ii poindre, 
la pointe du jour: le point da jour, la premi^ apparence du jour. II 
se leva au point du jour, avaut le petit point du jour. II partit k la 
pointe du jour k la petite pdnte du jour. , — Sßir toogen tS, ben erfien 
ber beiben Kudbrüdfe a(d ben ((iuftgeren, aU ben bei »eitern gebrfin^ 
üd^eren $tt be^ei^nen. — Point, ©ttd^ (lat. punctus) u. $un!t (tat 
punctum); pointe, 8pi^e Dom (at. ^artidp punctus, geflod^en, fem. 
puncta; alfo beibc, mic poindre, üom lat. pungere, ^e^en. — 9et SogeiSs 
anbruc^ lat prima luoe, piimo düuculo. 

täglid^: diume; qnotidien, journalier; — diurne ifl ein triden*» 
fc^aftliddcr ^uäbrurf, lüelc^er bie i-egclinägicje tägliche SBieberfe^r unb 
bte gan^c !Z)atter beS Za^eS auSbtücft (3. ^. la r^volution diume de 
la tene); quotidien, toaß täglich wieberlel^rt (5. ^. notie pain qno- 
tidien, une fi^^re quotidienne); journalier ifl ein KttSbrndt, locker nur 
ber Umgaugjfprac^e angc^ikt: alltöglid^ (}. SB. Texp^enoe joumali^re, 
des oocupations joumaliöres, un travail journalier), aud^: täglic^ an^ 
berS (5. SB. une humeur joumaliire). — Le travail quotidien du Pre- 
sident des £tats-Unis est incroyable; il nW pas de manouvrier 
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enrnp(^en qni ait pareillc fatig'iie pliysique k subir (R. d. d. m,) — 
Journallcr, ^(bleitung t>cm 5lbj. joumal (nur in livre jounuil, fauf* 
inänni[c^e§ S^agebuc^, gebväuc^lid^) ; biefe§ t). jour, ital. giomo^ biejeä t\ 
lat ^Ibj. diumus, täglich (i\ dies). Jat. ([uotidianus, aCitäglic^, Com %'t>\). 
q^ttotidie, bieje^ U. quot (wie oiele, bei Beitbefdmmungcn: jebc, alle) u. dies. 

Talent twib ®cnie: talent, göniej — in beibcn <2prad^cn üer^c^t 
man unter bcm cvflen eine auägejcic^iiietc natürliche Einlage ob. BrÄ^ig« 
feit jur ©rmerßung einet §crtigfeit, luic anij eine auSc^cjeic^netc 
Strtigfeit, bie man erworben ^at (wobei man bie natürliche ^Jä^ig^cit ^tt 
öorau^fc^t); unter bem stoeiten eine fettene, l}o\)c gciftige Söegabung, 
bie fich als DvigineCic, f<|öpferifche, leidet erfinbenbc unb arbeitenbc $robuf= 
titität Öugert. ^on jenen gä^igieiten ober i^e^^tigfcitcn fann man einem 
3nbioibuum mehrere jufdjveiben (avoir des talents)-, Dae ©onie ift einfach 
(avoir du gdnie). 3)?an bc3ei(i)nct aud) bie ^^^crfon fclbfr, bcv mau Salcnt 
ober (S^cnie jufchveibt, mit biefcn ^Bövtcrn; in biefcm Sinne luirb Ic^^tcrcg 
QU^ im ^^lural gcbraudjt (Le vrai talont est presque toujour.s inodcste, 
E aimait ä rf^iiiiir tous los taleiits dans sa maison, Los grauds g('nies 
qui ont fait la gloirc de ce rc^ne). — !5)o basijcnigc, luaö man (Scnic 
nennt, jebenfafl§ etiray (Scht-Wen|dilidie'j unb alfo im l;öl}evcn Sinne nDr= 
mal mcnfcblid) ba alle {jeiftic^e iirajt fid) allmählich entu^icfeü, fid) unter 
günnicjen Umftäubcn unb buii^ auöbauernbe Übung h\§ ju unbeflimmbarer 
^ä^e ücrüollfcmmncn famt, fo fagt |)etfeliuö; Le g6me est commim, et 
les circonstaiicps propres k le ddvelopper tr^s rares, unb SBuffon: Le 
genic est une lougiie patience. — äi^äbreub man aber allgemeiu fagt: 
Uli taleut laborieviseniont acquis, fann luaii nid)t ähnlich toom (^euie 

Iprcifien, ba§ man auc^ aU ^momm mit ®eift ff. b.) betvadjten barf. 

Xa5 ciricd). tdlanton ift cig. bie ilöa^^c, bann ein beftimmtc^j @eanu)i unb 
eine Icfiaumte (Selbjumme, bann bau fDiu ^diiufal 3ugeiüügene üb. 3«= 
geteilte: bie (^aben bcy (^(ücf5. l*utl}er )^at c^i Mattl). 25 burd^ ß^cntner 
fcje^t, n)%cnb bie franj. unb engl. Söibelüberfctjungcn baS SBort Zalmi 
beibehalten. ^aS an\>tttx(mU ,/$funb'' (hn Drtgmal: nmä, bte SRttte) 
ifl ganj ent{pre^enb gebrottii^t Shtf. 19. ^m Sot. mccbt talentma tlur 
Dom gried^. ^etotdht unb Uott ber griech. ©iimme ®elbc0 gekauilh^ — 
Sdent imb ®cnte haben bie atten 9ämev m^t »nterfchieben, fte {agten filr 
ietbe§: Ingenium; für bte einzelne geif^ige f^ähigfeit: ingenii fiEMsiiltas. 

2^apferfeit: vaillance, \'alenr; bravoure; — la vaillance (bcfünbcr§ 
im hi^h^Ycn ©tit gebräudjlid)) i\t bie S^apferteit al§ ISigcnfchaft; la 
valeur ift bie Stapfcrfcit alö ^h^^ ^^^^ ipciftung; ebenso fcvhalteu [ich bie 
i^ii^enfdiaftyir'ürter vaillant u. valcureux; — la Lravoure ift bie !Japfer= 
feit al^ natürlicher Ungetüm, baä 2)iaujgehen; entfprechcnb ift ba» 
^bjeftiD brave, ton natürlicher STapfcrfeit, Iriegerifd) (5. S3. des büinmes 
braves, commo ceiix quo commandait Attila), ba§ aber in ber alltäg= 
%n ^öprache jur ^ebeutung wacfer, rechtfdjafjen, brau, fwh erweitert ^at 
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(j. 13. un lirave I10111111&). — Le h6toB a une haate Taüllaiioe, et &it 
des prodiges de valetir. 11 &at qne le g&i^ral soH vaiUant et I0 atA- 
dat Talenretuc. Mars siguifie la vaillanoe peraomufi^e. Philippe fat 
yamcu k la joum^ de O^oscöphales (197 av. J. C); et c^te Tic- 
tosre fot dne k la valenr des JätoHens. L^imp^uosit^ de la vaLeur 
firan9aise Schöna contie la fermetä des Bavaxois (1644). — H poussait 
la bxayonxe jii»][a'& la t^närit^. ün ezo^ de bzayouie. — Vaillanoe 
tt. yaülant, 19. lat. valentia (j^tpethaft) tt. yalens (fräftig); TaleuTf ^aitpt- 
(ebeutung: ^Bktt, lam mittdCat valor; alle »om tat valSie (h&fttg fein, 
inSfiefonbeve geften itnb toert fem). Brave» ttat braro, (ebeutete infptfings 
ik^ tß&Jb, mfMs% fUlvntifdt; )m rni^onntet ^erlunft — gfttv Stopfers 
fett lat. fortitudo (@ee(enf!&Yte), Tirtus (mäimltd^ S^otYroft, S«^b> 
IL a. — Sranj. fortitiule ai$ gftembtoort c^cmall geBtaud^t, neuerbingS 
Don einigen »icber in ©ebraud^ genommen; bie tlfab. unb SZop. I?anbai§ 
j^aben nid^t; nur im ^ompt. 5U (et^teTem toirb e§ ermähnt hon k 
renoareler. — 2)ie S^apferfctt ber ottcn 9?tttcic l^ieg prouesse, Wildt 
prenx, am »a^tfctjcinlic^fien üom tot. ^boerb prorsum (alte Üf^ebenform 
prosum), üorn^ärt^. ^tt^t lüitb proaesse nur ni>i| fp^ttifdy gebraucht 
im (Sinne üon läf^ertii^et ^elbent^at unb Don bnmnten ober gar lieber» 
liii^en @tiei(|en. 

Sottbe (bic): pigeon, colombe; — ba^ leitete unrb nur in ber 
$oef!e nnb int ^i^^eren @ttl, inSbefonbete tn ber SibeCfprac^e gebrandet. 
— Le pigeon damestique. Les pigeons voyageiirs ont la faealt6 bleu 
remaiqnable de sWenter daos im pays nouveau poiir eiix. — La 
colombe Ötait rolseaa de V^nos. Soyez prudents comme les setpents^ 
et fiomples cemme les colombes. — S)ad Sionben^ond l^igt, toenn tS fm 
geioS^nfi^eS iß, le oolombier; le pigeomiier ifl bog getob^nli^e Zaäben:^ 
$and ober anc^ ber Sanbenfd^tag (te volet). — Sat. columba. — B^n^ 
attfranj. pipion, lat pipio, ?5tept)ogel (ö. pipare, piepen). — SDie franj. 
(S^ont^mtler ^ben biefe äB5rter ni^t oetjet^net. 

Za^e: taxe, taux; — iietbe toerbcn uon bcn *»ßrei(en ber I?ebcu^= 
initiil, lu^n ©poitcln unb tum Steuern gebraurfit: taxe tft bie 2öert= ob. 
'In'ciybcfiinunuiu] alo i:LvLK^,Lttüd}e ^^iuiitninii] lu\ 5veft[e^uni3, wirb aber 
aud) üon bem bcjtimmteii, jcfttjefct^ten ^l^icib ü^qai^t; taux nur i?Dn 
festerem, inSbefonfccrc 00m gefeljmäßigeu ßinB. 3u Steuerfaivou ift taxe 
tetfö @tener tiberl;aupt, teils ter^ältniSmägige Söeflimmuug kr m\d}ii^ 
benen ©teuerfä^e ([. ©teuer); taux ifl bie bem cinsclneu augefe^tc 
©tenerfuntme (). SB. Hon tanz est trop haut). — Faiie la taxe des 
yivres, des deniW La tase de la livre de pain^ de la livre de 
yiande, est de taut *- üne ordonnance de police ayait mis le tanz 
k telles marchandises. Brüter de Targent an tanz fiz6 per la loi — 
Les ^eritures des avon^ sont sonmises k nn taux -, et il anive quel- 
quefois qne le tribnnal rMnlt la taze de leurs ^critmes. Le tanz de 
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reBcompte tfi ber ie jur Q^it gettenbe S&id!ont[a|^. La Banque de Franoe 
ftboiBse OH le tanx de l'escompte. Lee impdta ezeitörent de tföe 
vires r&lamadoxie Ten la fin du rigne de Louis XIV; on ee plai- 
gpait de Farbitraire qui les multipliait et en faisait yarier le taux (Gh^rnel). 
Von a cm pendant des si^les qae le tanz du salaire (des onwiers) 
^t quelqoe chose d*arbitra]xe qne la contralnte pouvait tiever on 
«boJsser selon les fimtaisies du plus fort (R. d. d. m.). — 16eibe ^Drtcv 
ftab t^evi&aQubflantiDa l». tazer, kt tazaie (Dom gited^. tizis, obev %xc- 
(fKcnt. t). taiigeie), toteren, ^äßi^m, im ICaff . Sat. aesfimare. — Sat aesti- 
maüo, fomula (^atif), pretimn. Pleiiqne magnitadine ttibutormn 
premebantor: la plupart Ötaient accabl^s par le tanz exorbitant des 
jmp6t8 (Lonandie). 

Seil (bct imb baC ; i)artie; pari, portion; — la partie, ber Seil 
tinel ©an^en, la part, bev ^Inteit, ba§ Seil, toa^ einem jufommt ober 
)u tei( toirb; la portiou, bad 3ud<tetltc, ber Ouantität nod^ httca^td, 
imb ttbet^ou^t: bad Ouantttm. — Le tout est plus grand que sa 

partie. IMviser, partager nne chose en plusieur» parties. — Üne part 
de gäteau. Une part d'enfant daus la successlon. C^er sa part q. 
Avoir part h q. ch. Prendre part k q. ch. — Üne portion d'lK^ritag-e. 
Portion de niaison k louer. IjQ poil, $1 mcsure qu'il sort de la peau, 
entraine avec hii ime portion d'c^piderme qnl forme a sa basc une 
Sorte de g'aine. On objectc contrc la distinction de Tarne et du oorps: 
Que Dieu a pu donner la fac.iiltc'i de pen.ser a unr' ])nrti()n de matiörc 
convenuhlenient organisee. Cliacun de nous, niem ' < ciix dont la lec- 
tiire est le plus dtendue, nc possc^dc jamais qu'une portion de la lan- 
gue effective (Littr(^). Une portion de viande, une portion de pain 
(grossir la portion, diminner la portion), u. bgL Jagt matt in ':).^en|iDn§= 
onjlQltcn (pensionnatsj u. bgl. „@iite '^ortioit Kaffee" »oie man bei un§ 
im SBirt^l^aufe fagt, \\t in ben franj. restaurants etc. fein ilbltc^cr ^u§= 

btucf (man jagt tasse: grande tasse, demi-tasse). II a eu tant 

pour sa part et portion. — ?ÜIe btct SBörtet itt einem Scifpiet tjcts 
einigt: Les quatre fils de Chn-is firent qnatre parts de son lieriti^e, 
de maniere quo chaeun d'eux cut une portion i\ pcu prös ^gale du 
tenitoire au nord de la Loire, ok la uation franque s'^tait ^tablie, et 
anssi une partie des citös romaines de l'Aquitaine (Duruy). — Um= 
tauf(i^ung ber Söttet in folgcnben ©tcUcn au§ S)emogcot'S gtanj. SItt 
^e[(^.: Uabbö Suger Mmt llustoire de Louis le Gros, k laquelle Ü 
«vait eu tant de part et peot-dtre une partie (7. %tfL: une portion) 
de oeUe de Louis VEL Balzac et Voiture doivent k leurs lettres la 
meSUenre partie (7. %üfi: la meilleure part) de leur cdl^brit^. — Part 
»Seite" in 9lfebendatten toie de part et d'autre, im tttumüd^ @imie obec 
Qe^nmtg ^u^etet ^atteien. Eireur, sottise des deuz parts. Bos- 
«ofit eherdiait k r^unir de ses &rtes mains les deuz parts de ÜEurope 
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que le protostantiame s diviste (Demogeot). — Sat pars tu portio 
(Demanbit mtt portare» alfo itr]>rünglid^ bte Zta^tT), — La parde tft, 
e^enfo sote le parti (bie $avtet), ^tttcq>ialfu&paitttD l»on paitir, c^cmoä; 
tet(en (lat partiri). 

teilen: dmser, pfirtager; — diviser, in %tiit ^etlegcn, abteilen, 
jcrteilcn; i»artanrf*r (t). partage, tücl(^e6 lüaljrfrfietnlidi t»DT! part gebilbet 
tfi), eig. eine 5leilunj\ ober Einteilung mad^en, Gebeutet foiuo^l blof^ teilen 
(lat. partiri), ahS audj Anteile niad)en, bic man al^5bann an bio bctref= 
fenbcn ^nbiüibuen aufteilen (distribuer) »id. — Divisor un tont en 
plusieurs parties. II divisa Tarmee en trois corps priucipaiix. ( )n divise 
ramiL'C 011 douzc mois. C'est Aristarque qni divisa Tlliade et TOdyssee 
chacune en 24 chants, et qui leur donua la forme sons laquelle nous 
les possedous. Wftan fagt aber auc^: diviser une somme entre plusieurs 
personnes. — Ha partag^ egalement, in^galemeiit atm lasa entre ses 
enfants. H se sont parta^ la somme. H partage son bien ayec lespauTzes. 
Fartagerlebutin. Parta^^r un gateiBn. On apartagölasnccession. Par^ 
tager en fir^res. Je veuz partager votre destin^e, votre sort. Je pai^ 
tage Totre joie, votre donlenr. Un amonr partag6 (un amonr rdciproque^. 
äßan \a^t aber aud^t MaxmuHen partagea TAllemagne en diz oercles. 
Un nombre impair ne peut se partager en parües ^alee Bans iraction. 
3m geizigen @mne bvttdt diviser jBmietvac^t, partager mx SerfAteben^t 
auS. Des pr^tentions contraires nons divisent; des goüts diffi^rents 
nons paxtagent Llnt^r^ a divisö oette famille. Les opinions sont 
partag^es. — 2)te S^ettuns ber 9lrbeit, la division dn travail. SDte 
Stellung 'ißotenS, le partage de la Pologne (loofilt mon natttiKd^ auc^ le 
d6membremcnt de la Pologne fagen fann); m§ ba^u filierte, »aren bie 
SeriDütfniffe ^ßim9 (Ifs di\iBions de la Pologne). — 8at dividere 
($art divisus) tt partiri, divisio tt. partitio. 

XijCii: vallüc, vullon; val; — la vallc^o, !XI}al überl aiipt; le valloii, 
bQ§ f leine !Xl}al; le val ift, abijcidjcii Uj-u -auL-ivii Lii.jJiuiamcn (5. 
r^glisc du Val-de-Grace, h. Paris), nur im '|)luial gcbräudjUi^ unb jttar 
in ber 9?cben§art: aller courir par monts et par vaux. !l)D(i^ fügt 
man nixi^: le val d'Amo, en Toscane. Les terres du val d*Orl4aD8 
sont tr&s fertiles (Duruy). La Garonne nait sttr le versant espagnol 
des Fjrini&es, dans le val d*Aran (id.). — Une vall^ fertile. La valUe 
de Tempö. La vallde du Rh6ne. Dans une petite vall^e, mamtenant 
d^serte, se tronvent les restes d'un village byzantin, avec deux ^lises. 
On dit: la vall^ de Josaphat, oh le vulgure pense qne doit se fiuie 
le jugement universel. Les d^vots appcllent la terre une vall^ de 
mis^re) une vall^ de laimes. — Un joli vallon. Le sacr^ vallon, entie 
les denz croupes du Pamasse, ^tait le s^jour des Muses. Bans un 
vallon, parmi de pauvres pitres, la jeune ann^ ramenait, an premier 
chant de Talouette, une fifie belle et Celeste. — Sot vallis. 
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X^rönen: larmes, pleurs; — larmes, !J^täncu überhaupt (5. ^. 
aud^ greubenttjräneu); pleurs, nur im '}>turat gebräuchlich, S^räncn bc§ 
bitteren 8d)merjcg, SBcinen unter ©eufjen unb <Scl)tu(häcn. fitre 
toncihÖ, attendri jasqn'anz larmes. BIre «nx laimea. Lärmes de joie. 
Larmes feintes. Des pleurs toncbants. H ne fant pas qne les larmes 
d*ime absence soieat aassi Ingubres que les pleurs des fim^ailles 
(Samt-Ü^Tremoiit). La tragddic ea pleurs nous arrache des larmes pour 
nous divertir (Boileau). — 5DaS $er6uin Beiben löegriffcn tjl plcurer, 
iDetnen. Larmoyer, häufig toetnen, gehört ttttr ber gelvi^h^ttchen Umgang3= 
f^ad^e an. — Pleurs, ^erbalfubftantto pleurer, lat. plorare, laut 
Vödam, Lärme, (at. laciima. 

Stier: animal, bete; brüte; — animal, Xiet ü&Ct^aupt, ein SBefen 
au§ bem Sierrcicj; böte fagt man befonber^ ton bcn (jtiJgeren t)ier = 
fftgigen Spieren, ton anberen Bieren nur in ber Umganv3^j[prache unb 
jwar in S3crbiiibung mit gciuiffen 3u(ä^cn (3. 39. cet insecte est une joUe 
petite bete); une brüte (bete brüte) ijl bcfOUberS Ctn groJcÖ, ptumpc§ 
unb furci)tbarc§ (Säugetier, Xummtier, Untier. — Lliomme est im animal 
raisonuable. Les Hons, les tigres sont des animaux fi^roces. Les 
animaux microscopiqiies. — Une bete k cornes. Une bete ;\ laine. On 
exposait los martyrs aux betes fi^rocns. Les betcs nous ap]»roniir>nt 
a vivrc (prov.). — 11 n'a pas plus de raison qn'nnc bruto. — (Sbenfo 
im l'üt. animal, Lestia (l)auptfäd)iich über reif^enbc^^ Zkx) u. bollua. Brutus 
im $at. nur ^bjeftii? (temunftlo^), balicr: animal brutum. 3m granj. 
bqctdbnet ba§ ^bj. brut (fpr. t) ben rclicn Üiaturjupanb, 5. 59. matiere 
brüte, sucro brut, avoir des ma^i^res brutcs. — populärer (Sprache, 
in ber aHtäglidhen Umc(artc\6fpvacf)c hcrrfdit binfichtUii) ber beiben crflen 
SBörtcr i}C\abe5U ber umc]etc^rtc Qs^ebrauc^: animal ift ba nur ein Zkx üon 
einer gemi(}en ©rojje, gan^c {leine finb b^tes! B- 33. le Hon est un animal 
daugereux, La puce est une petite bete fort incommode. 

Tth: mort; trepas, d^cep; — bie beiben te^tcren toerben nur Den 
9}kn[(^cn gcfagt: tr(5pas, ber „ipintritt", njirb bei'ciiber5 mit bem ^tbm= 
gebanfcn an ein ^^ortleben gebraucht unb gehört ei^jcntlid) nur bcin Iiö^crcn 
8til an; d^c^,s, ba^S 3lbleben, ift ein Sluöbrucf ha officicUcu Spvadhe 
(3uric>prubcn5, ©tatipif 2c.). — Un glorieux trdpas. Les borrenrs du 
trepas. Ä rheure de son trepas. — Oonstater le döces d inie per- 
sonne. II y a cu cette ann('o, dans Paris, plus de naissances qua de 
diiccs. Un acte de deces, ein ^Tcten^lhein. »Je possMe un dvangile, dont 
les premieres pages blancbes sont occupöcs par la date des naissances 
et des d^cbs de tous les membres de notre famille (Mme Baymomd). 
— %viä^ fin n?irb in ber S8eb. 2:ob gebrandet, 5. 33. II avait le pressenti- 
ment de sa fin procbalne. — Trepas tmttbe tfjmcAS in bct ^eb. fiBCTs 
gang (passage) überhaupt gcbraud^t, t). tat. trans (hinüber) u. passus 
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(@4ntt). Ddc&i D. tat decessns, boS gottge^en, bet 96gang, bod ^d^etbeit 
att0 beut Sckn, bdd Kbfc^eiben (ü. decedere). — 8ot. mors n. o. 

2^on: son, ton; — son ifl ©^aU, Jaut, Mang; ton tfl bet Xon 
^tnfid^ttic^ ber §Ö^c unb 2;icfe, tok auc^ ^infid^tlic^ bc§ ^u5bru(f§ 
(basier aut^ 9iebcn?eife ic). — Cctte cloche a un eon argentin. Des sons 
inarficiil(^s. L'acoustique est la science qui a pour objot le son en 
g^iHTal, tandis qiip la musiqne a pour objot sp(^cial Ic son, en tant 
qu'il est ap-eable a Fouie. Le timbrc des sous iniisicaux. Lcs sons 
du violon poösedent uu timbre particulier qui les t'ait distinL^uor faci- 
lement des sons du piano, de la barpe, de la voix liumainc, etc. — 
Un ton plus liant. Un ton plus bas. II a plugieurs tons dans la voix. 
II me dit c'ola d'uii ton (\m niarquait nn peu de depit. — Sou de voix 
ift bcr Klang ber Stimme, ton de voix ber au3brucf§t?DlIe Zon ber Stimme. 
Les deux soxcs n'out pas le meme .'jou de voix. Tous les sentiments 
ont cbacun un ton de voix qui leiir est propre. — jDa§ grie(l^.=lat. 
Woxt touus bc^eidinet eic]. bie 3paumnu3 eine§ Sei(§, bann ben Zon eracS 
SnjhiuncntS 2c. 2)qö allgemeine !lafi.=lat. 2Bort i\t sonus. 

Sonne: tonne, tonneau; — tonne, gtofieS mc^ l^au^tgeS %ci%; 
toxmeau, gToged mäß mol^enf tatgeS %a% — Ii*abb6 de Ctteanx a les 
meOlenres vignes de Bonigogne et la plns grosse tonne (Voltaire). — 
(Sine Spönne ^olbeS ^gt: une tonne d'or. — (S§ ifl bte Qemerfimg |» 
»ogen, bog tonne ttm$ Hltfränftfd^eS l^at tttib bag tonneaa je^t baiS alU 
qemetn gebrStt4(t(!)e ^ort ift. ä)?an fogt benrnadt^ ^ tonneau des 
Danaides, le tonneaa de Diog^ne, lo famoux tonnean de Heidelberg. 
Uufij Stoift'S 2Kärc^en ton bcr lonne Iiciilt franj. le Conte du Tonneau, 
wiemo^t gcrabe bic lonne al§ 8afc fpejiell la tonne genannt »irb (togt. 
übet ben ^itet jener {attrtf(^m d^&^btng m. @ngt. Sefcbu<!| 3. %nfL 
p.X^^ll). Le duc de Clarcnce se nnya, dit-on, dans un tonneau de 
vin de Malvoisie (1478). — gnSbelonberc ttirb immer tonneau gefagt^ 
wenn tcn bem 2^onnengc^U (tonnage) cineS Sc^iffeä bie ^ebc ij>, 3. ©. 
un bätlnient do deux cents tonneaux. — Tonne fctl awS bem ^cutf(^en 
f)CTftammen (a^b. tnnna); tonneau ift bcr ^orm nac^ eine Xiininuttt>= 
bilbung (altfranj. tonnel). Sollte Sliene, ivan^,. fine, tat. tina (ein 
SBeingefäg), ntc^t tenoanbt fein? — Sonne ob. großes gag lat dolium. 

. STvaum: songe, i^e; — le songe (tat. somnium, t7. sonrnns Sd^(af) 
iß eigentlich ber Sraum im Schlaf; lerSve (eine S^ebenform non la rage, 
lat. rabies) ift ein t^eTtnorreiteY Svanm im ®d)Iaf ober mäi im 
SKBad^en. 2)a^ ^eigt im bilb(t<l^en ©tmte etioas B^üc^tigcl ob. (Stteied 
nn songe, etioad Unn^a^rfd^etnltci^ed nn i^. — «Tai en (j*aS fait) nn 
bean songe oette nnit. Y a-t*il des songos propb^tiques? Un ange 
Ini apparut en songe. La yie n'est qu'un songe. — Les röves dn däire. 
«Tai &it un siagafier rdve. Ce projet n*est qu'un bean rdre (une belle 
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chimere). — (Sbcnfo ticiljalUn fid^ songer u. rever, songeur VL. reveur. 
€et ägc d'or rßv^ par les po^tes. 

^I^riniiuicv: d^c rnbrcs; debri«, nntins; — les deconiljres (nur im 
■Pluv.) cinipiidjt c^anj unjetem '3iimtt", au* im bilblic^en ®ebi'au(^; 
les debris ^im Sinc|. alß ^oEcftiüum, aber nid]t l}äufig), bic Srümmer, 
bic ©türfc ober Übenefle ttrjcnb eine^ .zertrümmerten ®cgenfianbe§; les 
niiiics (im -l>tur.), bie 9iuincn, bie fielen gebliebenen llberrefte einc§ 
kbeutcnbcn ^8au»crfe§, aud^ 100^ cme§ anbeten c^rc^artigen 2Berfe§. — 
Un iiioiiceciu de decombres. Dpb ins do dtn oijibres. H faut faire 
enlever les ddcombres. Des d«'(H)iiibre.s amassi's. — Les debris d'une 
fitatuf. Tünte cette partie de lile, aujourd'hui abandonnee, offre des 
debris de maisons Journal des savants). — Les ruiucs d'im c-liatoau. 
lies niines de Trciio. De belles ruines. — Decombres u. encombro 
(^»inberniy, iraä einem I)emmenb ebcr fpeiTcnb in ben Söcii !Dmmt') irerben 
Dom lat. cuiimhis, |)Qufen, üui\]cuirmtc ÜJ^affc, abijclcitct, iici'cu aud) le 
comble (Überfülle); ddu bem im (jran^. nid)t cilialtcnen einfad^en combre 
©irb un[er „Kummer" (m^b. kumbcr) in feinen Oeibcn iöcbcutungcn (s^utt, 
f^toere S3etrübniö) aBgdtettet Dobrig briser, f. bred)en. La nime, ber 
flhtm, tot nüna, ©turj, (Sinflurj (0. mere, tcnncn, fiür^cn); in ber 55cb. 
Mne lohi) tod fran^. SEBort eig. nur im $Iura( gel&raud)!, im Mlb. ©atne 
mtv ht bem Kitötmiif Ce plus qu^nne mine (Don einer ^ßerfon ge- 
jagt), inbeflen fagt mott attd^ Don einem (S^emälbe^ tod^ eine Slnine bar= 
flät: Voilit nne belle roine. — Sirttmmer lat radera, fragmenta, nimae. 

tumuUuarijc^: tuniultuaire, tuiuultueux ; — ba§ erflc brütft nur 
(Gegenteil öon c^cfel^mägiger Orbnung au^j, ba§ jrocitc bejc^reibt 
ben toir flicken Sumult I ne assemblee tuiuultuaire a lieu contre les 
t'oriiies et les lois. Unc assemblee tmiiultuense se tient an niilien dn 
bruit et de la confusion. Luc di.scussiou tumultueusc j)roduiia inie 
d^cision tninuli u ilre. Des cris tnmnltnenx. — ?at. tumultuarins, in 
ber gri3Bten ^ilc 3uiainiutiujcbvad;ii, uiKjciituci; tninultuosus, üoU ^arm. 
(Le tumulte, lat. tumultns, ü. tumere, aufgefc^moUen fein, aufbraufcn, 
ober ü. tumula, 2'dxxn). 

XL 

üben (ausüben): exercer, pratiqner. — 2at. exercßre (ö. ex u. ar- 
cere, abwebrcn, in Orbnunc^ Ijaüciiy I)ci[u cig. au-5 im Buft*^"^ ber 9iii^e 
derausljälun, ui 53circc\unc3 fe^5en, ba^cr bejonberS: 1) jcmaub ob. fid] üb. 
feine Gräfte pm 53c^uf ber 'iluäbitbung in X^ätigfcit fe^en, 2) eine Xfjd- 
tigfeit, eine SÖcfd^äftigung betreiben, ©icfc beiben ©cbeutnngcn |at 
flttt^ boS fran). exercer. gn ber 5meiten ^ebeutung i|l e§ f^non^m mit 
pratiquer. SE)ie ■profiS ob. $raftif, la pratiquc (üom gried^.^at. practicuSf 
^Wh), ift bie t^atfäc^tic^e ftnmettbung ober 16et^ätigung ber %^me, ba§ 

6 m i t ä , errang. on^mil. 3. Sitft. 14 
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.^Qiibcln im ©cgenfo^ ^ur bIo§en J^eorie. Pratiquer Oejeid^nct alfo ha§ 
Üben ober ^^luöübeu auöbiücfltc^ o.l% ben ©egenfa^ jum bloßen 
iÜ3iffen ober (^rfcnncn. — Exercer, ]»ratiquer. Exercer im mc^tier, 
nn art^ uiic protessiun, uiie industrie. Tl est liabilc duns la profession 
<|iril exerce. Exercer le commerce. Exercer la medecine, la cliii'urgie. 
Exercer la piratorie, le brigandage. Cet avocat, ce mMecin n'exerce 
plus. Songe que nous ne sommes sur la terre que pour exercer 
la vertu (Paul et Virgmie). Exerciee, prati<jue. L'exercice d^une 
profesaion. Lee ^difices consacrds k Vexerdee du culte. L'easrcioe 
de toutes les veztus. Exerdce de j^oM. — Prati(][uer, exercer. 
Fratiquer la m^cmef la chiruigie. Fratiquer une profesaion, un 
mutier (Littrd). Cet homme de loi a longtemps pratiqu^ dans diffd» 
rantes juiidictions. Fratiquer la vertu. Flroft^ser, pratiquer une re- 
ligion. n ue praüque, il ne suit aucun culte. Lea souverains avaient 
le droit de dödder quelle leligion on pratiquerait dans leuzs £tat8. 
Pratique, exerciee. Cette vertu est d^one pratique diffidle. Fort 
exact danB la pratique de certains devoirs ext6iieurs, il n^lige ceUe 
des vertns essentielles. Pratiques de d^votion, de pi6t£. Pratiques 
religieuses. Les pr^ptes, les pratiques dWe religion. Iis ezig^irent 
la libre pratique de leur culte. — ®o na^ bie betben Götter in allen 
btefen Studbritien m an^ ^Tü^en, ^at Safo^e |le bod^ niTgenbd Berttdt 
fti^tigt 

Übcrbicö: de plus, d'ailleurs; ■ — de plus, iia5 liüc^ tjin^u fi^nimt 
ober fommen mu^, ucd] ba^u; d'ailleurs, wq§ man ton einem an- 
beten ®cftc^t§pun!t au0 audj no^ crnjä^neu tann (überbieg, übtigenS). 
— Les plantes foumissent des aliments aux sains et des remides . . . 
De plus, les arbres fimitters, en penchant lenrs lameanx vers la tene» 
semblent offirir leurs fimits k l'homme (F^nelon). Travaillez avec oon- 
fianoe^ et n*allez pas vous figurer quQ vons manquez de talent; vous 
en avez plus qne vous ne pensez. D'ailleurs Tamour du bien, la 
vertu, la g^^rositi, vous 4Uveront Tarne (J. J. Boussean). — Les 
Fran(^.ai3 aont ^gaux devant la loi, quels que soient d^ailleuTs leurs 
titres et leuis rangs (Gbarte constitutionnelle de 1830). — %L 
übtigend. — AOleurs, anbetlvo, Dom tat. afiorsum, anbet^ol^tn, oit^t 
ttt einem anbeten @inne (anbevS). — Sat. ad boc, praeterea n. a. 

Itbcrfe^nng: version, traductiou; — version ob. „Senbung" ift bie 
fd)tict)te, möglic^fl wortgetreue SIBiebcrijabe be3 Originals in einer anbercn 
Sprache; traduction ob. ,,§inüberfü^rung" ifl bie f unftgerec^te , alfo an^ 
freiere Ubcrje^unc}. 5)a^cr Reißen jornoi}! bic erilen Überfe^ung^üerfuc^e 
bcr @cJ)iiIer, aly aud] bie aUercn ^Bibelüberi'ci^ungen versions fla version 
des Septaiite, la versioa oii iiomme, la Yulgate). jDa^c^cu fat^l man 
5. immer: une traduction en vers. Les traductions d'Ablancourt 
flirent appel^ les Beiles infideles. — 'S)a aber traductiou nic^t b(og 
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baS SBerf (5. SB. une exceUente traduction), fonbern auc^ bie S^^ättgfeit 
bc^ Übcrfc^nS la taraduction est nn travail dilücile) bcjcid^net, fo 

totrb, jumat im geloi^^fid^en (Sprad^gebraud^, (eic^t aud^ jebe ibevfe^mig 
traduction genannt, %. IQ. Yoici la traduction litt^rale de ce passage. 
— Serncr: IDo version cig. SBenbung ober 2)ar|^cIIungg»cife i% au(^ bie 
nerft^icbene %xt unb SBcife bc5eicf)nct, wie bw eine ober anbete einen §er= 
gang er^^aMt ober barftellt (5. 23. Tl y a «nir ce fait diffcrentes versions), 
fo Tann man and} jebe§ Üb cn'ci3un;]yiuci;f im ii>er.;]letrfi ratt einer 
anberen llberfe^ung besjell^cn £rt;]inalö eine il^erfion nennen, tocbe'e 
"J^ommier f)atte 5. ftütjer üom iiorneliuö dlcpo^ bie traduction pul)liee 
dans la colloction Panckouckc überatbeitet; jeljt l^at er eine traduction 
nouvelle be§ ^JJepo^S berau^gec^eben; nun t^ei^t eö i^on biefer: La Ver- 
sion qu'il fait paruitre aiijourd'hui sera bien accueiliie (Journal des 
savants\ §ierburc^ tt)irb eigenttid) fiax, tcarum bie einzelnen alten 53ibel= 
Überlegungen immer versions genannt iuerben unb luatum aud) alle 
überjc^ungcn Uber^au^t fo be^eidinet werben £i>nnen (versions latlnes, ver- 
sions firan^aises, versions allemaudes etc.). @§ ift merfwurbig, ba§ bie 

franj. @^nDni;mil:er bieä gar nic^t berüdf[irf)tigt ^aben. — 2at. conversio 
u. translatio, betbe aber nur ton bcr 2^1}ätiijfeit be§ Überfc^erö gebraucht; 
traductio ^ei^t nur Überfahrt u. bgt.j vorsio gehört bcm 2JtitteUatcin an. 

übertreiben: exag(5r©r, outrcr. — jDaö er|!e l)cij^t: übcrnatürlid> 
groß ober flarf batfienen, fei e§ in ber bitbcnben feunf^, fei eS in ber 
Stebe, namentlid^ inbem man etmaS übeTttteben lobt ober tabett^ 5U ^od^ 
üiif^tägt (tat. exaggerare, l^od^ aufbämmcn, burc^ SBorte bergrößern, b. 
agger, 2)amm, (grbmaH). S)a§ jmeitc l^eigt übcrl^aupt: et»a§ 5U »eit 
treiben (D. outrc, (at. ultra, batttber ^inau§). 2)ie franj. ©^non^mifer 
l^aben biefe SBörter nic^t bcrürffic^tigt. — Exagt^rer les formes, les pro- 
portions. Lagrang'C-Oliancel cmt continncr Racine: il cxagt^ra 
qnettc et la faiisse dignitc de son Systeme, saus los raclieter par aucuiie 
etincelle de taieut (Demogeot). Cette conceptiou de la liberte liumaine 
est f^f^nereuse et fiere, raais n'est-elle pas exag^reie'? (id., en p irlaiit du 
Contrat social de J. J. Rousseau). La pens^e de Montcs([uit u (dan.s 
FEsprit des lois) a q^uelque cliosc de Tindolence du fatalisme: de la 
cette puissance exa«;^r<5e qu'il accorde k rinfluence des climats (id.). 
Vous exag(irez trop les detauts de cet liomme. Exagerer Timportance 
d'uue victoire. II ne f'aut rien exag^rer. Los sto'iciens ont outr6 la 
morale. Outrer la iiiode. Une flatterie outr^e. II ne faut rien outrer. 
(Outrer-un cheval, ein $ferb übertrieben anftrengen; outrer q., jemanb 
Ottf§ üußerfic beteibigen). — A' la suite de Voltaire se prtScipite (au 
18me .siecle) tonte Tai-nice des novateur.s., exag^rant, outrant, gataut 
sa doctriue (Demogeot). — i'at. in majus extollere, modum excedere. 

überzeugen: persuader, convaincre. — Persuader ^ei§t übctreben, 
begeben, bef^ioa^ (opp. dissuader); ba^r au^ m (eit^teten @inne: 

14* 
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iiöcrjcugcn, jemanb für eine Änfw^t, fUr einen Gebanlen geroinnen. Con- 
vaincre ^cigt überführen (cineS SÖeiÄtec^enS:c.); ba^er aud^ im prengcreii 
@tnne: überzeugen, jemanb burd^ [(^aife ^iDarlegung unb SBegtfinbung 5ur 
ICnevtennung ber iRid)tig!eit einer ^nftc^t, eineS (^ban!en§ sn^tngeti. — 
Yialk les orateursi qni out le talent de persnader independamment des 
raisons; et les g^om^tres, qni obligent un homme malgr^ Ini d^ltre 
persuäd4 et le convarnquent ayee lyTaimie (Montesqmeii). La per- 
snasion a aa-dessus de la omple eonviction que non-aenlemeiit eile fidt 
voir la v^rit^, mais qn'elle la d^peint aimable, et qu*elle 4meat les 
hommes en sa favenr (F^aelon). — jDal^et lantt man fagen foMO^t: 
Yous m*avez persuadt^, mais non pas convaincu (Acad.)) dld Ottd^: 
O'est peu de poss^er Kart de convaincre; il faut persuader (J. B. 
Bonssean). — Je suis persuade que c'est un trfts honnSte homme. Je 
suis convaincu qu'il Fa fait k bonue intention, — 2Kan barf üOrtgen^ 
riid}t baran benfen, baß bie conviction imincr eine Hare unb rool^lbegrtinbetc 
Überjenguttg fein «lüffc. 9Kan gebraucht baö äöort »on jebcr fictfen unb 
tiefen^ wenn an^ nur in ber @tnbilbung begiünbeten, Überjeugung. To- 
wianski se donna pour Saint Pierre et sa lemmc pour sainte Fhilom^le, 
^cpliquant son (Strange conviction par une sorte de metempsycose (V a- 
pereau). — l?at. per-suadere (buribrhujcnb ü6cn*ebcn) u. eon-vincere 
(eig. ioöüi% beftegen). Coavictio, S)ailegun^ ^metS, ijl {|)ätlat 

fibrtgend: aa reste, dn reste; — an reste, augeibem (3ufa^); du 
reste, fonji, inbeffen, jeboci^ (©egenfa^). C'est 14 oe qtfil y a de plus 
sage; aa reste, c*est aussi oe qu*il 7 a de plus Joste. II est capiioieax; 
du leste, fl est hoim^ homme. — Le reste, ^etbatfubflanttb D. rester, 
lat restare (le-stare), eig. ^UTttdfßel^en, Übrigbleiben, noc^ übr^ fein. — 
Sat cetenmi, de reliquo n. a. — (®an$ anbete Sebeutnng §at bie ab» 
toerbiole 9{ebendart de reste, 3* SB. H a de Taigent de reste pour four- 
nir k cette d^pense, Je vous entends de reste. 2)te[e beboitet: mel^ 
als genüge lat. abunde, satis superque). 

Ufer: bord, rive; rivage; — le l)ord, eiq. ber 9ianb, ifl ba§ aü- 
gemeine SBort für Ufer, ton jeglttJicm ®cmaf(cr; V.i rive (Tat. rvjvi) be= 
jetc^nct ^auptfüdilidi bie Ufer ber nli:]]'- inib ;iuar oI§ (Seiten i). i. al6 
cinaubcr cui]pvcd)oul}e 3tiid}e obev Streifen, al5 cje^oiiübcrliet^cnbc 
Ufer (feiten anbcrS); le rivage ift ba§ Ufer aU au§gcbc^nte§, &iciUu, be^ 
beutet at[o ©ejlabe, ©tranb, unb roirb fa|l nur Dom Speere gebraust 
(»öie la c6te immer], ober etwo bon großen &lü(fcn. — Le bord, les 
bords de la mer. Les bords d'une livi&re, d'un lao, d*un ötang. Les 
bords d^une ile. — La rive droite, la rive gauehe de cette rivi^ra Gette 
voie (le chemin de fer du Qrand-Paeifique) est destin^e k mettre en 
eommunication, k travers les £tats-TTms, les rives de Toc^ Atlan- 
tique avec Celles du Padfique (L. Fignier). — Les pirates infestaient 
ces rivages. — Le bord, etg. ber fRonb, öom got^. baurd, ©rctt — 
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Sat. ripa (üDu j^lüfi'en), ora {mn Tlttxc), litus toon ÜKecren irnb gtogen 
Seecn); üon le|jtcrcm ftanj. littoral, jum 2)kere^u{er getjörtg. 

nrn{\e6en: ontourer, cnvironncr; — btcfc Söörter t>erl^atten firf) tote 
unjere beibcn Hauptwörter: Umgebung unb llmgegenb; ba^ crflcxe 
brüift ein na^eteö, engerc^S Umfangen aü§, ba§ le^tere ba§ um bcn eigent= 
liefen Umfang §cruniiiegen. — TTn anneau entourc le doigt. Une bor- 
diirc cntoure ini tablcaii. On Ic vit s'entourcr siu'fcssivenient de ehaque 
re;^ment comme d'ime famille. L'Eiiropc ne tieut au reste de Taiicicu 
eoütmcnt que du cotc- do Test, jmrtout ailleurs eile est outoiiree par 
la mer. — Les cieux euvii-onneiit la terre. Des places forte.s euviron- 
nent un Etat, Cet dveqiic voulut par pr^cautiou b'enviromier d autant 
de gen3 lettr^s et babiles qu'il en pouvait reunir. — ä)iau jagt: en- 
tourer ob. environner une ville de murs-, il est entoure ob. environn6 
de flatteurs; etre cntoure ob. enviroune de daugers. — Entour, t)er= 
altetc§ ^bücrb, {ubfiantiinfc^ gebraud)t unb erhalten in tcr S^cbeuiiaa a 
l'entour, ita(. intorao, ü. le tour, aUfvonj. torn, 53eibat[ubftantiD ü. tour- 
ner, lat tomare, mit bem !Dte^cifcn (gricc^.=tat. tomus) xunben, brcc^fetn. 
Eutitou t>, einem l^erolteten viron, ÄctS, ü. virer, »enben, fc^rocnfen, 
vdS^ %m'6\)nl\(i), aUx iinfic^er torn gricci§.=Iat. gyrus, ^ei§, gyTare, in 
dnem ^eife ^erumbte^en (in gyrum dnceie) oS^getettet toitb. — 8at 
cingere, drcundare tu <L 

Umjd^rcibung f'T?arap]^tafe): circonlocution, p<^riphrase; paraphrase; 
— ba§ crpe bei '^luäbrui bcr aUgcincinen Sprache unb be^etc^net bcn 
©cbraudi mebrercr 2Botte f!att cine§, um erftätcn, um ju mil= 
brai, um Dai. ibuit, luclcfjcö eiucui fc[;lt, erfe^n, ba^er aud^ für Um- 
f(|n:ctf (circuit de paroles) gcbiaudii. Xa5 ^treitc ift cig. ein rbctCLiidiev 
Jcrminu^ unb bc^eic^uet alfo bie Umfd}icibun^ aiv r^etorifc^e o'uj^^^ 
OÖ SKittcl ber tebncrifd^cn ober littcrarijc^en Xarftellung; — bic 
pifca\t ift bie amfdjireibenbe Übeic{c§ung einer ganjen Schrift ober 
cmer Stelle tottuS. — On pent fidie des drconlocatioiu saus employer 
de peripkraseB (Idttr^). — po^ Du Bartas a caraetöriaö heurense- 
meat la maladle par oette drconlocation (p^ripbrase) : PoUon k nulle 
noma, muÜBtre dn trepas, Qui s'en vient au galup et sVn retoume an 
pas. On connaii la p^ripbrase par laqneUe Baeine remplace le mot 
de Dien, „Celni qm met nn frein k la furenr des flots^ Ne ponyant 
onployer le mot propre, il s'est send d'nne p^ripbrase. II jr a trop 
de päriiplirases dans son disconrs. — B y a plusienrs paraphrases snr 
lefi Psanmes. Sa tradnction n^est qnhme lonrde paraphraae. — 8e^ 
tecel untb ba^ev aud^ f&t Sortf^toall (nn &ti«i8 de paroles) gebrannt. 
Bites-nons la ehose sans tant de paxaplirases. — 8at. circnmlocntiOf 
giie^* peripbrasis» gpt^lat. parapbrasis. 

UngUicf: malbeur, infortune. — Se^torcä bedeutet gvci;c^3, uni;eipöl}U- 
ü^eS 3Ki6gcjd)icf unb loiib ba^ev bejonbet^ ddu trauiigeu Sd}i(f jalen 
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l^oc^flel^enbeY, berttl^mtet ^etfonengefacit — LemaUieiir D'estvainca 

que par la r^sistance. A quelque cbose mallieur est bon (prov.). — 
Grande infortune. Dlustre infortuno. Ce n'est point la g^randeur, oe 
n'est point la bassesse, Le bien, la pavTietd, Tage mür, la jeunessO) 
Qni iaXt ou rinfortime ou la f^licit^ (Voltaire). — B^sastre mxh erlt^itt 
burd^: graiid mallieiir, infortune tr^s grave. — 55gt. ®lürf: bonbeur, 
fortime. — Infortune ntdit öom lat. iufortunium (ctn bei ben Äomtfem 
gebräu(^tid^eö, fd^cv^^afteö )Qüxt für eine tüchtige %xad)t ^Jrügcf, ebenfo ?i= 
t)iu§ I, 50), jonbern ^"[ammcnfc^Hnif; t?ort in u. fortuna. 53cibe ^vormen, 
infortnnio u. infartuna, im %al. iinb im topan.; fpan. iiifortima be^eic^nct 
6e(onbei;» ben ungUicfiü^en i^uifUtg ber (^ejlune. — 2aU maium u. a. 

ititteiMdfen: opprimer, stipprimer; — tton ben ftanj. ^\)nont)xm!tm 
nk^t iKrgliillen. Opprimer ^tgt gen^altfam ^ebtfttfett; snpprixner 
em SBegf^affen (m^t etf(i|emen obev I6epel^efi loffen), nnb %xm: ein 
93er!, eine @d|rtft ,,initevbtfl(fen'' (baS 0(fd^en loet^tnbeni, twditeten), 
em sofort, ehte ©teQe, einen Umflanb mit 9bp<l|t au^affeiv l>erf<|tt}ei9ett, 
einen j^ontraltr ein Seflament ter^eimltc^en, ein €^efe^, eine SnfHtntton 
Q(f(^afl=en (ntd^t me^ Hße^en loffen). — Les pulssants oppiiment trop 
flouvent les faibles. — Beauooup de Hvres fiirent supprim^s par la 
censure. La r^volution snpprima les ordres monastiques. Le 26 juillet 
1830 parurent les fameuses ordonnancee qni supprimaient la liberte 
de la presse et cr^aient im nouveau syst&me d^ele^ons. — (S6en[o bte 
^att)>tu>0rtet: oppression u. suppression. QvL crflerem ge^iJvt and) op- 
presser, crbrilden (f. b.). — 2at opprimere (nieberbrürfen, übetroöttigen), 
supprimere (eig. unter, j. 33. unter ba§ 2Baffer, brücfen, ein ©d^iff in ben 
©runb bohren, bal^er 6ilbli(^: cim§ jurücf^aUen, j. ©. ben ^ntmer, et»aS 
nid^t befannt nietben laffen, 3. ^. ein Seflament). 

Untet^altmtg: entretien, cowersaüon; — Faitretien ifi bie Unter» 
rebung mit jemanb; »obet man in ber 9tege( an jtoei ober bod^ nur an 
einige ^erfonen nnb an ben Ign^att ber Unterrebung ben!t; la conTersation 
ifi bie Unterl^attung im gewöhnlichen Umgang (entretieii ^nplier). — 
Nons eümes un loBg entretien ensemble. Entretien säienz. Les En- 
tretieos snr la plnralitd des Mondes, par Fontenelle. — Le ton, le lan- 
gage de la conversation. Nons arons eu tme longne conTersation. 
iSntrer en conveisation. IJer> conYersation. — La conversation se dit 
de quelqne disoonrs mntnel qae ce poisse ^tre, an Ben qne entretien 
se dit dW discours mutuel sur im objet döt^imn^ ou snr im ohjet 
important (Littr^). On r f nistniit d'ime conTersation, qiiand on sait qne 
eertaines persomies ont ^hang^ des propos; et d'un entretien, quand on 
sait quels propos ont M tenns (Lafaye). La reine Ohristine aima mienz 
converscr avec des savants quo de rdgncr sur im peuple qui ne con- 
naissait que les armes (Voltaire). . — 2at convosatio, Umgang mit 
iemanb, jn conversari, irgenbtoo t^erfe^ren n. mit jemanb oerf e^en, ^nten« 
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fitotttn t>oii convQrtere, etmaS umlegen, umbtel^etu Entretemr ifl etti ftan^. 
^m|}ofitum (eig. tenir entre sesmains). — ltCaf[.3l(tt. aermOf eolloqmii]iitl.a. 

unleridicibLü: distinguor, discerner; — ba^i crftc ift ba§ aÜv]euic{Tie 
unb bac> ^eiuül)iiüdHnc 'Idoxt) ba§ testete mitb bcfonbcT^ \}ün ^cijUi^cn unö 
imx i?cn {einen obei jc^iüierigeren Unterfc^eibunäen gebraucht. Je 
istiugue le viee de la vertu en g6neral, et je discerae le point prdds oh 
la vertu pouseäe k Fexc^ devient vice (Littr^). Distinguer (discemer) 
le Inen et le mal. Distinguer (diseemer) Tami d'avec le flatteur. — 
H in4ile le &biileiix et le positif, rinvraisemblable et le r^l, au (»oint 
de ne plus les discemer Tun de' Tautre (Yapereau, en parlant de 
Tictor Hugo). — ^tetnitt ^ängt 5u(ammen, bag distinguep and^ in bcr 
9eb. aitdjetd^nen gebtauci^t tottb (n^oju discemer ntd^t geeignet fd)eint) unb 
ba$ disoemement SeitttetlungSgabe l^eigt (distinction bagegcn: llnter> 
fd^etbmig tt. ffttdiett^ttung). (Sin SBeif|)ie( mit diaeemement lann man 
am (Snbe beS ICtt oSgletd^ ftnben. — Sat distinguere (dis vl bad m- 
^el&r&t^tid^e ©tammtoort stinguere» fhd^en), discemere (dis «. cemeze, 
f(^eiben, fe^en). 

Uttterfci^rift (9?amenlunterfd()rift): semg, signature; — »erben t?on 
ben franj. ©^non^mtlevn in totberlpred^enbev Seife unterfd^teben. Seing 
iß blog bte 9tomenSttnteYfd)Tift als 3ci<^et^ (tat- Signum). Signatare ifi 
1) bie ^nblttng bed Unterjeid^neniS, bie Unterseic^nung; 2) bie flta^ 
menditnterfd^rift, toit Ifre^auptet loitb, mit 9{ücf)lci^t auf ba§ ^^axaU 
teviflif^e bet S^ge. — Le sdng ordinabe et commun des rois 
d*Espagne est lo el (moi, le roi). Mettez Iii votre s^ng. H ne 
peat pas me ddnier cette dette, j^ai son .seing. Conire&lre le seing 
de q. — Oe mimstre emploie par semaine plusieurs henres k la mg' 
natnre. II ne manque k eet acte qne la ngnatnie. Je ednnais sa 
aignature. — II snffisait de sa Signatare et de son seing royal pour 
transmettre jnsqn*aux limites les plus lointaines de ses ^^tats, des 
ordrcs (][ui ^taiont anssitot cxdcnt^ (Le Bas, en parlant de Philippe II 
d'Espagne). — 9>i itteltat. signatora, Ö. signare. — ?at. nominis snb- 
scriptio (als ^nb(ung), nomen subseiiptom (otö ©ad^e). 

nntemeifen: sonmettre, assajettir; subjuguer, asservir. — ^efc 
IBftvtev btfidfen in btefer ^[notbnung eine Stetgmtng bcdfdBen Begriffs 
<mii tttttetloerfen, untevt^an mad|cn, ttntetj;oc^cn,fnecl^ten(gleic^= 
fam gtt^naDen obev ü^etbeigenen machen), mobei baS etjie S6egriff^))aar fic^ 
befonbevS metKid^ Don bem ^weiten untetft^eibet gu Bead^ten ifl, bag sab- 
jogoer allein nii^t repe^io gcbvond^t toeifben fann unb bag im etg. Sinne 
rm soumettie refleftt) gcbranclt vmh, — Sonmettre une province k ses 
lois, k son empire. Se soumettre k nne domination 4trang^e. — As- 
sajettir nn penple, nne province. (S'assujettir k la mode). — Les 
Bomains subjuguirent les Gaules. — Ce conq[adrant avait asservi plu- 
deors nations. ün joug asservissant (S'asservir aus caprices die 
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Je ne Boarais m'asservir k T^tiquette). — Soumettre tum (at suIk 
mittere, min ttmS ^xSka ob. feigen x. AssnjettiT, VHettintg \m sujet. 
Snbjugucr, tnm fpfitlat subjugaie. Asservir, fCbldtung t)on serf (bai^ 
lat asBerviie l^t tun: iio(| nebenbei $ülfe Imnnten, k^. servue). — 
Sat. in ditionem raam ledigere, ditioni sitae sabjicere; sobi^iere} in ser^ 
vhatem redigere. 

Unt!)ätiL]fL'i[: inactioii, iiiactivite; — lKil]aiUu [idj eiu[ad) uiii) leidji 
lexftaiiDlid) alä ^juftanb unb (Si^enlc^aftj (at. cessatio, otium, quies, — 
ignavia, inertia u. fl. 

unjuflicbcn: m^content, malcoufrut; — bie fran^. 3tinont)mtfer 
fcejeic^ncn ba§ erftc al3 baS ftättere, öaö Ic^tere alij ba^ fdjmddjere SBort, 
etwa toie unfer „mißtjetcjnilgt" u. ^^unjuf rieben"; fte bc5eid)nen ba§ pätfcre 
a(§ ba8 bei tceitein gcbräuc^Uc^eTe. S)ic ^IfaDeinic nennt inalcontent furj^ 
weg ein atte§ Sott unb 9iap. ?anbai3 be5ei(^net mocontent af§ ba§ beinah 
allein gebräud)li(ie. — Le prince de Montpensier ^tait malcontent 
de tout ce qui etait arriv^, saus qii'il en püt dire le siijet (Mme de La 
Fayette). Les gens du monde, avoc toiis Iciu's bicus, tous letu's plai- 
sirs, sollt presque toujours malconteiits et se plaignent de leur sort 
(Bourdaloue). — Un esprit chagrin et m^content Le parti des möcon- 
tents. — SSgL gufrieben^cit. — ?at. non contentns, male amtentas; 
bie 3Ki6üergnügten im ©taate ^ci§en renim mntatioms capidi n. bgt 

^Utjad^e (^xunb): cause, motif, raison; — biefe unb bie SBörter 
occasion, sujct, lieu (f. S?eraulaf[ung), oUe in bem begriff ber ^aufaütät 
jufaintncntreffenb, t)ielfac^ cin§ bur(^§ anbete erflärt, ftnb g(etd^tt?D(}( bi§ 
toor tvLX^m öou ben fran^. SimDni^mifem uic^t berüdffic^tigt n^orben. — 
Cause, motif, raison. 253ic naf}c il}ie 53ebeutungcn tjerwanbt J'inb, fann 
man au§ folcjenbem Seijpict^ eiferen: 2öd ^a\ax eadem de causa fagt 
(Bell. gall. li, 7), l^at ein Überfc^jet: par le meme motif, ein anbetet: 
par la meme raison. Cause ifi bo§ aflgemeinfie SBort; eig. UT^ad^e, ®ut= 
ile^ungggrunb einer Söirfuug, »itb c§ bocf) in ber Umganggfptacftc 
für alle übrigen gebrandet. Motif, ©cnjec^^ii ^^^^^ ^'^'^'^ Xricbfebcr cinci- 
§ünbluug, Söeftimmungötjiuub, t£n[[d]ai;uug§grunb, i^'ctu^ung^grunb 
(cause determinante), auc^ jur SluffleÖung einer ^efjauptung, eine§ Urteilt, 
jur ?lnna^me einet Slnfidjt, aud) einet (Smpfinbung, j. ^. ber gutd^t, 
beS UnwtHend (wo im S)eut{(i^en „Wlotin" nid§t gut gefbroini^t n^erben 
{ann). Baison, ®tnnb beS !S)enlend ober ^anbetnd, m einzelnen SifiS» 
btüden att(| %xmh beS @emd ober Utfad^e, @rl(ttnmg§gtutib, (Etfenntntd» 
gtunb. — n y a des eSkts dont les canses nons sont inconnnes. A 
qnelle cause attribne-t-on sa maladie? Oet 6yenement fnt cause, la 
cause de son bonheur. Vous en dtes cause, la cause. II n^a point 
Mt cela saus cause. Pour quelle cause les a-tK>n an^t^s? — Par 
quel motif a-t-il &it cela? (num fagt aber on^: pour quel motif?}. 
Quel a ^t^ son motif? Je devine ses moüfs. L'int^r^t est le senl 



Digitized by Google 



217 



motif le fidt agir. II serait trop long d'ezpoeer les motifs qni novs 
poitent k croire que . . . (Biogr. nziiT.). Par le mSme motif les enae- 
BOB perdirent Tespolr de s*emparer de la place (Loua&dre). — Quelle 
raison avez-vons d*en nser conune vous fidtes? Voub m^attaqnes sans 
raison. H 7 a raison de douter. Wlixn fagt: ponr quelle raison? aud 
toefd^em ^tonbe? (alber aud(: par qudle raison?). raison ponr la> 
qneUe, la raison poniqnoL — SVKt btefeii SÖrtem tarnt man an<^ ter» 
gteu^en: Principe, (Shnmbut|ad§e, aiK^ €kunb eines @etn§ übc4au|>t^ 
etgeittüc^ ein p()Uofo|)^tf4er tmb ü(et^au|7t toiffenfc^afttid^er 2lugbru(f. iBat 
prindpimn, Anfang, Utffnnnigr ^Skunbpoff (D. prinoepe, bex erfie, bieS 
primns u. capio). Dieu est le principe de toutes clioses. Des philo- 
soplies out fidt de Tint^ret personnel le principe de toutes nos aetions. 
I^es animanz out le principe du mourement en eux-memes. Les coxps- 
inanim^s ne se meuvent que par un principe qoi leor est etronger. — 

Motif oom mtttddat motivus, ie»eg^nb. — Sat. causa, motus (iBemeggruitb}, 
ratio. 

ttTßnrftngltc^: originel, originaire; — originel brüdtt ben ittf|yrfttig« 
Itd^en, utanfängüd^en, ben frtt^flen 3eitcn angc^örenben äuflanb auiS; 
originaire: bie ^ev^amntttng ob. ^erfunft. — Elle a conserv^ son 

innocence, sa puret^, sa candcnr originelle. — Le tabac est une plante 
originaire d'AniL'rique. — ^pätlat originalis it originarius (originarii, 
bie (Singcbotenen). — ftaff. Latein: primus, nativus u.o. Ori- 
ginal bejeic^nct bo§ urfprünglit^ ®emod)te im ©egcnfa^ jur Äoptc, 
9?a(^a^mung ober Überfettung (j. SB. le texte original, ber Urtejct), bo^ct 
and) unfer „origineÜ" (5. une pens^e on^nale, un esprit original); 
im £at. buvc^ primus, verus, ingeniosus u. a. 



S>crüiUa)iuu^ i Wiuub): occasiou, sujet, lieu. — Occaaiou, ge= 
(egentlic^e, äufädicjc Uijadjc (cause occasionnelle). Sujet, ®egen = 
flanb ob. ©toff alö ^eranlaffung. Lieu, !2agc ber Umjiänbe, »0= 
bur(^ ob. mobet etmaS tnögüc^ ober fiatt^aft »itb. — n n*en est pas 
la cause, il n*^ est que Toccaalon, Toceasion innooente (mon fagt ober 
Otti|: ^txe la cause innocente de q. eh.). Cela fut Toccasion de sa 
perte. L'oocasion de la premi^ guerre punique fut la demande d'un 
seoours fidte aux Romains par les Mamertins. — U vous a querell^ 
saus stjet, pour un si^jet fort Uger. Vous ne lui en avcz point donn^ 
Sujet J^ai sujet de me plaindre. H lui a donn6 des sujets de plainte. 
II a plus d^un sujet d'afiOietion, de douleur, de larmes. H a re^u des 
reproclies au sujet de sa conduite. n nous demanda quel dtait notre 
pays et le sujet de notre voyage (F^nelon). — «Tai Heu de me plaindre. 
H n*y a pas lieu de craindre, de douter. H y a tout lieu de croize 
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qne ... Ha ameat tout lien, tont sujet d*^tre m^contents. Donner 
Iten k q. ch. S'fl y a tieu . . tomti eS ßatt^aft tfl — fßjjL (Sktegen« 
^eit, (^egenfianb, Dvt. ^ftuti^ mati^re (o^ne %Ttt(cI) »mb im Stnite liini 
^eran(af[ung vjcbrauc^t. II ny a pas mati^ k ae föcher. Donner, 
fonnur matiire k lire. H n*j a pas mati^ de prock^ mati^re k pro- 
c^. — 8at oocasio, materia, lociu. 

5^f\fannung: exil, l>rjii?ii'=soinent; — Tc^tctc^ ift eine gctic^ttic^ 
ücvpngte ©träfe unb al(o in fccr Wc\d eine 3d^anbc. — Le ban- 
iiissement est iufnmmit, et Texil ne Test pas (Acad.). — Un exil volon- 
taire. Le gfhiut, crai<^iant (jue la presonco de Scipion Nasica n'excitat 
une noiivelle .sC'ditiou, Jupoa ä propos de rt'loig:nei% et on Tenroya en 
Asie avec uue commission appareiite eacliait im V(Wtal)le exil 
f Vertot). — Daus Äthanes et k Korne, le bannissonicut etait une sorte 
de peine capitale. Les ruis furent bannis dn Korne-, mais Icf Tarquins 
chassös trouverent des dc^fenseiirs: les ruis voisins legardereut leur 
bannissemeut eomme une iujure iaite a tous Icj* rois (Bossiiet). On 
dit: le bannissement, Texpulsion ou la suppression des Jesuites (1762). 

— L^vestjuc: Les exilds d'Epidauiue dtaient vonus k Corcyre; Bdtant: 
Les bannis d'Iilpidamne; Zevort: les exil^s. — Bannir, Derbannen, ?[b= 
leitung t?. bau, 1) ^uf^^ebot, 2) 53erbflnjuuiii, SBetmetfunq, al}b. bau 
(®crid}t§bailcit, üijeiitUdico i^ie- cocr 'i^crbot). — ?ai. exsilium (t). cxsul^ 
bicje^ üon ex u. solum, „aujjCi^alb bcy uateiläubifd{)en 33 oben ^")- 

tjerbtetcn: dTfi n iro, prohiber; — tc^teted tfl ein gerid^tlic^cr unb 
pottjcilidicT V(u§biucf unb »itb bakt nur Don obrigfcitüc^en 55eT= 
boten ge[agt. La raison nous ddfend de faire une injostice. On Im 
d6fendit le \'m. Prohiber l'importation d'une marehandise. — Dt^fendre, 
ocrtcibigen u. oerbieten, ^atte im lat. defendere (ücm nic^t üblict)en t'endere, 
flogen) nur bic S3eb. abmc^ren, ocrtcibigen. ?at. prohiböre (pro u. habere), 
ctg. fernhalten, abme^ren, tocrme^^ren, Derbietot, bxüdt ein ^^tnbenx ouS. 

— SJeibieten lat. vetare u. a. 

^J)crbvcd^en (93ergcticn): crime, delit; forfliit. — 3)ao iriic ift bau 
allijemcinc SBort. SDü^ '3tiaj:je[ci^^bud} untevjd)cibct i^cibicdjcu u. ;Beva 
ge^en, crime u. d^Ut; tctjtercg ift nur ein iuiiftijc^cr ?lusbrucf, ber c^cs 
malS an^ ton fd^toctcn ^ergc^en (53erbrc(^en) gebrau(]^t »urbc. Forfidt 
tfl ein fMsc flu^brudf bev attgemeinen ©prac^e: grcoett^at, 8d^anbt^at 

— Se rendre conpable d*nn crime. Grand crime. — Les crimes, les 
d^lits et les contraventions. — Un borrible for&it — !Oe^tcreS bon 
for&ire, »etd^ bem alten beutfc^en SBovt t^ermitfen entfprcc^enb gebilbet 
mutbe att9 mittelCat. foris fooere. 8at. deBctum, l^etge^en, b. delinquere 
{0, linquere, laffcn, jurürftoffen), fcl^lcn, fid^ ocrgel^cn; crimen (üenoonbt 
mit cemeie, entfä^eibcn); SBefd^uIbigung, ^evbveil(fen. ^ugecbem lat. male- 
fidnm, &cinii8 is« a. 
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Scrbod^t: soup<jon, suspicion; — (e^tcreS ifl ein gerid^tlid^et 
^u§btucf, bejcidbnet ba{)er aud^ niift Mog einen üagen ^erbat^t ober ^r^- 
rrrf)!T, fcnbein ben bcgtünbeten ^crbad^t. ^Dcrfelbc Untcrfc^ieb finbet 
ftatt jlDifc^en sonpoonncr it. .suspcctcr. — Avoir äu soupcjon, des soup- 
90ns. Le soupt'ou tombo sur lui. 8oup(^onner un homme d'iiii crime. 
On soup^onne cette devotiou d'hypocrisie. — Avoir suspicion. Donner 
suspicion. Je suspecte fort la fidelit^ de ce domestique. — Soup(;on, 
altfr. sou9pe<jon, Dom lat. suspicio. Suspecter, tat. suspectare, 3nten= 
fiuum üon suspicere, cicj. aujirärt^ fc^cn, bcfonbcr§: ^eimtic^ auf jem. fe^en, 
fccargtuD^nen; suspicari, argtpö^nen, im ^erbac^t ^a6en. — Ombrage (eig. 
©(f)atten, f. b.) ift l^ntnb, ?lnlag ju SfJifetrauen ober ^r^pDo^n, 58. 
Fleury negligea la marine pour ne dooner aucun onibra|rc a TAngle- 
terre. 2)tc 3lfabentic aUärt ba^ SBort einfach: defianec, suupcon, aber 
i|rc Seijpicle fpred^en fämttid^ für unjcre ^iluijaijung. ^gl. avijiüD^nijt^. 

t)crberblt(i^: fatal, ftmeste; — ÜBJteily tcr^ängniSöotl, burc^ un« 
fllficflidjieä ®ef(^icf »errängt; ftmeste, ttttl^cilüotL — Amour fatal ou 
fiineste, guerre fatale ou funeste. Le moment fatal Un conseil fimeste. 
Ces deux ilhistres gendraux se roncontrferent dans un lion nomm^ 

Fraucnstadt, territoire ädjk fiital anx troiipes d'An<2:nste (Voltaire). 
Cette iameuse bataille de Tloclistedt, si tuneste ä la irr;mf1nir de 
Ijoms XrV (id.). — ^in Dcutfd)cn ^at ,,fatal" geroiJ^ntic^ nur Die 2ÖL'b. 
tächeux, d^sagrdable. — ?at. fatalis, jum Schief jat (fatum) gehörig, ücr= 
^ängniSDoH; funestus, eig. eine Seiche (iünus) ^abcnb ob. »iel ?etcf)en brin^ 
genb (j. 53. domus funesta, bellum fiinestum), trauerDOlI, un^eilüolL 

53erberbni§ (53evborben^ett): döpravation, corruption; — \>aS crjlc 
iji eine fd^Iimme ^UiSortung, ba§ jnjeite ift ber Übergong jut ?[ttfs 
Idfung Itnb ^evioefuilg. — La d^pra\ ation (corruption) du siMe, des 
moeurs. — eig. Sinne: la corruption du sang; l^ier ip d^pravation 
ein mebi5inifd)er 2^erminu§. — 2cit. depravatio, t^erbre^uuij, Gntfictiung, 
t?. depravare (prävus, terfebrtV corruptio, baä ^erberben, bofonber^: 
Serfä^rung, Seßec^ung, ber oerbotbene äußanb, corrumpere (rmnpere, 
bved^en). 

öere^ren: v6u6rep, r^v^rer-, — ba§ erßc brücft bie freie, innige, 
tiefienbe S3ere^rung au6; ba§ jhjeite: bie bcm ipeiligen (roirtüf^ ober 
UermeintlicJi) gebühre nbcS^rfurc^t, ntc^t bb| atö (Sntpfinbimg, fonbem 
Ottd^ olS IBejetguitg, atä ^ultuä. — Je vous v^n^irc comme un bienfai- 
tenr, comme un second pfere. Vdnörer les saints. Ce qui me cbar- 
mait le plus, c*(^tait le respect de Vauvenargues pour le g^nie de Vol- 
taire, et la tendre v^n^ration de Voltaire pour la vertu de Vauvenar- 
gues (Marmontcl). — R(5vdrcr Dien. R(5vdrer les saints. K^verer les 
ministres de la religion. Tjeur ponvoir, r6v6re par la niultitndf^, mais 
toujours contestc par les plus saures fVoUaire\ Surtout tprcn vos 
Berits la langte r6v4r6e Dans vos plus grands exc^s vous soit toujours 
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sacröe (Bolleau). Ijes ancieius diTinis^ient Tespörance; eile 6tait snrtoutf 
- j4(vMß des Bomains qui Ini Aev^rent pIuBieura templea (Boiullet). 
B^v^rer la memoire de q» IL &ut tndter les ehoses saiutes avec 
vdrence. — Setben Sebeittiingen ent|pttc^t hn 8at. venerari; tote ba& 
Sttii|)(q^ vweri, fo l^gt att(^ levereri eig. nur fid) {c^euen, ftc^ fiht^ten^ 
bann: Xd^nng ob. (j^revitetitiig bezeigen. 

Dcrfotgen: poiirsuivre, persucuter. — 3)ic franj. ©i^nont^ittifer Der= 
gleid^en bicfe 2öövter niijt — Poursuivrc ift eigentlich: einen fUe^enben 
i^eiub, einen £)iet> cexfolgen (i^m n ad) fe^en), einen Seg, einen X^ian, 
einen ^Jtojcß terfotgen (barin meiter gc^en), aber aud^ bilblic^: einem 
feine Öinfjc laffen, i^n quäkn; persdcuter, nngered^ter 2Bei(c üerfol- 
gen^ geiüalttl^ätig peinigen, quäten. — (H poursuivit les ennemis deiix 
jours (lurant. La geiidarmorie poursuit les volcurs. Le cliieii pour- 
suit le gibier. Apres nous etre arrutc's uii momcnt, nous pounsuhi- 
mes notre chemin). — L'acbarnemeiit avec lequel les protestants se 
poursuivaient entrc cux. L'empereur Julien affecta de ne point pour- 
suivre les dm^dens, mais U poursuivit le christiaaisme avee nxie baine 
implacable, en xelevaat ks antels du paganisnie) en. aecablant les dir^ 
tieiiB de sarcaameS) de meqneries, eta (Paret et Legouez). n se 
montra Veimemi jurö des cbrötieDs: s'Ü n^ordonna pas une p^s^cutlon 
sanglaiite, il leur retiia tons lenrs privil^ges (BooDlet). La Galomnie 
le poursuit ob. le pers^cute. — Les emperems qni ont pers^t^ le» 
clii4tieiis. Les chrätiens qm oat pers^cut^ les juife. Sons Fjran9oi3 I, 
rimpiimerie tut tovr & tovr prot^^e et pers^utte (Gh^ael). Ses re- 
moids le pers^cutent La fortnne, le sort ne se lasse point de le per- 
säeuter. & me pers^onte de ses veis. — 2at proseqni (eine @tte(fe 
Seged na<l^fo!fleii, ht^latm, Derfotgen, g^9^itlt<$ in flutec Oeb.) u. perse- 
qid(hl^(t(( fo^en^ Derfotgen, gew0^nltc| in INJfev IQeb.: fetnbttd^, Tä<!^b 
Oetfolgoi)» ftan). ponrsiiivre fe^t eine bat6aTtf(^e3nfinittüfotm proseqnere 
Ootatt^, pers^ter Oom $att. persecatus. — !Dex §Beb. nO(^ entffned^ 
femer bem ftan^ ponxsniTre: lat inseqni n/ a., bem fran). pezsiknter: 
lat. inseetari, vezare tt. 0. 

üevi|i^icitn (bie 2i3al)4eit einer Sadbc cruuitcin, erttjeiicii;: v^rifier, 
avdrer. — 2)iefc bciben iü3ortcr i\'iijauea [ui} aiiauDet lüie v^ritable 
n. vrai: vAifier Reifet nnter[u(^en ober eiujcijcn, ob ober bag eine Dax^ 
fleltung^ eine HuSfage, eine 93c^auptung, eine Urfunbe, richtig ober cdjt, 
atfo bev 2Ba§r^eit gemäg [ei^ av^rer ^eigt unter [uc^en ober ermcifen, 
ob ober bog eine S^atfac^e mirtttc^ »a^r {ei. — Yons v^rifiez nn 
rapport, pour savoir s^ est r^ritable on M^e: vous ar^res nn &it» 
en Yons assurant qn^il est vrai ou r^L La vdrification est nn moyen 
d^av^rer les ehoses, les fiuts. — Y^rifier par an grand nombre d'oV 
servations Texactitode d'une th^orie. Une commisnon, choisie par le 
gouvemement firan^ais, fat charg^ de v^rifier les recherches g^lo- 



Digitized by Google 



221 



giques de cpt ingt^nieur. — C'cst une cliose quoii ne pcut averer. 
C'est im fait av<5r«. J ai 8U par mes ynux avc^rcr anjoiird'hTn Le 
commerce secret de ma femme et de lui (Moliere). — 2)?an iik]t aad^: 
v^rifier un fait (Acad.), ahcx nur mn einer 3;^)atfac^e aU ^nbalt einer 
EuSfagc ober ^e^auptung. — Kud^ constater (rendre constant, certain) 
ttti^ mit btcfcn SBörtern tergUc^en; cS brücft ein förmli(^e6 geftfieflcn 
ctner S^atfac^c auSj bad S3ott ifi etfl in neueren fetten toont (at. statns 
o^elettet. — SRtttelCat. verificare, verificas (t). veros u. &cere); adverare 
(D, verus). — ßat. probate, confirmare n. a. 

tcrlafjeu: (juitter, abanduunor; dt^iaisser; — quitter l;ei[;;t fcv- 
laffen o^ne allen ^Jcebcnfum, blojj iD%3et)en ; abandonner ujirb jum 2;eil 
c6cnfo gebraudit, hat ab^x I^äufiger bic isöebeutungen : aufgeben, gän^lid] tcr= 
laffen, im Stic^ laflcu, übertaffen, preisgeben; ddlaissor, Df}nc öi^^f<^f 
Dl)ne }>ftege (af[en, in einer nngtiicflidjen ^age jcnuino tcrlaffen, bcr 
§ü(fe üon einem erwartete. — Je vous quitte pour un moment. Quitter 
pere et mcre. Cest pourquoi Tliomme quittera son perc et sa mere, 
et s'attacliora a sa feinme(bic proteflant. SÖibelüberfet^uncj: CY\st poui ciuoi 
riiomme laissera son p^re et sa märe, et se juliidra k aa lenime). 
Quittcr la clianibrc. i^^uiiter le lit. II a quittü sa femme (fann im 
bö|cn ^Sinnc, alfo für abondoimü gefaxt njerben). — Un soldat no doit 
jamais abandonuer son drapeau. A})andonner une province conquise. 
Dieu n'abandonne pas les sieus. 3Ies forccs m abaudonnent. Aban- 
donner uue ville au pillage. — II est delaiss^. de tous scs parents. 
Bieu ne d^Iaisse jaxnais ceux qm esp^rent cn lui. — Tandis que les 
piiices allemands ddlaissaiexit hontensemeut Fdlecteur du Palatmat, 
un aenl homme (Emest de Manafeld) osa braver les armes -vietorieiiBes 
de Fefdinand II. Abandonn^ k ses propres forces apr^ la bataille 
de la montagne Blanche, il sMtidt enienn6 dans la ville de Filsen. — 
Qgitter t>. qnitte, loB, frei, lebtg, mt^tö mc^r f(^u(btg, (futtt, D. lat. qnie- 
tns, Tu^ig, frei Don ftampf ob. STtttnutt. AlMindonner t)on bev ottfr. 
Utebcttdavt k banden (k volonte k merci), füv toett^e man \p&Ux gefagt 
l^t: k l'abandon; banden, %Mdtuitg D. ban (öffentttd^ Seättnbtgung). 
B^ldsser ifl eine ctgentitml^e ^ompofltton üon d6 tt. laisser (btefeS t>om 
tat laxaie, toüt, fd)Iaff, (od ma(|en), tote ed f^emt, nacd bem Sotbtlb bed 
kt dereHnqneie, meli^ed eine Serßttilttng bäS ^itn))^ ifL — (SBenfo 
Der^atten ft(^ int Satein. relinqueie, deserere, desfatnere (etg. allein ^tn- 
fleHen, treutoS toerlaffen; $att destitatns, t)evla|Tcn, Beraubt, tt)o^ frai^ 
destitad, UxaiäH, entblDgt, tt. destitner, ah, entje^, eined %nited). 

SJerlct^uncj unney ®efe^c§ Jc): violation, violement; — tc^jtercS ijl 
bcfonberS bie ^erle^ung einer fittlicficn ^Pflid^t, ijl aber je|t luenig ge= 
brüud)[ici^. — La violation d'uu traite. La violation du sermcnt. La 
violation des r(\gles du lanj^age. — Violement des commandements de 
Dien» — 2at violatio (25crle^ung, (^iiüiLi^ung), t?. violare (o. vis). 
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SBcTinö^en (^oft): facult(5; puissance, pouvoir; — facult6 ift ba8 
e^entlit^e SGBott für SBermö^jen aU natürliche (Sigcnjdjaft ob« ^^ä^ig« 
feit; fotijcit biefe natiltlic^c (gigenjc^aft vcid^t aU ein Söefi^ üon äHad)t 
(puissance) ober a(§ eine bcmältigenbe Ätoft (pouvoir), fönnen bie 
beiden anbeten SEBörtcr bafUr gebraucht njcrben. — La facuM de seadr, 
de voir. Las faßoltis de Väme. L'ame humainc a la &calt^ de rai' 
sonner. Le jugement est cette facultci par laquelle nons pronon^on» 
qu'une cliose est ou n'cst pas d'une certaiue maniere. L'estomac a la 
facult^ de coTivertir les alinioiits on chyle. — L'ame a la facultt?, la 
puissance de voiiloir. L'aimaiit a la t;u'ult(^, la puissance, la vertu, la 
propriete d'attirer le t'er. La memoire, renteiulement, la volonte, sont 
appel^es, dans lecole, les puissances de ranii\ — L'bommf» sans la 
grace n'a pas le pouvoir de faire le bien, disaient les jansenistes. Cela 
paaae mon pouvoir. — 35gl. SWac^t. — 2at. üicuitas, potestas, vires. 

Seimutung: pr&omptlon, conjectnre; — pr^somption (fipu pr^ 
zonp^-don) tfl eig. vok hü und ^^tSfurntton" ein 9nSME bet dfed^tö^ 
fptac^e ffiT iD^utmagung ob« ^orauSfe^ung, bovifiufige Knna^nte;. 

conjecture ift bic 35eTmutung ob. ©rratung, ntd^t Uo^ wie bei unö 
f^onjeftur'' ein ^uSbrucf b« loiffenf<l^aft(ii6en ^ptad^, fonbem ein aS» 
gemein gcbräU(^lit^e3 iODOTt — La prcsnmption d'innocence est poTur 
raccnse, jusqu'ä la preuye du crime. II y a de grandes presomptiona 
contre lui. Ii n'y a que de Tavantage pour celui qui parle peu, la 
pr^soznption est qu'il a de l'esprit (Labruy^re). — Cet art n'eat fond^ 
que 8ur des conjectures. Je n'en ])arle que par conjecture. — CSes 
conjectures peuTent otre si fortes (ai bicn fondces), qu'elles donnent 
licTi a nnc raisoimablc presomption (Bourdaloue). — Prc^somption 
auch bie iöeb. <SelbPü6erfd)nt:uni, !5)ünfel, 25ermef|enheit. — ?at. prae- 
sumptio, ci.i baS 5?Drauvnet}mcn 'i\ ]»r;!»'-.«Tmiere), bie ^nna^me im 
üoraib^, ik'rinutunv], (i'rmartuncj, au^evlJcm: ii>etme[]cntjcit; conjectura, 
i^crmutung, inutmaf;(td)cr 3d)lug, auc^: SBa^rfagung, L\ eonjicere (ju= 
fammcnmcrfcn), butc^ öttjammenjicttung öon Äujcic^cn ob. Umjiänbctt 
mutmagiic^ fc^liegen. 

Seifd^teben^tt: dJfPdrenoe, diyersit^; varidt^; — difiEürence, Btx^ 
ff^ieben^it, Untevfd^teb, 9C(|l(mb, bafi bie (ScgenfUiiibe nngletdl finb nnb 
»ovtn bie Ungleichheit bemt; divermtä, me^Yfad^ Setfdtiebenattig« 
leit, entgcgcngefe^te ©efd^afftn^eit; vari6t6, otelfache ©etfthicbenheit, 
!D2annigfaItigteit. — II y a grande diffi§reace entre Tun et Tautre, 
de Tun k Tautre, de Tun avec l'antre. Suivaut Piaton, il n'y a de 
diffi^rence d*un sexe k Tautre que cello de la force. Oe sont deuz 
liommcs bien difG^ents. Ce mot a plusieurs ema di£förmt8. Differentes 
(plusieurs) personnes me Tont dit. Iis en parlent tous deuz fort diff6- 
remmeat. — H y a une tr^ grande diversite dans les caract6rcs. On 
Gontinua la campagne avec des succ^ divers. Les divers tempäraments. 
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I168 diyers pcuplea enrop^ens. Les historiens en parlent diveraemfiiit 
Dtffi&rents Ifxes sont affiBct^s diveraemeiLt par la m^e eause. II a 
porl^ k diverses (plusieun) persoimes. La destructioxi des formte peut 
avoir des inflnenoes tr^s «Uyerses siir le climat d*iine contr^ — La 
veaiM d*nn paysa^. La varidtd des opinions. Un speetacle magni- 
fiqne et plein de yari^t^. L^attrait de la vari^t^ Les tiüipes ont beau- 
coiip de vari4t& ($onetätett). Speetacle yariö (diverdfiä). — 2at 
difoentia (t, diffeiTe, ctg. att^ebtanbetttageit), diversitas (t>. diversus, 
ctg. ottdetnanbergeTe^Yt), varietas (la, Tarin«, etg. tat). 

33cx"f(^menbunv3: pro(1i<jn1itt', di.ssi|»nti(>n-, — erfteres: übermäßigem 
^crmenbcn, ie^teteö: unnil^eö, t^bnditcS 8ert^un. — La prodiga- 
lit ' pst inoius lionteuse que l'jn arico. ('et homrae charitable a r^duit 
sa fortime par de loiiablcs prodigalites. Prodij^ier son bien pour le 
soiilag'eraent de? iruillieureux, c'est en faire un Ijou om])loi. Cet homme 
est prodigne de son bien pour soulager les malln in ix — La dis- 
sipation d'un patrimoine. II s'est niin^ par ses dibsipatioiiö. Vivre 
dans la dissipation. Dissiper en foUcs dopenses. Un grand dissipa- 
tem-. — tüt prodigalitas (ü. prodigus, bicfcS t). prodigere, qu§ pro u. 
agere, cig. foitticibcu); dissipatio, ßerftreuung; dissipare, ^eiftrcucu, üa= 
f(|n)enbcn. — f^crnct tat. prot'usio u. a, (frau^. profusiou, öcr{(^wcn- 
berijc^e greigeti^feit). 

^erfd^W&mng: complot; eonspiration, conjuratioii; — eomploi, 
^ehnfi^er, 6&f ev |[nf d^tag uittev ^toeten obev meieren; — eonspixadon, 
geheimes @tttt)erfl&iibnt§ unb Sttfammentmifeit gegen jentanb; con- 

juration tft bic eigentlid^e^Scrfd^tDÖrung einer 6cbeutenben Umänberung 
bec öffentlid^lt 3tt|Uinbe. — Deux jacobixus de Flandre fonnerent le 
complot d'assassiner Henri IV. — Iis ont complote sa mort. Iis ont 
eonspix^ contre le prince. Hs eonjorörent la ruine de leur patrie. 
CSxma conjura contre Auguste. — Tl est Täme de la conspiration. — 
La conjuration d'Amboise (en 1660). La conspiration des pondres, 
oomplot form6 en 1605 par Guy Fawkes etc. Les conjur^s se pro- 
posaieut de faire p6rir le roi etc. — Complot ifl ein SBett üon Ulis 
betannter ^ctfunft; bie Ableitungen ton pelotc unb ton einem iat. com- 
plieitinn ^rret^n für complot eine frühere %oxm comploit anjunc^men ift) 
ftnb inuralnjd'Cinlid) ober unfld^er. ?at. conspiratio (t). conspirare, ctg. 
§ufammen^auc^en), baS feße gufamtnen^alteii} coujuratio, bie ^erfc^tDi^nmg 
(t). conjurare). 

tcrPe^en (kgtetfcn): entendre, coxnpiendre; concevoir; — entendre 
ift ^oren unb »et fielen, flar ober rt^tig ouff äffen, beJonberS Sorte; 
comprendre, begreifen (fapteten), baS Sef entließ einer @ai)t richtig 
unb ooOflfinbig auf f äffen; coDceyoir, f äffen, ftd) in ettooS ^ineinftnben, 
fid^ eine SorfteKttng, eine Sbee aneignen. — II est difficile d^eatendre 
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ce qui est 6mgmatique, de compieiidTe ce qni est abstrait, et de eon- 
cevoir ce qtd est confns. — «Tenfends fort Inen ce que vous vovlez 
diie. — Vons ne comprenes pas la difficultö de Taffitlre. Vous com- 
prenes qne cela doit mlnqni^ter. Gomprenez^vous cette femme, avee 
ses caprices? — Ha Tesprit yif^ il con9oit fadlemezit Je ne con^ois 
pas qa^nn homme sage puisse s^onblier k ce point On con^t saus 
peine qne cette coor (de Louis XIV) eti beaueoap d'inflaence siur 
resprit de la nation, et qii*oii se piqn&t d*eii imiter les nsages (Ville- 
main). — S)er in ben ®rammattfen it$|et mc^t emS^nte (Mtan^ bed 
^ontunftttoS ttod^ afftnnattDem concevoir (btefeS im ^ttme Don tronver 
naturel ob. fi(j^ tii(i)t wunbern) tfl e6enfo bei comprendre ftMi(^; fo fagt 
5. (Sggei Don b» fvonj. £)rt^oc{rap^ic: On compiend quc cette partie 
de notre granmiräro soit aiijourd'hai unc des plus irr^ali^res et en 
mdme teiii])s une des plus ^pineuses k r^former* — Les poemes du 
cycle carloviiiiiion sont Berits dans ime langue que seuls les drudits 
entend^t (Theopbile Grantig). Tout le moudc a nomme Mistral, 
mdme cenx qui ne comprainent pas plus que de Titalien, de Tespagnol 
ou da Portugals, ridiome particulier qu'il emploic (id.). Selon Mistral, 
Ic fran^ais n'est compris que dans huit ou dix d(5partcment8 du centre 
(id.). — Mme la Daupliine a les yeux vifs et pen^trants; eile entend 
et comprend facilcment toutes choscs CMmo de Sövigiic). On peiit 
dire ([iie nous coucevons Dien et riiitiiil, mais nou jias (|ue ik>iis le 
com])renons (Lafaye). La vic est mi graad niystere dont nous com- 
prenons si pcu de chose! (Souvcstrcj. — Tin brei ßeitmörtern eut= 
f^jted^cn bie negatiöen ©tgenjdjai't'SiTLn'ter: inintollifrlble, Incomjn-dhensible, 
inconceval)le. — Entendre tum tat. inteiuiere, eii]. auöfpanncn, üul= 
ftrecfen, bann: feine ©eiftcöh'äfte, feine ^iUifincrfjamtcit auf ctmß richten. 
?ot. comprelicndere ob. comprendere, cig. ^ufammenf äffen, ergreifen, bannt 
geiftig auf f äffen, begreifen, erfcnnen; Qoncipere, cig. jufammennel^mcn, in 
fic^ üufnetjmen, bal}er: etmaS in bie ©eclc, in ba§ SSemugtfcin ober t»ie 
(Sricnntni^ aufnehmen, f offen, begreifen. — ^yemet lat. intelligere u. a. 

DcrilcUcii 'iiä:^/. feindre, sinmler, (faire semblant); dissimuler; — 
feindre, erbid)ten, cr^eudieln, er|iuucn, crfiubcii, uub simuler ob. faire sem- 
blant, ben <öc^cin Oon ttmQ annehmen, fid^ ben Schein geben, foQen ftc^ 
tote SnneteS unb SugereS Oer^alten: feindre, glauben ma<^en dmS, 
haä xdö^t unnrittetbar »a^me^mbar iß; simnler, ben äugeten %n\äftin 
Don ctlooS annehmen; — dissiiiniler bagcgen ^eigt: etJoaS Derbergen, 
DaDon ni^tö »teilen (offen, ftd) f!cllen, al9 ob et»aS nid^t toSrc. „Z\m= 
Gerte" ^anl^tten fhtb Dorgef^Q^te, „biffinrntterte" flnb Dev^ehnltcbte. (Sm 
alter, id^ n^eig nit^t, ob nit^t jefuitifd^cT iß: Dissimtdare Ucet, 
mnlare peecatum est. gtrig meint Safa^c, bie bentfd^ KttSbrÜde „ftd| 
fleOen" n. Devfietten" Der^tdten ftd^ ebenfo. — Lorsqne les bommes 
Tenlent pers^cater la wta, ils iSaignent de croire qn*elle est finisse 
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(Larocliefoucaxild). ülysse feigiut d'etre de Hie do Grete (F^neLon). 
I'ne amiti^ feinte. Une feinte reconciliation. Qllbeffen fagt man aud^ 
fdndre Don bem äuf;eren ^nfc^etn, §. 3. feindre une maladie, feindre de 
la joie. — ber iRed)t§[pTarf^e jagt man: simaler une vente, une do- 
nation. 3tt ber aÜgcincinen (S|?rac6e: simuler un combat, simuler une 
attaque, une reconciliation sinml^. II faisait semblant d'etro fiaeh^. IL 
fit semblant de s'en aller. On a pr<5tend« que Dien et les deux angros 
qui vinrent chez Abraham ne mangcrent point, mais firent semblant 
de manger (Voltaire). L'hypocrito feint d'etrp rcliprionx, et fait scm- 
l)lant d'etre devot (Tjafayc). — Dissirmilcr haine, soii ainour, sa 
doiileiir. La y)rudoriee vciit qii'on dissimule quelquefois, Se dissimilier 
q. eil. a soi-meme (iie ])as so ravouer). Qni ne sait pas dissimuler 
ne fcait ])a8 resrner (maxime de Louis XI). *^ — i'at. finirere, ci^i. fdltft 
bcTitbrcn. eine ireid^e DJinfi'e cjcftalten, bilbcn, bann: erfinncii, crbiditcn, er= 
lücjcn, fälfd)li(f| ijorgebcn; simulare, eig. ä^nlidi machen (ü. siuiilis), nacb= 
flbmen, ficfi ben ^n[d)ein t?on ettr»n§ (^ebert; dissimilare, eig. unä^nlic^ 

t?eTficrkn: feu, ddfunt; — baS crpere tft ber aH(|etitetit 0c6räudb= 
lid^e, eblerc ?lu§brw(f, welcher, jum Unterfc^iebe »on bem weit tDcniijcr 
üblichen d6funt, 1) bem ®efü^( ber lld^tttng entf^iric^t, 2) »enn t>on ^e- 
gterenben bic 9?cbc i% ben (c^ttcrflorbenen ober ben »ortgcn bejcid^net. Feu 
mon p^e, feu ma mfere ob. ma feue m^rc, feu la reine ob. la feue reine, 
feu vos parents. — D^funt wirb gerne {d[)erj^aft gelbraut^t, 3. SB. Notre 
defiinte compagnie des Indes (Voltaire), II est anssi savant que de- 
ftint Ciceron (Regnard). 6§ toirb ^auptfödfili* je^^t fub[iantit?if(^ 
benutzt: le dcfunt, tax 5^crflorbene. — Feu, ital. fn, [jai tcrfci^tebcnc ®r= 
Röningen erfah-en, trirb aber c\m [ufcrrten imn \at. fult (franj. il fut) 
obgeicitet, tt?ic man c^entalv im ^^'luraL fagte: fiirent vos parents. Defunt, 
lat. dcfimctus, tcrftorbcn, t>. defimnri, einer ^ctriitiung üb. S^erpfliditung, 
einer i^iinftion ficfi enttebigen, ctmaö überjic^, üoUenben (vitä ob. terra 
defungi). — Ätajjifd^4at. nur mortuus. 

Detfuii^ni: essayer, ienter; — essajer (0. essai, btefeS Don einem 
vnflaf|if4en lot ezagium, baS SKBägen ob. prüfen, ezigere, in bev Qeb. 
^Yifen) Derftt<!^en, ^obieten, aud^: Cofien; tenter (Utt. tentare, oud| temp- 
taie) ^itgt mel^r: Derfn^en wagen, unternehmen. — Aimoin 

(lOme S.) essaya de faire ime histoiro g^^rale de France cc qu'on 
n'avait pas tent^ depuis Grögoire de Tours (6me a.). Andrö Chänier, 
s'effor^ant d'introduire le g^e antique, le g^me grec, dans la poösie 
firan^se, essayait en vers ce que P.-L. Courier teuta plus tard pour 
la prose (Demog:eot). S3eibe SBihrter jufammen on^ in ilRotiere'S Fem- 
mes savantes I, 2. — J'ai essayö de le persuadcr. Avant de dire 
qu^il T0U8 est impossible de faire cela, eesayes. L'Angleterre n essay^ 
tous les mojens amiables pour v^cre robstination du roi Tb^dore 
Ci^witi, Stall}. ClfiMttl^if. S. %ufL, 15 
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d^Abyssinie (B. d. d. m. 1867). S^essayer k nager. (Essayer de Toi, 
de rargent Essajö k la conpeUe. Essayer dn vin. Essayer nn canif^ 
ime plnme. Essayer un habit, des sonlieis). — La chose est tiop 
diffidie, je ne yeiix pas senlement la teater. Tenter de nouvelles roates. 
Tenter une entreprise. Tenter Pimpossible. — SBo ein ätetf tenter 
(|Ci6iRmd^t,'^t bev mtbete essayer (Thni^dide I, 81). — Tenter ^gt 
OttiSi: itt Bv^<fyim% ^l^eit 9. Dien tenta Abraham) unb tfl xo(äft' 

vttber bte Sörtetbü(|ev ntd^ta fagen. S3eibe ^ebeutnngot lommen in bem 
befamiten SSSovtfptel Mox: Le riz tenta le rat, le rat tenta le riz. — 
lat. tcntarc (3ntcn|it3um t>. tendere), eig. bctojlcn, befühlen, be^net 
ein gleid}fam taficnbcS, toorfic^tige§ SSerfuc^cn. — 3)ie franj. ©^non^mÄ« 
^oben bte betben ^övtei; lit^t bevüd jld^ttgt. — Sm Sat entfpveti^en am 
mctfien experiri n. conari. 

tocttrauen: se fier, se confier; — se fier cntfpri(i)t mcl^r nnfcrem 
trauen; se confier mtferem Vertrauen; bei jenem ^offe idj ]^au^tfäcJ)(td): 
»erbe nid^t betrogen »erben, bei biefem: i(^ »erbe* $)ülfe f inben. 
— On ne sait plus a qui se ficr. ,Tg mc fio h votre discretion. Je 
ne iii'cn fie qn'j\ mes projires }'eux. II se lio. trop sur ravcnir. Otii, 
Olli, ti<'z-voiis a ces belies promcsscs. 8c lier ä la probite d*uii ami. 
Öe lier a im dt'positaire. 8c ficr trop cii scs propres torces. — H se 
confie en scs ainis. Se confier eu soi-meme. II se ciiifiait daiis la 
bonte de sa cause. Je me confie en Dien, en la Provideiice. 8e con- 
fier a un guide, a un avocat, k un ni('decni. — Qu. beiben 3t'itJt.^i-^vtem 
gehört ba§ Hauptwort: la confiance, ta^ Vertrauen, ba§ But^^uen. — 
O^ne 9lcflqit>um 1)1 fier Jc^t ni(^t mc^r gcbräuc^ü^; confier l^eifet ani^er^ 
trauen (q. eh. h, q.), bierju ba§ §au|)t»ort: la coufidence, bie toertrautic^e 
5!??ittei(unii (fiilrc confidcnce d. q. ch. a q.) unb ba§ üertrautid^e Scr= 
I)duiU'i (cuc claus ]a coufidence de q.). — 2at. fidere, trauen, öertrauen; 
confiidere, feft ücrtiaueu. 

ßcnüiiftcn (ücr^ccren); ravager; devaster, d^oler; — ravager, rau- 
bcnb ücr^cercn;, dövaster, »eitc ©tredtcn SanbcS Dertoüßen; ddsoler, 
dbe trnb ttanrtg nto^en. Aktivs qui d^t Attila^ dans les Gaxdes, 
ne pnt Templer de ravager lltalle. Le czar Fierre engagea Charles XII 
dans des pays qn^ avait fait d^yaster. D^honibles d^astations d6* 
solk^t rÄngleterre. — Oes enfents ont nmig6 mon verger. Le dd- 
bordement des 'eauz a ravag^ la campagne. Pendant rannte 1865, 
rÄngleterre et dWres contrtes du nord de TEnrope ont 4t6 ravag^ 
per un fl^au nuneuz, le typlius des h^es k comes. Ces campagnes 
fnient d^vasttes par un onzagan. La famine et la contagion d^- 
laaent cette Tille. — Bavager, Mre du xavage; HefeS ttM^d^fidl 
eine Sbteitimg b. ravir, lat. rapere. Sot devastare, ^<&ttg&^ bemllfieii. 
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t). vastare, t)ern?üften (vastos, »Üfl); desolare, cinfam (äffen, t^erlaQen 
(solus, allein, öbe). 

ber^e^en: consommer, consumer; — j[ene§ t|l unfer fonfumietoi, 
itttf^tauä^tn, aufiDcnbett, unb lonrb nidjt blog üon ©peifen unb (ä^tvto 
tei, f Ottbern aud^ twtt anbeten SSottäten ic) gefagt; btefeS: je«« 
|ij}teti. — Consommer des denr^es, des proriBions de houclie, des 
fourrages. On consomme beaucoup dans cette maison. II y a des 
temps oii Ton peut diie qiie tont Tesprit qui se consomme se met dans 
les ÜTres, quo tönt ce q\ii se pense s'imprime (Villemain). Aujourd'hui 
TEurope entiere, si eile t tait couvertc de forcts, foiirnirait k peme, en 
bois taillis et en cliarbon de bois, requivalent de la liouille consommc^^e 
dans une anncc (R. d. d. m.). — Ce flambcau scra bientut entiercTncut 
cnnsTiTTK'. Lc fou consiima ce grand (^difice en moins de donx lioiiros. 
Le temjis coiisume toutos clioses. — (5l}ema(5 iüurbcn bie beiben Sßörtcr 
proiiüscuc (]cbvaud}t. Tons los hommcs passeront et seront coii?nmTnc's 
par le temps (Pascalj. Celui-lä est riehe, qui re^oit plus qu'il ne eon- 

sume (Labrnyt're). Consonimpr ift c\c\. f oflenben, 5. Dieu con- 

sorama 011 six jonrs r()\ivra;;-e de la en'ation; f^icvju büö .'paupttuort la 
consoTinnatloa, 3.^. la consommation d'uu ouvrage u. graude consom- 
niation de bois, de blö, de sei. — Vat. eonj'nmmare, in eine @umme 
(summa) brinv]en, fummieren, bal^cr: DoEeuben. ?at. consnmere, ganj 
tocgnc^mcn (sumere), üerbraudien, t)crjcl^rcn; consmnjitio, ba^; ?luf,^el)ren, 
bcr ?(ufmanb; fvanä- la consomption, l) jyer^et/iung ^. I^a victime 

fut 1)rülöe jiisrju'A. IViitiere consomption), 2) ^l^je^tung ob. <5djnjinb= 
ju(^t. — i^üx beibc 2Blnter ital. nur consumare. 

iwfliommen 11. nottcnbct: parfait, accompli. — Streng genommen, 
mug man fagen: Nul homme n'est parfidt. ^od^ [agt man burd) eine 
^tt Übertreibung: un homme parfait, une beaut^ par£ute, anftatt: un 

homme accompli, une beautc* accomjdie, un ouvrage accompli (i. e. 
parfiiit en son gcnre). ©d)lcd^t{)in ^^tcnfotttmcn" fanti man nur t^on bem 
3;beQl fagen. -Den cxtcidjtcn (?)vab ber ^oüfommen^eit brücft ,,tjollcnbct" 
öii§. Dans lc T(^l(''ma(|ne. Fenelon trace rininge d'un prinec parfait; 
<^t dans lo I*an6gyri<pi(^ de Trajan, Pline le jenno lait l'elo^'e d'un 
prince accompli. — Parfait ipirb abfolut gcbraud)t, accompli ?ann mit 
etgäincnben 53cftimmuTtgen (en tout genre, en toutcs choses, en rb. de 
t'iut point) gebraud)t ivcrbcn. Parfait brücft etufad) baS 53oIIfommcne an§ 
unb Fanu bal)CT auc^ in ber 58cb. uöHig o^nc lobenbe Öebcutung bicncn, 
5. 59. une ol)scurit<3 parfaite, le \nde parfait. ©c^^alb fogar fpöttifd^; 
Fant-il d'an sot parfait monfror ToriiL^inal? (Boileau). Wlan \c.c\t loü^l: 
„ein guter 'IReujd}, aber ein [d^ledjtcr 3}?iififant;" inbcfjcn fann man 4er 
«n musicien, un danseur, un cuisinier parfait (eine perfe!tc iiöd)iu!) 
jügcn, öt§ un liomnie parfait. — ?at. ])ortectus tjl eig. fertig, tJ. perticere, 
ettcaS fertig luadjcn, üoüenben. Accomplir 0. tat. complerc, ganj an= 

15* 
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füClen, auSfütten, erfütten. Sot toirb aud) bcrtoben: perfectns com- 
pletasqiie, abeolutns et perfectaSf u. bgl. 

üotangcl^n: prfc^er, derancer; — prMder, botöttgc^cn, tjor^cr« 
gelten; devaneer, Dorau^ge^en, Dotan eilen, jemanb ft6ert)o(cn, jut^or« 
fonraien, übertreffen. Lea gardes qui pr^c^aient la voitnre du roi. Le 
TÖgimeiit ikeat pr^d^ de sa mnsique. La musiqne pr^c^a le sonper. 

— Les ^airenrs derancent Tarm^e. Devancer q. k la coarse. 
L^aurore devance le lever du aoleil, devance le soleil. La raison de- 
yance en lui les ann^es. II croyait ^tre le premier k demander cette 
place, mais dWtres TaTaient ä4jk devancd. II deYan9a tous sos rlvaiix. 
D nc faut point trop devancer son sicclo, i] fant cn etrc (R. d. d. m.). 

— 3n jtüei Söeb. werben bcibc äBörter cjebraud^t: 1) bcn SJortritt l^aben, 
2) ol3 55Dtfa^rcn öoniuiefieir, devancer inSbefonbere in ber 53cb. al€ S3ot= 
gängcr in einem ^rnf, in einer faufba^n torangcl^n. Prdci^der en di- 
gnit^, en honneur. Je Tai tonjours devance en pareille c^n^monie. 
Ceux qui nous out prdcöd^s, et ceiiz qni viendront apr^ noiis. Ija 
g^n^ratioD qui nous a devanc^s. Ceux qui nous ont devances dans 
la meme carri^rc. ^^crcjänget. — Devancer t>. devant, lat. ante« 
cedere, borange^n, borou^eiien^ praeoedere, ijoranfc^reiten. 

SoroitSfe^ung u. ^tjpotl^efe: supposition, hypotb^se; — im Sranj^ 
toxt im S)eutf4(n ift ba§ erfie SDort Überhaupt eine ^nna^mc atö 
©vunbtagc cineö onberweitigcn @cbanfen§, ba§ jweitc ift ein njtffcnf(^afts 
lidun- ^u^bmtf unb bejcid^net bie geteerte ?Cnna^me nU SBcbingung, 
SSegtünbung ober S92ttt€l jur ßrllärung einer gegebenen 6rfcf)einung. 

— Bans la supposition qu'il ao^ra comme Yons le dites, je dois ^viter 
de le voir. L'hypotb^se d'un fluide nerveux. Le Systeme du moure- 
inent de la t^rre autonr du soleil, d4iQontr6 par Copemic, Gallige, etc., 
nc fut permis par la conr de Eome que sous le nom d'liypotli^se 
de Co per nie. — iPat. suppositio, ba^ Unterlegen, ba§ Unterfdiichn 
(einc§ ilinbc6\ (^rir*. liyix'tlio^is-, ba? llntcrlef^en, bie UntcrlOvje, ©runb- 
lac3e, balier niut: bi: begrünbcnbc ^iinii.-iliini-. — Xai. opinio, sententia, 
conjectura u. (u^ unter biefer ^orauSj'c^ung, hoc posito. 

ISSorfal^en: aVenz, ane^tres; — les aYenx flnb ctg. bie tO^nea, bie 
$otDäter ob. Soreltem, les ancdtres: bie i^ora^nen. l^e^tereS umfagt 
otfo bie frft^epen, ötteften S^orfa^ren, mit bem Siebenbegriff beS &jlt» 
»ttrbigen, «nb »irb bo^cr ^auptfäc^Iic^ üon (ol^n unb berl^mten 55or= 
fahren gefogt. — Ce droit lui vient de ses aYenx. O'^it la mode ches 
nos ateux. — II marche sur les traces de ses ancltres. Nos ancetres 
nons ont laiss4 de grands exemples. Le respcct ponr les nobles est 
une Sorte d'hommage qu*on se croit oblig^ de rendre a la memoire 
de leurs ancetres (Kollin). — Aieux, 9iebenform Oon aieuls, »elc^cS nur 
im eig. (Sinne für grands-p^5res gebraud[)t »ivb (j. 53. Ses deux aieuls 
assistaient k son mariage); aienl, Slbleitung bom lat. avus, ^^n^ &xoir 



Digitized by Google 



229 



»rter, tjetmittcljl einer Ximinutitjfotm aviolus. Aaodtres, tut 6. ÄufL 
b« Äobemic gufcfge c|ne Cinpfar, benuoc^ feincSwcgS im Singutot 
donj uner^Övt, wie fie in bcr 7. ^uffoge felbfl angiebt, üom f))&tlat anteces- 
8or, Vorgänger im ÜmU, Vorgänger. — Sat. prioies u. majores. 

SJorgänjcr: devancier, pr^^cesseur; — devancier ifi ^^or^ängcr 
fifier^oupt, 3. ^. in einem ^ac^ ob. ^eruf; pr^decesseur: Vorgänger 
in einem %mt ober einet SBfttbe. — Ce peintre nlmite point ses 
deraaders. Dussaulz (moit en 1799) s 6it un tihs beau parallMe de 
Juv^nal et d'Horace, son devaxuder. — Ce prinee auivit Texemple de 
8011 pröd^oesseiir. II maiche aur lea fraoes de ses prdddcesseoia. Je 
crols pouvoir dixe, §aiis blesser le respect qyiQ je doia k noa pr^d^oea- 
senra (lea acadömiciens) c^ue la critique da 0d eat fitutive en bien 
des points. — $etbe Äjjrter »etben im ^lurqt auc^ fflt Qorfa^ven 
(aüenx, anedtrea) gcbraud^t^ VMf, tok t& f^eint^ derandera im engeren 
@inne (bie^ »on benen man obflammt), pFÖd^cesaeura im toeiteten ©inne 
(BanbiSIente ftft^etev Seiten). Imitez Tezemple de yoa illnatiea devan- 
dera. II 7 avait plna de dmplidU, moina de luxe panni noa pr^d^- 
cesaeurs. $gL oorange^en. — Devander fd|etnt etgenttid^ ein abjefti« 
t)i(^c3 Üöort ju jein, nic^t üon devaacer, fonbent betmittelji ber aV\diU 
tijc^en @nbung ier ((at. arius) oott devant» toie anden Detmittelft ber 
(^bnng ien (tat. ianus) üom lot. ante abgefdtet ?at. dccessor, ^or^ 
gänget im 9mte (u. decedere, wegge^, üuß bev $YO&in) old Beamter 
abgeben), bafitv fpättat. praedeoeasor. 

53oned)t: privilege, prerogative-, — bQ§ '}5riOilegium ifl ein 
3Jortei( btingenbe^ 33ortec^t eineö einzelnen ober einer Ätaffe Dou 
©taatSbflYgem; bie ^T&togatioe ober baS ^rSrogattto, ur[prangU(^ bo0 
^tijt, 5uerfl feine SReinung ob. @timme a^^uge&en, ift ein mit gern tffen 
Stürben oer^unbened ^orred^t, votld^ iuglei(^ einen Vorrang be» 
gtünbet. <Sbenfo im 3ron^ — Henri IV accorda le privil^ ezdnaif 
du commerce dans les Indes k nne compagnie de marehanda. A Fla- 
renoe, les nobles ^taient ambitieux de Commander, et regardaient m^e 
la souverainet4 comme une pr^ogative de lemr naissance. Quelques- 
uns (dana le parlement d'Angleterre) äfabliient le dioit d'accorder des 
privil^fl, comme faiaant partie de la prerogative royale. La plupart 
des ptivü^iea sont abolis par noa lois aetuelles. — Oeibe SBdrter »erben 
(itblif^ Don natUtttc^en (Baben ober ^or^ttgen gebrandet La raison est un 
privil^e qni distingae riiomme des anfmaux. La raison et la parole 
aont les plus belies prerogatives de rhomme. — ?Qt. Privilegium, OOtt 
privus (befonberl, einjcln) u. lex (®efeö), eig. eine bcfonbere S3crorbnung, 
ein 9lttdna§mege(<^, bann: ein burc^ bejonbere ^evorbnnng erteiltet ^^oire(^t; 
praerogativus, suerfl um feine SJ^einung gefratjt (i\ prao n. rogare), {0 ^ieg 
bie in ber ^^olfsoerfammlung ^wxf ab|limmenbc ^btetCung: ceuturia prae- 
xogattva, ^ieroon fnr^ioeg: praerogativa, ber Vorrang ob. bad Sonett. 
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53DruTteiI: prejugi^^ prdoccupation , prc^vention; — pr^juge tjt 
S3otutteiI ai^ öorgefagte, ^(eid^fam cincjejDgene ^D^cinung ob. ©loubcnä« 
anficht; prdoccupation ift eig. ba^j tötlti^e Sßefc^äf tiijtfcin be5 ©cijlc^ 
mit einem ©cgeuftanbe unb bie barauy folgenbe Unjugäitgtt^fcit be§ 
@etfle§ fUr anbetet, bann: bic fornjeg feflfle^enbe iWeinunij übet einen 
©ejeuflünb; jirevention ift ba^3 günftigc ober un^^ünftige 53otutteil 
m ^Scjie^ung auf ^erfonen ob. Sadien, für ober gccjcn n:eld)e man ein= 
genommen ifi. — II est diflicile de se deflüre dea prejugt's de Fen- 
fancc. Depuis Descartes siirtout, les pldlosophcs no cessent de faire 
la guerre aux prejug^s; ils veuleiit qu'on soumette tout k Texamen de 
la raison, et que rien n'entrc dans la creance que ce qui parait Evi- 
dent k chacuQ (Lafaye). Voltaire a dSt qiie lesvprojugös sont des 
granda seigneurs qall &iit savoir parfois m^nager. — Qnand 11 y a 
de la pHoccapadon, il. est difficfle de bien jager des ehoaes. lieffet 
de la pr^ocnpation est d'ali^rer le jngemeni — Un juge ne doit avoir 
de pr^venüons m ponr ni eontre un acena^. n a en fEtveiir de cet 
honune des pr^yemtions qui ne sont nullement fond^. Jnger de& 
choses saus pr^ention. — Pr^jugö ift «9. ^ottictp Don piejuger, oot» 
|c¥ UmtvUtn, audji im uoratid lomnuten; bteS tfl eigentUd^ ein ^uiSbrudt 
ber ^{e^tSl^rad^e^ (ot. praejndieare, ehie Dotläufige (iiitf(^biin{| a($^en^ 
^terüon bad mit praejadidum glet^btbeutenbepraejudicatuni, na^ t9el(|em 
j^OY^tlb pr^jng^ gebtlbet tfl (Dgt @d^abe, pr^jndice). 8at. praeoocupado, 
bie Stttoninna^, Don praeocenpare, Dor^ einnel^en, fid^ Dotl^er ht^ 
mAil^tigen, 3. ^. etneS Orte9. Pr^ventioxi, mittcHat praeventio, Dom 
lat paeveiuxe, pDOtfommen. — 2at opiuio praejndicata, opinio prae- 
sumpta U. 0., — »ofÜt üttäf fm^ id^o prdcon9uc, 5. On a yq. 
souvent des id^s prÄson^ues obscurcir les points les plus lumineux 
dans les meilleurs espiits (Jacques Maissiat: Jules C6sar en Gaule^ 
^ariä 1865), — ferner: un parti pris, iceldje^ nic^t blo| ein fcficrt gea 
faßtet (Sntfd^lufe ifl, fonbern au(^ eine ^nfid^t, füt »et^c man fic^ fc^oii 
entfd)teben f)at. Nous präsentons oes id6es tolles qu'elles se ddduiseut 
logiquement les unes des autres et sans ancan parti pris (L. Hgoier). 
H faut que notre esprit se dötache assez des pr4occupations präsente» 
et qu'il dchappe assez k toute esp^cc de parti pris pour qu'il puisse 
se repr(^sentor avec quelque exactitude la vie des hommes d'aatrefoia 
(Fustel de Coulanges). 

SB. 

©ächtet (^emaljltet): garde, gardien. — Gardien tfl übcr^au^t 
©e^üter, SBcma^tet, SSefc^üftet, f^jecieU: ein ^lufie^cr, ber loerttoae (^e= 
genfiänbe bef)üten Bat. Dieu est notre meilleur gardien. Vous etes 
le gardieu de nos droits, de nos libertt^. Le gardien dun depot. 
Sois-je le gardien de mon £rhiQ? (Genese ch. 4). La crainte est la 
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gardie&ne de llnnoeeiiee (BoMuet). Le gardien d*im monmnent public. 

— Garde »wb tiiiT tm eigentlid^en ©inne C^öäd^ter) unb fajl gar nxijt, 
cd fet benn im ^(ural, o|nc nähere SBejlunmitng gebraucht (5. 8. Le pri- 
Bönnier a troiii|j j ses gardes, ils'est örad^). M<m fagt: le gordefoTes- 
tifisr, le garde champ^tre, le garde de nnit SBc^eic^nung beS bmt{(i^en 
9tad^ttt7ä(^tetd). 6pecie&: bet (Blavbtfl, a6er aii4 nur in 9[itdbrttdPen tote 
un gaide royal, nn garde mumdpid (im soldat de la garde rojalei de 
la garde municipale), un garde da corps. fCttgabm U^näßtt garde 
mit nä^ent SefKnunung gewtffe l^l^e 9ttfP(l|td* unb $etiDattungS= 
Qcamte 9. garde des archlyes, garde de Lei biblioth^iie du loi» 
garde des meaUee de la conrpnne, garde des sceauz), tvofitY jje^t jum 
Seil conseryateur ühüij ifl conservatenr des manuscrits k la Bi- 
b]i0tll^Ile impMale). SDer ^oQflttnbtgfett toegcn lann auc^ noc^ etttä^nt 
tterbeit: nne garde ob. nne garde-malade, eine ^an!enn7ärtenn (männlt^ 
nur Ic ^arde-malade, in löe(<l|cr Ärt tompofition g:iirde öctbalcr '*Matux 
t^). !£)te entf{)re(l^ben beutfc^en Sortfonnen ßnb SEBatt u. äBafbein 
(tta(. gaardiano). — Sat. custos. 

SBaffcnfltHflanb (SflSaffentuW* treve; Suspension d'ariTOv, armißtice, 

— Tröve (ob. trfevo, wie einige lieber ^reiben) »irb Don ber ^fobcmic 
crPtört: cessation de tout acte d'hostilit^ pour un certain temps, par 
Convention faite entre deux liltats, cnfre dcux ])artis c[\u soiit en irnorre. 
Suspension d'armcs u. armisticc (ein evft feit bcm lu^rtojcn oai;vl)unbcrt 
in i^^ebvaud} gctommeucS SBort) feilen nad) Safaiic nid)t lon t)crfd)iebcner 
Sebeutunq fein; bie ^2lfabentte ertlärt fie: cessation momentanee des acte s 
d'hostilites. 3)ic ^fabemie erflärt aber aud) trOvt' burc^: Suspension 
d'armes, inbem fie at3 33eifpieL t)tn5ufügt: trcve de tant de jours, de 
mois, d'anndes. 9^ad^ Safatje, ber biefc SBörter erji in feinem fcjupidemcnt 
(1865) öcrg(t(bett ^at, ijl treve f(^on „eine ^rt ^ncbc" «nb toivb jum 
Unterfd)ieb ton ben beibcn anborcn 'i!luöbrürfen gern Don einem längeren 
unb allgemeineren 2BajfenftiU)ianD iiefagt. @r fU^rt 33eifpiele an, in bencn 
ey ^eij^t: ime tr^ve de qnatre oii cinq ans, uu armistice de denx mois, 
une Suspension d'armcb pour six lienrcs. C'est quelqucfois piuir ar- 
river k former une trvve qu on demande ou qu'ou accorde uue biispen- 
sion d'arnie.s ou un annistice Hd.). ^nbcffcn l^at Suspension d'arnies 
jeiDcujalij tag 53efonbere, baf^ aud) eine i^cu felbft, ol)ne llbcteinfunft 
ober Vertrag, bloß burd) bic llaniDenbigfeit ber llmftaube eiiuictciitc :ii3affcn= 
ru^e bejei(^net. @o fagt 8d)iacr (SUjä^r. S3. III): ©uftai^ ^Ibclj bc= 
au^tc ,,bic 9lu^e, »eld^c bie Sa^rcöjeit feinen fticgerifd^en Operationen auf= 
legte" imb grau D. ^atlo)oi|j überfe^t: la Suspension d'armes que les 

ueiges et les glaoes ayaient rendue mdispensable. fltt4 toevbtent 

5toif(^en trdve unb suspendon d^armes nod^ bev Untevfd^ieb (DicUeid^t ber 
bebeutenbjie) geltenb gemacht 5U loerben, bog jeneS ettt aHtttglic^eS SBM, 
biefed etgcntü^ ein officieller 9Iitdbtiuf iß. Sev une irdre de vingt- 
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quatre heurcs(Mme de Carlowitz) jagt, brücft [id] populärer au§; wer uue 
suspensiou d'armes de vingt-quatre heures (llegiiier) \a^t, ^ebraudfit ben 
prengeien, tjö^eren ^u§brucf bcr Diplomatie ober ^olitif. — Ccssation 
d'armes oi^. cessatlou d'liostilit(^s ijl ba^ ©infieHen ber ^einb jeliäfeiten. — 
SKaii fanu \ac[ci\: sui^peusiuii d' armes ifi „3titIflanbbcriiBaf[cn"((S(i^tIIer3 
30jäl;r. ilx., iü. V), armistice ift ci.j. 'iBaffenftiÜftaiiD. — Treve, üitfiaiij. 
tn'vo, triuve, niitlelLit treii!j:a ( treu,i;a Dei ob. tcx jc^. ^ 0 1 L Li- f riebe) a^b. 
triwa, ^ütl). trig^vu, Irciic, ;)'.ii\rLH iii;foit. Armistitium (ü. arma u. 
Stare) ijl ein nculaUiuijd^c^ iiiiHt, uad^ ilualo^ie üon solstitiuin ge&ilbet. 

— 2üt. indutiae. 

fDd^en: voiture; char, charrette; cliariot; — voiture ifl büiS alt- 
gemeine Sort, njirb akr iu§be[onbcre für tutfc^e u. gebraucht (Su^r^ 
njert); char, nur im ^i^^eten Stil .]t^5raiic^U(!^, njirb be[eiiber-3 ücn ben 
jircitäberiijen Mampfe unb Mumptjiuagen ber *?lttcii gefaxt; charrette, 
^iüeirciberiv]er it'arven; chariot, uierräbcvic^er i'aftiuaijen. — Descoiidre 
de voiture — Selon les poetes, Ic char de Veiiii.s etait attel^ de co- 
loinbes. — Char<,^or ime charrette. — Un chariot de l'oin. — Voiture 
ift etg. 2^ran!^port unb irau^portmittct Überhaupt, tat. vectura, ba§ galten 
ju ÜBagcn ob. ®i$iffc (ü. vchi). Char, üom tat carrus, ein gaötfcf)cr 
öierräberiijer i^aftica^jcn; ^iertjon bie S^iminutiübilOun^en auf ette u. ot. 

— iZBaaen iaU curms u. a. 

magen: oser; hasarder, risquer; aventmer; — oser (tat andere, 
'}5art. auBTifi) ijl me^r abprafter 33ebeutuög unb cntfprid^t Dielfac^ unferem 
bütfen, audj in feinem ^efetaud^, beun eS tohh nur in Jöerbinbung mit 
einem SnfinitiD ober mit le, tout, rieu, peu u. bgt., nic^t aber mit einem 
$on^>twort all 1ÄccufatiliM>&j|e!t gebraucht; ~ hasarder, ed ouf ben Sufall 
anfommen laffen; risquer, ttmS aufd Bpitl fe^en^ wagen mit ber ^off« 
nung auf ©cwinnj aveatoer, Uton einem Abenteuer, bem Ungemiffcn 
ob^ängtg machen. — Oseriez-vous le bli^r? Je ToseraL II peut (out 
oser. Vous n^osez rien. — Hasarder soa argent au jeu. üasarder sa 
vle. Hasarder tm combat. Hasarder de fiurc ime chose. Les p^rils oii 
il se hasarde. — Eisquer sa vie, son arg^ent. Qui iie risquo rien, u'a 
rieu (prov.). Kisquer le combat, lüsquer une bataillc. II faut savoir 
ris([uer. Se riscjuer daiis inie aftaire. — Vous Hsquez de beaucoup perdre 
j>our peu ga^^iier. N^ju.s risquez de toiiiber. — liaveutura tout son bicn, 
Vous vous aventurez fort. Cette aftahe est extremement aventureo. 
Eucourag^e par la douceur de Tammal (du taureau), Europo s'aventuru 
{\ monter snr son dos. — 3Bic abflraft bic ^ebeutung üon Qser ift, fanu 
man nameutlid) and) barau3 erfe^en, ba§ c5 wie ein blogel §ülfäoet6um 
mit einem ber aubcren ?Börtcr üevbuubeu werben fanu. Aucim n'osa s'y 
risquer. Iis n'osereut pouit haoaider une bataille. Rabelais eüt-il ose 
risquer une paraille raillerie envers le Koi sou protecteur? (Lenient). 

— Hasarder, j. Q\x\a\L lüsquer, [. ©cfa^r. Aventure, ^knteucr, 
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uuUeilat. u\ontura i ad Ventura), üoirt lat. adviiiiß anfüinmcu, ^eran= 
lommen (aud) uuu liicicjuijft'u, luüjui- aber im tia\\. taidn eveiüre üblic^et 
war). — Vat. für „wagen": audere, conari, periculum facere alicujus reL 

tüä^ten: choisir, ^lire; — choisir (unfct liefen, füren), roä^tcn, 
Oitäfuc^n; ^iiie, ctwä^Ien, ernennen ju etroa§. — Je Tai ehoisi entre 
müle. Se choisir iino compfigne. Iis le choisirent pour leur chef, 
pour cbef. Ces choses sout si pareilles, qu'ou a peine ä choisir. Qui 
choisit, prend lo pirc (prov.). Une corami.ssiou, choisio par le gouver- 
neuifMit fraiirairf, int rliarj^c'e da veriüer les recliorches gei)l();,^i(iues do 
cet ingeiiiuur. — Elire uii pape, im roi, uu empereur. Beaucoup 
d'appelds et peu d'clus. Les enlauts do sou village l'out clu pour 
lenr roi. On d(*cx)nvrit la lourberie du niage Smerdis; il fut massacrt?, 
et Tou elut pour roi Darius. — Sbeii[o (^lection, m lüir „Waf^V im 
6inne öon „@rn?ä§lurtq" fa(^en. Tout le couveut s'assembla pour l'elec- 
tiou de Tabbesse. L'electiou d'uu dcputc. Le ruodc d'electioii. L'epo- 
(jue des ^lectious. L'electiou de Charles coiiime eiapereur (1519). — 
Snbeffen fonfuniert auc^ choix mit <51ectiou: ,,2)er (Srjbifc^of öon "tDlahv^ 
war e&cn gefiorkn, unb bie iffial^l etnc5 neuen ©rjüifc^of^ foHte ber iSa^C 
be^ .^aifer^ öiEicj üoraufge^en, ba bev (Srjtnfc^of bd ber itaiferioa^l eine 
^auptrotle fpiette.'' L'archeveque de ^layenco venait de mourir, et il 
4tait juste que le choix d'uu uouvel arelieveque pr<$eedat le choLx: do 
Vempereur, vu que rarchcve(j[ue jouait un rolo principal dau.s rclectioii 
imperiale (Schiller, trad. Reguier). — l'at. eligerc (ex u. legere) u. a. 

Wa^r (wa^r^oftig): vrai, v^ritable. — Vrai ifl objeftii): wa^r, tä^t, 
\SiMld), nt(^t6Iog fc^etnliar tf), fonbern mit ber Sitdtc^fett Ü6et- 
cinftimmt, wo^ei alfo fein Swtum ob. Xmg jiattflnbet. Un vrai diamant. 
Du vrai marbre. ün vrai mt^rite. Un vrai ami. De vrais amis. Le 
vrai Dieu. La vraic cause, le vrai motif, Ic vrai snjet de sa determi- 
nation, de son action, est la crainte de ^•ous desobliger. II est vrai- 
ment sage. Dites-iious des choses vraies, si vous voulez qu'ou vous 
cioie. Cette nouvelle est vraie, est fauöse. Un coloris vrai. Un stylo 
vrai. II y a du vrai en ccla, quoiqu'ou ait beaucouj) exagere. Cet 
homme est vrai (il parle et il agit saus degulsement ). Je n'aime dans 
Vhistoire que les anecdotes, et pantii los auecdoctes je pretere Celles oii 
j'imagine trouver uue peintui-e vraic des moeurs et des caractferes j\ 
ime epoque donnf^e (Prosper Mdrim^e). Wflan fagt düd): la v^rito 
vraie. — Veritable i\t eig. fubjeftiu: n}a(}r^aftig, wer ob. toa^S ber 2Ba^r= 
^eit gemdj^ barftcüt ob. fid§ barftellt, alfo 5Uüer(äffig if!, ni(^t liUyt. fitre 
veritable dans ses ijaroles, dans ses promesses. 1/arIez-nioi vi'ritable- 
ment, Ce liicicuurs est vi^ritable. Une histoire veritable. Un ami 
vcrital)le. (Ssj roirb aber and] ]nt ec^t unb ictrfUd) gebraucht (geii}iU}uUd) 
Dor beut .yauptiüuuj. Uc vcriLablc or. Un veritable ami. II comiait 
le vöritable prix des choses. Voila la veritable cause de sa disgrace. 
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— SDod^ fa^t T^iitable ün objdttttocn €nme mäft viai: Viai fogt 
nur, bag ber (S^genflanb »trütc^ boS tfi, mS fem Spante Befagt (im vrai 
gentülioiimie, nne vifiie amitid). V^table bagegen, ba§ bct ^egenflanb 
^ \VL ffia^vl^ett, m boHer Sal^r^ett^ atfo aiul^ im beflen ©tmie bed 
9Sorte§ tfl (nn v^ritable gentilhonune, iine yätitable andü^. (&xt 
fptel mit bev 9ta^flettmig: üne sage Constitution devait les amener & 
fonner ane nation vdritable (Durny). ' — 5Da man in ü^ettretBenber 
Stebeioetfe Don einem 9Renf(!^en fa^t: CVst im vrai sin^ü^e u. bgt, fo fagt 
man nun, um einen tt>trf(id^cn eigenttic!§en %]\cn ju Bcjeic^nen, lieber: un 
v^ritable singe; fo j. 93. ttitt in ber %ahd bcm ^ontomimcn, ber bad 
(Schreien cineS gcrfelö nad^mati^t, bcic SBauer mit einem mtrflid^en <B\m» 
fcrfet, vm v^ritable cochon de lait, gegenüber. — jDcmogcot Jagte tjon 
^e§caTte§; n7e((i|er bie ffiäßt ©emig^ett in bie Dernunftgemöge ^tat^it 
fe^te: C'ötait d'un seul coup dötroner le principe d'autorite et cr6er 
la vraie philosoplüe, — et ^at je^t tjorgcjogcn: et cr^r la philosopliie 
vt^ritable. — 9EBo ein Üfecrfe^er fagt: leur vrai motif, fagt ein anbetet: 

lenr vrnfaltlo "hiil — Vrai, altftanj. verai , 'Vüm Tat. verax, veräcis-, 
biefcö ton bcm aiUn ^citirott verare, watjx reben (Dom lat. venis bie 
altftan^. gormcn ver, veir, voir). Veritable, 5lMettunc3 t?cn verit^'', lat. 
veritas, üetmtttelft bet (Snbunc^ able (tat. a-biiis), roett^e jonft faft numer 
nut lu ^bicftit}6ilbungen t}on ^eitwöttcvn blent (5. 59. traitable, (at. trae- 
tabilis, be^anbelbar, eibittli(^), alfo gieic^jam: „wa^r^eitüc^". — 2)ei 
Söeb. no(^ cnt{prc(§cn lat. verus u. verax. 

ll^aliiutioinlid^: vrais<embiable; probable; — vraisemblable (s jd^arf) 
btüdft bie mögliche ÜOetcinpimmung mit bet SGBitflic^fcit au§, 
probable bie mögliche 3«ftimmung uuieteS ftitifc^cn 2)enfen§ ob. btc ^n = 
lieli m bar feit. — Une idt^ un r^cit, im bniit, im ])oc*me, mi romao, 
sont V raisoniblables. IJiic opinion, uiic doctriiie, un arf^nment, sont 
probables. — II est vraisemblable ou probable qu'il pleuviü. — Ce 
que vous nous dites peut etre vrai, mais n'est pas vraisemblable. Opi- 
nion vraisemblable. Le vrai peut queinuefois n'etre pas vraisemblable 
(Boüean). La Prasse a l'aTensr ponr elle^ cW infiniment vraisem- 
blable; eile n^a pas moins beanconp k &ire, poiour digdrer ce qu'elle a 
si vaillamment d^vor^ (B. d. d. m* 186B). — Ce ne sont pas 14 des 
nusonnemeats d^onstratift, ce ne sont que des argumcnts probables. 
Potemkin expira prcsque 8iibitement(1791): on sonp^onna qu'fl avaat 
M empoisonnd; mais fl est plus probable qu'il succomba k une fi&vre 
4pid^miqiie qui ravageait Jass^ (Bouület). Les rapports de Vämd 
avec Dien sont on myst^ unp^^trable et probaUement k jamais 
(R d. d. m.). — Ce fait est mvxaasemblable. Bien ne me parait plus 
improbable que cette assertion. (Lnplausible, bei 9)to}in«$ef4ier s. v. 
unma^<i^nlid{f, mo improbable fe^U, ifi fem ^tnSuiSßiK^ SDott). — 
lBa|vf4^i4t^tSTe<i^nnngr calcul des probabi]i£te. — )6gL Wiifyc, d^tt< 
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fc^einen. — 2at. vcri.Hiiiulis it probabilia (o. probaie, ettpaiS atö 
tfid^ttg anerlenneii, biaigen). 

2ßatb: foret, bois; — la foret ijl bcr gtogc 2<[i3a iC, bi: lualbige 
®cgenb; le bois, baä §otj ob. ©e^öfj, lägt mc^r an bic ©auine unb ba§ 
®c6üf(]^ benfen, »trb ba^ gern gebraucht, tocnn man bie ^rt ber ^Unmc 
mjiiSbt ^ 9. un bois de cb^eß), unb bejeid^net nomentttd^ einm fCeinexen, 
ongene^moi 9Bo(b. — La terre, qui nMtait au eommencement qa*ime 
foi^t immense, prcnd ime autre fonne; les bois abattus font place aux 
duunps, aux päturages, ans hameaux, anz bourgades, et enfin anx 
villes (Bossuet). — Une vaste forSt La for^t Noire. Viyre aa fond 
des for^ts. CSetto fiur^t convre ime grande 4tendue de pays. ^bofyx 
1n(btt(^: ime forSt de m&ts, |de lances» etc. — Un petit bois. Le bois 
de Boulogne. Les bois sacr^ des andens. — Les bois et les for^ 
sont indispensables pottr proToqner la formation des nuages et amener 
les plnies^ sans lesquelles tonte v^tation et tonte cnltnre sont im- 
possibles (L. Figuier). — Bois, f. ©ebttfd^. SDer gotfl, ^tttt. bte ?ora 
Pen (!), — bic (£übbeutf(^en fagcn: bie gorp, iptur. bic gorflc (!), — ift 
im ^ift). nur bcr bctoirtfc^aftctc Sßalb, im W/t), ber forst (SÖaiittlpalb); eS 
ifl cm altronianif*c?, cig. abjcftioiJc^eS S33ort, mittcllot. forestus, a, mn, 
Dom tat. fons, augeti^alb; ba^er nodSi itat forestieie, frcmb^ oudtönbtfd^. 
— 2üt Silva lt. nemus. 

SBare: marchandise, denn^.c; — ba5 exfte ifl ba§ allgemeine Sßort 
für SBare jebcr ?trt unb jioar mit 9iü(ffi4t auf ben $anbe(§i)cr= 
fe^r, ^oitbeÖortiM, ©ac^e bcS ÄaufmannS (f. b.)j ba§ jacite »irb ^aupt= 
\ääjii^ t)fm Kimfnmtibttteit ob« ^et^c^rungSmaTen aller %xt gefagt 
(f. !Se6eit^tttd) itnb ^om tn ^inftd^t auf bte ßonfumtio«, 
bemt Blog al9 j^oufmannBgttt »ttb aut^ bte Ser^el^rungSoate mit beut 
erflen SGBorte be^eidinet. SBate überhaupt tt)hb deiur^e ttut tn emtgen 
SIebendatten, tn^fonbere t)erji((tttd^, gcfagt (Cest nne bonne denr^ nne 
manvaise denrde; H a que de la deni^ dans cette boutique). — 
L'impdt snr les marebandises entraye le commerce; l'impdt sur les 
deorto 9§ne ragiicnltnre et empdcbe la yie k bon maxcb^ (La&ye). 
Un marchand acb^te des denrto, et, qnand il les revend, ce sont des 
marebandises (id.). On oppose les marebandises k ce qne lapporte la 
terre; on oppose les denrdes anz onvrages de l'indtistrie (id.). L^bnile 
est la seiile denr^e que Solon ait pcrmis d*^chaDger contie les mareban- 
dises etrang^res (Barth^leray). : — Ha gagn4 beauconp sur ses mar- 
ebandises. Marebandises de eontrebande. Le pavillon convre la mar- 
cbandisc (Ic commerce des neutres doit etre respect^ per les pnissances 
belligdrantes). — Les denrees sont cb^res en ce pays, parce qii'il en 
produit pen, et qu'il est fort peuplc. Achcter des denrdes. Le prix des 
denrees. Faire la taxe dos \ ivTCs, des denröes. Prestation en denr^S 
(prestation en nature). Les denr^ coloniaies. — ^ate lat. merz. 
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ttccfen: ^veiller, rdvdller; — dveiller, toecfen, ol^ne 9{e6en6ebetts 
tttttg; rdveiller fjn%t 1) meDev Mfeit, 2) and tiefem @($(Qfe enoecfeit, 
a6ft(l|tn<^ unb mit auftoeden, »etfen. — Le moindre 

bruit r^veille, II s^^rolle tous los jours h une certame heiue (onf^ 
nad^en). Je m*^yeille le matin ayee une joie eecr^ de voir la Imni^re 
(Montesquieu). — Ha däfendu qu*oii le rdveiMt Je me suis rdveill^ 
trois ou quatre fois cette nuit. Oeux des Etoliens qui durmaient 
eurent bien de la peine k se reveillcr (Kolliii). K4veiller les morts. 
jDte Seb. tmcber wecfen gehört befonbetiS bem bilbtu^en i&thxaüd^ an. Vous 
ne faites que ri^veiiler sa doulcur. II scntait que sa baine se r(jveil- 
lait. — H ne faut pas ^veiller ob. räveiiler ie chat qui dort (prov.), 
i. e. il ne faut pas renouveler une quetelle assoupie, etc. — Eveiller, 
3ufammen[e$un^ Don 4 (tat. ex) u. yeiller, tat. vigUare, mä^tiu — 
Sßetfen (at. excitare (e somno) u. o. 

* 

Yoie; — boS er[!e ift baiS ettjetttCtd^e unb alU 
gemettt gebräuchliche SDort; voie tuirb in ber etg. ^3eb. mt tn getoiffen 
9udblü(feit (les Yoies militaires romaines, la Toie Appieuue, etc., la voie 
publique), befottbetS in ben fRebendairten: aller par la yoie de terre, par 
la Yoie de mer, augeibem mttuntev im ^ Steten ©tit gebraucht, übrigens 
ntt¥ im bilbüiien @inne (SDlittel unb Sege). — II se plaint qa*oii a 
&it un cbemin dans son champ (Acad.). Les pluies ont g&t4 les che- 
rnins. Un beau ehemin. Pascal appelle les riviöres des chemins qoi 
marehent Deux beures de cbemin. II a repris le cbemin de son 
läge. Ge torrent s'est ouvert un cbemin k travers la forSt. Le cbemin 
de la vertu. Tont cbemin m^e k Korne (proY.). — II ne faut pss 
se sexyir de mauYaises yoies pour arriver k une bonne fin. Vous ne 
preaiez pas la bonne voie pour rt^ussir. Notre terre est un astre ctciut, 
qui, depuis des millions d'annäes, irottle travers Tespace dans la voie 
(5toil(^e que le doigt du souverain organisateur des cboses lui a ti ucee 
(Duruy). 3)?an nennt bic (£i[enbahn (le cbemin de fer) im ^ö^^^cn @tU;- 
Yoie ferräe (UkU via ferrea), j. 53. le d^veloppemcut des voies ferr^ea; 
Otti^: les loutes fem^es; itat. ferrovia (aud) strada ferrata). — II est 
toujours par voie et par cbemin (prov.), i. e. il ne fait qu' aller et venir. 
— Dm Spruch: Je suis la voie, la veritc et la vie (St. Jean cb. 14) 
citiert Die Kcvuc ä. ä. in. folgenbcvmajjen: Je suis le chomin, je suis 
la verite, je suis la vie. — Cliemin, itaL caTinniuo (ilauiiu U. 
^xkdjAat caminus (ijcuerflätte), luclcheS fchcn im G. ^af)xfj. auch ^^"^ 
Söcb. 2öeg, Btxü^c, (jcöraucht mutbe; ma^ biejcv (äJebrauch unter bew 
(Sin[(ut^ eines teltifchen SoiteS entflanben fein. — 2at via (itaL via, 
franj. voie). 

»eguel^men: oter, enleyer; — 6ter ftber^anpt: toegne^men; enleyer, 
eig. fort ^cben (f. b.), bebeutet: gewoltfom, fchnell loegnchmen. — 
lui a 6t^ son bien. Vous m'otez le solal. Ötez cette table de ]L 
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Ötez cet onfaiit d aupros du feu. Ötez-vous du cheinin. Ötez-vous 
de moii sükul. ( )ter son cha]>Ciui. Oter m chemise, 8on babit, ees 
souliers. Ce morceau de bois est trop loiif;, il en faut oter un pied 
(retrancber). — Un coui) de \(nü a cnlev^ le toit de cette maison. 
Lcs buissicrs hii ont cnlev6 tous ses meublcs. Knlovez cela de dessus 
la table. Ce savon enleve lcs tacbes. — Oter, aiifi. oster u. ouster, 
ift urfprlinijlic^ ibciUijd^ ntit altfr. aofitcr, mittellat. augustarc, unfcr 
ougftcn (ernten), ben ^lugP (^luguft) madjcn, faire l'aoftt; alfo 6ter t?. 
Angustns, iDie Autnn x>, Augustodtiniim; erft bte f^ctbfrü(^tc n?egnc]^men, 
bann überhaupt: tt>egnc^men; {. m. (Sncvtlo^^äbie, m. ©njppt. ®. 90 f. — 
!^0t. tollere, auferre u. 0. 

• 

SBeÜc (ißoge): oude, ^'aau^: — bic fvanj. Scrtcr finb bon leiben 
beiitfd>en entfpred^enb. Orule bcfcnbcT? im *|.^Iiira( i^ctnäudilid) = äi^cffen; 
im 8iniVJlar ^äufig foüettimjd) = ^lut. ^bcv au(^ va;:uo mirb im Sing, 
foüeftiipifc^ gcbTaud)t (,v 53. aller au-devant de la vague). — Les ondos 
janno? du Tibre se presenterent ä nos yeux (Voltaire). T.os raineurs 
i'eudent les ondes paisibles (Fenelnn). T.a mor eleMiit ses vagiies 
corame des montagnes (id.). Deiix ibi» Toiide furieuse \nnt s'oppo.ser 
a mcs etVoii.s: une deniiere gccousse me jeta rudement contre uu 
rocher, auquel je me cram])onnai, ne le quittant qu"a])rt s quo la vague 
cut pa.ss?e et repass6 sur moi (Ambroipe Keudu, Robin.sou daus son 
ile). — Vague mit „2Bogc" (a^b. vuc, got^. vegs) ibcntifd), nic^t mit bera 

vague (tat. vagu^). — Jat. unda. 

tocnigften§: au moins, du moin?; — au moins ^cif^t: minbcften^, 
jum minbeftcn, lat. minimum (unilafjtjc^ ad minimnm), b. i. [*too(| gc* 
xtä^mi, nur boS »enigf^e angenommen, iß alfo eine SO^agbcflimmung 
(opp. au plus, ^ö(!^pen§, lat. summum); du moins, unfet teid)t gef^)rod^encS 
„tocnt^ften§" (lat. saltem, crrte), tfl eine fcnjiinftionate 9?cbcn§art ber 
S3eia^ur;i. 9*^ci{ianb hat „rccm^fun^" u. „minbeftenö" nid^t tcvcjlidicn. 
j^enigftens'' l)at bcibc S3cbcutun<]en; „minbcftenv" nur bie 53cb. au moins. 
— Elle a au moins trente uns. On sait que le sol arable contiont 
toujours, et dans toutes les regions du globe, au moins quelques tracos 
de pbospbore et de magn^sie. Si vous no voulez pas etre i)our lui, 
au moins ne soyez jtas eontre. Si Ton n'est j)as maitre de ses senfi- 
inonts, au moins on Test de sa conduite (J. J. Kousseau). Appreucz 
jiar ou Yous devez cliercher, sinon le bonbeur, au moins la paix (id.). 
Iis seront ])tinis cbacun d'une anicude de seize francs au moins et de 
t'^nt cinquante francs au plus ((k>de pcJnal). Cliaenn des cou]»ables 
sera puui d'un eni])nsonnement de six mois au nidins et de deux ans 
au plus (ib.). — S'il n'est pas fort riebe, du moins a-t-il (du moins 
il II <]i quoi vivre bonnrtement. 81 Ton nc sait point discaiter, il faut 
du moins ne jioint enuuyer (Larocbe). La Hbertc poliiique consistc 
daus la sürete, ou du moins dans ropiuion que Ton a de sa sürete 
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(Montesquieu). Si ce n^est 1& le texte de sa lettre, c'en est du moins 
l'esprit (Acad.). Et p^rissez du moins en roi, s'il faut p^rir (lUuane)» 
— ^cibe ÄuSbrilcfe, am ^ttfigPcn an moins »erben oudt) burd| tont De»s 
P&Kft Donnes-lui tont au moins de quoi vivre. Je le tiens tout an 
moins poiir siispect. — SWit au moins unb tout au moins jicmtic^ Q^txä^ 
(ebeutenb tfi pour le moms, ba§ befonbeti gern gut fd)arfeu ^evoor^ung 
qttontitatiöcr SöcjKmWttiigen gebraucht toixh, Cette fomme a ponr le 
moins soixante ans. — ^ud): :\ tout le moins; SB. fagt Jcnient t)on 
einem Kapitel, in »eifern 9Jabetai§ aöettei ttanfcenbentate, ntetap^^fifd^e 
ober nti)jiifc!^e iträumereien terfpottct: C'cst \k un chapitre que nos 
voi^ns d'AUemagne et quelques-uns de leurs amis feraient bien de 
lelire comme pr^serratifi k tout le moins une fois l'an. 

njcnn u. n!? ftcmporale Kcnjunftionen): qiiand, lorsque. — 
bic fürjcre ©arfieUuitc^ in m. ^xau^. (Bxamm. (4te 5(ufl.)' — Qnand bci^t 
mä)t Mo^: wem (im 3inne be§ ?lbücrb§ ttjanii), lor.s(|ue I)eijjt nid)t blo^: 
alä; jebeä ber beibcu franjöfifc^cn iffiövtcr fann f)eit;eu: mcnn u. al§. ©o 
ent(d^teben unb üax ber Unter(£^ieb ber bciben beutfd}en SBörter x% — 
]&eibc bebeuten ©lei^jeitigleit, aber: wenn eine unbeflimmte S^it (bann 
toenn), al§ eine bcftimnttc ^cxt in ber S^erijangen^cit (bamalö üL§), — fo 
bcltfat ntu§ ber Unter|d)icb jmcier SBortcr fein, toon benen jebe^ bicfc bciben 
Scbcutungcn in fid) tcvcintgt. 3jeutfd)c 2Börterbü*cr unb ©vamiuatircu 
p^kqtn %mx anpgcbcn: qnand, mcun, aUj lorscjue, aUj, wenn; aber bie 
^^raii^oiLn wiffen ton einer folc^cn Unter|(^eibung m&iiß, lijuai bebeuten 
bcibc äDüiter: dans le temps que. ©benfo fd)einen im 2at quando u. 
quum gegen unfere Untcrjd^eibung ton njcnn u. at§ tößig gleichgültig 
gejocfcn ju fein. 3)er (Sngiänber f^at für beibc nur baS eine when. (^u(^ 
im j^tfd^en »urbe früher sumetten alS in ber Seb. »enn gebraucht; 
f. iMxm*S St6.). — ?6ie fronj. ©J^non^mifcr peilten frU^cr fotgenben 
Unterfc^ieb auf: quand marque la circonstaiice du temps, lorsque 
oelle de Toecadon, nnb gaBen bo^tt, inbem fte bie Betben l^onjunltionen 
merftDilTbigerweife immer nur in ber 9eb. »»enn Beat^teten, 9eif|>iele nne 
folgenbe: II &ut tiavailler qnand on est jenne» H faut ^tre docile lois- 
qu'on nous leprend k propos (Girard). J^agegen fagte Sabeau^: Si je 
äs: ,,I1 &nt traTfllller quand on est jeune'S je m'cxprime mal; er iver» 
langte Icasque, toeü quand nur ben S^itpnnlt; lorsque aBer eine Settbaner 
auSbrUife! — £)^ne fl^ nm bte frühen Unterfd^ibnngen sn Iftmmeni, 
ge^t 2a\ar)t t>on bem fragenben 9bk)erB quand (mann) and unb ftnbet, bag 
quand unbeßtmmter, ^ippot^etifd^er 9latut fei (angenommener Settpuntt) 
unb fidi ba^er borgng^eife fftr aUgemetne @ä^e eigne (er gtebt ba.^u lauter 
löeif^ete mit quand n^enn), bag bagegen lorsque auf einen befiimmten 
Scitpunft ^inioeifc unb in <Bä^en, bie ein BeflimmteS, n?tr!tic^c§, ein)e(tte8 
gaftum auSfpred^en, oorjujid^ctt fei (roo er lauter S3cifpicle mit lorsque 
at0 gteBt)l ^texburd^ ßtmmt er alfo ben bentfd^en (^ammattfem Bei unb 
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fagt glcidijaiu: (luand l&ebcutet cigeiiUis^ »enn, lorsqnc bcbcutct etgcnt= 
iiö:! ülö, unb — ücn bem anberiueitii]en (^ebraudj Den <|uan(I u. l^i-sque 
ift ab^ujclien. 2Bcnn man fo üei[ät}rt, faun man [retlidi bie 'I)i[fcrcnj 
je^r etnfa(^ finben (bien simple et bien Evidente). Unfeic, nidit 
mad^ten, fonbetn o^ne ^bfic^tlid^feit jufammengcjidlten ^cifpiclc lueibeu 
jeigcn, baß er bat @prad^gcbrau(5 ntd^t für f)at — Sittre fjöXt ade 
Qnterfc^etbmigSDerfitd^ 6et Wefcii ÖeÄen SBörtcrn für tocrgebtic^, inbem er 
fid^ begnügt, ein paar @tdleit QUS einem 2)t^ter anpffil^ten, m benen fte 
aOetbingS ol^ne fühlbaren Unterf^teb mit etnanber toed^[e(n (s. v. lorsque). 

I. Qnand iL lorsque in ber SBcb« toenn. Quaud iß etgentli(| bdd 
Iboei^, bur«! »e^ed man in allgemeineY^ abfiTatteT Öeife na(| 
bec Seit fragt: toann (tat quando}; atö Honjunfttim gebrandet tfl tiS 
ba^ ^Ieid| temporal unb ^i^potl^ettfd^: mnn. Loisque bagegen tfl 
bemonfiratib nnb metft mit fd^orfer SefHmmtl^it auf ben fonfreten ober 
inbtbibueOen Settpnnft l^tn, beffen (Stntreten nid^t erfi angenommen, fon» 
bem DoranSgefe^t oirb: „ya. iener @tnnbe mti", bom mt. i]la hoia n. 
quod ob. quum (im ^(tfranj. tourbe ami^ lors quand für lorsque ge^ 
jagt). — ÜWan fogt bemnad^: Apportez-moi teile chose qnand von» 
viendiez, mit ber fttQlc^metgenben Stnna^mc: si vone yenez-, bagegen: 
Apportez-moi teile choae lorsque voiis viendrcz , mit ber flitlfd^tijeicjcns 
bm SJorauSfe^ung: puisque vous din cz vrnir (etn^tgeS löcifpiet, in icel- 
(^em ^afat^e bte beiben ^onjunttionen in ber ^eb. wenn gegenüber gejiedt 
^at\ — Da§ öbfhaftcrc quand unb baS fc^ärfere lorsque getgcn i^re 
^erfc^iebcnl^eit befonbcrS beutlid^, wenn fic jufammen gebraud)t ton- 
bciT, m bonn bnr(^ quand ba§ Allgemeinere, burd^ lorsque ba§ ©pecicHcrc 
au?;iebTü(ft mirb; j. SB. Quand je considcre, dit Columelle, lo grand 
art de ragrlctiltiire, lorsque je Tenvisage formaiit uii corps d'etudo 
d'ime viiste eteiidue, et lorsque je passe <\ rexameii de toiites les par- 
ties flnnt il se comjiose, je crains de voir la fin de mes forces, avaut 
davoir pu acquerir la eoiiiiai.ssauce entiere. — allgemeinen 
©ä^cn ]ö^mt frttf>cr (luaud überhaupt ba§ aUgemein (^ebräud)lid}e ge= 
toefen ju fein. (£r[t im neueren @prad^{^ebraud) ift ba§ fc^ärferc lorsque 
oßmä^lid^ häufiger geworben unb fc^eint nun bem Öefe^^gcber foU)ie ber 
Autorität jeber '^rt befonbcvä jujufagen. jDie protcftantifd^e ^ibetübcr^ 
fe^ung, bercn ^yranjöfifd) im ganzen ctrco§ ?l(tfränfif(i^e§ l^at, fiieint in 
allgemeinen ©a^en immer ((uand 311 gcbraud^en, 3. 53. Quand tu fais ton 
anmone, que ta raain gauclie ne aache point ce que fait ta droite. 
2)ie fat^o(ifd]e bagegen, n?etd}e mebr mit bem allgemeinen mobernen ®prad^= 
gcbrauci^ im ©inflang ift, jacjt: Lorsque vous faites raumome, que votre 
TOain gauclic ne saclie point cc qne fait votre nuilii droite. — 3^"^^ 
fä^e: 1) Xqx l^Df^üif^etiidjeu 'Jtatur be» quaud ift bie lüujeffiöe ^^cr= 
tücnbung bc^felbeu mit unb o^ne meme cntfpred^enb (encore que, quoi- 
que), 3. ^. Quaud je le voudi*^s, je ne le poiuraiB pas. Je serai 
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Totre aml, qnand m^me voiis ne le voudriez pas. Et qaand tont 
inenTt, pciiplcs, monarques, Hom^ triomphe des Parques (Lebmii). 
— 2) ^Dagegen 6tet6t loiFquc, auc^ Ui ber IBerfi&Tfuttg burd^ m^me» rem 
teni|)OYoI, SB. G*est nn homme qni a le secret de plaire, lors m^e 

qn^ü contredit. @obaib mm a^^itSloB eine iRet^ üon Setfincten 

jttfaimnenlleQt, tote folgcnbe, tottb man and benfeI6en auf ben erflen SBluf 
erlennen I0nnen: bog qnand, feiner intcrtcgatiten unb retatioen SBefd^afjcn^ 
l^eit ert[pTe(fienb, a) obftraftcr, leistet, flüchtiger ben angenommenen QüU 
iniifianb ouSbrürft, b) böuficjcr am 5In]anv3 bcr Sa^gcfüge \>ütttmvat, OÖ 
boiS bemonfhatitK, mit fc^arfer ÜBeßimmtl^eit f|}Ye(^enbe lorsqne. 

JÖcijpiele mit qnand u. lorsque in ba 5Jeb. toenn: 

Qaand nouB^TOulons voir, il faut 
ouvrir les yeux. Qnand j'aiBommeil. 
je dors. J'irai vous voir quand je 
ponrrai. II faut agir, quand on veut 
Tenir ä boot de quelque chose. 
Qnand il anra cinq cents florins, 11 
pourra s*^tablir. Quand il com- 
mande quelqne cliose. il iic soiiffrc 
pas qu'on r^plique. Quand on cntrc 
dans ccttc ^gliso, on est saisi (runo 
Bainte horrcur. II la grondait sou- 
yent, surtout (juand il avait Im. 
Quand la justice est iusulfisaute 
pour decider uue question, la force 
vient prendre sa place. Quand on 
prcte serment devant un juge, il 
fait levcr la main. Tu ne sais pas 
quels ravagcs les passions exer- 
cent quand clles se logcnt sous des 
chcveux blancs! (l'Obole des con- 
teurs). 



On est Leureux Iorsqu*on se fait 
un plaisir de 8on devoir. La foi 
est morte lorsqu'elle est sans les 
cenvres. Ce chien teraoigne beau- 
conp de Jalousie lorsqu*!! en voit 
caresser un autre. J*en jugerai 
lorsque je serai mieux inform^. 
Elk avait d'excellcntes mani^res 
et ]e parier doux, cxccpt(^ lors'^in'na 
sentimcnt de colt're Tanimait. Le 
chanoino va ä reglisc, lorsque la 
cloche Tavertit. Tuisquc l'empe- 
reur a trop de seid als, il faut bien 
qu'il cn prete ä ses bons amis lors- 
qu'ils en ont besoin (r^ponse de 
Wallenstein ä Gustave -Adolphe). 
J'absous un ^crivain(comme Dickens) 
de bien des longueurs et des invrai- 
semhlanccs, lorsque je sens dans 
son Ii vre cc je ne sais quoi d'in- 
d^nissable qui est Taction et la 
vie (Ch. de Mouy). 



n. Qaand n. loreqne in ber SBeb. alS. $ter ftnb miebentm 3loet 
erl^ebltd^ l»erfd|tebene (Sebtau^StDeifen fonbem: a) SBejetd^nung etnei^ 
(Sefc^el^nS ober @einS tn ber ^ergangenl^eit atö fiettbeflimmnng fttv 
ein anbereS <ikfd|el^ ober 6ein (bamatS (k% fobalb aiS), ^ 
i6) ünim, tetfle er aB. SIS lotr auf bem Soube »o^nten, iß nt(j^t9 ber« 
gleiten mgelommen. %Ut Unru^ oerfd^ttonb, ofö er feinen Irrtum er^ 
fannte/ — b) ©ejeid^itutig bd? pi einem onbcrcn ©ejc^e^en ober ©ein 
^injutretenben (6retgnt{fc§ (qI§, fnS, fiel^e ba), j. 33. „S33ir faßcn 
frtebii<i^ betfammen, ald ber Stul^ftihrer erf^ien »nb unferem ®lfid ein. 
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(Silbe niüdite. 8eme gicube juuxbe imitia Ubbafter, aU er ptö^lid) feinen 
^rttum extannte/' — bciben allen ircrbcn bcibe fran^. ^onjun!tiLiKii 
gehaucht; irie e» fc^eint, oljne UiUciidjict Ot» 8iniKij; aber bic jctjaifae 
äejeidinung ifi itnmet lorsque. — Cftmal^ fic^t man e;^ bcv Sa^bilbung 
nid)t cm, ob ber erfle ober bcr jwcite gaü gemeint fei, 5. 53. war ad^t 
So^rc alt, a(S fein ^atcv jiotÄ.^ 2)er äufaiwnen^ang ber (Srjd^lung, in 
b«c inftnb(t<^eii Stebc (ut(| bte IQetimung, ntac^t alSbanit ben Unterfd^t^ 
bentlic^. $ei qmmd lann man ^lexS ^n^eifeliiaft fein, bei lorsque ba» 
gegen nnrb man gewö^nlic^ ben jn^etten Sali fogteic^ evfennen. — Sie int 
S)eut{^en nac^ a(S, fo »irb an4 no^ betben fran^ SSttem^ wa eS 
3tt)e(fentf{>rec^enb iß, bai$ ers&^tenbe fväfend angeioenbct — 3^« 
fatnmen %thxau^i Derl^olten fte fic!^ ^ier, ebenfo vak in ha anbeten 
9ebentmig, otB Wi^tmetatsdi nnb ©{TecidlerciS; l^ierfftr Beif^iete bei 
&%vai l, 4, «Cbfo^ 15 (NB. 3n ber ^fd|tIb*T4en llii^abe ifl flbfa« 8 
aniSgefaHen!) nnb IX, U, 90bfa^ 11. — ^fiv, bag qnand a(d bte obS- 
traltece, ntinber f^axfe Settbejet^nung an^nfe^n \ft, \pttäjiext no^ Sloei 
befonbere Umfittnbe: l) fein ©ebrauc^ in ber Seb. „»fi^renb, toogegen", 
»of&v ein löngereS S3eifpiel bei (5^gur: I, 4 (öorle^ter ?lbfa^), ein an= 
berc§: II, 1 (je^nter ^bfa^); 2) fein ©ebraud) in bcr 58eb. 0,<äSf% W> bic 
äeitbeflimmung für baö betr. gaftum fi^on int Sor^erge^enben gegeben 
ift, 5. SB. Louis XV fit nn jonr, de ee ministre (de Choiseul), un 
^loge qui ^tait sa propre eondamnatioii: quand il apprit le partage 
de la Pologne: ,,A]i! cela ne serait pas airiv^ s^äcriart-il, si Ohoiaeul 
eüt 4ib^ encore ici^' (Duruy). 

S3ei|piele mit quand u. loisque in bcr Söeb. alS: 

Quand il revint dans sa patrie, Lorsque nous eroyions finir cette 

il la trouva en proie aux troubles affftire, il se trouva qu'on y mit de 

dvils. Quand il entra, on se leva nouveaux obstacles. Grögoire X fut 

pour lui faire honneur. Quand il elu pape en 1271, lors(iii'il etait 

commit le crime, ime aveiigle fnreur dans la tcrrc saintc avec Kdouard, 

conduisait son bras. Lcs monts Pel- roi d'Angieterre. II parait certain 

voux et Olan (5taient les plus Lautes que lorsque Arbace revolta lesMcdes 

montagnes de France, quand la contra Sardanapal, il ue fit que les 

France n'avait pas le mont Blanc. aflranchir. Quel grand et terrible 

Quand Voltaire quitta la Pnisse, on spectacle prdsentait cette regioii 

lui forma les portes de Paris et (dans la France centrale), lorsque 

presque de la France. Quand je toutes les montagnes de FAuvergnc, 

revins u moi, il ätait nuit. Quand du Velay et du Vivarais en feu 

eile fut devenue nubile, il la maria vomissaient des torrents de lave. — 

iL im Ferse nomme Cambyse. Quand Pyrrhus fut sauve par quelques ser- 

Bourdalouc parut, Bossuet ne passa viteurs fid^les, quand son pere fut 

plus pour le premier predicateur masaacre. Glaucias, roi d'IUyrie, 

(Voltaire), Le ITme siecle vieillis- le fit Clever avec sein, et le r^tablit 
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sait quand Badne torivaLt Atlialie 
et LafoDteine ses deniidres fables 
(R. d. d. m.). 

Charles Xn 4tait k la cliasse auz 
Ours quand fl regat la noaTelle de 
l*iiTaptioii des Saxcms en LWonie. 
n se retranchait enoore dans son 
Sncrädulit^, quand tgtb deux heuros 
du matin il apprit qne le fea ^cla- 
tait (Sdgur). Gondorcet atteignait 
' k peine sa quatrldme aim^e, quand 
il perdit son pdre (Arago). Le jeune 
Mosart n'avalt pas encore huit ans 
quand il toucha Torgue k la cha- 
peUe de Versailles. D6jk Welling- 
ton conimcD^ait la retraitc, quand 
les Prussiens tomberent sur nos sol- 
dats ^puis^s (Duniy), 



sur son tr6ne lorsqu*il ent atteint 
rAge de douze ans (JBar€), 

tl sur le point de e^er «u 
sonunell» lorBqtt*UD l^ger bruit le 
frappa. Le Y^auTe 6tait steint de« 
pnis des milliers d*aim^es, loxsqu'ü 
se raUuma tout k conp. La tIc- 
toire ^tait encore 6ottante, lorsque 
Gustave -Adolphe d^cida du sort 
de la bataille par une manoeuvre 
prompte et hardie. Mozart n^avait 
pas trente-six ans, Iorsqu*il suc- 
comba ä la phtliisie, 6puis^ par le 
travail. Quatre royaumcs barbares 
sont dcja fondds dans rcmpire 
d'Ocrirlout lorsque apparait Attila 
(Duruy). 



3ufä^e: 1) ^uc^ comme, tote ((at quomodo), wirb atö tempOTale 
ßimjisiifttoit gebvattd^t itnb btefem (S^bvauc^ ttat^ mit quand vu loreq^ue 
bergltc^en. bebeatet ober me^r: pendant que, (at. quum ob. dum 
(ut ob. ufi, bad man geneigt {ein ISnnte 3U btrgtetc^cn, tj! meif^: foBalb 
als). lonlitrrtert alfo nur jum Z/td in ber erßen ^ebeutnng bon aU 
mit jenen Reiben SBMem (in ber 16eb. bamafö ofö) nnb l^ebt me^ bte 
bbSt^e <§^let(l|2eitigleit, baS günfltge ober ftberraf<|enbe Sujammentreffen 
tenwr: gerabe in bem 9(n0enbli<f (an moment m^e oh). (Si f^eint 
befonberS gern in Serbinbung mit bem Smperfectum gebrani^t jit loerben. 

Comme Iis dtaient assemblJs, on leur apporta des lettres. — 2) gilr 
bte erf^e $eb. Don aU (bamalS ald) mirb am^ nic^t feiten, bcfonbcrd im 
^ö^eren 6ti(, ba§ nad^bmtföDoHe alors que gebrandet. ®d fommt aber 
oud^ in ber 33eb. wenn i?or. Alors que la trompette so fit entendre, 
tont s'^branla. Ainsi s'est comblee rimmense embouchure (du Rhone) 
que la nature, anx premicis ;iges du monde, lui avait formee, alors 
que tout respaec qui s'^tend d' Arles h la mar nMtait qu'un vaste 
golfe (Duruj). — Oa ii*a point d'amis alors qu'ils sont paj^ (Vol- 
taire). 

Scrl: cenvre, ouvrage; — ceuvre, ®ert oliJ %i^at, ^anblung, 
Seiftuncj, ifi otfo me^r fubjelttü, meifl auf bag ()ert)orbringenbe ©nbjcft 
l^in; onvragc, ^ert at$ (Sr^cugnii^ ob. afö anijufU^Tenbe ftrbett, t|i 
olfo objeltib, loeijl cinfad^ auf boS bor^onbene Objeft l^in; — ba^r 
indbefonbere oeam bon moratifd^en Wkätn ober Seifkngen; ouvrage bon 
fd^riftftenerifi^en (Srjcugntffen, iebod^ l^eigen bic fämtli<^n 9Ber!fe ctneS 
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6(^riftflcIIeT§ oRuvres (feine ^etflungen inSgcfamt). iDal^er fletlen bie ftanj. 
€t;nont)mtter Söctfpiele xok folgenbc jufammen: L'fßuvre de la Crdation 
II. L'onvrage des six j'ours — ^nbeffen mad)en [ic c§ fid) Iiicrmit cttt)Q§ 
ju Uid)t 2öir bürfen ntd)t t^etjc^njetgen, bag bic ^tfabcmic an etner ©teile 
fagt: L'oBuvrc de Ja creation ftit aeljovf'e cn .six joiirs, unb an einet 
(inbcren: Dien consomnin eil six jours roii\rap:e de la creatiou. 
fann eben bei bcmfelbcn i.ii3runbc]cbanfen lun-f Rieben tefleftiert rcetben. — 
Nous admirons dans les ceuvres de la natiire soii enerpc, et daiis ses 
oiiYra_«^es leur beautti. Chacun sera juge seloii ses auivres. La tbi 
est inorte lorsqu'cUe est sans les oeuvres. Une oeiivrc de eharitd. Une 
ceuvTC d'iniquite. Un ouvrage de bon gout. Üii ouvrage de cri(i<|ue. 
ün cLef-d'oeuvre. A Voeuvre on coiniait Toiivrier. La fin couroime 
Voeuvre. Mettre q. eh. en oeuvre. Travailler ä un ouvrage. On exa- 
minc la valeur d'un travail litteraire: on juge rouvragc et non Fa^uvre. 
Lu (juvrage instnictif. Ce sont tontes ses oeuvres. - — I^es (Fin res de 
Ciceron. Les ou\rages de Cicerou. Les ouvragos historiqiies de Vol- 
tdre. Oeu-vTes historiqiies de Schiller (trad. Kegnier). Une oeiivre 
d*art. Un ouvrage d'art. Les ouvrugcö de l'art. Ouvrages d^esprit. 
Les ceuvres de riatelHgenoe. Hettre la main 4 Poeuvre, k Touvrage. 
-Gette chanson est une oenvre d*art ün ouvrage dramatique, une 
«uvre dramatique. C^est une oettvre litt^rake autant que acientifique. 
de bätiment sera Touvrage de deux ans. — ^efiob'S ^SBetle unb %a^z'\ 
Les Travaux et les Jours d^H^dode. — Mahomet ddclare daus le 
Coran qne ce Bvre est roeuyie de Diea lui-mSme, et qu'U lui a M 
transmis par Tange Gabriel. Jffichel Ceirantis avait au plus haut 
point le fiens critique, et sa grande oeuvre, le Don Quichotte, est 
4 la fois un monument de satire sociale et de satire litteraire (Yape- 
reau). Les chemins de fer peuvent 6tre oonsid^r^ comme Fosuvre 
la plus importante de notre si^e (B. d. d. m.). Oeuyre tütrb att<^ 
<A\t>iut im eminenten ©inne gebratt(!^t; fo fagt $a|>ereatt tmm Diction- 
naire^Littre: Yoili ce qu*on peut appeler une oeuvre, et combien nous 
somznes loin de ces compilations sans valeur ni port^ qui sMtendent 
et se resaerrent k yolontt^ etc. L'oeuvre d'Horace (Ars poetica), im .ins 
'Complete que celle de Boilcau, est poiirtant prefcrable (B. St.-Hilaire). 
— !Dic ^tabemic fagt: Oeuvre i\i auc^ männltc!^ unb bebeutet bann bie 
Sammlung aller 5?upferftic^e eine§ 9)'?eiftct§, 5. 53. avoir tout Tceuvre 
d'Albert Dürer. jDaö Sott »trt) aber ^cutjutagc au(^ a(§ f^emininum 
foUcItibifc^ gcbraud)t unb ntd^t blog xm fiu<>fcrfttc^en, fonbcrn Don 
littcrartfc^cn 2Bcrfen. De toiis les romanders de rAngletorro, le 
c(51^i:bre Dickens est cciiii qiii, malgr^ ses qualitc$s esscntiellement natio- 
nales, s'est le plus facilcraent popularise cliez nous. Presquc tonte 
•son cEUvre circule aujourd'lnii en France (Vapereau). U y ti daiis 
TceuvTe de SliakeFj>eare des ob?;eurit<^s de toute snrte: obscuritos de 
langue et d'idees, obscurites liistoriques et Icgeudaires (id.). L'An« 

16* 



Digitized by Google 



2U 

uuaire scientifique, dont le quatri^me volume a paru cette aunce, 
est une oeavre collective k laquelle coocourent, avec M. Deh^ram^ 
plusieurs öcrivaiiis d'iin taknt et d*iin savoir ^pronv^ (Bnlletm dn 
. ühraSre). — Soltane Qjtfnoxi^t M SBoft auc^ üon dorn Rn3^ea 
Wkdt 0(0 SRddfttlmuin. (St fagt 3. ^. t>ini feiner Qoxctx Je Baie qii*ü 
est mdubitable, Que ponr former cßuvie parfait, H frandrait ae doxmer 
an diaUe; Et c'est oe que je n^ai pas fait — ^tbe Wkttx ttt einem 
Setfptet ge^ant^t: Oet ouvrage est antant leur oeuvre qne la mienney 
car ils m*en ont fonmi en grande pariie la substance (Le Yojage en 
Chine et en MongoHe de M. et Mme de Bourboidon, publik par 
Aclulle Ponssielgae, 1866). — Oenvre lH)m tat opera, J)te %xU^ bie 
SD?tt^, ow^: S^agooerl, ^at, 5Bktt (niu( anberen von opera, ^titr. 
opus). Ouvrage, i^emittelfi ber, l^ftg Ko1IeItit>a nnb ^[ngmentattoa BÜ^ 
benben, (Snbnng age (tat. aticum) a^elcttet toon opera (nad^ anbeten non 
bem imrotteten ouvrer, aY6etten^ (at operaii). — Seit iat opus. 

iretten: gager^ ])ari('r; — .L'asi-er, ei^. in ftrcittgcn (jailcii etttjaS al^ 
SBiii{iji)aft (Ic gagc, '0d6 43^^^^^, niiitellat. vadium u. ißettc, Cfot^. vadi) 
für feine ^c^auptung fejjcii, luic mau 5. iö. ]cic^t: id) irollte meinen it'opf 
netten, ttobci fem ©egensSinfo^ gefoxbett 511 imben l^iaud]t^ piu-ier 
(ü. j^}ät.=(at. pariare, gteic^ madjen, eine Scijulb ausgleichen, beja^Icn), 
mit gleichem ©infa^ öon mehreren (Seiten um etroaä wetten, ober, 
»enn nt((t mit gleichem (Sinfa^, n)enigflend mit ^Uidj&c 9ud|t(^t ouf ©es 
nrfnn nnb Serlnft — Je gagerals ma vie. Je gage ma t^ k couper. 
SJgl. engager son houneur n. b<jL — SRon fagt ober o^ne Unterfc^ieb 
beS Linnes : Que youlez-vous gager oK parier? Iis ont gage ob. paii6 
deuz Cents francs. Je gage ob. je paiie cent contre un que eela est 
Je n'aime point k gager ob. k parier. — 3ebo(^ fogt man ie|^t (tebev 
parier nnb le pari atö gager nnb la gageure; bic (enteren SBorte finb 
tttoaß OetaUet. La loi n*accorde aucime action (i. e. poursuite en 
justice) pour une dette de jeu ou pour le paiement d^un pari (Code 
civil). — IBtttre bemerft pi btefen betben WSvttm m feiner Seife: La 
synonpue en est compl^! — (IDtevfwfitbig ifi ber fCnlYttf Parezl mit 
»elftem mon in 3)eutfd)tanb jum Stetten aufforbcrt. @t ijl o^nc 3»etfe( 
aus ber Sec^tetfprac^ entlehnt: „^xitsttt @te ben ^iebl")* — ^i^ <^tten 
^Üämtt fagten für netten: pignore conteodere ob. certare, sponsioneni 
fusere. 

iißibaiciUe: aversion^ repu^umce; aiitipathie; - — avcrsion ift eine 
flarfe, unübern)inblicf)c, mit 'Jtbju.eii uuD Umitilen üeibunbene %h= 
ncigung; repugnance be^cidjuet nur eine Untuft ettoaS, ein innere^ 
Sibeißreben, eine innere flbn^^r beffen, momit man fid) nic^t befaffen 
ober befreunbcn mag; antipathie i|i eine natürliche, in fünft mäßige Slb= 
netgung (opp. sympatliie). — LWeisiou pour le mal Avoir de 
raversion pour le vin. L^araigu^e est ma böte dWrsion. — J*ai 
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une frrande rcpugnance a prendre ce parti. H a de la repugnance au 
mariage, pour le mariagc. — H y a de Tantipatliie entre ces deux 
Mptos d'animaiix. L'eau et Fhnile out de Tantipathie, et ne se 
mdlent que diffidlement ensemble. — Sat averBio nux ba§ ^Bmenben; 
fpätstat ?lbfc^eu, ©fcI (t>. a-Tertere); Koff. aversatio, Äöncigung, 'äh\6^m 
(tt, aversari). K^pu^ance, lat. repugnantia, SBiberftanb, SBibcrfprud^; 
». repngnare, Sßiberflanb leipen, tt»bcr)pTe(^cn, fronj. r(5pngncr, 
»tberfheben, mtberfhetten. (Sntä^Aat antipathia, „(^cgen^^cigimg — 
2at odinm n. a. 

5i?ic!c: prf', prairie: — üon bcn franj. 3iv.TcnWTiitcrn nidit DCTs 
^liefen. Tre ift a:i 3tüc£ Sicfcnlaub. IVairie ift eine l^vd^c (S'trccfc 
l'anboö, Joo (äira» lüäd)jl. — Ce pre porte de bon foin. Faucher im 
pr^. Les cbevanx, les boeufs paissent dans Ics prds. Une de 
prä de vingt arpents. — II y a en cet endroit ime prairie de deux 
Keiles le long de la rivi^. Vaste pndrie qui seit au päturage. Une 
prairie pleine de meules de foin. Dans le Gomtat, les prairies arti- 
fidelles sont fiincli^ dnq oa six fois Tan (Durny). Se plaindie de 
r^ndue des prairies, c*est accuser le ciel de ses dons. La HoUande, 
TAngletene, la Normandk, voillb les plus riehes pays agricoles. Fonr- 
quoi? Parce qu% abondent en prairies (R. d. d« m.). — Pr^Uf 
€ig. eme Keine Stefe, ein ®xiiSi(^, jje^t nur: ein ftcwr ^ofraum sunt 
^a5ietenge^n ob. spielen. — Prö, (at. pratom (Dom ^^tnutiD pia- 
teUnm oUfr. prael, pr^n). Prairie Dom mittedat prataria; eS ift alfo 
= pr^ mit ber j^oacKiDcnbrntg erie. (Sbenfo beraten fi^ m 3)entfd^en: 
2anb n. 2änberet Sß. bad ^iaS mit baju ^(Otenber IBänbetd). 

wilb: sauvage, farouchc; feroce; — sauvago, utigcsäbmt, will) 
bon ^Jtatur; farouche, unbänbit3, f^eu^ üon tcilbcm (s,ijaraftcrj — 
föroce, unbänbig unb graufam, rcijjcnb (pon Bieren). — Le cliien, 
mikaß sanvage, n'est pas d^nn natarel &roac]ie: il s'apprivoise ais^ 
ment (Bnffon). Les dvettes sont natorellement feionclies et m^me nn 
pcu föroees (id.). — Les animanx sanvages et les animanz domesti- 
' qnes. Les pcuplcs sauvages de TAmdrique, de TAfiique, etc. Un 
pommier sauvage. Une !le sanvage. Une natnre sauvage. Mcsors 
sanvages. Une vertu sanvage. — Apprivoiser nne böte &ronche. 
Homme £BUR)iicIie. Begard fiirouclie. Une vertu faronehe. Unfarouehe 
orgueil. — On ezposait les martyrs aux bStes föroces. Un despote 
fötoce. Un regard f^roce. — Sanvage, itcL salvag^o u. selvaggio, 
Dom tot silvaticus, ^ttm IBatb ge^g, in ber Stlbnid lebenb ob. toaä^ 
fenb. Faronclie i|l eine ältere, föroce eine iftngete Untgejlattung be§ tat. 
leroz, ungeßttm loitb, inväft Demanbt mit ferre). — 2at fems, feroz, 
saevns (tvfltenb). 

äSivtS^ttS ((^afl^of): anberge, hotcl; lidtellerie; — bo$ leistete, 
boS eigentK(5e SBort fllt ©afl^of, ifl je^t Deraltet. Anberge ip ein 
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9Btrtd^ud getingev %xt, (efonbevd in Üetnen 6täbten nnb ^ih^evti^ 
oftmol^ ttttt ber Sitfc^tift: Ici on löge k ped et k eheval; in $att^ 
giebt eS in ben betr. ^tabttetten (dans Üb petita quartiers, loie man 

fügt) auLergcs-restaurants. Hötel, cig. jebeS flottßd^, ^alaiSsottige <Ses 
bäube ob. fi&ofjiafyxu9, ifl inSbefonbere ein gtoget ^af^l^of (tooton bod 
Woße hötel garni ob. meublc nid^t rael^r toefentlid^ l\'rf trieben ju fein 
fdicuit, ba man in biefem je|t dttd^ in ber Siegel ßc^ tjodftänbig beuivten 
iaffen fatin, an table dliöte etc.). — II 7 a beattcoup dWberges snr 
la Tonte. Desceadie, coaeher h Taubergc. — Logez-vous daus xm 
hdtel on dans nne znaison particnli^re? H deBceudit k Thotel de 
France. H löge k Vhttd de Lyon. — Nous nc sommes ici-bas qne 
comme des voyagcurs dans une botellerie (F^nelon). — Anborge, 
itat. albergo, tont al^b. heriberga (Heerlager) Verberge. Hotel, altfr. 
hostcl, bospfcl, ift cine fcntra^ievtc '-^oxm Oon bopital, 00m (at. hospi- 
talis, fUs ben (äaß beßimmt, ^aftfvennblidl. — Sat. deYersorium. 

2Biffenf(!^aft: science, art; Icttres: - bie [vanv ^t^noiu irifa i\r= 
gTeid^en nur bie beiben erftcn SBörter. Sei ben S^ömcrn maxcn bie Ü3e= 
gtifte „2Btffcnf*aft" unb „.funfl", beibc objeJtio gefaj^t, no£^ nid)t gejd)ie= 
ben: tat. ars ift jcbeö gcvegcUc SöifTen unb £i?nncn. Snt 9)tittelalter 
nannte man bcftinnnte S33iffen)(^aften, lucldic man al5 bie allgemeinen 
5öilbung§nTittc( betrachtete (barunter bie 9}cufit), bie „fieieu Äüiifte" fartes 
liberales), ^lüdj je^t ipcrben lunjdjiebene 2iBiffenfd)aften, i^rer pvaftifd)en 
^ntüenbung nac^, jngleid^ ab3 .riilnfte bejeidftnet^ 3. 53. bie ?ogit al§ ^unfl 
unb at§ 5lunfile^re beS !i)enfeui^. ©0 befmievcn benn aud) bie t^vanjeien 
bie ©rantniati?: l'art de parier et dV'crire correctement, ober aber: la 
science de la parole 2)r()n<)iic('o ou eci*ite. ■ — La speculaüou et la 
pratique constitucut la ]jriiicipale diff(^rencc (]\n distingue les scionces 
d'avec les arts (D'Alembert). — Lcttrcs clnie nähere SSefiimmung, ift 
überhaupt Sitteratur, 12itteraturn}i[fenfdiaft uub üll^vincine G^ctefirtcnbit- 
bang; les belles-lettres, bic „fd^öncn ii)iijen(dE)a{tcn", finb in^befonberc bie 
(Srommatif, bic 9{ebdfttn|i unb bie ^Jocfie. 2Benn sciences unb lettres, 
Betbe o^c tt^ett SBeflimmung, einanbcr gegenüber ge|!ettt »erben, fo fmb * . 
jene ^auptfäd^Iic^ SKatl^ematil unb 9ZatuttQiffenfd^aften, biefe bte 
(ilt(Ia{{ifd)en @tttbtett (bic ignmaniora). entf))rid^t ber bacbe- 

lier scienceB nnfcrem 9iea{aMtttrienten, ber bacbelier lettres m» 
ferem ©^mnaflalabiturtenten. ^00 ,,SBteberaufIebcn ber Siffenfc^aften'^ 
^ei|t: la renalssance des lettres, tt)ei( babei etgenttid^ ober ^auptjöc^lic^ 
bte attflafpf^en ©tubtcn gemeint fmb. ®a$felbe gi(t Don bem SlnSbrnif: 
la rdpubUqne des lettres, bie (S^ele^rtenrepnblif. Snbeffen lommt and^ 
foCget^e 5Dretteiütng tm: scienees proprement dites, dnidition, lettres 
(Sylvestre de Sacj). $g(. ben %xt ÜJele^. Öbrigend entffmd^t seienoe 
bem bentf^tt SKBorte ,,38iffenf4aft" in oHen feinen Sebentungen (5. ®. 
les sciences morales et poHtiqnes, la science de rbistoire, la sdence 
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qui a pour objct les choses divines, la science du bleu et du mal). 
2)a^er tarn jDemogeot au^ ^otxi ben trogen nennen: le restaiuateiir des 
sdenoes et des orts. — Les beanx arts ober einfach les arts fiiib tm 
»citereit ©tirne bie fdiönen BMftt ftter^aupl, j3oe|ie imb ^Bevebtfamlett 
mUgememt (aüner, encourager les arts); im engeren (Sinne nur bie btt« 
benben fiUnjie, bie S£ottIun|i 2C L*Aead^e des beanx-arts. Les lettfes, 
les sdences et les arts. — la pbilosopliie fbme le sommet oh. se 
joi^ent. les denz versants de rintelligcncc, les sdences et les lettres 
(Demogeot). — 2at sdentia (int ÄoJl. Latein nnt fubjefttöc SBiffenfd^aft 
0bev ha& 3Biffen), ars, Utterae; anSetbem fftr SDi)fen{(^aft: doctrina u. 
disdplina. 

wohnen: demcurer, liaLitor: loger; — bie beiden elften beuten ^in 
ouf ben Drt, bic ('^kcjeub, bie 8tabt, in tr'cld}er man luo^nt, unb ^xoax 
bejeidinet luibiter (ttanf. u. intranf.) ben gert?üf)nlid)cn , ben gciüi:t}ntcn 
3[ufeni^)alt; lo^er beutet ^in auf ba§ Dbbad^ ob. bie %xt unb Cnatität 
ber SQSo^nung, inöbcfonbere wirb c§, ttjie nnfer .^logieren", üon einem rür= 
gercn '^lufentbalt aU-> (5^aft ober grcmbcr i]efa.]t. — Quand les gcus de 
distinction dcnieureiit ;'i l\iris, ils logeiit dum leurs hotels; et quaud 
ils demeurent k la caiiipagne, ils logent dans leurs chateaux. — II 
habite la ville, mais pcndant la belle saisou il demeure k la campagne. 
Deptils son jeune äge, il habitait Tlnde et n'ayait fait que de rares 
apparitions dans sou pays natal (Jules Verne). Habiter dans im 
Heu, dans nn palais. Les pcuplcs qxn babitent sons la ligne. — fLvS 
ben betben erftos ^eifpiclen !ann man erfe^en, tntoicniett anäf bad ttanf. 
habiter t}on nnfevem „belool^en'' Derfd^teben ift. — ^enn habiter n. 
demenrer jufamnten gebraucht njerben, be^eid^nct Ic^teieS ben fpecietUn 
Ott, bte etgentli^e SEBo^nf^ötte. cThabite Paris et je demeure dans tel 
quartier ou dans teile rue. J'habite le 25 et je demeure au pre^ 
mier. — Biegte logeait, dit-on, dans un tonneau. Se loger, se 
nourxir, se y^tlr, Toilä, les troiB grands besoins que la nature Impose 
k Vhomme et d*oii sont n46 les arts qui y pourvoient (R. d. d. m.). 
— Demenrer nom tat demorari, ientanb ab|aften, anf^ften; fp&tet: ftd^ 
anf^atten, t>et»et(en; fioni4)ofitunt Don morari, etg. ^t^ng, ^crjOgetung, 
^ufent^alt (möra) rna^en. 2at babitare, gteqnentatin non habere (olfo 
cig. oft ^aben), bettio^nen u. mofinen. Loger ü. löge, urfprlingtid) ^iltte^ 
^elt, D. l^aube, al^b. louba, loubja, ntitteUat. lobia, logia ((S^oUene). — 
2at habitare, incolere; deversari (logieren). 

2BuyuuiK]t liabitation; logement, logis; apparteraent. — Habitation 
\\t ganj allgemein, ^eijjt eig. ba§ ÜJoI^nen ob. ^ciueljncn (3. 'S. Thabi- 
taüon de cette niaison est malsaine), brücft ba^cr auc^ bie Segnung alB 
%xt nnb Seife be$ Sol^nen^, bte äBo^nftättc mit ^RfidTfid^t auf t^re 
Onatttät, onf Einlage nnb SBa^t berfelben and, tottb t)on ^enf(!^en, bieten 
unb fclbjt oon ^>flanjen (für: ©tanbort) gefagt; ba^cr j. bie $fa^(= 
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bauten: les habitations lacustres. Le probleme du cliautiago des liab!- 
tatious est Sans contrecHt run dos plus int(?ressants quo rhomnie soit 
appeld k r^,sondre (L. Fiiruier). La sahibrit(' des habitations. — Vat. 
babitatio nur taj :lücl;iic:i. — T.op^eniont u. lo^^s nur l^on menfd^ücJ^en 
SBcljuujigcn unb aucb nur üon bcn Süljuungcn cbilijiertcr 9Kcn{(!§en. 
S)a§ atlgemcin üblici^c 23?Drt iji jc^t logement; fpcctcöer iji apparte- 
ment, größere „fjtxx^iia^tiiä^t" 2Bo^nung. Logis, c^cmöfö SSJo^ns 
fyaiS tmb äBo^nun^, i|l je^^t nur no^ in etntgeit bet UmgangSfprad^e 
angel^0tenben ftitdbrftcCeit gebr&uc^Iic^, §. garder le logis, ba§ ^assUt 
l^tttett. SDtati fagt alfo: Avoir eon logement an rez-de-chaxifls^e, au 
premier, au second, etc. Oü est son logement? Son logement consiste 
en trois ou quatrc pi^ces. Son logement est snr le jardÜL ^ Ocenper 
nn appartement» im grand, un bd appartement Changer d'apporte- 
ment Appartement k louer. Sa maason renferme quatre apparte- 
ments complets. — (SBtffeit @te feine SBo^nung? Savez-vous son 
adresse?). — Appartement, wie d6partement, ttom tat. partari, teilen; 
alfo eig. ^^nteÜnng'' bet Stänmtiil^tetten. Logis b. loger ob. löge, i^gt 
toofftm. — Demeure vu domicile, SBol^nfl^; le domicile ifi bad eblete 
aBSort unb gd^ött befonberS ber ©pvac^e beS 9lecl^t§ unb ber 9?crroaltmig 
an; la demeure tfl überhaupt bie SBo^nfiätte. Domicile de droit. Domi« 
eile de fait. Le peuple de Paris, jet6 dans le d^espoir par la &inme, 
eourat k Versailles et viola la demeure royale. Du haut de sa sainte 
demeure Un Dieu toujours veillant nous r^garde marcher (Racine). 
— Sftr aQe btefe ^rter tat domicilitmi u. 0. 

Solfc: nne; nu^e, nuage; — nuc, SBclfc, nur a(§ !J)ilnfle in 
ber §öf)c; nuee, nuage, 2Bolfc, ©emölf; nude, grof^c, inriaft^dimere, 
bto^cnbe 2Bettcr=2BDlfe fd^ctnt befonberö ba§ jte^cnbc (^cmölf au5= 
^ubrücfcn; nua^ro, bid)te§, bitrffc^ @cttjö(f, bauptftirfjlicf) aber: SüBclfc 
iibcr^aitpt (Wcgcnftaub bor mctcDrDfcgifdhcn iBctraditung), toa^ i'ittrc 
U. a. nid^t ancjebcn. — Une nuo lnmincuso, e])aissp. La foudre sillonne 
Ics nues. Lin oiscau se perd dans los uues. Klovcr q. jusqu'aux 
iiucs. Tombor des nues ''etro tont <'lonne). (jotto nnc'o sMtcnd vors 
la droite. II fant laisser passer la nnde. II pleuvra furieusonient a 
rendroit oü cette nuee crtNvera. Le vent chasse la nii<^e. \lne m\vc 
d'hommos, d'oiseaux, de sauterelles. Les Nückes d'Aristophane. — 
Les differentes esp^ces de nuagcs. La fonTiation des nnages. La 
liauteiir dos nuages est tres variable. Dans les pays de nioiitagnes il 
arrive souv t ut que Von aperc^ioit dos nuages an-dessons do soi. Les 
brouillards un peu otondus sont de vrals nuages qui rasout le sol. 
Un ciel sans nuage (uu ciel parfaitement pur). Le luiago ne tardcra 
point k crever. Ün nuage de poussiere. — Nue, (at. nnbos t». nubere, 
»erbttllcn, Dann: bciratcn\ 2;aüon abgeleitet ücrmittclft ber bcfonbcrä ®r= 
füllung unb ^Uibci^uiin^ au^brücfenbcu i^ubuug ee [lat. ata): nuee, öer= 
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mttte(f! bet l^äuftg ^oHeltibbilbungen bienenben (Sitbung age (tat. ati- 
com): nuage. 

583ort: mot, parole; — mot (o. (at. imittum: non aiidet dicere 
muttum, „feinen Wlüd"), etn^clnc^ 2öott, ']3(ur. 2ßörtcY, Sorte; parole 
(ü. gr.^at. parabola, ©ktc^niörcbe) , 2Bort at§ Eu3bru(f einc^ ©6= 
banfen§, '^lut. 3!Borte, 9?cbe. — Uu mot de dcux syllabes. Ces deux 
mots sont synonyme». Expliquer iine cliose en peu de moi^ (mit 
tocmgen 2Bortcu). II lui a dit quelques mots obligeants (eiuicjc artige 
SBorte). Ce sont des mots, ce ne sont que des mots (ces paroles sont 
vides de scns). Prendrc q. au mot. A ces mots, il expira (apr^s 
avoir ainsi parle). Au revoir! furent les derniers mots de Joseph 
Droz (raort en 1850). — Je demande la parole (id^ bitte um§ 2Bort). 
Expliquer ime chose en peu de paroles. Avoir le don de la parole. 
Une parole mdmoiable. Danton avait prononcö oes bittres paroles: 
hxLt faire penr anz rojalistes" (1792). II fetit peser ses paroles. 
Ce ne sont que des paroles. Tenir parole, sa parole (promesse). 
Parole dlionnenr. La parole de Dien (FJäcritore sainte etc.). La 
parole ^temelle (le Verbe: Au commencement ^tait le Verbe). — 
3n fotgenber ^teOfe l^tte SDemoseot jitetfi ces paroles de r£critiire» 
mS^tte o(ev noäjf^ ba$ anbete W^mt, um mift imdmd baSfelbe Sott 
fax^ l^mterettianber in gebrauchen: Le moine Chiistin, eharg^ d'annoneer 
an peuple la d^&ite dlvry, que les Seize venaient senls d'apprendre 
par im prisonnier rel^^ snr parole , prit ponr texte de son sermon 
oes mots de l^critnre: „Je clätie ceuz que j^ame^S — (!Z)te ^ocple 
^t^t ic|t int Swnj. le mot d'ordre). — Sat. vocabnlmn, verbum. — 
(Le Yocable i\i ein Itudbrnd ber ob. (Ml^Ytenfptad^e: bte iSofol^eL 
Le Terbe, balS Qntmtt). 

äBitnbe: blessure, plaie; — blessurc ift eine ttttgere Serlc^ung, 
eine Don angen gelonmtene ^emnnbnng; plaie t|i eine onnbe, ftonte 
@tcUe, bie Don einer !6Ieffur ober Don einer inneren Utfa(i§e t^errttl^en 
fann. — Un bras cassä est nne blessure sans plaie. La plaie d^an 
Cancer n^est point Teffet d^une blessure. Un dblmigien, qni ouvre 
nn abc^, qui enlive nne tumeur, &it nne plaie et non pas nne bles- 
sure (Littrd). On a laiss^ fermer trop tdt cette plaie. ^ Blessure 
Dermttttlfl ber ben 2:i^&tig{ettdbegriff 'fnbßanttoierenben (Snbnng ure (fat 
nra) abgeleitet toon Messer, altfr. bieder, Dom beutfd^en bleuen (pitfen), 
mffi. ze-bletzen, in «ötüdfe ^aucn, jcrfe^en; nic^t üericanbt mit beriefen 
(0. iai). Plaie, lat. plaga, @4lag, ©tog, Snnbe. — 2Qt vulnus. 

SZDixnber: predige-, miracle, merveille; — le prodige ip eine fc^r 
anffaticnbc, ungcnjö^ntic^e, cr11aunti(^e (Brf<%cinttng ober ^Begebenheit; 
le miracle, eine fibeYnatttrtic^e, alfo ein etgentß^eS SBnnber, etneSSBit- 
Imtg o^ne (natürliche) Urfac^e; la merveille, ein üBunbermerl, eine be« 
munberttngStottrbige ^eiftung ober (Srfc^einung, bie atteS S^nlid^e 
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UbeiUifft. — Solls le rigne de Psamm(5mte, uu tres ^raiitl lu-otlige 
^clata aux yeux des Kgyptiens: la pluic tomba a Tliebes, oii jamais 
auparavant il n^avait plu et oü dcpuis il n'a jamais plu jusqu'ä. moii 
temps (H^rodote, trad. Giguet). Les andens croyaient que les grands 
^äements sont qiielqiiefois prMdi^ par des prodiges. Oette macliiue, 
cet oQvrage, cette statae, sont des prodiges de Tort. Oet bomme est 
xm piodige de savoir. Ce prince Alt un prodigc de cruaut^. Wlwx 
fa0t: r^aliser des prodiges, j. 16. sctenoe a i^alis6, depnis dn- 
qnante ans, de tels prodiges, que rhomme a fiiii par ne croire ancirne 
entreprise an-dessus de sa port^. — Op^rer des mixacles. 11 a 
^chappä k la mort comine par niiiaele. Cest nn mirade qn'il a^ait 
pas ^t^ tn^ dans cette bataille. Gette machlne est un ndzade de 
rart. — Les mervdlles de la natnie. Une merveille de Tart. Les 
sept merveilles dn monde. C*est nne merveSUe ^u'il seit si prompte- 
ment soiti d'embanas. Cet enfimt est vraiment tine mervdlle. La 
Bibliotli^ae des merveSUes (les Merveilles e^lestes; les MerveOles de 
la Tie des plantes, etc.). La merveiUe inutile de Monfgolfier est 
nn mirade qni attend unc grande pens^e (Anon.). D^nnais on 
croirait respirer autour de noiis un air de predige et de merveille 
(S^gur, "Hi&t de Nap.). — Les mirades, les prodiges qtii s'op^raient 
snr la tombe, sur le tombeau du diacre Paris, mort en 1727. — ^te 
9bj[eltiDa miraculeux u. merveilleux entfpred^en im ganzen i^ren ©u6s 
pantibcn, jebod^ ^cigt „tiQ& SBunberbare": lo menrdlleux; bat|er „ber 
^tmbergtaube'': la foi an merveilleux ob. la foi au sumaturel. M. Sainte- 
Beuve definit le sens commun nne diminution croissaute de la croyance 
au merveilleux, an sumaturel. — ?at. prodigium ift eine iiiU3Clt}öf)ii= 
lic^e, weiften^ IhüjcH kbcutcnbe (£xfd)einuni]; miracnlum entfpridit ]<:h\a 
S3eb. nad) (5. 53. ^ieptem ininK-iila) niAt mix ^cm miracle, fonbern auc^ 
ber merveille (entftanDcn auö uiii-abilia, iruuDei'bai'c, ticmunberungäwilr» 
bt^e üDinge). Miraculum unb mirabilis 0. mirari, munbem. 

9But: fureur, furie; rage; — baju bic HbjcftiDa: furieux, turibond, 
enrage; — la fureiu" ifl eig. bic !IolIt)cit (iolie frc'netique), ba^er bie 
2öm alü ®cmüt§^upanb (äugerft heftige iufrcgunß) unb »trb and) 
in eblei- 53cbeutung (^oi)e ^egeiftcrung, ^lut) gchaud^t; la func ifl 
bic au§Orcd)ciibo, tßbeubc 2But, ein 2331iten, uiib luirb batier aud) üom 
^eftigflen UngeftUm ber SSemegung ober bcS 9J?iite^5 gohaud)t (mliteubcr 
UngeflöinV, la ra;re ift bie grimmige, fc^äumcubc, vafenbe Sut, in§= 
bcfcnbcvc bic Jolhiui i'b. §unb§tüut. — II est devenu fou, et de temps 
cu temps il liii prcud dey acces de t'ui'eur. Iis avaient con^u uue 
liaine qui allait jusqu'a la fureur et ä la rage. La fureur des d(5sirs 
^uffou). S'exposer k la fureur du peuple. Une noble fureur. Une 
sainte fiixear s'empara de luL H est devenu fuiieuz. — Entrer en 
fbrenr, entrer en fuxie. La fiirenr d*un taureau. La furie des bStes 
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sanvages. La fnienr des vents, la furie des vents. Les troapes 
donu^rent avec ftme sar rennemi. Xa furie frau9aLse (l*imp^taositä 
de la premiere attaque des tronpes frao^aises). hos Fnries (les trois 
divinites infernales qui tourmentaient les mcchants). Un iiomnie fiiri- 
bond (sujet k de grands emportements de colt^re). — De tous les ani- 
mauz, le einen est le plus sujet k la rajre. Un chien qni a la rage 
ne saurut souffrir Teau. II s'est emportd jusqu'ä la zage. Cet homme 
a la ra^re du jeu. Un chien enragö. Se battre comme un enragö. 
Une douleur enragt^e. — On n'aperijoit sur son visage que de la fureup 
et de la ra^c (l)iibos). — ?at. furor, 9?afcrei, äöut au§ ?eibenjd)aftli(^= 
teit; bafiir hd S)td)tcin: furia; lunbc Don furere, rafen, muten. Bage, lot 
rabies. — $iet)u bie EbjicftiDa: furiosus, furibundufi, rabidus. 

ja^m: apprivois^, prive. — X'ü^ erfte ift ']3a"i:ticip üon apprivoiser, 
f)ex^t alfo ,^gc5ä^int" unb (ä[U teim übjcftilnfdien @c6vaud^ noc^ immer 
bie toHjogene Xl^ätigfeit bc§ 3^^"^^"^ buxd)fit(}lcn; bälget nähert [ic^ 
bcm 53egrtff „gebänbigt" (domptd) unb wirb l^auptfäf^ltc^ alä Oppofitum 
farouche u. f(5roce gcbraud)t Xa^ jipeitc ift jwar bie ■participform 
§u bcm S3erbum priver, ti^ivb über, jumal ba bicfe^S iBcrbum (in ber 53eb. 
gäf)men) menig gebräudf|lid) ifi, al§ cigcTit(t(i^c§ ^tbiettio (adjectit' pur ) bc= 
tiaditcr iitib cmi^funben, ^ei[;t aljo ,.vTt/iu" mic iDiücl'i einfach beu ücr^ 
^anbiucii ^Lifiaub, öic i^cil^auDcnc Iiu3eufd)ajt aii§, bie {etb(i aiigcbürcn fein 
fann; nabelt fic^ bal}er bcm begriff domestique (animal domcstique, 
§au§ttcr) unb wirb ^aupt[äd)lid^ Öppoptum ju sauvage gebrandet. — 
Quoiquc Tours paraisse donx pour son maitre^ et mSme ob^issaat 
lozsqn^il est apprivoise, il &at toujours s'en däfier et le traiter avec 
droonspection (Buffon), Lorsque les aigles ne sont point apprivoisös, 
!ls moident craellement (id.). On demanda k Diogine qnelle ^tait la 
bdte qni mord le plus fort. Entre les fiffouehes, r^pondit-il, c'est un 
m^sant; et entre les apprivois^s, c'est un flatteur (F^nelon). H y a 
des animanx si föroces, qu'ils ne s^apprivoisent jamais (KolUn). Le 
yantour est d^tme teile förodt^ qu^on ne pent Tapprivoiser (BnfEbn). 
— Les coehons d*Inde sont naturellement donx et priv^s (Buffon). 
On se sert d*nn canard privö pour attSrer les canards sanri^es. — 
Le magot ne s'appiivoise qu'avec perne et ne se prive jamais pai&i- 
tement (Buffon). Le loup piis jeune se prive, mais ne s'apprivolse 
point; il rcprend avec Tilge Son caiact^ föroce (id.). — Priv^, pvitot 
(^udti(j^, ein5elii, im ©egenfa^ £)ffenttt((ett ober ^Qgemeincn), Ver- 
traut, geheim, ja^m, bom lat. privatus, mldjt^ nur bic 53eb. priüat l^atj 
bicfcS ü. privare, eig. abfonbern (D. privus, einzeln), einer Sadie berauben, 
fronj. priver, baS bte 8eb. ^fymn erfl avS bem abjefttotft^en privö ges 
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Wonnen bat. Apprivoiser luiib ücn einem blojj üiu^euLniunciieii 'Jlbi. ]»ri- 
vois abgeleitet, ttetc^e^j ein initteltat. privensis l}orauafe^en müiDc, e3 
fd^cint aber au0 a-priv^iaer eitlävbar jein (Dg(. unfcr „priüatifiercu",. 
— Qal^m lot mansuetns, cicur u. a. 

Bcitung: Journal, gazette; — le^^terc^ ift jct3t feialtct unb toirb 
nur ncd) aU bcr ©tgennamc eintcicr, feit längerer 3ctt fc^on bejle^enber S^i- 
tunc]cn ober ^citfdirtftcn c^cbrauitt (Gazette de l^'i-auce, Gazette des tri- 
Liinaux, Gazette medicale); jourual ift je|jt allein ba§ allgemein gc= 
bTäucf)licl^e SBort. J'ai lu cela dans le jonmal, dans les journaux. Le«* 
journanx fran^ais, anglaiia, alleraands. Ijes journaux de France, d'Alle- 
uiao-ne, d'Aii^leterre. Le Journal des Dt'hats- Le Petit Journal. — 
( Iii/ettc, ttal. gazzetta, cig. eine Heine 3*eibcmünäe bcr i:)ic|:ublif 4>enebig, 
lUD ,^ucrft in neueren 3<^itcn ^^^^ an i?i'fentlid)cn Drtcn auö= 

gelebt irurbe, bic gegen ©rlcc^ung einer ©ajäctta (piece de mouuaie valaut 
trois liards de France) cin^"{e[e()crt Werben fonntc. La premiere „Gazette" 
ftit publi('e en France par le medecin Tlic^,0])liraste Kenaudot en I G^H. 
Journal würbe anjang^S, wtc nc\l) jc^^t unfer „Journal", nur fou Iit[era= 
rifdien ßcitfc^riftcn gejagt, bcren cx^c§ S?orbilb nod^ ^eutc biefe S3c^ctc^s 
m\u} \i\l)Xt (ba0 Journal des savants, gegrünbet 166ö^\ bie aber je^t gc= 
toö^nttci^ Kevues genannt toevben. i^gl. täglicb, journaBer. — Gazette 
itttb gazetier, Jüofttr jonmaliste eingetreten ift, »erben tiunme^r, im aHs 
gemeinen, nur no4 beräd^tltd^ getoand^t, 5. style de gazette; btcfe^ 
Sott tottb Btlbß(| bon ^erfonen gefagt, 5. Cette femme est la 
gazette du quartier (eine @tabt!(atfd§e). — (Sine %Yt ©taatSjeitung ki 
ben alten Stihnem »aren bie Aeta dinma ob. Acta publica (,,täg(td^e ob. 
öffentltd^e Qerl^anbCttngen'O* Sottntflen gebtondjen ba§ grie^.=(at. 
SBort: (Sp^emeriben (epbemgris, S^ogebn^). 

3ep^^r: Z^pliyre, z^pli^T-, — ba^ crfte, meijlcnS grüj^ gc[(^iieben, 
t|i ber laue 3!Bepn)inb at^ eine 51 rt ©ott^eit, wirb ba^er aucö nur im 
@ing. gebraucht; bo§ jweitc bicnt jur Söeäcid^nung jcbeS löuen, erquidfen^ 
ben SBtnbed nnb mtvb ba^er and^ im $tnt. gebrandet (5. 8. des zt^pli^^s 
rafiraidussants). SDa aber (bei neueren SDi^tem) Don einer 

SKenc^e geflügelter ^nber, ben 3ep^V^ettcn, umgeben ift, jo {ommt au(b, 
jnr SÖcjeidjnung biefcr, ba§ jwcite ©ort in bi(^teri[d^er ^erfonifitation bor, 
votan and^ Kein gef(^neben (|. 9. une brigade de z6pliyrs). — 2)ie Ufa- 
bemic fd^reibt feltjamermeifc baS erße SBort mit 1: Le souffle du 
pbire (b. t. bed bon ben motten fo Benannten ^efhotnbcS), Les amoun de 
Flore et de Z^pluie. — ®rted^.'Iat Zephyms (lat. Favonius) n. yeu- 
tus tepidus. 

5erbrec^li(^: fragile, frßlo; cassant — Fra^le wirb lieber für 
„jerbred^Ud^" im eigentlichen 8innc, bonn in ber 53eb. üergänglid?, 
ongerbem bObltd^ für „jttnb^aft, ]ijmif gebrandet. 59ei freie benft man 
nid^t fo nnmittefbar an baS mögliche 5öred^enj e§ i]l me^r ba§ 3^^^^^^ 
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Seichte, ©d)iDanfe, m§ man fid) üDiftcltt. 2Benn id) m(^t irre, bcnit 
man bei fragile c§et an bcn Stoff, hü freie an bie ©cftatt. — ©ub= 
ßantiü nut: fra^lit^. — La purcelaine est belle, mais eile est fra^le. 
La fragilite du verre. Les grandeurs de ce monde sont des biens 
fragiles. La fra^lit^* des clioses humaiues. La chair est fraerile 
(sujette k tomber en fiiute, a tomber en peche). La fragilitu Inimuijic. 
Un des caracteres saisirfsauts de Fetat de TEurope, c'est la fragilitc de 
k paix presente, le sentiment de cette fragilitö qne tous les tömoi- 
gnages officiels des cabinets laissent voir, et en mime temps Taffeeta- 
tion avec laquelle tous ha gouvamements s^empreflsent d'^taler lenus 
intentions padfiquea (R. d. d. m. 1867). — lEVdle comme un roseau. 
Uli h&ß appui. Un firSle ddifioe. üne barque. Une santd firmle, 
im coips frdle. — J^ai vu des üemmes freies, däicates, des vieillords 
etdesenfiemts, gravir saus maladle et saas laasitade des äl^vatioiis asses 
grandes (Aehllle Gomte, Trait^ dliist nat.)- — äßon fagt ait(^: vaae 
Bmi6 firagfle, bieS iß a6eT ein fl&vIeKer 9itiSb¥U(t (gcbTed^lt^); lo&^nb 
mie saatä Mle jtemßc^ ^(et^iebetttenb tß mit mie santö d^cate. — 
Gassant, ^frctäjjlxä), fiffStt, lotrb ititT im etgcntttd^en @raite mmi 
($ia$, $0T2eSan u. bgL gefagt; bvec^en, casser. — Fz41e tfibtc filtere, 
fragile bte ittugcre UmgeßoCtung bdS tat fragilis. 

jerftreucn; disperser, dissiper. — !l)ie 3l!abcmie cxtiäxt btefc SBörter 
jum Züi cin§ burt^ö anbete, bennocf) peHen bie franj. ©t^noni^mifer fie 
nxijt äufammen. Disperser ift Mo^ ein gcrteticn, dissiper; ^extcileu 
unb öetf d)iüinben mac£|en. — Disperser im corps de tronpcs, une 
miiltitnde. Le printemps dispersa cette brillante soci^td. La l'orco 
aniieo dispersa les seditieux. La foule se dispersa. A leui' aspect, 
les eunemis prirent la fuite et se dispers^rent. Les nuages se disper- 
sent. — Dissiper une arm(5e. La gendarmerie dissipa les attroupe- 
ments. La foide ameutde se dissipa. Le soleil dissipe les nuages, les 
brouiUaids, les t^&bres. Le brouillard se dissipe. Lear aimdo se 
dissipa. Dissiper les eraintes, les tenents de q. Dissiper de faxoL 
bmits. — (Dissiper ^cigt auc^ jcvfiteiteit in ber 9eb. distraire, i^cröer. 
Ce jeu dissipe Tesprit. La promenade dissipe. tTai travaHlö tonte la 
semame, j'ai besoin de me dissiper). — Sat dispergeie ($att. disper- 
sus), anSfhcueit. — S^ß^^u^ dissipare. 

jcrfhcut (in ®ebanfen): diatrait, abstrait; — distrait ift ^erfticeut, 
iinad)tfom; abstrait (abfiraft, abf^cjogen), in (^ebanfcn öeifunfen. 
(i'QfQiie bcbauert, ba^ abstrait in bicfcr ©eb. fc^on etamö üetattet ift). — 
Un est abstrait pour etrc trop applique k iine seule ciiose, et distrait 
par inapplication oii legeret^. Le duc de Brancas, d§peint par La 
Bruy^e sous le uom de Menalque, ctait riiomme le plus distrait de 
son temps. - — Cet liomme est daus des abstractions continuclles. Etre 
ßujet ä avoir des abstractions. )}lüX im 'JfivLX. in biejei 2Öeb. v^eüiaui^Udj. 
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— Voila uuo distraction im peii forte. II a do trc'qiicntes distractions. 

— ?at. distractus in fotcjenber 2>crbinbung: in ]tlnra studia flistracttis, 
ju ttte^rex'en 8tubieti, 53eftret>ungcn gleidi^eitig ^inge^ogen; abstracius o. 
abstrahere nur: toegjic^cn, abjic^cn, fon ctmo^ abholten ic. — ijcrftteut 
iat noii attentus, varietate rerum diductus u. a. 

Qüxn: colere, courroux; — erpereä, baSfelbc mit griec^.=(at. chdlera 
(cig. ©adfuc^t, D. gxiet^. x^^^' ©alle) unb unfercm ftotUt, tjl ba§ ge« 

»ß^nlic^c, atl^emcine SGBort füt 3orn unb Itrger; courroux, t). itaL cor- 
ruccio (ba§ au§ einem älteren colleruccio jufammenge^ogen fein fofl, alfo 
cbenfafl^ cholera), bejeid^net einen cblen, flotten, getoatiigcn Born 
unb wirb nur im l^ö^cren <Btii gebraucht. — üDa^ öcraltete ire fommt 
no{^ juöjcilcn in bcr ^oefie üor. Chante, dtksse, le cceur fiirieux et riro 
d'Achille (§ejamctcr). II bravait le pilori, la prison, Tire des rois, la 
vengeancc des lioramos de faction et la hainc du peuple fPliilarete 
Chaslos, en parlaut de Daniel de Foe). — Les efiets de la colere. 
Une ^n-audo, violentc, fiirieiise colere. J^a colt'rc du Hon. La mov e.st 
en colere. La colere de Dieu. — Le courroux d'im |innee, d un ])cre. 
Le courroux du lion. Le courroux de la iiier, des flots. Le « imoux 
de Dieu. — ?at. ira; iracundia, ^öb^ovn (prompte colere). Sine ira et 
studio (tiaiis colere comme sans faveurj. 

3iifall: hasard, accideut; — liasard i(l bcr äufalt a(6 -Princip 
unb alö cinjelneS ©rcigniS; accident, nur bo3 einzelne jufäöige ©rcigniäv 
bebeutet für fid^ oOetn immer einen unglürflit^en 3itf<i^i ((^>ätiat. acci- 
dens, cbenfo). — H n'y a point de basard. II est impossible qu'un tel 
rdsultat soit le fruit du ])ur liasard. Un basard aveugle. Pouvait-il, 
devaU-il .«ubir les cliances du liasard? luterdire les jcux de liasard. 
C()rriirer le liasard (trompcr au jeii). — La vie liuniaiae est sujette k 
tant d'accidents. II est arrive uu ^rand accident. D'inexplicables 
accidents de basard (Revue de l'instr. publ.). Un beureux accident, 

— 3cbod^ bejeicbuet accident bcn Bufaü überhaupt in bcr 9?cben^art: par 
accident Cfpätlat. per accidens, ebenjo). Ccla est arriv(? par accident 
(par basard). — Ilasard i\t im ^Itfrans- ein (^etüiffcö Sürfelfpicl, bcfon* 
ber^ ein f|C»if[er glücflidier SBiirf ; merfroürbig im ©pan. azar, Unglü(f im 
^piel, 6d[)i(ffalöfrf)(ag; e§ feil ton einem arübi}d)en iÜJüvtc mit bcr 33eb. 
JfBürfcl ob. SBüTfi'ltpiel berriU)rcn, lüelc^c^ 2Bort ober in ben Ilaffift^-aras 
btfcben ^i^vtcibüdicru nidit finben ift; Cela laisse des doutes, bemcrft 
!Deiic: Dict. et^Tn. des uiots trau^aiy d'origiuc Orientale, Paris 1876. 

— -iu^aii tat. casus, fors u. a. 

^ufä(Iic\: uccidentel, fortuit; — ba§ erf!e betf^t 3iifänt(], un»cfent = 
Vidj, unb iüirb nic^t wie accident (für pc!^ allein) bloß im fdilimmcn ©innc 
gebraucht; ba§ ^mcite: siifättig, cjan^ itntjevmutet. Sgl. BufaÜ« — ^etto 
circonstance est inirenient aecldeiitcile. Je ue suis ici qu'accidentelle- 
ment. — On u'est point tenu des cas fortuits. Cela est arrive fbrtui- 
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tement. — Xic betbcu :ii>iuter fomnicu aud) ijerbunben Dor, 5. 53. Tr-ut 
u'est pas accklcntel et fortuit daus le laugage (Villemain). — ßi^li^^ij 
lat. fortuTtus u. Q. ^ufäüigcriüeije: forte, casu, fortuito (ob. fortuitu) u. a, 

Sufluc^täort: asile, refuge; — asile, greiftättc, fld^eS Unter» 
fornntcn; refuge, 3uflu(^t§ott. Le refuge est un asile oh Von se 
r^fiigie. Le voyageur egar^ cherclie un asile, et poursui\n, un refuge. 

Les brigands ont des refiig;es, comrac Ics betos feroccs. L'asile est 
ouvert n la vielllesse, a l'eiitaucp, a l:i ])iote., etc. — Les ('fjrlisos etaient 
aiitretois des asiles. Koniulus ouvrit un asile a tous Icö brigands de 
ritallo. — Vous etes mon asUc. Yous etcs mou refuge. — @nc(l^=lat. 
asylum, lat. refugium. 

3ttfncbenl^t: contentement, satis&ction; — contentement, 3^== 
fticbenl^t, S^ettbe, Sergnttsen (man Mnfc^t nui^t mtStj/t, oXA ttrad man |<it, 
man tfl otfo gtfttfltd^); satu&ction, ®enugt^ung, Seftubtgnng (man 
IJat erlangt, tood man toünfc^te). @bcn{o m^atten fld^ content n. satis- 
£ut, contentcr u. satisfaire. — Un homme content H a le coeur con- 
tent. D est riebe, qui est content (prov.). fitre content de q. eh., de 
q. Le primat feignait d*^tre imt(3, et ^tait fort content (Voltaire). U 
n'a jamais de vrai contentement. Content: Tiirut passe licliesse (prov.). 
Le peu de bien quMl a le contente. — Les choses se pass^rent a la 
satisfaction gi'mcrale. C^est une afifaire dont vous n^aurez jamais de 
satisfaction. Satisfaire un besoin. — Wlan fagt kibeS, aber immer 
ctnigcrmagen mit bem 53c»u6tfcin be§ Untcrfc^tebeS: II est content de son 
sort, il est satisfait de son sort. Cct enfant donue du contentement 
ob. de la .satisflictron k scs paronts. Contenter ob. satisfaire ses cre- 
anciers. On ne .sanralt contenter ob. satisfaire tnnt le mondc. — .^cr- 
oorju^eben ift noc^, boj^ content eine bauevnbe unt iHrliitc (ebne Ohidt 
5U benfcnbe^ (Sicjcnfc^aft auäbrtirfcn tami, 5. 53. ün liomme content, Elle 
4tait öi contente sons ces cabanes (cn{|l. slie was so ba[)py in tliose 
cabins)! wogegen satisfait eine t}0Tü6eri]cl)eii^c ©timmuncj auöbvücft, bei 
tt>e(c^cr immer an einen beftimniten l;eniortufenben (^egenftanb gcbac^t wirb, 
wenn man biegen quc^ im Sa^e nic^t angicbt, ^. SB. r>ieu merci, le voil}\ 
i^atistait (nämlic^: de ce qu'on lui a donne ob. bg(.). — !^n ^oltaite'^ 
Ciiarlps XTT, SB. VI ^bfa^J 8, ()at S3roAarb^2)auteuiüe ba-S Sort satis- 
fait mi^üerftanbcn, er f)at e§ im (Sinne oon content, benrenx genommen 
unb ba^cr fid) ocraiUai^c i]cicl}cn, ben 33erfaf[er in einer i)tote mci|levn. 
S3rodjai"b hat nii^t baran gebadjt, baj^ so satisfaire soi-memc audi licbraudit 
lüirb in bei !Öeb. voir de scs propres yeux avant de s'avoucr convaiucii 
(f. ^'anbai§), iudd}c Söeb. in fccr X'liaDauic, i.ci -UiD5in-'J3e[d}ier u. a. 
fe^It. 533!. engl, to satisfy = to convince. — 2at. satisfactio ift nur 
bie einem anbcren gegebene ©cimgt^imng, SBefriebigung, 3ufifj€i>enPeIIung. 
— äufrieben lat. contentns (aliqua re), tranquillus, (Subjl. tranquillitas 
animi an. 
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jufttnftiii: lutur, a venir; — jcnc§ bejeidjnet bie 3ufun|t ubci= 
I/dupt (aud) nähere), bicfeö fc^eint kj'DuCciy auf bic fernere unb ba^er 
xne^t bunlle unb ungeii}ti]e äutunft ge^en. Le temps futur. Le temps 
i venir. Lea aAtHas fatars. Lea si^deB k ymar. La -vie Mure donne 
jt la Tie präsente im but, k la mort nne consolotion, k rAiigine de 
notre destlnte le mot qtd la r&ont, k nos &cült^ inteUectiielles et 
morales nn objet digne d'elles (Vapereau). ^0tan fagt: son beau-p^re 
fdtnr, lt. hojjL ün p^ qm va maiier sa fiUe s'eiiqiüert des nuewB de 
son futur gendre. — %U @it5flontiD btent tmmet Tavenir; mx m bcr 
(Skommatif [agt man le fntur (temps du verbe qui marque ime action 
4 Temr). — $ot. fatnros u. ventorns (le^tered oSer nur bei ^c^tem^ 
9. bei IStTgÜ: praesda yentnri vates). 

3uritcff)a(tung: r^serve, retenue; — rdserve ift Dorfi(^tige, retenne 
i'eH}ftbc{)erxfd)cnbe, fi(^ mä^igcnbe 3uTücf^aUung. — H y a de» 
choses qn'on ne doit apprendre aux enfaiits qu'avec pr^caution et avec 
rdscrvc (liossuet). Uiie ])assion sans r^gle et saus retenue. — Ü y a 
(l;iit.^ cette rescrvc iine retenue cjui plait a Dien (Bossuet). — II etait 
tort inconsidere, il eii usc maiiitcuaut avec plus de r&erve. 11 se tient 
aui la it-iserve (il sc tient sur ses gardes). II faut etre Ibrt reservö 
avec ces gens-la. — II ne s'emporto jamais, j'admire sa retenue. II 
dit tout ce qui lui vient k la bouche, il n'a nulle retenue. II est fort 
sage et fort letenu. — Edserve, SBorbeljalt, SWldt^It, ^teferDe ic, 35«» 
bolfttbilontiD x>, r^rver, lat. reservare, auffparett, aufbeica^ren. Betenue, 
^otticipialfubflantto ». retenir, lat. retinere, jurücf^iültcu, in <Bd}XcaaSm 
^tten. — Sat. cautio (SJmrfic^t), continentia (SDJägigung) n. a. 

3u[tanb: etat, conditiuu; — etat ift ber aügetncincrc '^lu^bvucf: bie 
^Tt unb Sei je beö ©einö, l'ebenS ober SÖefinben^, o^nc anbemeitige 
Sejicl^un^en, ]c^tc(^t^in für fic^ betrachtet (manitre d'etrc, gerne de vie); 
condition ift bie fpecieHct bettat^tetc i©ef d^affen^cit beö 3uftanbe§, mit 
anberem, mit .'nD(}erem unb 9iieberem Dcrglic^en (la position relative). — 
Lcs pecheurs seutent tout le degont de Iciir 4tat, et tout le bonheur 
de la conditiüu du juste (Masöillouj. Plus un pf^clieur examine lo. 
condiiiou des gens de bien, plus son ^tat lui parait iiisupportable (id.). 
— Nous passons par trois ctats, la uai.-.-;iiRL, le cours de la \'ie, et 
sa conclusiun par la mort. IMus je reinur(|ue de pres la condition dö 
CCS trois ctats, plus je suis couvaincu que la nature n'a pas voulu 
qu'il y eüt grande difference d'un homme k un autre (Bossuet). — 
^eibc Si3xki be^cictinen auc^ ben iStanb unb »erben in bie[er engeren 
^.BcDiuiung analog gebraucht. Qn dit les devoiis des diffSrents ^tats, et 
rin^galitö des eonditJons ^ja&ye). Pezsoone n'est content de son ^taL 
Tentes les conditions ont lenrs d^sagrdments. — Ha envoy^ s'infbr- 
mer de T^tat de Yotre sant^ En qnel ^t avez-Yons trotiT^ cette 
afiaire? £ire en ^tat, hors d'^tat de £aire q. cb. Hettre q. en 4tat) 
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hm d'^tat, de feire q. ch. — La conditLon des Ghoses: hmnameB est 
d^ltre p^rissaMe. — ^iat, äußonb, @tattb, (Staat tc, tot Status, eig. 
iKüB @td^en (0. staie), @tanh, ^Mvm^ bte UutjUinH bte Sage. Gondi* 
tion, Bttfianb, S6ef(^affen^ett, ©tonb, IBäHnguug zc, tot conditio (d. goii- 
dflre etg. jufatnmengebcn, jufatnmenf&gen, grttnbeti). — 2ot beir Dorttbers 
ge^enbe S^f^b: status^ bev bonembe Suftonb: conditio. 

jutoeUen: quelquefois, parfois; — baS crfie bcbcutct: tiid)t oft, 
nur gutoeilen; ba§ jtt?eite: nidht eben fcUen, jicmlid) oft, öftere, mitunter. 
— Les menteiirs les plus grainis tlisent vrai quelquefois (Corneille). 
Le vrai jicnt (|iiolqiiofois n'etre pas vraiscmblable (Boileau). Un fat 
quelquefois oiivre uu avis iniportant (id.). Xod) fd^cint quelquefois 
o^ne bo§ „nur" ^*,u faffcn ju fein, wenn e§ me^rfac^ gcbraudit mirb, mie in 
folgenbem 53eiiptel: II va quelquefois h pied, quelquefois en voiture. — 
Lesprit veut du relaclie et succombe pai'fois Paj* trop d'attachcmeut 
aux s^rieux emplois (Moli^re). Voltaire a dit que les pr^jug^s sont 
des grands seigneurs qu'il taut sovoir parfois m^nager. On se trouve 
mal parfois de n'avoir pas demand^ conseil. — Söcibe 2Bi)rtcr finben 
ftc^ 6etfammen: S^gnrll, 5 (^bfa^7), tote cd fd^eint, t>M% gtet^bcbeutenb; 
dbet mit parfois tttvb jucift gerabe^u ixy&iß: cd taut mituntev not, mit 
qitelij[nefois toirb nod^^ baSfetbe gfalttttn gemiXbert itttb entfdiulbtgt (art-il 
diti). — Quelque fe|t ein siati^ tat. qnisqnam gebilbetcd qnaHsqnam 
tnM} fois, altfr. fie, itaL vece, Dom lat vice, im Wkäfid, $t]ir. lices; 

tontefois, betinixt; bte Härtung beS v f tm tlntoute ijl eine @el» 
teii)ctt. Parfois ifl =: de fois k autre (de ibis 1^ fois); (at per yices 
^i^: obme^felblb. — 9at interdnm (aliqnando), nonnnnqnam. 

3»e(f: but; fin, cause iiiiale-, objet; — le but ifl etgenttid} ba5 
3ie( (le poiut oü Ton vise), otfo bet 3^^^^ unter bem ^itbe be^ er[trc&= 
ten S^dtß'j la fin tf! eif^entlic^ ba3 ßnbc, olfo auii) ber ämed al§ ba§, 
ttorauf etwas gulc^jt hinauslauft, wofür cause finale ((Snbjwecf) bet iüiffen= 
f^aftlicf)e unb ftrcngcre ^uabrucf ift; Tobjet ijl eigentlich ber (Segenftanb, 
alfo Qud) ber Qmd a(§ bcr ©cgcuftaiiD, bcn man erreid)cn ober l^evüor^ 
hiiiijcn luiii. — Viser au but. Arriver le premier au but. ^^c but 
[le terniej d'un voyage. Aller a sou but par des voies d^toum^es. 
But des öcoles du dimanchc. !^tudes sur le but de la vie, par 
P. V. Eoger (Paris, 1863). Atteindre le but. SKan fagt aud^ aflge- 
mein: rempHr le but unb dans quel but? (Sittre tabelt btefe ^uSbrü^e, 
ttcti fie ni^t Ted)t etftftien feien; xoaS akr n^eber ttc^tig noc^ gegen ben 
ollgemeine» ^))ra(^gebrau^ gettenb mad^en i|i). L'illusion est d peu 
le.but de Tart, qu*elle pcut dtre compl^ et n'aroir aucnn charme 
(Cousin). — Ä. quelle fin avea-yons Mi cela? Q^elle fin sepropose-t-il? 
Qai veut la fin, veut les moyens (prov.). La fin justifie les moyens 
(uazime j^suitique). La fin de Tart est Te^reasion de la beaut^ mo- 
lale k Taide de la beaut^ pbysique (Cousin). La g^oire de Dieu doit 
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^tre la cause finale de toutes nos aetions. La doctiine des canses 
finales (bte ^cleo(ogie). — La po^äe a pour objet de plaüre, de touclier 
et d*in8tridie. L'objet qne je me propose, que j'ai en vue. H ne per- 
dit pas de vue un aeul instant Pobjet principal qu'il s^^tait propos^ 
d'atteindre. Bemplir son objet Quel est Tobjet de oette dämarcbe? 
— 3u »et(^em äwedf? »irb auc^ auSgebrücft burc^: pour quel effet? k 
quel effet? 3u bicfent ä^vcd, pour cet effet (um bieJcS fiemitten), k 
oet effet. — Tie allgemeine ^rflänmg bc§ Si^^^'f^^^ iP- ce pourquoi oii 
agit — jDiefem begriff ift tta^e tjetlOQnbt: tlbfit^t, Intention, dessein, 
vues (f. b.). 3Kan fann fogar fo^en: le but des vnes ambitienscs ou 
des desseins ambitieux des homme«, c'est d'augmenter Tidee qu'ils out 
d'eux-memcs (Nicole, tjon Jofo^^cifet). — ^ud^ bcr begriff ®runb 
bc§ §anbe(n0 (motif) liegt fe^t no^ i)a^cr fagt ein Übetfc^er: Leur : 
v^ritable but ^tait de soumettre Tlle enti^re h. leur domination, too ein ! 
anbetet: Leur \Tai motif dtait de faire la conquete de toute Tile. — I 
But, mittcTfat. hntum (^k[\ ci^. bet l;criH^rta.3cnbe 2)?tttefpunft, bü3 ^tw- 
tmm bet 3i<^M^^''^^\ moton ba*? {ein loialtcte: butcr (firappcr au but, 
toucher le but, viser an but\ meton licet} bic O^ebciivatt (farn.) sc bntcr 
k q. eh., ^avtnäcftg auf cta\i5 t)aUen ob. befielen; but i\t eine 9'?cbcn{om 
Don bout, f. (^be. — ^wccf lat. consilium, propositum, fiuis. 

jioetbettttg (bot»))el|inntg): ^quivoque, ambign; — bad erfle tfl etg. 
)Oeibeuttg, unb ^wat 6efonbetd: m& einen offenen unb einen me^ obet 
loentgev t^erfieiftcn, einen gnten unb einen f4Ied|ten @tnn |at; hai ^loeite: 
nte^Tbeuttg, 3»ets ober bielbeutig. Wix )oagen bte ^emerfung, ba(dqin- 
Yoque baS ^äufiget qehxaudiU, ba§ me^r in ben aUgemetnen nationalen 
(Mtauä^ eingebrungcnc ^ort iß; auiä^ f^i weiteten ^ebentnngen: 
ungemtg^ ttn^ntjetläfftg oot bem anbeten borauS. — Parole, expression 
^oivoque. Röputatioo, vertu ^uivoque. Signe ck^uivoque, non ^qui- 
Toque. Un homme äquivoque. — Les oracles ^taient souvent ambi- 
gn. Le langage ambigu des oracles. Paroles ambigues. Des signes 
ambigna. — Seibe Sörter toerben au^ jufammen gebvouc^t. Le eochon 
a des caract^res ^quivoqucs, des caract^s ambigus, dont les uns sont 
appare'nts et les autres obscurs . . . H est en tout d'une nature 6qui- 
voque, ambigue (Buffon). R^ponses ^uivoques et ambigues que les 
grands seuls savcnt si bien faii'e pour so dispenser d'accorder ce qu'ils 
ne pGiivcut rcfuser saiis se d^shonoror (Vertot). — ^pätlat. aequivo- 
cus, bo|}pel)innig, ü. aequus u. vox, aljo: ira§ gleich tid)ti^ einä ober 
bad anbete bebeuten fann. — Sat. ambiguus (o. ambigere, ftrctten). 

Stoetg: bnmche, rameau; — Don ben ftan^ (S^noni^mifent ni(^t 
tetglid^en. Bameau i|l eig^ ein {tetnet Stoetg (une petite branche 
d*arbre) nnb toitb an^ unetflenttii^, ^ SB. bon ben 3)oeigen einet Riffen» 
fd^aft, entfptec^cnb gebtaud^t 9. Les dlff^frentes brandies de Tliistoire 
naturelle, Cette branche de llilstoiie naturelle a bien des rameaux). 
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Snbcfien toirb häufig, fctbft m ci.3. «Sinne, ramcau i]cBtau(^t, Wo n?it 
branche erirarfen fönntcn. hc< nionts Corhi^res, ramoau detachc des 
Pyrent^.en. Astyai^c out uu revo: il lui panit voir naitre de sa fiUo 
unc vignc doiit los rainoanx «i'(»fendaient siir toute TAsie. — Branche, 
mitteUat. branca, büt inclyiiie iwl] iiiitt .j.uücjcnbe ^CHeituiivjcn erfahren 
(baDon brancard, (Ränfte, ^ragbett jur goxtft^affung einc0 hänfen jc). 
Bame^u, altfr. ramel, ^iminutiDbilbung (^(etd^jam tat. ramelliis) üom (at, 
ntimis; ^itn. mnnliia. 

StOtngeii: obliger^ oontnündre, forcer; — obliger, Dexi&tnVeit, Ijets 
|}fli(^ten, iidttgen, burd^ motattf(|e 9Rttte( ju ttm9 smingen, wirb akr 
on4 titt @tnne ton contramdre it. forcer gebrandet; contraindre, bur<^ 
innngenbe Urfad^en, Umpä|ibe ober ISkünbe iemonb nötigen, etiood toibcr 
(erntn SEDtQcn t^un, t^n butd^ bttefte ober inbitelte 3tt>angdntttte( 
itt etmad anhatten; forcer, einer $erfon ober ©(ufe ^moit antl^un^ 
ft6erioä(tt<)ettb ^totngen. — Artaxerze victorienx ne put obliger les 
dix mille 4 p<mr Tolontalrement les armes, ni les 7 forcer (Boasuet). 
DanB les Amanta jalonx de Lesage, Ang^qne dit h Gl^te, au 
moment d'acoepter la main de Damis: ,,Soayenjea-yoQ8 au moins que 
V011S m*y obligez, . . . que voua m*y contraignez, . . . que vous m'y 
forcez." — Votre devoir vous y oblige. Mes exbortations Tont oblig4 
4 changer de conduite. Son contrat 1' oblige k cela. La crainto Toblige 
k se taire. Apr^s uu mois de si^ge^ le gouTemeur fut oblig^ de se 
rcndre. — On Vy contraindm par force. La iwkessite Vy a con- 
traint. Je fn8 coutraint k cette demarcbe. Pour coutraindre reunemi 
k lever le si^ge (de Ratisbonne), le duc Bernard s*aYan9a jusqu'au fond 
de la Ba viere. Le £r<'ncral Horn fut contraint de consentir k livrer 
une bataille dont il pressentait le rt^sultat faneste. II «^e ^^t con- 
tmint de c4der. — Foreor une porte (l'onvrir avoc violrnce). Forcer 
une barricade (la prCTidro par force). Forcer les onnf^mis au combat. 
On voulait le forcor a partir. II fut forro do partir. 11 la foroa do 
signer. — ^lUe brci 33er6a fjaBert ben !j(n[initiü mit a cb. do nac^ fic^, 
o^nc ba§ ein (trengcr, ängftlidjet llnterldjicb cjemad}t mirb cbenfo aud) 
?'efforcor). ^»"beffcn fc^eint 1) k o^cxn einzutreten bei äußeren öanb = 
langen, bei benen man ba§ (Snbjett 511 einem unmittelbaren finnfälligen 
Zi^m ober gteid)fam btreft bem crfltebten ßic^ Eintreibt, de bei 
übftTüftercn 2;^ätiqfeiten, mit bcncn bie flarc ^orftcllung be§ äußeren äklc% 
nid^t Derbunbcn iji (mie namentlid) bei allen ^e.^viffcn, bic b(o§ im affge^ 
meinen ein Unterlaffcn ob. 3u^<iffcn auSbviiäenl Ou toroo q. X man- 
ger, ;\ j)ai-tir, h sc battro, a s'avancor. On force q. do souffrir, d'obcir, 
de se tairc, de cMer, de consontir ü q. eh., de ae .souinettre, de se tenir 
en repos. Charles XII püir' trc jusque dans la Saxe et force Auguste 
k lui livrer Patkul. Dieu punit l'orgueil des lioinmes cn confoudant 
leur langage: ce qui les for^a k laisser leur tour inachcvi5e. Charles XII 

17» 
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^pronve ä Pultava uiie defaite sanglantc qui le forcc de cherclicr uii 
asile etc. (Uo^t %o{c\t). 2) SBä^renb biefc 93ei5a atäü ^ebrauc^t oft a 
unb de ci)iK. mciUidjai Unterfd)ieb regieren (eö mag alSbann ber SBo^U 
laut {)aupt[äc^lic^ ent(c^eiben), icexbcn jie pafftt)i{(^ gewö^nüd^ mit de 
lonßtutert. Je Tobligerai k ob. de dire la T^ritä. II hst oblige de dire 
la TäcM Scbo^ fd)cint obliger ttt b« SBeb. „ücrpfüd^ten" k 5U forbcrn 
(La loi naturelle nons oblige k bonorer et m^). — ißaf a^e (eug= 
tiet, bag ber Unterfc^ieb ton WiO nnb faffto auf bte 9Ba^( girilc^eit k 
rnib de toon (Sinftug {et. ICber bb (Btoimnatilev galten mit 9Mt barem 
feß, ba bte aQgemehie ^^etgung beS (Mtanäß bei ©c^riftfleaern jeber 9[rt 
{td^ 5U offenbar bafttr jetgt. 8ittr^ be^au{7tet gerobeju bei foioer k it fbr- 
cer de etc.: L*iisage des antenrs ne pemet ancnne distlnctioii idelle. 
Siege aber i9o|(, ttenn ber Unterf^ieb gan$ untoefenttt4 loSre, eine 
obfld^tltd^ Sßa^I bei ben ©^rtftfleQem beobo^en^ in Steden, 00 t»on 
#(ftnben bed So^Kattted f^tne 9lebe fein fann? @o fogte ).1B.2)eniogeot 
in fetner f^an). S^t <&efd§. ^ueifl: C'est une jeime fille qu'on veut con- 
traindre de zenoneer k sön aznonr (1. 9n{t p. 144), nnb et f)at neuer:: 
btttgd borgC^ogen: C^est une jeune fille qu'on veut contraindre k renon- 
cer k son amour (7. ÄufL p. 149). Utngefeljrt 3}Hgnet: L'assembMe se 
vit contrainte k les satii^ure (Hiet. de la r^volution fran9., 1. bt§ 7. 
^lufl.), je§t: L'assembl^ se vit contrainte de les aatistaire (10. ^uf(.). 
— Forcer, f. ^aft. 2at. obligare, etg. onbinbcn, Derbinben, Dcrbinblid^ 
mad^en, Derpflid^ten; conatnngere, ^famntensiel^en, in <^ranlen f^altea, 
feffein. — Sulingen lat. cogere (vi cogere) vl a. 
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(il y) a. (tS) giebt. 

abandonner, Dcriaffcn. 

abhorrer, 3tb{c^eu ijabm. 

abime, ^b^mtb. 

abolir, abjd)affen. 

abominable, abjcl^eulid^. 

abrogcr, abfci^affcn. 

abstrait, äctjhcut. 

abnaer, (tttügen. 

abuser, mißbraud^en. 

a( ajou, SWa^agont. 

accabler, erbiilcfen. 

«cception, S^betttmtg. 

accident, SufaQ. 

accidentel, jufdüig. 

accompli, öoüfommcn. 

accueiUir, empfangen. 

aetnel, gegentofitttg. 

adagc, 2pri(J)n}ort. 

adoloscent, ^üiigliog. 

adroit, gefd^idt. 

ftdulatenr, ©c^meic^ttt. 

adversaire, Gegner. 

affranchir, befreien. 

a£freux, abfc^eutid^. 

afin quc, bamit. 

agent, 8eaiitte. 

agreste. tiSnbticfi. 

agriculteur, Üanbroirt. 

aide (avec 1', ^ 1'), (mit) ^ülfc. 

aider, ^etfen. 

aieux, 93oTfa^tett. 

aimer, lieben. 

air, ^u§fcf)cn. 

airclle, ^cii)clbeete. 

ais, »rett. 

aiso, fetcbt. 

allemand, beutfcfi. 

aller a la rcncontre, au devant, 
entgegen ge^cn. 



almanach, jtatenber. 
alors, alst>aiui. 
altier, 

amas, ^aufe. 
ambassadeur, (S^efanblc« 
ambigu, grocifecutig. 
aniiable, amical, frcuublid). 
amorce, ÄiJber. 
an, gfÄ^, 

ancgtres, SSotfn^tCtl. 
ancien, alt. 
ane, (^e(. 
angoisse, Slngfi. 
ammal, %\tt, 
anneau, 9ling. 
annde, ^afir. 
anoblir, aieUi. 
antagoDiste, d^egner. 
antipathle, Stbeinotlle. 
antique, alt. 
antre, ^Ö^le. 

wott, lEntic 

apercevoir, s'apercevoir, 6emer{eit» 

apotliicairo, IHpotbefer. 
apparaitre, erfcl)einen. 
apparence, f. fieinen. 
apparition, Gr[d]einung. 
appartemeut, }iBo^uttng. 
appas, ^ei^e. 
appät, SSibtt. 
appeler, nennen. 
appli'iv>(', flciüig- 
appointemeuts, @ebatt 
apprßhender, fütdjten. 
apprähension, f. ^]tr<ll^t 
apprender, tcfiren. 
apprivois«"', ^a^m. 
approcher, s'approcher, no^en. 
appui, ®tü$e. 
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arabe. arabcsque, arablqoe, atoMfi^. 

arrlour. *)iyc. 

armistice, iüjafjeni'nuiiaiib. 

art, SBtffenf4aft k. 

ascondaut, (Hinflug. 

asile. 3up«*t-c^'f- 

aspect, f. iölicf (am ßnbe). 

asservir, nntemetfcn. 

assidu, fleißig. 

assiijettir. unterwerfen. 

athi'iK'e, C^^ijmnofiuw. 

atro, ^erb. 

atroce, f. a^4^iilt(^. 

atteudre, s'attcndi^ (tvaitot. 

attitudc, Stellung. 

attraits, ^eije. 

auberge, SBirt§f|cmd. 

aueun, lein. 

audace, ^tü^n^eit. 

au moins. meni;-^ftcng. 

au restc, übuflcnö. 

aost^re, Ihrenge. 

auteur, ©c^riftpeller. 

autrefois, e^cntatl. 

avantage, ä^orteil, f. ^Iw^tn. 

ä Tenir, gulünftig. 

aTenturer, mqtn. 

averer, tcrift^jcrcn. 

aversioii, iü-ioerioillc. 

aveugler, blenben. 

avls, SnfU^t 

avocat, vroni, Sbtwfat 

l»a biller, fc^roa^jen. 
bague, 91ing. 

baonissement, SBerbannung. 
banqueroute, 8an(erott. 

banquet, ©afltmo^l. 

bateau, e»c^ifj. 

b&time&t, OeMube. 

bätiment, <Sd^iff. 

bätir. bauen. 

battre, {dalagen. 

bandet, (^fel. 

bavarder. [djmatjcn. 

beatitude, ©lücffeligleit 

beau-tils. (Sdmnegcrfo^n. 

belüqueux, Uiegeiijdj. 

besogne, Müt 

bÄte, Xicr. 

bien quo, obgleich . 

bififer, auspreisen. 

bigoterie, bigotisme, Bigotterie. 

bQOu, $(ett»b. 



bile, (mt. 
blaireau, !3)ad^d. 

bleme, Ma§. 
bieöbure, ::Ü>unl)e. 

bocage, <Be&fifc^. 

bois, SatD. 
boissou, ©etränf. 
bonheur, &lixd. 
bord, Ufer, 
bornes (les), ©renje. 
bosquet, ©cbüf-ti. 
bourgeois, ^Bürger, 
bout, 

brauche, S^tiQ. * 
braToore, 5Ca)»fertett. 

bref, für 3. 
breuvage, (Getränt. 
briUant, ®(ati). 
briser, bred^eii. 
brüte, Xier. 
but, Qmä. 
butin, Beute. 

cagoterio, Bigotterie. 

calendrier, &aleiU»er. 

calme, ru^tg. 

canal, $t<mn. 

capable, fä^ig. . 

capitaine, ^elb^err. 

captif, ©efani^ene. 

caqueter, (d^ioa^en. 

carabine, Qkipeit. 

carnassier, carnivore, fleif<^fveffeil^. 

cassant, 5crt>re(^li(||. 

casser, b redten. 

cause, Urfacbe. 

cause finale, S^ntd. 

cavale, ©tute. 

caveme, .^bhlc. 

Cül^bre, berül)uU. 

c^l^rit^, ed^nelltgtett 

cependaut, bcnnod^. 

certain, fid&er (getDiö). 

cerveau, cerveile, ®e^irn. 

c^est k q. de ob. a, an :c. 

t:liair, ^fcifc&. 

chaleur, ^i^c. 

champetre, länbtid^. 

cbauteur, chautre, <S&nger. 

char, charrette, fBogen. 

cbarge, Smt. 

cbarge, $!afi. 

chariot, Sagen. 

charlatanerie, charlatanisme, (E^ar« 
(atanerie. 
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cliarmes, %ti^t. 

cliataigne, ch&tBignier, ftaßante. 

(baud, 

chemin, SBcg. 
chenal, $tanal. 
ch^rir, Tie6en. 

cheveu, §aar. 

choisir, wafifcit. 
choquer, ftOBCn. 
Cime, (Gipfel. 

drconlocutioii, ltinf(|Tet6ttti0. 

dtoyoii, ©ilrpcr. 
civiL bürc^erlirf). 
civiiisation, (SiuiUfation. 

cmque, bürgerli<l^. 

clavcciii, .^taoicr, 
cloitre, illoftcr. 
cochon, Sc^toein. 
coltoe, Soxn. 
collcction, (Sammtimi], 
colli-gc, C^himnafiura. 
coUegue, iloUcgc. 
coUine, ^üget. 
colombe, Xaube. 
combat, ilampf. 
Commander, befehlen, 
comme, olS (tu bet (^igeufd^aft). 
comme, M (Stmi.). 
commc, wenn u. aH {am (ttito<). 
commorcant, .^tauftnoiltt. 
commis, Beamte, 
compagnie, ©efeUfcfiaft. 
compassion, ^htteiben. 
competiteur, SPJitberoerbcr. 
complenient, (5rj^än5ung. 
cümplot, $ei{ci)iD5i-ung. 
compirendre, üerfle^. 
conccrncr, betreffen, 
concevoir, uerftebcn. 
coücurrent, Utitbewetbcr. 
condition, 3uflanb. 
condoire, ftt^ren. 
(sei confier, ücTtranen. 
confins, ©teilte, 
conflit, ^ampf. 
confrÄre, fioUege. 
congratuler, gratulieren, 
ronjecture, i^crmutung. 
coujuration, 5i3cr[c()w5rung. 
colisciencieux, gciDijjcn^ft. 
consäqaence, ^iQt. 
conserver, beioabren. 
consideration, i^djtung. 
consid^rer, betrachten. 



consommer, »ergeben. 
Gongpiration, ^erfd^roOntng. 

constator. f. rerifijiere«. 
construire, bauen, 
coüsumer, oerje^ren. 
Gontentement, guf^i^^^n^eit. 
oonter, tq/BaHtn. 
continuation, ^ortfc^ung. 
contraindre, jivmgeu. 
contree, ©cgenb. 
Gontr^e, Sanb. 
contnbution. Steuer, 
convaincrc, über,jicuj:icn. 
conversation, Uutei^aUung. 
corbeille, Stvtb. 
(KNrrespondrc, ent|pred)en. 
comiption, i^erbcibmd. 
cüte, ^eitc. 
coteau, ^^^tX. 
coup d^oBÜ, ®tkf. 
couper, fcbneibcn. 
couple, ''|>aar. 
courroux, ^oxn. 
cours, conne, Sauf, 
coort, fax]^. 
Conpin, Wiicfe. 
Cüutumt;, Lsicioo^n^dt. 
couvent, ^ (öfter, 
cndndr«, ftttd^ten. 
crainte, ^urcbt. 
crible, -Sieb, 
crime, Verbrechen, 
eriu, i^aar. 
croyance, (&lauht. 
cultivateur, Janbmann. 
colture, SioUifation K. 

d*sill6iin, fi6eiM(S. 

danger, dangcreux, ®efa§t. 
irai)rrs, nadii i.gcindß). 
davautage, me^r. 
d^battre, bc^attteven. 
döbris, Xrfinimer. 
deces. Xob. 
döccvoir, betrügen, 
decombres, Xrlimmer. 
d^dale, Sa^^tivt^. 
dödommagement, (Sntft^fibignng. 
defaitc, Diicbertogc 
defaut, äcUter. 
d^faat, Stönget. 
d^fen^, verbieten, 
deference, 3ld)tung. 
dt'liauce, defier, mißtrauen, 
döfunt, Derjiorben. 
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äm, <Bott§eit. 

delaisser, »ertftffcn. 
dölateiir, 3)ctiunjiont. 
d6\4g\i^, |. (ä^efonbte. 
dölie, bütm. 
d6\i6, ^cin. 
d^lit, il^erbrecfien ic. 
delivrcr, defreien, 
demande, ^xaQt. 
demander, fragen- 
deinaiider raumOne, bettdit. 
(lonionrer, btetben. 
demeurer, toot/ne«. 
d^noDciateur, !2)enunjiatit. 
deni^e, SBal^ 
denrees, Üe6ettdmittet 
dense, btc&t. 

depens, depense, Sofien iC. 
d^peuplement» (itttijStteatng. 
de plus, ü6eTbieS. 
d^population, i^ntDölIerutig. 
depravation, $erbei6tttö. 
deput^, ©efanbte. 

de reste, (me^ al$ gomg), f. fibtigend. 

derogor, f. a!:fi-tanc«. 
dfToute, i)itebcr(age. > 
desinence, Chtbung. 
däsoler, DcnofiftetL 
dösormais, tjinfott. 
dessein, 31bpd^t. 
dessoin, ^4^(an. 
destin, destinöe, @(&id|al. 
d^tester, S^fd^eu ^abeiu 
dotestable, abfcf)cu(i(l|. 
tl(''triment, igrf^abe. 
devancer, DDraiTi]cf)en. 
devancier, SSorganjer. 
devaster, Dertoüficn. 
devotioii, grtßnimiflteit 
dialecte, iÖiunbart. 
dicton, (Sprid^tDort. 
dlfförenco, Serfd^tcbeit^ 
difficile, fcfnoer. 
diligeuce, odineUigleU. 
diligent, fleigig. 
djscemer, unterfd^eiben. 
disciple, ©d^fiter. 
discours, ^cbe. 
discuter, bebatticun. 
disert, betebt 
disette, ^mtgtvStiot. 
disperser, jerfireuen. 
dissimuler, (ficfi) terfieücn. 
dissipatiun, ^et((^toenbung. 
dlssiper, aei^cttctt. 



diatinguer» tttttttfi^etbai. 
distrait, jerfireitt. 

diurne, tägticb. 
diversitö, ^erfd^ieben^eit 
divinite, ©ott^eit 
diviser, teilen, 
doctc, geteert, 
domination, jperrfc^aft 
dommage, S^abe. 
dor^navant, ^infott' 
douceätrc, doncerenx, ffttTt4. 
(se) douter, a^nen. 
droit, ©teuer, 
du moins, toenigfienS. 
du raste, ft^enS. 

dbiouir, bienben. 
Eclair, mOi. 
^lat, (Stan). 
^coliert @0ü(er. 
^cornifleur, ^mato^cr. 
öcouter, t}ören. 
öcrivain, vöd^riftflcller. 
edifice, <ie(finbe. 
ödificr, [lauen, 
effacer, auöftreidjen. 
effroi, ©dj reden, 
^gal, f. d^nlt«. 
Ögard, '^c^ie^ung tc 
^gards, '3lcf)tung. 
dlan, @(^toung. 
el^'ve, @d)üter. 
elever, beben, 
elirc, lüäliteii, 
elogo, ^ob. 
öloquent, berebt 

embAche, emboscade^ ^inter^ft. 

empeclicment, |>inbcniil. 
empire, ,v)err|c^ft 
empire, ';)icicb. 
emploi, anü. 
employ^, Beamte. 
(!') empörter, B'm] ic 
empressemciit, *äifer. 
emulation, tSifcrfuit 2C. 
en (in ber (£igcn[c^aft), aI9. 
encore que, obgtctd^. 
endroit, Ort. 
endurer, teiben. 
eiiergie, ilraft 
enfouir, f. begraben, 
enlever, toegne^en. 
ennoblir, abefo. 

enuuyant, eiuujeux, (angmeiiig. 
teoDcer, audbriufen. 
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en qualite de, otd. 

(8*) enqu^rir, (fl^) ettenUgctI. 

enseigner, teuren. 

ensevelir, begraben. 

ensuite, aldbann. 

en tant que, aU. 

entendie, (Oren. 

entendrc, tcrftcficn. 

enterrer, begraben. 

entüte, bartnadig. 

mtier, gan^. 

entourer, umgeben. 

entrailles, ©ingewctbe. 

entrain, entrainement, ©c^toung. 

entretien, Untet^altunj. 

enyahjjuement» (EinfaUL 

environner, umgeben. 

envoyi!, (Sefanbte. 

^pais, hidit. 

6pais, bt(L 

^nvante, ^d^teden. 

^poux, ®cma^t. 
^purer, reinigen. 
^oiToque, jmeibeutig. 
todit, gelehrt, 
espcrance, espoir, ^offnttng. 
esprit, (Seifleöfraft. 
esprit, gciftigcr (^e^alt. 
essayer, oerfnilben. 
(il) est, (eS) giebt. 
(c') est k q. do ob. an )C 
estime, ^Ic^tuna. 
«tai, etü^e. 
^tat, dnjittnb. 
^tendue, StuSbefjnung. 
^tincelcr, funfetn. 
ötouffer, crfticfcn, 
Strange, fonberbat. 
^yeiller, toetfen. 
ezag^rer, übertreiben, 
ez^crable, abjcl)euti(^. 
ezercer, üben, 
exi], Verbannung, 
exprimer, au§brflrfen. 
extension, ^u':^be^muig. 
extremite, l^nbe. 

fabrique, ^cät^ 
face, ©eric^t. 
facile, kic^t. 
fo^D, (^efiatt. 
factioD, gartet, 
factionnaire, @d)itbtpad^. 
faculte, 23crmögen. 
faillite, ^anterott. 



faire (mit ^ji.)/ ntad^en. 

&!re sembUm^ (fid^) tvc^tSm, 

faite, ©ipfcL 

faix, ?afl. 

fameux, berühmt. 

famine, ^nngeriSnot 

fantaisie, $^anta{le. 

fantöme, ©efpenjl. 

fardeau. ?Qfl. 

tarouche, müt). 

fatal, oetbetbti«^. 

fatiguer, ermfibett. 

fante, ^c^ter. 

fecond, fruchtbar. 

feindro, (ftc^) oerftetten. 

f^licitö, QHüdfeiigleit 

f^licitcr, gramticrcn. 

femcUc, feminin, toeiblid^. 

feroce, wilö. 

fertüe, fru(^tbar. 

festin, ®aftma^(. 

feu (adj.), oecfiotben. 
fiel, Qualle, 
fier (adj.), ftotj. 
(se) fier, oerttanen. 

figure, Wcficfit. 
figure, L^ieftoU. 
filet, 92e^. 
filou, 3)itb. 
fin, (Snbe. 
fin, fein. 

fin, ^mcd', cause finale, 
finir, enbigen. 
flairer, ried|en. 

flatteur, ^dbrncic^tet. 
fleuraison, 35(ütc. 
fleurer, riedjen. 
flenye, f?ftu§. 
floraisoii, 33tütc. 
fluide, ^ülifigleit 
foi, (Glaube, 
fonction, Slmt. 
foDctionnaire, Beamte, 
fdiitaine, Ouelle. 
l'orce, Äraft. 
forcer, gtoingen. 
fordt, ®<db. 
foffiBiit, SSerbred^en. 
forme, ©eftatt. 
fonnidable, furchtbar, 
fort, Iräftig. 
fortitude, f. 2:apfttWt 
fort Iii t, 3uftiüig. 
fortune, (Slücf. 
foudre, lötife. 
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fougue, ^i^. 
foule, 9Reitge. 
fouteau, 9iu^. 

foyer, ^ctb. 
fragile, iixbxt6)ii^. 
frais, Sofien. 

frapper, fcfiTagcn. 

frayeur, ^d^recfen. 

freie, jcrbrcd^tic^i. 

fripoo, S)iel». 

frivole, ßC^aftlo«. 

froid, froideur, froidore, &äiU* 

frontiere, ©rcnjc. 

fugitif, flüdjttg. 

fun^bre, funöraire, Sdd^*. 

funeste, »crbcrbtid). 

fiireur, furie, SBut. 

fusil, (^etoe^r. 

fatile, gehaltlos. 

futur, gutünftig. 

fiiyard, P4lttg. 

gager, »ettat. 
gages, Zofftt. 

garde, gardien, Sfi(|tet. 
gazette, Rettung, 
gendre, ©c^tuicgerfo^n. 
g^^l (adj.), aUqmdax, 
gdn^l (subst.), tyelb^err. 
gonie, ©cifleSfraft. 
geiiie, gciftigcr ©c^att. 
g(^nie, ^lent ic 
gentU, l^ctbe. 

gennain, germanique, beutfc^. 
gennani(ine, gennani|(i. 
gibet, Üialgen. 
glace, Spiegel, 
gonffira» tttgrunb. 
gouTernement, Regierung, 
gouvemer, regieren, 
grain, graine, Sorn. 
gratitude, 3)ci]il^!ett 
grave, crnfi. 
grclo, bünn. 
gros, bicf. 

gaerrier, Wcgcrifc^. 
gueuser, betteln, 
guider, führen, 
gymuase, (S^mnafium. 

habile, fä^tg. 
habile, gcfd)i(ft. 
habiller, flciDen. 
habitation, SBo^nung. 



habiter» too^nen. 
habitade, Oietoo^n^it. 

harangue, Sflebe. 

hardiesse, 5^iif]nfieit. 

harmonicux, harmonique, ^armonifc^. 

hasard, Qü\aa. 

hasarder, wagen. 

haut, hautain, ftotg. 

hebraitiue, bebreu, ^eöräijc^. 

heritier, ^xbt. 

hetre, ^l^. 

heureux, (MM K. 

heurter, ftpf^n. 

hideux, abfc^eulid^. 

honn^tet^, 9le(^t{(^affen^eit. 

honte, ^dfam. 

honte, @d^onbc. 

horreur. f. (sdjrccfcn. 

hutel, hötellerie, 2öirt§t)auä. 

hypothese, 8w<m§|e<3ung. 

idiome, ^unbart. 
ignomfade, ®d|anbe. 

illustre, berii^mt. 
imagination, ^^antafte. 
immoler, opfern, 
imposteur, ©ctrügcr. 
impöt, ©teuer. 

inaction, inactivit^, Unt^igleit 
incursion. (Siufaü. 
indemiiitc, iiiujcöäbigung. 
indolent, tiad^Uffig. 
infamie, ©d^anbe. 
influence, ©influjj. 
(s') informer, (ficb) etlunbtgen. 
infortnne, Ungtüd. 
ingenu, naio. 
inhumer, begraben, 
iiijure, öeUibigung. 
iüsigue, au^gcjeid^net. 
insister, (auf), 
instant, SIugenbTicf. 
instruire, lehren. 
iDstrumeut, ^nftrument. 
insnrrection, Stuffianb. 
integritd, 9ic(ibtf(^Qftenf)cit. 
intelligencc, Q^eifiedbaft 
intention, Slbftdit. 
iiiterrogatioii, grrage. 
interroger, fragen, 
intestina, (Singen^etbe. 
invasiou, irruption, (^faU. 
issiie, 2lu§gang. 

I jadis, cljcmalö. 
i Jalousie, (^iferjud^t 
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jascr, |d)a)ä(jen. 

jeune homme, Qüngting. 

jour, f. Qatjr. 

Journal, 3citung- 

joomalier, täglic^. 

joimi^e, f. ^abx. 

joyau, Äteinob. 

judaique, juif, f. fftbt&i\4). 

jument. (Stute. 

juremcut, (Schwur. 

jurisconBolte, juriste, Surifl. 

juron, ®(^»nr. 

labeur, Slrbeit. 

labour, labourage, t^etborteit. 

laboureuTj f. l'autjioirt. 
labyriüthe, Sob^iint^. 
lacs, 9Zc<}. 

laugage, lauguc, (^prac^e. 
lannes, SOß&am, 

larron, ÜDieb. 

lasscr, ermübeti. 

lectcur, 2c\tx. 

lögal, gcjcfemäjjig. 

legataire, ©rbt. 

leger, leicht. 

lügiste, ^nxi^. 

legitime, ge|c^mä[}ig. 

remporter, €Hcg )c 

lettres, SiffenfiSaft tc 

leurre, Äötocr. 

lever, tjzbtn. 

libert^, grrciW- 

Heu, Ort. 

lieu, SJeranlafi'ung. 

Ii mite, ©renjc. 

li<iueur, liquide, iylü|fig!eit. 

liseur, Sefer. 

logement, SSSo^mnig. 

loger, njo^ncn. 

logis, So^ming. 

Fon, man. 

lorsque, »astt (oIS). 

lot, m. 

louange, 2ob. 
lüurd, jc&»cr. 
loBtre, <91aii). 
lutte, ^ampf. 
lyc^, (il^^mnafuutt. 

magistrat, Seomte. 
magistrature, Vlmt 
mabag:on, Slfaliagowi. 
niaiuteuaüt, je^t. 
maiiitcnir, Ijaltcu. 



I maloontent, un^ufciebeu. 
mal dn pays, ^ehniot^. 

male, ntännnrfi. 

malheur, Uncjüirf. 

malicieux, malin, bosf^aft. 

manqae, 9RanaeI. 

manufacturc, ^brit 

marchand, Äaufmann. 

marchaudise, SSBar(. 

mari, (^enia^t. 

marin, maritime, ^ee*. 

marron, marronnier, itoflattie. 

martial, !ricgeri|dtj. 

masculiii, männlich. 

matin» inatiii^e, f. ^aht 

matliia1,matineux, matioier, üRotgen«. 

mauvais, mechaut, fcl)Iec^t. 

m»'coutent, iin3ufriebcn. 

mt'üauce, se meüer, mi(}traueii. 

(le) meilleiir, (boS) Sefle. 

mölodieux, mi'lodiqae, f. ^montfd^. 

mcndier, bettctiu 

mener, jü^cen. 

mann, bfträt. 

merveiUe, SBuuter. 

mdsusor, mifjbrauc^etu 

mettre, ^tUcn :c. 

(le) mieux, (boö) :!Öejle. 

militaire, Iriegerifd^. 

mince, bünn. 

mine, Slu§fct)cn. 

miuistere, ^mt 

mlfade, tBnnber. 

miroir, G^iU^t. 

mod(?rer, mäfiigcii. 

moincau, ©pcriiug. 

(au) muius, (du) moins, wenigftenS. 

moisson, (Svnte. 

moment, Slugenblicf. 

monacal, möncftifcft. 

mouasture, ^lofter. 

monastique, tnöncftifc{). 

mont, montagne, 8erg. 

morceau, ^tücf. 

mornc. büftcr. 

murt, Xot). 

mot, ®ort. 

motif, Urfad&c (®runl)). 
mouchcron, ^^Jiicfc. 
mousquet, mousquetou, i^cioe^r. 
maltLtude, äßenge. 
mur, moraUle, ^auer. 
mus('e, museum, ^DittfettUt. 
iiiutucl, gegcnfcitig. 
i myrtille, ^eibelbeere. 
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muf, naio. 
naiasance, ®e6tttt 

narrer, crjä^lcn. 
nativitf', ©eburt. 
nautii^ue, naval, oce^. 

n^anmoins, bennoc^. 
negligent, nadjiäffig. 
negociant, Kaufmann, 
nettoiement, {Reinigung, 
nettoyer, veimgcn. 
nommcr. nennen, 
nonchalant, nadilaffig. 
nostalgie, ^eimtoe^. 
notaire, KbDofat tc. 
nouvellei flfawutn }c. 
zinage, nae, iw^ &oVtt, 
nal, tein. 



objet, Wciicnjtoib. 
objet, ^lüecf. 
obligcr, jroingen. 
obstacle, ^tnberntl 

obstine, ^artnädtg. 
obtenir, empfanden k. 
occasion, läctcgent)cit. 
occasion, Scranlaffung. 
odeor, (fikruc^. 

Odorant, odorif^raot, toltftenb. 

(Pill ade, iölicf. 
(ßuvre, SScrf. 
offense, Seletbtgung. 
Office, SImt. 
officier, Beamte, 
oiseux, oisif, mü^ig. 
ombragc, ©d^attcn; ^erbac^t. 
ombrageux, orgtoD^nifd^. 
ombre, @diattcn. 
on, Ton, man, 
onde, ^elle. 
opinion, Slnftc^t. 
opini&tre, ^artnä'cftg. 
opportunitr. Wctcgcn^Ctt. 
opposant, (^)cgner. 
oppresser, etfitfiAtt. 
opprimer, unterbrüdcn. 
opprobre. 3(^attl)t. 
oraison, ^Jiebc. 
ordonner, bcfc^tcn. 
orgueilleaz, fiot^. 

originairey origiiial, origiael, VX* 

fprüngtic^. 
oBcillation, (Bc^mingung. 
oser, toogen. 



6ter, roegne^en. 

ouir, ^Örcn. 
outil, 3"ft^"^"C"f- 

outrageant, outrageuz, beleibigenb. 
outrer, übertreiben. 
oa?rage, SBerf. 

pacifique, frieblic^. 
paie, ^eja^lung. 
paie, iof)n. 
paiement, Ocso^Imtg. 
paien, "ocibc. ^ 
paire, '^aax. 
paisible» frieb(i(^. 
pftle, bIftS. 
panier, Stotb. 
paraltre, cr^t^ctne«. 
paraltre, fc^einen. 
Paraphrase, lUnf(^eitottg. 
parasite, @(^iit(iro|cr. 
pareil, lifjnlici). 
parfait, oollfornmen. 
parfois, juioeiUiu 
parier, »etten. 
paroi, Sanb (f. 9R(mer). 
parole, SBort 
part, Seite, 
pari, Xcit. 
partager, teilen, 
parti, "^Jartic. 
partie, Xcil. 
parti pris, S3ovurteil. 
passereau, Sperling, 
pastenr, ^tvt 
patir, tcibcn. 
patois. !JD2unbart. 
pätre, ^irt. 
paye, So^n. 
payement, ^eso^bntg. 
pays, l'au&. 
pedant, pebantifc^. 
p^dAnterie, ^ebantetU. 
p^dantes^ue, pebantifcß. 
p^dantisme, "J.'ebantctie. 
peninsule, ^älbin{e(. 
penser, benfen. 

pension, pcnsionnat, ^eitftim. 
pdriK i)erilleux, (Skfafir. 
peripiirase, llinfcfjrcilnmg. 
perpendiculaire, [aitredjt. 
Persan, Ferse, Werfer, 
persdcuter, verfolgen. 
pers6v(5rer, persister, befielen (auf), 
personnage, personne, '^erjon. 
perspicadtö, @(j^arfflntt. 
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persuader, übcrjeugcn. 
pesant, fc^mev. 
peur, ^urcft. 
pharmacieD, ^pot^eles. 
piano, Älaoier. 
pi^ce, @t&(f. 
pierrot, ©perttng. 
pietd, ^tömmigteit 
jjigeon, %aiibt. 
pitie, 3JUtIciDcn. 
placer, ftcto JC. 
plaie, Sunbe. 
plan, ^lan. 
planche, >örett. 
plante, ^flanje. 
pletirs, VftSxum. 
plier, ploycr, (iegCR. 
plus, mc^r. 
poil, ^aar. 

point de yw, Seate^ung ic. 

(le) point du jour, (la) pointe du 

jour, SogcSottbruc^. 
poison, (Sift. 
politesse, §5ftic^lcit 
porc, (£d) raein. 
portion. Xtil. 
poser, fteUcii :c. 
Position, ^age. 
poBitioD, posture, @tettiuig. 
potäge, @uppe. 
potence, ©algen. 
pour que, bamtt. 
poursuivre, octfoTgett. 
pourtant, bennoc^. 
pouvoir, 'SRatiit, (Senolt 
pouvoir, SSetmögcn. 
praiiie, SBiefe. 
pratiquer, fibot. 
pr6, SBicfc. 
preceder, uorange^cn. 
pr^cipice, abgtuiü). 
precoce, ttfi^teif. 
pr^d^cesseur, ä^orgfiosct. 
prejudice, ®diabc. 
prejuge, ä>orurtdt. 
prematurti, frühreif, 
pr^oecapatioiit IBontitdt. 
prerogative, IBottCC^t. 
))res, im^c. 
presager, a^nen. 
präsent, gegenwärtig. 
(Jk) präsent, ie(}t. 

pr(?somptiün, iBermutuufl. 
presqu'ile, ;palbin{el. 



pressentur, Otiten. 
Prävention, Sorurteit. 
prisonnier, (Sefatigene. 

priv^, üa^m. 
privilege, ©orrec^t 
probable, n)a^rf($einticl^. 
probite, ^icc^tfcfiaffenbeit. 
prochain, proche {adj.)f ß^^* 
proche ^adv.), nalje. 
procnrenr, SMiofot x. 
prodigalit^, ^tx^äfvwänm. 
prodige, Siint>er. 
production, produit, ^jeugniS. 
profit, ^flntitn. 
prohiber, oerbteten. 
proie, 39eute. 
projet, ''4)(an. 

promptitudc, Sc^ncUigleit. 
prouesse, Xapfertett 
proverbe, @pTt(biiN>tt 
pnident, ttiig. 
prunelle, 2Uigen|tern. 
pucelle, Jungfrau, 
padeur, @cd(|itt. 
puis, atsbaiin. 
puisque, ba. 
puissance, äJiacöt. 
pnissance, OeimBgot. 
pupille, SlugenfiertT. 
porger, pmifier, teinigen. 

(en) qualite de, aU. 
quand, menii u. ald. 
qaelquefois, ^umeUen. 
question, ^age. 

qucstioiincr, fragen, 
quittcr, iicrlaffen. 
quoique, obgleid). 
quotidien, tfigM. 

raconter, tc^lm. 
radicux, |lra|teit^. 

rage, äöut. 

raison, Urfa(^c'(®runb). 
rameau, 3^^^d- 
rapidit^, ©cfencaiglcit. 
rapport, ©eäie^ung (a?ert|ältnt«). 
rapport, SBeaie^ung t^infw^t). 
raturer, auSjlreic^ien. 
ravager, DertDÜjlen. 
ravin, ravine, ©c^tut^t 
rayer, auäjlrcidjcn. 
ravonnant, flraljten. 
r^bellion, ^ufflan^ 
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recevoir, empfangen, 
r^ciproque, gegenfettig. 

röcolto. (Jrntc. 
reconnaissaiK o, 2)an{batUit. 
recueil, v^ammlung. 
redoatable, fttn^tknr. 
redouter, fürcfjtcn. 

Reformation, R«''forme, flle|ormatioji. 

refuge, 3"fl"<^t^ort. 

r^gale, (Saflma^t. 

regard, ^(tcf. 

regarder, betrad^teit. 

regarder, betreffen. 

regarder, fc^en. 

r^gence, regime, 9lcgictitti8. 

r('[rion, (S^cgenb. 
rt'gir, rei^tcrcn. 
reguc, ^errjc^aft. 
rtgne, ^Üegierong. 

r(^gner, reqieretT. 

relation, ^öejicbung (.^ei^öltniS). 

remarquer, bemerlen. 

remporter U victoire, ^(g ic. 

(aller a la) rcncontre, Ctt^egett «. 

rencontrer, finDcn. 

rendre (mit ^bji.), ma(^en. 

renom, tRuf. 

renonun^, berühmt. 

renomm^e, ^Ruf. 

röpandre, gießen (auS*, fer=>. 

repartir, röpliquer, crroibern. 

.r^pondre, etttfpreci^en. 

r^pugnancc, ^ibetwiflc 

r^putation, !iHuf. 

r^serve, ^urüf^^^^itung. 

r^erver, beroa^ren. 

respect, Sichtung., 

ressemblance, *Äbntid^Ceit 

ressemblant, ä^nlit^. 

rester, bleiben. 

retenne, Bvtfid^attmig. 

retB, fltti. 

revanche, ^ladje. 

reve, Xraum. 

röTdUer, mSm. 

rerenant, ©efpenfl. 

röver, fcenfen (flnneil). 

reverer, Deretjren. 

r^Tolte, Sluffianb. 

lidicnle, VUtittXi^. 

rigide, Brenge. 

rigoureux, jiienge. 

rire, ris, (pa^) l'ac^en. 

ririble, läc^etlic^. 



risque, f. ©efo^r. 

risquer, nxigen. 

rivage, Ufer. 

rivalite, (iiierjuc^t 

rive, Ufer. 

rivi^re, ^Xn%. 

robusto, fräfti.]- 

roc, röche, rocher, i^etfeiL 

roman, ^oman. 

rompre, bred^en. 

r6t, röti, traten. 

royaume, Widji. 

ruines, krümmer. 

rural, rustique, (änbtie^. 

sacrö, bciHg. 
sacrifier, opfern, 
sagacite, iSil;arf|uin. 
sage, t(ug. • 
sain, gefunb. 
Saint, beilig. 
salaire, 2o5n. 
Salle, salon, 'Baal. 
salubro, gefitub. 
salut, ©ruß. 
salutaire, gefunb. 
salutation, ^rug. 
sas, 

Batis&ction, dnfcicboi^it. 

sauvage, roitb. 

savant, gcleJirt. 

science, SBiffenfc^aft. 

sciotiller, funtetn. 

scrupuleux, gctoiffen^aft. 

sculpteur, ^ilö^er. 

seance, ©i^ung. 

seconrir, ^etfetr. 

securitö, f. fti}cr (am (bibe). 

sedition, Vlufflanb. 

seing, Unterfc^rift. 

Selon, nac^ (gemäg). 

semblable, ^nliäi. 

(faire) scmblant, (jUl^) necfttOot. 

sembler, fcbeinen. 

senteur, ^eruc^. 

sentiment, InJUbt 

sentinelle, ©c^UbiiNufe. 

sentir, riccben. 

sepulcre, ®rab. 

s^rieux, crnjl. 

serment, ©c^nmr. 

Session, @i^ung. 

s6v^re, ftrcnge. 

Signale, ausgezeichnet 

signature, Unterf(^rift 
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significatioD, Se^tmig. 

silencieux, ftörocigfam. 
simiJitiide, ä^iiliäteit. 
simalacre, ©efpeuft. 
alnnder, (ftc^) DeifleKett. 
singulior, fonbertot. 
Situation, ?a^c. 
sociablc, social, gefcUig. 
societe, (äejeU(c^ait. 

soir, soiree, f. Qä^t. ' 
solde, i?o^n. 
soUicitude, Box^jt* 
sombrc, ^üj^er. 
flomme, sommeille, €k^laf. 
sommet, (ftipfct 
son. XoiT. 
soüge, Xraum. 
songer, Denfen (ftonen). 
sort, eo3. 
sortie, Stu^^cjang. 
souci, @orge. 
sondain, plö^l^. 
flonffirir, leiben, 
sonl^vcment, Sttfßailb. 
soulever, beben, 
soumettre, unterwerfen. 
BonpQon, Ikrbacftt. 
soapQonner, a^nen. 
soiipronnenx, at^tOÖ^ltifc^. 
soupe, (öuppe. 
sonrce^ Oaelle. 
soutoiir, galten, 
soatien, 3tii^e. 
souverain, ^ötfcfic. 
souverainet^, ©ouoeränitit. 
spectre, Oef)»enfl. 
splendear, ®tang. 
statuaire, ^ifbbaucr. 
stoicien, stoic^ue, ftoijc^. 
strict, flrenge. 
sobit, ptt^äd^* 
subjuguer, mttettoetfdt. 
subtiJ, fein, 
succ^der, folgen, 
sacdnct, btt}. 
snffioquer, er|H<feii. 
snite, ijolge. 
«lite, §ortfefeung. 
soiTant, nac^ (gcmd^). 
suivre, fofgcn. 
snjet. ©cgciiftanb. 
Sujet, SJeranlaffung. 
süperbe, ftola. 
superfide, Ofierfffi^e. 
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Supplement, (Srg£n}ttng. 

Support, @tü|^e. 

supporter, (etDcn. 

suppositioo, Sorau^fe^ung. - 

supprimer, untetbTfi<feil. 

supreme, f^fU. 

sür, fic^cr. 

surfacc, Oberfläche. 

Suspension d'armes, SaffeufliUflanb. 

suspicion, ^etbtu^t 

SDzerainet^ eonbcvAttittft ic 

tacituroe, fc^n^eigfant. 
tailler, fc^neibett. 
taisson, i)ai)9, 

talent, Xatent. 
tamis, 2tcb 
taniere, ^ö^ie. 
tas, ;^aufe. 
taux, taze, Xa|e. 
taxe, Steuer, 
temperer, mtSötgen. 
toiter, terfud^en. 
termc. ISiibc. 
terminaison, önbung. 
terminer, cntiiijcn. 
terreur, ^c^recfen. 
•tdto, ^Ytnficfig. 
teutonique, baitf(l|. 
tolerer, leiben, 
tombe, tombe&u, (i^cab. 
tome, ^anb. 
ton, %m. 

tonne, tonncau, XovtUt. 

tonneiTp, ^li^j jc. 

total, ganA. 

toucber, oetreffeti. 

touB denz, toos les deaz, 6eibc 

tont. qan;. 
toutefois, bcnnoc^. 
toxique, ®ift. 
trace, @pur., 
traduction, Übcrfe^unj. 
trainard, trainenr, 'DJiKÖiügtaf. 
traitement, (^e^lt. 
trancher, fd^neiben. 
tranquille, m^tg. 
travail, arbeit 
trepas, lob. 
tr^ve, Söoffenfhapanb. 
tromper, bettfigen. 
trompeur, betrüget, 
trouver, finbcn. 
trumeau, Spiegel, 
tndesque, beutfc^. 
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« 

tmnultuaire, tumultaeuz, tutnulttt« 

arifc^. 
torpitade, @<^aiibe. 

uüiversel, aUgemein. 
usbie, f. gdMiL 
luteiiBÜe, f. ^nftotment. 

vacances, vacatious, ^evien. 
vague, Seile. 
Taillance^ ^apfetfett 
vaisseau, @cl^. 
val, 

valable, gültig. 

valide, gültig, 
vallce, vallon, Xfiat 
Variete, 35crfc^tcben^cit 
v^getal, ^^^flonje. 
v^h^ment^ ^efHg. 
▼älocitcS ©incUigfeit. ' 
vdnerer, ticre^ren. 
vengeaiice, ^ac^c. 

yenin, @ift; — Tenimenx lt. T^i^- 
neuz, ib. 

▼erdeur, verdure, (Brfin. 
v^rifier, iKrifijieren. 
veritable, toa\)X. 
▼erser, giegett (0119«, t)et*). 

Version, Überfc^ung. 
vcrtical, jenfre^t 
verve, ©(i^wung. 



Testige, Spur, 
vfitir, fteiben. 
viande, ^(cif($. 
Vibration, (gc^toingung. 
vierge, Swigfrou- 
▼ienx, att 
vigoureux, ftfiftig. 
vigueur, Stxa% 
viÜe, «Stabt. 

violatioo, violement, ^etU^ung. 
violent, heftig. 

viriK mSnnfic^. 
visage, (55cfi($t. 
visceres, (^ingcweibc. 
Vision, i&x\0maaq, 
vite, vitement, flucti, 
vitesse, Scftneüigfctt. 
yivres, Lebensmittel. 
Toie, Seg. 
Toir, fe^n. 
voiture, ffiagcit. 
volcur, 2)ieb. 
volume, Jöanb. 
vrai, wo^. 

vtaisemblable, loa|rf<^TU^. 
vne, Hbfu^t. 

(11) y a, (eS) giebt. 

zele, (Sifer. 
zephyr, Zäphyre, 
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